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MOBO3HABCTBO

AKTYAJIbHI MPOBJIEMU
NEKCUKONOTIi TA NEKCUKOIPA®II

YOK 811.111(4):811.112.2'373

MOBHA CUTYALIS1 B €BPOII B YMOBAX AOMIHYIOYOI'O BIinBY
AHITIUCBKOI MOBM (HA MPUKNALI HIMELbKOI MOBW)

Kanyuw A. B.

Y cmammi posenadaembcsi numaHHs Mepcrekmue HiMeubkoi Mosu & erioxy
OoMiHy8aHHSs1 aHenilicbkoi Mosu. Xapakmepu3ytombCsl CyvacHi npouyecu 83aemo-
ennugy mMos ma Kynbmyp. Ha npuknadi crnogHukosux iHHO8auili ocmaHHIixX pPOKie
aHanisytombscsi Hacnioku rnpouecy 3arno3udeHHsi Ons  JIeKCUKO-CeMaHMmMUYHOI
cucmemu mMosu. ApaymeHmyemscsi He0bXidOHicmb 36epexeHHs bazamomosHocmi y
arnobasnbHOMYy CycrifibCmei.

Knoyosi criosa: HiMeubka Mo8a, aHarilicbkka Moga, C/I08HUKO8I iHHO8auil, JTeKCUKO-
ceMaHmMu4Ha cucmema, 3arno3u4yeHHs, bacamomosHicmb.

B cmambe paccmampugaemcsi 80rpoC Nepcrnekmus HeMeykoao s3bika 8 3roxy
OOMUHUPOBaHUS aHa/uliCKo20 A3biKa. Xapakmepusyomcsi CO8PEMEHHbIE MPoyec-
Cbl 83aUMOBIIUSIHUSI SI3bIKO8 U Kyrbmyp. Ha npumepe criosapHbix UHHO8auul
rnocnedHux riem aHanuadupyromcs rnocrnedcmeusi rnpouyecca 3aumcmeosaHus Ons
JleKcuKo-ceMaHmu4eckol cucmembl f3bika. ApeymeHmupyemcss Heobxodumocms
COXpaHeHUs1 MHO2053bI4Us 8 25106anbHOM obujecmee.

Kntoyesble crioga: Hemeukul $3blK, aHarulCKUU £3bIK, CriogapHble UHHOoBauuu,
JIeKCUKO-ceMaHmuyeckasi cucmema, 3auMcmeosaHue, MHO20s3bl4ue.

The article discusses prospects of the German language in the era of dominance of
English. It outlines contemporary interrelations of languages and cultures. Also, it
uses dictionary innovations of the recent years to analyse the effects of borrowing
into the lexico-semantic system of language. The article argues the need to
preserve multilingualism in a global society.

Key words: the German language, the English language, dictionary innovations,
lexico-semantic system, lexical loans, multilingualism.

MoctaHoBka npo6nemu. [lpouecn TOTanbHOI rnobanisauii cy4YacHoro
CycninbCTBa 3yMOBMIOTb iHTEHCUBHI MPOLECU KOHTaKTyBaHHSA Ta B3aEMOBMNUBY
HapogaiB, iX KynbTyp Ta MoB. KpiM 3ano3nyeHHs1 iHLOMOBHOI JIEKCUKWN, Hacamnepes 3
aMEepUKaHCBbKOro BapiaHTy aHrmincbkoi MOBMW, XapaKTepHOK PUCOK CyYaCHOI MOBHOI
cuTyauii B €Bponi € NOCTYNoBE MOLUMPEHHS BUKOPUCTAHHSA aHIMINCbKOI MOBW Ha Pi3Hi
cchepn nOAOCLKOI  AiANbHOCTI  3aMiCTb  HauioHanbHOI. TeHdeHuis [0 BTpaTu
HaUioOHanbHUMM MOBaMM CBOIX MO3ULIN MOXE MaTu Hacrigku, Wwo He OOMEXyHTbCA
nuLe NiHrBiICTUYHOI NPOBNeMaTUKOL.

AHani3 ocTtaHHix gocnimkeHb i nyonikawin. 3an03M4eHHs iHLLOMOBHOI JIEKCHKM
TpaguuiiHO € Npobremoto, sika po3rMsgacTbCa He nuvwe y poboTtax MOBO3HaBLUIB Ta
npeacTaBHUKIB IHLWKX HayK, ane i € NpeAMeToOM OUCKYCI cepen, NepecidyHnX KOpUCTyBaYiB
MoBW. [MpUuMHM  iHTEHCUIKALLT 3anO3NYEHHST IHLLOMOBHOI IEKCWKW, Ti CTPYKTYPHO-
CeMaHTWUYHi, (PYHKUiIOHaNbHIi Ta CTUNICTUYHI XapakTepuCTUKU PO3rMsafanuca B OCTaHHI
pokn B pobotax Jl. KpuciHa, €. B. PoseH, P.XobGepra, B. lUHangepa, |. 3bopeHseH,
B. Bika, O. Limvepa Ta iH., a Takox y gpykoBaHnx 3MI, WO BWCBITMIOTL Npobnemu
MOBHOI HOpMKM Ta KynbTypu MoeneHHs (“Die Zeit”, “Sprachnachrichten”). [MNMpote
HEeOoCTaTHbO AOCHIMKEHUMM 3anMLLATECA NPUPOAA Ta B3aEMO3B'A30K AUHAMIYHUX 3MiH
B CWUCTEMI KOOpAMHaT “MOBa — KyrnbTypa — CyCMiflbCTBO”, 3yMOBMEHMX Cy4aCHUMM
rnoGanisauiiHuMmm npouecamMu.
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3aBAaHHAM [aHOi CTaTTi € pPO3rNsaHYTM NPOGNeMy BMKOPUCTAHHA aHrmiuu3mMis
B Cy4acHi HiMeLbKin MOBi y Oinblu LUMPOKOMY, He mnuLie FiHrBICTUYHOMY, arne i B
NiHrBOKYNbTYPOONYHOMY KOHTEKCTi; NpoaHaniayBat NPUYUHM PO3LLUPEHHS CNEKTPY
X BUKOPUCTAHHS; OXapaKkTepudyBaTW Hacnigkm npouecy 3ano3vyeHHs] NEeKCUKM;
OKpPEeCcnuTK nepcrnekTMBM NoAanbLIOro po3BUTKY MOBHOI cuTyalii y rmobanizoBaHoMy
CYyCninbCTBi.

MaTtepianom gns Haworo AOCAIgXEHHS CNyryesanu aHrmiuuamu, Wo BUKOPUC-
TOBYIOTbCA B akTyanbHUX HIMEUbKMX TeKCTax i KnacudikyloTbCa $K CNOBHMKOBI
iHHOBALil OCTaHHIX POKIB, a TaKOX aHrmiun3Mu, ki BXXe MOBHICTIO iHTerpyBanucs B
NEKCUKO-CEMaHTUYHY CUCTEMY HIMELLbKOI MOBM.

Buknan ocHoBHoro matepiany gocnimkeHHs. OfHielo 3 HarxapakTepHiLmx
O3HaK Cy4yacHOro etany po3BUTKY HIMELKOI MOBM € iHTEHCMBHE 3an03uMYeHHs
aHrniuMamiB, SK NpaBuIio, 3 amepuKaHCbKOro BapiaHTy aHrmincekoi MoBW. MpUCyTHICTL
BENUKOI KiNbKOCTI aHrmniuM3miB y MOBI, 30kpema, BijobpaxatoTb BigoMi ipOHiYHi Ha3BK
Denglisch (mx. Denglish) Ta Engleutsch. Mn He Gynemo getanbHO 3ynMHATMCA Ha
eKCTpaniHreanbHUX Ta IHTpaniHrBanbHUX YMHHUKAX 3amno3uMYEeHHsl aHrniuM3Mis Ta
cnocobax ix iHTerpauii B NIEKCMKO-CEMaHTUYHY CUCTEMY HiMeLbKOT MOBW, OCKINbKU L
MATaAHHS BXXE BMCBITNIOBANMCA B IHLWIMX [OOCIIAXEHHSIX, NPUCBAYEHUX npobnemi
3ano3unyeHsb [4, c. 124-136; 10, c. 10-11; 12, c. 7-85].

3ano3nyeHHs iHLLOMOBHOI NEKCUKM 3aBXaM CynpoOBOAXKYBariocb KpUTHKOK 3 Boky
NIHrBICTIB, XXypHanicTiB, BMKNagadiB MoBW, ski B6a4aloTb Yy HbOMY 3arposy LiniCHOCTI
niTepaTtypHOi MOBM Ta PO3XMTyBaHHSA ii HOpMW. TOMy B pi3Hi enoxu 3gincHioBanucs
cnpobu NPOTULIATM NPOHUKHEHHIO 3ano3uYeHb B HiMeLbKy MOBY abo 3aMiHUTK iX Ha
HiMeLpbKi BignoBigHWkK. Tak, 3aBaskn ®. ¢oH LleseHy B XVII cT. 3'aBunucs cnosa, ski
CTanu HEBI4'EMHOI0 YaCTMHOK CMOBHMKOBOMO (POHAY i BXMBAKOTLCA MapanensHo i3
3ano3ndeHMMmn 3 rpeupkoi (Bibliothek — Blicherei, Dialekt — Mundart) Ta natmHcbKol
(Distanz — Abstand, Zirkulation — Kreislauf, Projekt — Entwurf, Autor — Verfasser,
Republik — Freistaat Towi0) MOB.

LisnbHICTE MO CTBOPEHHIO HIMELbKMX EeKBiBaNeHTIB A0 3ano3uMdeHUX ChiB He
NPUMNUHAETLCA | CbOrOAHI, ane Tenep 3yCuUnnsa HanpaefieHi MaXe BUKITHOYHO NMPoTH
aHrniynsmie. 3 metoro npotuaii ix 3acunmo Cninkoto “Himeubka moea” (Verein
Deutsche Sprache) 6yna iHiLinosaHa akuia “XKuea Himeubka moBa” (Aktion lebendiges
Deutsch) no CTBOpPEHHI0 HiMeLbKMX BignoBigHWKIB, Aka TpuBana 3 2006 no 2010 pp.
Mpuknagm 3anponoHoBaHMX HiMeubknx BapiaHTiB: Airbag — Prallkissen, Fastfood —
Schnellkost, Standby — Standstrom, Timing — Zeitwahl, Jackpot — Glickstopf,
Display — Sichtfeld, No-go-Area — Meidezone, Laptop — Klapprechner ta iH.
Ockinbkn Taki Mipu MO 3aMiHi aHMmMiUM3MIiB MatoTb PErynAaTUBHUI XapaKkTep, HOBI
BapiaHTM HalMeHyBaHb MOXYTb OyTW He Bigpasy CNpPUAHATMMW MOBLSMWU 4vepes iX
He3BMYHE 3BY4YaHHS. TOMY TiNbKM 3 4YacOM CTaHe 3pO3yMiNMM, YU 3HaNOYTb BOHWU
MOLLUMPEHHS i CTaHyTb YacTuHOW y3ycy. b. 3ik 3ayBaxye, WO Le € NUTaHHA 3BUYKK i
CBigomoro Bnbopy, TiNlbKn caMm MOBELb MOXE BUPILLUTK, Y4 MOMY | Hagarni nocnyroey-
BATMCS aHMMiLM3MamMm, Y HABAKUTUCS BMKOPUCTOBYBATU HOBI HiMELbKi BignoBigHMKN
[9, c. 135]. Kputnkun Takmx cnpob GopoTncsa 3a YNCTOTY MOBM BOGAYAOTh Yy HUX NvLie
nposiB KCeHOOOIT Ta KynbTYpPHOro LUOBiHI3MY, @ 3aMO3UYEHHsT aHMmMiLn3MiB BBaXaTb
BMKIIOYHO 36aravyeHHsIM CrOBHMKa.

B>X1BaHHS 3HAYHOI YaCTUHWM aHMMiLM3MIiB € TMMYacoBuM siBuem, obymoBrne-
HUM KOHTEKCTOM Y/ iHOAUBIAyanbHUMWU MiHIBICTUMHMMK BnogobaHHsamMu. Hanpuknag,
TiNbKN COLianbHO-MCUXOMOTNYHUMN YMHHUKAMKN (BaXKaHHAM MOKpaLLMTU iMigX, MipKy-
BaHHSAMW MPECTUXKY) MOXHA MOACHUTU BMKOPUCTAHHS aHrMiuu3MiB Ta BUTICHEHHS i3
BXWTKY OEsKMX HiMeLpkux Ha3e, Hanp.: Weltkonzern — Global Player, Schlagzeile —
Headline, Wettbewerb — Contest, Auskunft — Service Point (He icHye B aHrmiNCbKiN
mogi!) Ta iH. [9, c. 135].

He 3Baxaiwun Ha NOCTINHY KPWUTUKY aHrniuMsMmie, psag OOCNIOHWKIB BBaXKae
OesniacTtaBHUM NepebinbLUeHHs 3arpo3n Anst HIMELIbKOI MOBU Yepes iX BXXMBaHHS, amke
“MOryTHICTb MOBM HE B TOMY, LWIOO BigXunstu 4dyxe, a B Tomy, Wwob 1oro nornuHatn®
(B.Tete) [6, c. 23; 8, c. 100]. Ak nNpuknag Ha3MBA€ETbLCA Cama aHrmicbka MOBa, sika SK
)KOOHa iHWa MOBa croYaTKy 3a3Hana BnnmBy 3 GOKy iHLIMX MOB, a NOTiM NepeTeopunacs
Ha MoBy rnobanbHoro cninkyBaHHs. J1. KpuciH Takox BBadkae noOoloBaHHS 3 NpuBoady
iHTeHcmMdpikaLii npolecy 3ano3vMyeHHst Ta 3arpo3 Ans pigHoi MOBM NepedinbLUeHMN.
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Moga siBnsie cobot0 MexaHi3M, KA CaMOPO3BMBAETLCS, Oist AKOro PerynioeTbCsi NEBHUM
3aKOHOMIpHOCTAMM. 30KpemMa, MOBa BMiE CaMoOuMLLATMCS, NO30aBNsaTUCA Big (pyHKUjio-
HanbHO 3amBoro, HenoTpibHoro. Lle BinbyBaeTbes 1 3 iHLLOMOBHMMY crioBamm [2, c. 9.

3Ha4yHMI iHTepec NpeacTaBnaloTb OOCMIAXKEHHSA 3MiH Yy CKMnadi CroBHMKA, SiKi
BigOyBalOTbLCA MPOTArOM HE3HAYHOro — 3 TOYKM 30pYy iCTOpil MOBU — nepiogy. Buko-
pUCTOBYIOUM MeTOon “CUHXPOHHOro 3pi3y” [3, €. 451] MOXHa YiTKO NPOCTEXUTU AUHa-
MiYHi Mpouecu B CMOBHWKOBOMY CKNafi Ta 1X 3anexHicTb Big BNAWBY eKcTpa-
NiHrBanbHMX Ta iHTpaniHrBanbHWX YuHHUKIB. LLlo6 npoaHanidyBaTw, CKinbka Ta SAKi
aHrmiumM3mm 3'aBNATLCA B HiIMELIbKIN MOBI i BXOOATb B aKTUBHWUI CNOBHUKOBUIN 3anac
BinbLIOCTi MOBLB NPOTArOM NEBHOMO XPOHOMOMYHOrO BiApi3Ky, MV AOCMIANMAM KOPMyC
nekcuku, npegactasneHvn y kHusi “Rotbuch Deutsch. Die Liste der geféhrdeten
Woérter” 3a penakuieto V. Tine. Sk nuie aBTop, Leil KOPAYC MICTUTb HalMeHyBaHHS,
SAKi CcbOrogHi Lie iHOAI BXMBaAlOTbCHA, ane akTUBHO BUTICHATBCA iHWWMMK, Ginblu
HOBUMMW Ta akTyanbHUMMK, TOMY IM 3arpoXXye 3HUKHEHHS! 3 aKTUBHOMO CNOBHUKA. “BoHu
BUTICHAIOTBCA Yepes3 BTpaTy 3HAYEHHS, BUTICHAIOTbLCA aHrfiyM3aMamMym Ta — Lo Lwe
ripwe — 4vepes Denglisch. YactoTa iX BXMBaHHA 3MEHLUYETbCS, X BUKOPUCTaHHS
CrpUAMaETbCA MOBHOK CriNbHOTOK SIK cTapomogHe” [7, c. 4]. Bcboro kopnyc BKto-
Yyae 1230 HiMeLbKMX CniB Ta COBOCMONYyYeHb, SKi 3HaX0AATbLCA Ha eTani NoCTynoBoro
3HUKHEHHS. Cepen BkasaHMX HOBUX BignOBigHMKIB 292 € aHrniuu3mamu, LWo cknagae
mamxke 24%. Poanogin 3a 4acTMHaMuM MOBW BUIMSAOAE TakMM YMHOM: iMEHHUKW,
3BMYaNHO, KiNbKICHO nepeBaxaroTb; giecrioBa — 9; NPUKMETHWKM — 4; Burykm — 1.
Cepepn HOBMWX BapiaHTIB € ribpuaHi yTBOPEHHS 3 HIMELbKUX Ta aHMiNCbKUX eNeMEHTIB,
CKOpOY€eHHs (abpeBiaTypu) Ta CNOBOCMOMNYYEHHS.

Bnnue aHmincbkoi MOBU HE ODMEXYETHCS MPUCYTHICTIO CIOBHUKOBMX 3anosu-
YeHb. CnocTepiraloTbCs O3HaKy TOro, WO BOHA MOXe OaTh MOLTOBX A0 HE3BOPOTHUX
3MiH B MUOMHHOMY KOAi HiMeupkoi MoBW. [ig rMMOMHHUM KOOOM PO3YMilOTb Taki
CTabinbHi CTPYKTYpM MOBM (Ha NpoTuBary 3MiHIOBaHOMY CRIOBHUKY), ik Mopcdporiorisa Ta
CuHTakecuc. Hanp., B HiMeubKkux TekcTax HabyBae nolmpeHHst BXunBaHHS nitepyn C Ha
noyatky cniB (Club, Comfort), HanncaHHa anoctpoda y opMi reHiTMBa He TifbKM i3
BnacHuMmun Hassamum (Norton’s), ane n 3 iHWKMMK iMeHHUKamu (Manager’s), TeHaeHujs oo
pO3AiNbHOrO HanucaHHa 4actTuH cknagHux crnie (Notizblock Anwendung, System
Séuberung Eigenschaft), BxxmBaHHA npunMeHHUKa nepeq undpoto, Wwo o3Hadvae pik (in
2016 3amictb 2016 abo im Jahre 2016). Taki 3MiHN € HACNIOKOM BXMBaHHSA BENUKOI
KiNTIbKOCTi HeaCUMINbOBaHMX aHrMiuU3MiB Ta KarbKyBaHHSI aHIMINCbKUX CTPYKTYp i 6e3
HanexHol NpoTuaii MOXyTb 3 YacOM NPU3BECTU A0 MiMKMHI3aLji Himeubkol MOBK [12,
c. 71].

Omxe, NpobrnemMoto € He 3ano3nYeHHs FK ABULLE, a Came BUKOPUCTaHHS Heacu-
MINbOBaAHUX aHMiLM3MIB Ta MOLUMPEHHST aHIMINCbKOI MOBM Ha Bce Oinblie cdep
BUKOPUCTaHHS, L0 OOMEXYE BMKOPUCTAHHS iHWKMX MOB [6, ¢. 19]. MNpuinHmM uboro ove-
BUAHI: Mirpaujis HaceneHHs1; nponaraHga amepuKaHCbLKOro Crnocoby XUTTS, aMepuKaH-
CbKWUX LiHHOCTEN; TEHAEHLUisi 4O BUKOPUCTAHHS aHIMiNCbKoi Ak pobo4yoi MOBY B Aisnb-
HOCTI Mi>kHapogHUX OpraHisauin; rmobanisauis eKOHOMIKW; CTaTyC aHrMiNCbKOI ik MOBM
IHTEpHET-CNiNbHOTU. 3aranom KinbkKiCTb NOAENn, ki BOMOAiKOTb aHIMiNCbKOK SK iHO-
3eMHO (Ha pi3HOMYy piBHi) cknagae y cBiTi 2 mnpAa. yon. [5, ¢. 303]. Takum 4nHOM,
aHrnincbka MoBa CbOroAHI BXXe He Tifbku cBiToBa lingua franca, ane i MoBa, sika Yepes
CBOIO MOCTiVHY MPUCYTHICTb Y XXWTTi MOBLiB BMSIMBAE Ha iXHIO pPigHY MOBY, MPOHMKa-
oYM B Hel Ta NoCTynoBoO 3MiH4M ii. Came y MOBHIM cuTyauii, ska cknanacs Ha
CbOrofHi B €Bponi y 3B’A3Ky 3 AOMiHYBaHHAM aHMiNCbKOI, NiHMBICTM B6aYaloTb pearnb-
Hy 3arpo3y Ans Himeubkoi MoBwu [6, c. 21; 11, c. 173]. Cxoxun CTaH pedven crnocre-
piraeTbCs i B iHWMX €BPOMENCbKNX KpaiHax. Himeubka Ta iHLWI €BpOMNencbki Hauio-
HamnbHi MOBW OMWHMUITUCA B YMOBax >OPCTKOrO KOHKYPEHTHOMO CepedoBuLLa, L0
BMHUKITO 3 nosiBoto Globisch abo Globalesisch — aHrniicbkoi MOBM HOBOMO TWMy, CBOrO
poay “meTamMoBM”, O € CNPOLLEHNM BapiaHTOM aHIMiNCbKOi MOBW i BUKOPUCTOBYETLCS
B Mi>KHApPOLHIV KOMYHiKaLlil.

OcobnumBe 3aHEMOKOEHHS BUKITMKAE TOM (haKT, WO HiMeLjbka MOBa CbOrofdHi Bce
piglwe BUKOPUCTOBYETbCA $IK MoOBa Hayku. Cepen ronoBHMX npuumH: 1) BONOHCHKMI
npouec y cdepi OCBiTW, CTBOPEHHA 3ararnbHOEBPOMNENCHLKOrO OCBITHLOrO MNPOCTOPY,
30iNbLUEHHS Y EBPOMENCHKMX BULLAX KiMbKOCTI OCBITHIX MPOrpaM Ha aHrmivChbKin MOBi;
2) noHag 80% iHdopMaLii, WO MICTUTECA B ENeKTPOHHUX 0Gasax y BCbOMY CBiTi,
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npeacTaBneHo Ha aHrmivcbkii MoBi; 3) Binblu HXK ABi TPeTi BYEHWX CBiTY MUWYTb Ha
aHrMINCbKiA MOBI, 4Nst TOro Wob MaTh 3amMory NpeacTaBuTU pPe3yrnbTaTh CBOIX JOCHIMKEHD
sikomora GinbLUoMy Kony HaykoBLiB [5, ¢. 302].

[MpoTe € pag MOMEHTIB, MOB’A3aHNX 3 NPUPOLOI0 Ta B3aEMO3aNnexHICTI0O MOBU
Ta KynbTypu, SKi NpUMyLLYOTb MOAMBUTUCA 3 iHWoOro 60Ky Ha, 3gaBanocb 6w,
0O4eBMOHI NepeBarn MOBHOI rnobanisadii, 3okpemMa y cdepi Hayku.

IMig Yac cninkyBaHHS iIHO3EMHOIO MOBOIO B MNepLUy Yepry naetbcsa nNpo nepegady
iHdbopmalii, To6To peanidyeTbcst Hacamnepepq (abo BUKMOYHO nuwe) 6asoBa, Komy-
HikaTuBHa, dyHKUia MoBW. OgHaK KOXHa MpUpOAHa MOBa BUKOHYE LUe Liny HU3KY
OCHOBHMX Ta BTOPWHHUX CDYHKUiN — KOTHiTUBHY (abo rHOCeomnoriyHy, MUCNeTBOpYY),
KyMynsiTuBHy (abo iCTOPMKO-KyNbTYpHY), €MOTMBHY TOLLO, SKi Nig Yac ChirnkyBaHHS
iHO3eMHOI0 MOBOIO He MOXyTb OyTW peanizoBaHi B Takil Mipi SIK MpW CMiNKyBaHHI
pigHoto moBoto. “[ificHa 1 06’eKTUBHa KapTWHa CBIiTy BigoOpaxeHa B MOBax HeogHa-
KOBO, OCKIflbKM BOHWM HEOOHAKOBO YNEHYKTb pearnbHUN CBIT (CTPYKTypa NEKCUKO-
CeMaHTUYHKX MOMiB Pi3HMX MOB He 36iraeTbcsl) 3 ornsay Ha HETOTOXHI YMOBWU MaTe-
pianbHOro i cycninbHOro XuUTTa nogen. Yepes Te nepexig 3 ogHIEl MOBHOI CUCTEMU B
iHLWY AOpPEeYHO MOPIBHATU 3 NepexodoM Bif, OgHiei cuctemmn mip o iHwoi” [1, ¢. 192].
Came 4yepes pigHy MOBY niovMHa BXOAWTb B Liel CBIiT, Ha ii OCHOBI BinOyBaeTbcs
npouec TBOPEHHS KOHUENTyarbHOI KapTMHU HaBKOMWLLHBLOI peanbHocTi. KoxHomy
HapoaoBi BNacTMBi HEMOBTOPHI acoLiavii 06pa3HOro MMUCIEeHHs, ki 3aKpinmioTLCA B
MOBHIl CUCTEMI i CTaHOBNATbL i HauioHanbHy cneundiky [1, ¢. 319]. MucneHHa Ha
pigHin MoBi € BinbL 06’eMHMM, BaraToBMMipHUM Ta Ginblu audepeHuinoBaHnum. Tomy
BMKOPUCTaHHS B HAyKOBOMY CepefoBULLi TiNbki abo nepesBaXHO aHrnincbkoi MOBU
HeMWHyYe NPUBOAUTL A0 NEBHUX OBMEXeHb, CNpoLLeHb Y POPMYIOBaHHSAX.

MosHa rnobanisauis B €Bponi Hece peanbHi 3arpo3n i gns HauioHanbHWX
KyNbTYp, OKPECITUTU SKi MOXKHA TaKUM YNMHOM:

o MoBa Hece 3Ha4HWUI KyNbTYPHO-i4EONOorvYHUA 3apsd, TOMY Npyu AOMiHYBaHHI
iHLLOI, Yy>KOT MOBM BigOYyBaeTbCA NPOHMKHEHHS YyXOi KynbTypu Ta igeornorii. Pasom 3
rnobanbHO MOBOK POPMYETBLCSA rnobarnbHa KynbTypa.

e BuHukae 3arposa nNOrnuHaHHS, HIBEMOBaHHS Ta 3HULLLEHHS HaLuioHanbHOI
MOBW Ta TpaguLii, HalioHanbHOI caMOOYTHOCTI, KyNbTypW Ta YHIKanbHOI if€HTUYHOCTI
Hapogai..

e [MpocyBaHHA rnobanbHOi MOBW MPUHOCUTL MICLIEBUM HaLiOHANbHUM KyrnbTy-
pam OGinbLle Wwkogu, Hixk moBaM. PinNbMK, KHUTKU | HABITb MiCHIi MOXHa NepeknacTn Ha
pigHy MOBY, arne ix He MOXHa “nepeknactu’ Ha pigHy KynbTypy [5, ¢. 31]. Jo Toro X,
npu Oyab-AkoMy nepeknagi, a HaaTo cyb’ekTMBHOMY abo HeageKBaTHOMY, HEMWUHYMI
BTpatTu cmucny. HisentoBaHHS HauioHaNbHUX KynbTyp no3baeBnse ngcTBO Hauio-
HanbHUX 0cobnMBOCTEN GaYeHHS CBITY.

e BepbanbHa MoBa € HOCiEM, CyOCTaHLI€E, O BUPAXAE COLIOKYNbTYPHI pery-
NATUBK NMOACLKOI 4iSANbHOCTI, SKi Nopsag, i3 3aranbHOMOACBEKUMM HOPMaMn BKITKOYaOTh
i Taki, WO NpMTaMaHHi TiNbKW SKINCb NEBHIN KyNbTypi, CyCninbCTBY.

TomMy BYEHi, NPeAcTaBHMKN PI3HUX ranys3en Hayk, NepekoHaHi, Lo €OMHOK
NpPaBUNbHOK MEPCNEKTUBOID PO3BUTKY Cy4acHOro rnobanisoBaHOro €BPOMNeEnNCLKOro
cycninbctBa Moxe OyTn moro peasibHa 6azamomMosHicmb, KOMW aHrmnifcbka MoBa
BVKOPUCTOBYETLCA Yy chepi Hayku, NOMiTUKW, OCBITU, KyNbTypy HE 3aMiCTb, a nopsa 3
iHLUIMMW, HalioHanbHMMK MOBaMK. K BIyYHO BMCHOBMMAack 3 uporo npusogy C. Tep-
MiHnacoBa, “English belongs to the world but the world does not belong to English”
(“AHrninceka MoBa HaneXxuTb CBITOBi, ane CBIT He HaneXwTb aHrmincobkii Mosi”) [5,
c. 297].

BucHoOBKM | nepcnekTMBM noganbLluMX po3BifoK. Buxogsym 3 BuwlesasHa-
YEHOro, MoXKHa 3pobuTH TakKi BUCHOBKW:

1. CyyacHa HiMelLbKa MOBa 3a3Ha€ iHTEHCUBHOrO BMMMBY 3 OOKy amepuKaH-
CbKOro BapiaHTy aHrMiNCbKoi MOBM, Pe3yribTaTOM SIKOrO € He NMLE KifbKiCHE MOmnoB-
HEHHS CMOBHMKA, ane N 3MmiHu y cdpepi npaBonucy, Mopdonorii, rpamaTuky, igioma-
TukM Towo. Lli npouecn noTpebyoTb NOANbLIOIO CMOCTEPEXEHHS, OOCHIAKEHHSA Ta
onwcy.

2. Ans 3anobiraHHa 3miHK rMUOMHHOrO KO4y MOBW Mg BMSIMBOM a@HMMiNCLKOI
MOBW HeoOXiaHa aganTauis 3ano3nyeHb 40 HOPM MOBU-PeLMIieHTa Ta iX acuminauis.
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3. AHrnificbka MoBa Habyna craTycy OOMiHYH4Oi MOBMW CRiNKyBaHHA B €Bponi
Ta CBITi, WO MPU3BENo A0 CKOPOYEHHS chep BUKOPUCTaAHHA HauioHanbHMX MOB, Ta
NMOCTaBWUMO MUTaHHSA MPO X PO3BUTOK Ta LIAHCKM B ManbyTHbOMYy. BupilleHHsM i€l
npobnemu NoBuUHHI cTaTu 36epexxeHHs 6araToOMOBHOCTI, CBiJOME CTaBfieHHS MOBLLB
00 CBOEl MOBM Ta KynbTypwu. [Moganblunii po3BUMTOK MOBHOI cuTyauii B €Bponi
NnpeacTaBnsae iHTEpeC 3 TOMKU 30pY KyNbTYPOSOriYHMX, COLiO- Ta NCUXONIHIBICTUYHMX
OOCnigXeHb.

4. MNpobnema cniBicHyBaHHSA, B3aEMOBMIMBY Ta KOHKYPEHLT MOB € akTyarbHO0
i AN yKpaiHCbKOro cycninbcTBa. ToOMy pesynbTaTv HAWoro AOCRIOKEHHS MOXHa
eKkcTpanonooBaTh i Ha cuUTyauilo 3 iHWKMMKM MoOBaMu, SKi 3 Pi3HWX, Hacamnepen,
reononiTMYHUX NPUYMH NepedyBatoTb B YMOBaX KOHKYPEHTHOrO cepeoBuLLa.
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YOK 811.161

CUHOHIMIA B TEPMIHONOTIi IH®OPMALIMHOI BE3MNEKK
TA CYYACHUX MEPEXEBUX TEXHONOTA

Katmw T. B.

Y cmammi po3ansHymo Knacugbikauito CUHOHIMI8 8 yKpaiHChKili mepMiHomnoaii

iHbopmayitiHoi be3reku ma cy4dacHux Mepexesux mexHornoeil. poaHanizoeaHo

cmpykmypy —mepmiHig-cuHoHimie.  [JocnidxeHo ocobnueocmi  MOpghooaiyHOI

rpupodu CUHOHIMIYHUX mepMiHie. Bug4eHO emumMosiozito mepmiHie-CUHOHIMIB.
Knio4osi crioga: mepMiHU-CUHOHIMU,  MEPMIHU-C/1080CIOMNyKU,  MepPMIHOMo2is
iHgbopmauitiHoi 6e3rneku, mepexesi mexHorioail,

B cmambe paccmompeHa  knaccugbukauyusi  CUHOHUMO8 8 praUHCKOU
mepMuHoio2uu  UHGopmayuoHHOU 6e30nacHOCmU U COBPEMEHHbIX CemesbiX
mexHornoaud. [NpoaHanusuposaHa cmpykmypa mepMuHO8-CUHOHUMOS. Uccnedo-
8aHbl 0CObeHHocmU Mopghoroaudeckol npupoldbl CUHOHUMUYECKUX MEPMUHOS.
U3ydeHa smumorioausi mepMuHO8-CUHOHUMOS.

Knioyesble crioga: mepMuHbI-CUHOHUMbI, MEPMUHbI-CII080COYeMaHuUsi, MepMUHO-
Ji02usi uHghopmayuoHHoU bezonacHocmu, cemesbie MmexHOI02uu.

In the article considers the classification of synonyms in information security and
modern network technology in Ukrainian terminology, reasons and features of their
using are indicated. The structure of terms-synonyms is analyzed. The peculiarities
of morphological nature terms-synonyms are investigated. The etymology of terms-
synonyms is studied.

Key words: terms-synonyms, word-combinations terms, terminology of information
security, modern network technology.

KoxHa 3aranbHOHapogHa MoBa MOCTIMHO pPO3BMBaETbCA. Pasom 3 Hewo
po3BuBaoTbCs i paxosi moBu. MapagurMaTtuyHUM BigHOLWIEHHSIM Y TEPMIHONOTIT SK i
3aranbHOHAPOAHIN MOBI NpPUTaMaHHi Taki CYTTEBI O3HAKM CUCTEMHOI OpraHisadii, sik
TEPMIHOMOrMYHA CUHOHIMISI Ta aHTOHIMiIS. AKTyanbHMM MUTAHHAM CbOrOAEHHS €
OOCMIIKEHHSA Pi3HMX (PaxoBMX MOB, OCKINbKM OinbliCTb 3 HUX Y AaHWA MOMEHT
NPOAOBXYIOTb aKTMBHO pO3BMBaATUCA. YKpaiHCbka hbaxoBa Nnekcuka iHdopMauinHol
0e3nekn Ta CyvacHNX MepEeXeBMX TEXHOSONN HE € BUHSATKOM.

CuHoHIMilO B cyyacHiin niHreictMli  gocnimkyBanu  B. IN. JaHuneHko [2],
B. M. lenunk [9], A.B. KpwxaHnicbka, J1. O. CumoHeHko [8] Ta iHwWi. JliHrBICTUYHI
PO3BIiAKM 3acBiguMnM  akTUBHE (DYHKUIOHYBaHHSI CUMHOHIMIB Y Pi3HUX rany3eBunx
TepmiHororisx. He € BUHATKOM y LIbOMY acnekTi 1 yKpaiHCbKa TepmiHonoria iHgopma-
LiiiHOT 6e3nekn Ta Cy4acHUX MepEeXeBuX TEXHOMNOTIN. 3aranbHUM NUTAHHAM CUHOHIMIT B
TEPMIHOMOrYHIA nekeudi npuceayveHo nyonikauii O. MaptuHsak [11; 12]. CuHoHIMIlO B
YKpaiHCbKi MiHeparoriyHin TepmiHonorii okpecnuna H. OyapeHko [15]. OcobnmBocTi
CVHOHIMIii Cy4acHOi MOpPCbKOI TepmiHonorii po3rnsHyTo B npaui H. KopHogynosoi [6].
®yHKUIOHYBaHHA CWHOHIMIB y cKknadi TepmiHomnorii HadTorasoBOi MPOMMCIOBOCTI
BucBiTrieHo B poboTti C. JopoweHko [3]. CHHOHIMIIO NPUKMETHWUKIB B aHaTOMIYHIN
TepmiHomorii  gocnigkysana B. JluceHko [10]. MuTaHHAM CUHOHIMII B  yKpaiHCbKiN
TEePMIHONOriT LlyKpOBOro BUpOBHMLTBA NpucBayeHo npauto J1. 3agosHoi [4].

MeTa gocnigkeHHss — npoaHanidyBaTy CMHOHIMIYHI BiQHOLEHHS B YKpaiHCbKin
haxoBin MOBiI iHdOpMaUinHOI 6e3nekn Ta CydaCHUX MEPEXEBUX TEXHOSOTIN.
OG’eKTOM BWBYEHHS € TEPMIHM-CMHOHIMM B YKpaiHCbKii TepMiHOCUCTeMi iHchopma-
LiiHOT 6e3nekn Ta Cy4acHUX MEPEXEBUX TEXHOMONIN.

B ykpaiHcbkin TepmiHonorii iHpopmauinHoi 6e3nekn Ta CydacHUX MepEeXeEBUX
TEXHONOrMN TEPMIHWU-CUHOHIMU LLIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTb B YCHO-MpodecinHoMy MOB-
MEHHi, Yy rany3eBux HaByanbHUX MOCIOHMKaxX Ta NigPYyYHWUKAX, HAYKOBUX CTaTTHX,
aucepTauisx Ta iHWiA HayKoBO-TEXHIYHIN niTepaTypi. Bigomi pisHi 03HakM po3mexy-
BaHHsi CMHOHIMIB y TepMiHOMOrYHin nekcuui. Knacudikauii CUMHOHIMIYHUX TepMiHiB
agiichunn T. Muxannosa [13, c. 11], |. KovaHn [7, c. 34], H. OsyapeHko [15, c. 11],
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J1. ®intok [17, c. 12]. Cnvpatoymch Ha JOCHIIKEHHST 3a3HAYEHMX MiHIBICTIB, MPOMNOHYEMO
B YKpaiHCbkKilA TepMiHoMorii iHopMaLiiHOI Ge3nekn Ta Cy4acHUX MEPEXEBMX TEXHO-
norin knacucikyBaTy CUHOHIMM 3a TaKUMU O3HAKaMMU:

1) TMN CMHOHIMIYHOrO BigHOLLEHHS, TOOTO NOBHOTA B32EMO3aMiHHOCTI TEPMIHIB;

2) cTpyKTypa TEPMIiHIB-CUHOHIMIB;

3) MopdonoriyHa Npupoaa CUHOHIMIYHUX TEPMIHIB;

4) KinbKiCTb TEPMIHIB, LLIO HanexaTb 40 CUHOHIMIYHOIO psiay;

5) eTumonorig TepMiHiB-CUHOHIMIB.

3a TMNOM CMHOHIMIYHOIO BiAHOLLIEHHS Cri PO3Pi3HSATM abComnoTHI, BiGHOCHI Ta
KOMMMNEKCHI CUHOHIMW. [epLunii TUN CTaHOBNATb CEMAHTUYHO TOTOXHI TEPMIHU, SKi LLie
HasnBalTb Aybnetamu: aboHeHm — kopucmysad [1, c. 8], yWinbHeHHs — Mynbmu-
nnekcysarHs [1, c. 301], iHcmansauis — ycmaHosneHHs [1, c. 241]. o BigHOCHWX
CMHOHIMIB Hanexatb CEMaHTU4YHO Onuabki TepMiHW, NpuKNagamn SKUX €. WX
(“nocnigoBHiCcTb 3'egHaHMX Mixk coboto By3niB 3B'a3ky” [1, c. 334]) i mapwpym (mae
YTOYHEHY [AediHiujto: “nocnigoBHICTb BY3MiB, 4epe3 KOTPi MNPOXOAUTb nepefaHe
nosigomneHHs” [1, c. 388]). KomnnekcHi CUHOHIMKU 06'€QHYIOTb TEPMIHM NEepLUNX OBOX
TMNiB, Hanpuknag, nekcemn nakem [1, c. 328] i delmaepama [1, c. 132] € abco-
NIOTHAMU CUMHOHIMaMu, a TepMiH 610k daHux [1, c¢. 55] € BiAHOCHUM CUHOHIMOM [0
nepwmx ABOX. TepPMiHU-CUHOHIMW PO3PI3HAOTL 3 Normnsay CTPYKTypu. B ykpaiHCbkin
TepmiHornorii iHopmaLinHOi 6e3nekn Ta Cy4acHUX MepeXeBUX TEXHOMOTI BUSIBIIEHO
napanenbHe BXUBaHHS:

1) ogHoOCNiBHUX TEPMIHIB: 6/10Ky8aHHS — 3axorieHHs [1, ¢. 276], deckpunmop —
onucysad [1, c. 142], xak — 3nom [1, c. 215], ¢ppetim — kadp [1, c. 202];

2) O4HOCMIBHOrO TEPMiHA 1 CrIOBOCNONYKN: asmeHmudbikauiss — eCmaHO8/1eHHS
cripasxHocmi [1, c. 34], bpaHOMmayep — mixmepexesul ekpaH [1, c. 195], pempaH-
crsmop — pempaxcnsuitiHud ey3on [1, c. 377];

3) TepmiHiB-crnioBocnonyk: (kod) asmeHmucdpikauii — posnisHasansHuli (ko0d) [1,
c. 35], epynose (wughpysaHHsi) — Mmacose (wugpysaHHsi) [1, c. 65], ywinbHeHe
(kodysaHHsT) — cmucHeHe (kodysaHHs) [1, c. 96];

4) TepMiHa-CnoBOCNOMNYKN Ta MO0 yCi4eHO-CroBECHOI hopMu: 3awughposaHull
mekcm — wughpomexkcm [1, c. 82], kpunmoepaghbiyHa cucmema — Kpurnmocucmema [1,
c. 123], kpunmoepapidHuli aHarni3 — kpunmoaHani3 [1, c. 113];

5) TepmiHa-cnoBocnonykn 1 BignosigHoi abpesiatypu: HC/[ — HecaHKujoHo-
saHul docmyn [14, c. 567], MCI — mixxcumeornbHa iHmepghepeHuis [14, c. 567], MCC —
mobinbHa cyrnymHukosa cryx6a [14, c. 567], LITB — uughpose mernegiziliHe MOB/IEHHS
[14, c. 567].

3a MOpPMOMOoriYHOK MpPUPOAOoK  HaMbINbLL  MOLWMPEHMMU B OOCHILKYBaHIN
TEpMiHOMoril € iIMEHHMKOBI CUMHOHIMW: mecmysaHHsI — eurnpobosysaHHs [1, c. 447],
po3Kkpummsi — poazosnowieHHs [1, c. 150], idenmucbikamop — im’si [1, c. 233], 6510Ky8aHHs1
— 3axornieHHs [1, c.276]. Pigwe BUKOPUCTOBYIOTLCA MNPUKMETHUKOBI CUHOHIMMU:
KpurimomesnegoHHUU — KpunmoghoHiyHUl [1, ¢. 122], iHKpeMeHmHuUl — HaKorudysearib-
Hud [1, c. 235], caHKuioHoeaHuli — dosgorieHuti [1, ¢. 37], KomrniMeHmapHuUl — GOrNOBH!o-
ganbHull [1, c.95]. BusABNEHO He3Ha4Hy KiNbKiCTb AIECMIBHMX TEPMIHIB-CUHOHIMIB,
Hanpuknag, nidciyxogysamu — nepexornmoeamu [1, c¢.162], Jdekodyeamu —
Oewugppysamu [1, c. 138], sunyqumu — aHyrmroeamu [1, c. 264].

[o crHOHIMIYHOrO psay B yKpaiHCbKiA TepMiHOMorii iHpopMauiiHoi 6e3nekn Ta
CyYaCHUX MepeXXeBUX TEXHOMONIN MOXe HanexXaTu pidHa KifbKiCTb KOMMOHEHTIB:

1) aBa TepmiHu: poymep — mapwpymu3samop [1, c. 388], wugppomepmiHonoezis
— wiughpoxapaoH [1, c. 82];

2) Tpu TepMmiHu: mackapad — mackyeaHHs — nidmiHa [1, c. 285], meza — o3Haka —
apnuk [1, c. 441], cHyniHe — onumyeaHHs1 — criOKyeaHHs [1, c. 418];

TepMiHN-CMHOHIMK MatoTh i Pi3HY €TUMOMOriYHY npupody. 3a eTMMOIONYHO
O3HaKOK CMHOHIMY JOCiAXYBaHOI TEPMIHOCMCTEMU (DOPMYIOTb TaKi TUMNW:

1) oOMH TEPMiH € iHTepHaUioHanbHUM abo iHLWOMOBHUM, a ApYrMi — BnacHe
YKpaiHCbKUM: iHCmansauis — ycmaHoeneHHs [1, c. 241], ampubym — xapakmepucmuka
[1, c. 33], asmenmucbikauis — ynidHaHHs [1, c. 34], Ougby3iss — poscitosaHHs [1, c. 146],
anbwueka — nidpobka [1, c. 199].
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2) obvgBa TepMiHM € 3ano3nyeHHsaMU: basosull — mazicmpansHud [1, c. 41],
Oexkodysamu — Oewugppysamu [1, c. 138], wughpomepmiHornozis — wughpoxapaoH [1,
c. 82], epughosaHuli — KoHghiOeHuitiHuUt [1, c. 406], kadp — ¢hpelim [1, c. 202],

3) TepMiHN € aBTOXTOHHMMMW YTBOPEHHSAMMW: CrIOCMEPEXHICMb — Mi038iMHICMb—
obrikogicmb [1, c. 13], docmosipHicmb — gipocioHicmb [1, c. 19], 3zacaHHs — ocsiab-
neHHs [1, c. 33], docmyrnHicmb — 20moeHicmb — HasgHicmb [1, ¢. 40], CMUCHEHHs —
ywinsHeHHs [1, c. 131], nepecunaHHs (iHgbopmauii) — nepedasaHHs (iHghopmauii) [1,
c. 193],

4) ekBiBaneHTaMu iHWOMOBHUX TEPMiHIB BWUCTYNalOTb CMNOBOCMNOMYYEHHS:
asmopu3sauisi — HaOaHHs asmopcChbKux rnogHogaxeHb [1, c. 36], caHKUYioHy8aHHS —
nepesipka rnosHogaxeHb [1, c.36], pecmapm — nosemopHud 3anyck [1, c.382],
mpapik — poboye HagaHmMaxxeHHs1 — iHgbopmauitiHul nomik [1, c. 453].

[o abcontoTHNX CUHOHIMIB HanexaTb TakoX TePMiHW, SKi yTBOPUNIUCA BHAcHi-
OOK Pi3HMX CMOBOTBIPHUX MPOLECIB: KOHepyeHMHUU 2eHepamop — KOH2pyeHU-
eeHepamop [1, c. 102], exokoHmMposnb — syHoKoHmposs [1, c. 163], mackapad —
mackysaHHs [1, c. 285], Y pocnigxyBaHin TepMiHOMOrii BUAINATL i Taki CUHOHIMK-
ayéneTwn, siki € pisHMMK BapiaHTamMu TOro camoro CroBa, Lo 3'sBhsoTbCA BHACMIAOK
YepryBaHHS TOMOCHUX i MPUrofIOCHMX, HAasIBHOCTi 4M BiACYTHOCTI NPUrornocHUX Ta
FOMNOCHUX: 2ewyesaHHs — xewysaHHs1 [1, c. 222], eopuk— ¢ppukep [1, c. 338], ppukiHe —
¢pukaHHs [1, c. 338].

Kpim cuHOHiMmiT, 6araTboM rany3eBuM TepMIHOMOriSM BRacTvBa W BapiaHTHICTD,
To6TO (popmManbHa BMAO3MIHA TOro Camoro criosa (CrnoBOCMOMykn) 6e3 MopyLUEeHHS
TOTOXHOCTi 3HayeHb. B ykpaiHcbkii TepmiHonorii iHopMaLinHOT Ge3nekn Ta CyYacHMUX
MepEXEBMX TEXHOMONN BUSIBNSEMO CUHTAKCUYHI BapiaHTW — CrOBOCMOMYKN 3 Pi3HUMM
MOXIIMBUMM BMOAMW [PamMaTUYHOrO 3B'A3Ky B TEPMIHOMOMYHUX  CIIOBOCMOITyKaXx:
KoHmpornbHUl (KypHar) — (KypHam) peecmpauii [1, c. 34], (kod) asmeHmucgbikauii —
poasniisHasansHut (kod) [1, c. 35], nmobimosuli nidpaxyHoK — kKoHmMposbs 6imig [1, c. 54],
Kodosa HadmipHicmb — HalOmipHicmb Kody [1, c. 88], (kaHam) eumoky iHgbopmauii —
npuxosaHuli (kaHan) [1, c. 110], (kaHan) 36’a3ky — iHgbopmauitiHul (kaHan) [1, c. 130],
C/I0BHUKOBaA amaka — MPOHUKHEHHST 8 cucmemMy 3a GoromMoz20K0 CriosHUKa [1, c. 145],
oriepamugHa Kopekuisa — 8i0HoereHHs1 Ha xody [1, c. 228], nakemHe wupysaHHsT —
wiughpysaHHs nakemig [1, c. 329].

OTxXe, siBULLA CUHOHIMII B TepmiHornorii iHdopMauinHoi 6e3nekn Ta cyvacHux
MEPEXEBUX TEXHOMONIN MOPOMKEHI EKCTPaniHrBiCTUMHMMM Ta iHTPaniHIBICTUYHMMM
YMHHMKaMK. [Jo nepLlinmx HamnexuTb iHTEHCMBHMIA PO3BUTOK Ta BOOCKOHANEHHs obuuc-
nioBanbHOI TEXHIKM i, nepenyciM, KOMM'IOTEPHUX CUCTEM Ta MEpPEX, WO BHOCUTb
rMnboKi 3mMiHM B YCi cdepu LiANbHOCTI CyCninbCTBa, SKi 3yMOBIOTb BUHUKHEHHSA
HOBMX MOHSATb, LLO NOTPEOYTb AKHAWTOUHILLMX HOMIHAUiA. Y CydacHii yKpaiHCbKin
MOBI BigbyBaeTbcs Bigbip HaMbINbLL BAANUX TEPMIHIB 3-MOMIXX CUHOHIMIYHUX, nepe-
Ba)XXHO 3ano3M4eHOro M NMUTOMOrO YKPaiHCbKOro, 3-MoMiX KOPOTKMX (hOpM i TepMiHO-
cnonyvyeHb. BoHu 3acBiguyloTb AMHaMIYHI  npouecw, MoB’A3aHi 3 noganblivm
YHOPMYBaHHSIM TEPMiHOIMOTIi iHOopMaUiNHOT 6e3nekn Ta Cy4acHMX MepEXeBMX TEXHO-
norin. NepcnekTMBHMM HanpsiMOM NoAanbLLIOro AOCNIMKEHHS BBaXXAaEMO aHari3 aBuL,
nonicemii Ta OMOHIMIi B JOCHiAXyBaHii TEpMiHOMOTIi.
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YOK 811.111'373.46-13:796.342
METOAONOrIYHI SACAOM OOCNIAXEHHA TEPMIHA TEHICY
Kosansb O. M.

Y cmammi posensdarombcsa memodosiozgiyHi 3acadu OO0CniOXeHHs mepMiHa
me-Hicy. AkueHm 3pobrneHo Ha niHeeicmu4yHoMy ridxo0i y OocniOXeHHi cemMaH-
MUKU mepmMiHi8 ma 8U3Ha4YeHHi 38’13Kie MK mepMiHamu y mepMiHOCUCMEMI.
BuokpemneHHi ma rnpoaHanizogaHi OCHO8HIi Memodu 0o0cCrnidXeHHsl, a came:
memo0d aHanizy CcrnoeHuUkogux OedpiHiuili, KOMMNOHEeHMHuUl aHanis, mMemod
3HaYeHHS-CMUCIT ma ceMaHmMU4YHO20 MoJIs.

Kntoyosi cnoga: cemaHmuka, mepmMiHocucmema, KOMIOHeHMHuUU aHasi3, Memod
3HaYeHHS-CMUCIT, CeMaHmu4He rorse.

B cmambe paccmampusaomcsi Memodosioaudeckue npuHUyUnbsl uccriedosaHusi
mepmuHa meHHuca. AKueHm coenaHo Ha NuH28ucCmu4YeckoMm nodxode 8 uccrie-
do8aHUU ceMaHMUKU mepMUHO8 u orpedenieHuu cesizell Mex0y mepMuHamu 8
mepmuHocucmeme. BbiOenieHbl U poaHanu3uposaHbl OCHOBHblE Memoohbl
uccrnedogaHusi, a UMEHHO: MemoO aHanu3a crosapHbix JdeguHuuud,
KOMIMOHEeHMHbIU aHanu3, Memoo 3HayeHue-CMbICIT U ceMaHmu4yecKko20 orisl.
Knrouesbie crioga: cemaHmuka, mepMuHocucmema, KOMIMOHEHMHbIU aHarnus,
MemoO 3HayeHUe-CMbIC/1, CeMaHmu4yecKoe rorie.

The article deals with the methods applied in the study of tennis terms. The
emphasis has been made on the linguistic approach to study semantic of tennis
terms and establishes relations among terms in the term system. The basic
methods of the research have been singled out and analyzed. They are as
follows: dictionary definition analysis, componential analysis, meaning-sense
and semantic field methods.

Key words: semantic, term system, componential analysis, meaning-sense
method, semantic field.

MocTaHoBKa 3aBAaHHSA. |[HTepec 4o cdepu CropTy Ta CMOPTUBHUX irop NOCTIAHO
3poctae. Ak i byap-aka cdepa AisnbHOCTI, CNOpT NpPeacTaBneHUA NEBHOK TEPMIHO-
norieto. 'pa y TeHic, 30KpemMa, penpe3eHToBaHa cnewjanbHO NEKCUKOLO, L0 3YMOBIIOE
HeOoOXigHICTb i BUOKPEMIIEHHS, cucTeMaTtusadii Ta KOMNIeKkcHoro gocnimkeHHst. Came
BUGIp nNpaBUNbHOI METOAONOrii AornoMarae BCECTOPOHHbO OOCHIONUTU CTPYKTYPHO-
CeMaHTUYHI Ta dyHKUiOHanbHI Napagurmn. MeToguka Bigirpae BaxIMBY ponb Yy
npuvHUmMni Biabopy, Nnobyaosi TEPMIHIB Ta HanexxHoMy ix onuci. OCKinbkn TepMiHM TEHICY,
B OCHOBHOMY YyTBOpPEHi Ha 6a3i oguMHUUp 3araribHOBXMBAHOI MOBM, METOK [4aHOI po3-
BiOKM € npoaHanisyBatM TEPMiHM TEHiCYy BUKOPUCTOBYHUM MNIHIBICTUYHWUIA nigxig Y
JOCHIIKEHHI.

MeTogun4yHi 3acagn gocnigXeHHs TePMiIHOMNOriT O3HAYeHi B HAyKOBUX Mpausx
K. A. ABepbyxa, O. C. AxmaHoBoi, M. O. BakyneHnko Ta O. B. BakyneHnko, M. M. Borno-
aidoi, H. B. 'eiwunaHi, 6. M. lonosiHa, T. J1. KaHgenaki, I. C. KBiTko, J1. A. KanaHagse,
P. 10. KobpuHa, T. P. Kusika, B. M. Jlenuuka, O. C. Notte, T. I. MNMaHbko, |. M. KouaH,
A. A. Pedhopmatcikoro, O. B. CynepaHcbkoi, H. B. Mogonbcekoi, H. B. Bacunbesoi,
Ta iH.

3aBaaHHsA AoCniAKeHHSA:

- BUOKPEMUTU METOAM MiHIBICTUYHOIO aHanidy TEPMIHOMOriT TEHICY;

- onucaTu CeMaHTUKY TEPMIiHIB TEHiCy 3aCTOCOBYIOYN AaHi MeToau;

- BU3HAYUTU 3B’A3KU MiXK TEPMiHAMWN Y TEPMIHOCUCTEMI.

Buknag ocHoBHoro wmarepiany. BuxigHyM npuHUMNOM Teopii ni3HaHHA €
METOQOMOorisi — BYEHHS MPO LUNSAXM | 3acobu, 3a AOMOMOrOK SKMX BUPILLYIOTb HaYKOBI
3aBAaHHA. BacunbeB J1. M. TpakTye MeTogonorito Ak 3aranbHe BYEHHS nNpo MeToau
(Teopito MeToAy) M Haronowye Ha OianeKkTUYHIn eaHoCTi Teopii Ta meToay. HdocnigHuk
BBaXae, Lo Yy npoueci ni3HaHHA BOHW PO3PI3HAIOTLCA NULLE (PYHKLLOHANbHO: Teopis —
ue pesynbTaT Ni3HaHHS, NEpPeBipEHWA Ha MpakTuli, a MeTo4 — Le 3acTOCyBaHHSA
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CTBOPEHOI Teopii Ans OTPUMaHHA HOBMX 3HaHb Ta CTBOPEHHSA Ha iXHilA OCHOBI HOBOI
Teopii [1, c. 7]. To6To B opraHi3auji HayKOBOro 3HaHHs MeTOoHOrOorA BUKOHYE POIib
"nepekmaHoro Mictka" Mixk Teopieto Ta MeTogamu.

pabuyeHko @. TpaguuiHO MeToou [AOCHiMKEHHS Moginsde Ha  hirnocoghChKi,
3azaribHoHayKoei (TOOTO BOHM MOXYTb OyTM MeTogamMu emnipuydHOro, W TEOPETUHHOIO
OOCMIMKEHHs) | crieyiarnbHi, SIKi 3aCTOCOBYIOTb Y KOHKPETHIM ranysi TeHicy, Ae TiCHO
KOpEenoTb K 3ararnbHOHAYKoBI, TaK i crieuiansHi meTogum [2, ¢. 16].

3anexHo BiA4 KOHKPETUKM METOAONOMYHOro aHanidy CriopTMBHOIO TepMiHa
BMOKPEMITIOEMO [Ba piBHI MeTogonorii. Ha nepLiomy, BULLOMY piBHi, NnepebyBae 3aransHa
METOLONOrisA, WO Nonsrae B peanisauii 3aranbHOro nigxody A0 aHanisy ob'ekTiB i sBuLL,
TepMiHororil TeHicy. [pyrvin piBeHb 3aiMae ranyseBa (cnewjanbHa) MeTodonoris
KOHKpETHOI CNopTUBHOI ranysi. TyT 3ocepedXyeMo yBary Ha Biabopi 3aranbHOMeToa0mMno-
rYHOro apceHany BignoBigHWX HEODXIOHMX i JOCTATHIX MOMNOXeEHb | IXHbOMY 3aCTOCYBaHHI
y npoueci nisHaHHa o6’ekta abo aABuLLA. Y LUMPOKOMY CEeHCi MeTodornoria NEBHOI Hayku
OXOMNJIOE TEOPItD, 3aranibHOHAYKOBI Ta crelianbHi MeToAN JOCNIMKEHHS 1T NpeameTa, a'y
BY3bKOMYy — CUCTEMY METOAIB OTPMMaHHS iHdopmauii, i1 aHanidy, iHTepnpeTauii Ta
nosicHeHHs [3, ¢. 12].

Y [OCRioKEHHI BUKOPUCTAHO METOAM TiHrBICTUMYHOrO aHanisy. flenuvk B. M.
CTBEPOXKYE, WO Y BUBYEHHI TEPMIHIB MiHrBICTUMHUMM METOL4aMu 3aCTOCOBYIOTb [Ba
nigxoan: MOXHa AocrnigkyBaTn opmanbHy Ta CEMaHTUYHY CTPYKTYpY OKpeMMx
TepMmiHiB, abo TepMiHM y cknagi TepMiHONOrin, Ta TepMiHOCUCTEM, TOBTO MOXHa WUTK
BifL OKPEMOI IEeKCMYHOI OOMHULI OO0 Trpyn LUMX OguHUUb, abo Big TUMOBUX O3HaK
NEKCUYHUX OAMHULb [0 iHAMBIgYanbHMX iXHIX ocobnueocTen [6, c. 142-143)].

Y niHreicTuUi MmeTogmn knacudikyemo 3a acnektamu Ta npunomamm SOCHigXKeH-
H9. 3a acnektamu [OCHIIKEHHS PO3Pi3HAITbL BracHe niHrBICTUYHI Ta eKcTpa-
NIHrBICTMYHI. MpoNoHyeMO Taki MeTOAWN NIHMBICTUYHOrO aHanidy TEPMIHONOTII TEHiCy:

1) KOMNOHEHTHWI aHani3, WO BUSBNSAE 3aranbHi KOMMOHEHTU 3HAYEHHS (Cemu)
Y HU3Li OOMHWLb TEPMIHOMOTIT TEHICY;

2) aHani3 gediHiuin 3a nekcukorpadivyHUMK [Kepenamm Ta enekTPOHHUMU
pecypcamu;

3) MeTon 3HaJeHHA-CMUCH, SKMA nependavae BUSIBIIEHHS y3aralbHEHOro
iHBapiaHTHOrO KOMMOHEHTA, Ta 3MiHHIi CMUCIN Y TEPMIHI TEHICY.

BukopucTaHi TakoX CTPYKTYpPHIi MeToau, OO SIKMX HanexaTtb METOZ Ono3uuin,
nonboBmn Metod. OCHOBHI MpUMOMM, O 3aCTOCOBYEMO Y AOCAIZXEHHI, ue aude-
peHuialis Ta ineHTMdikaliss TepMiIHOMOMNYHMX OAMHULb.

IMig Yac CTPyKTYpHO-CEMAHTUYHOIO aHarnidy TepMiHa TEHiCy CMUPAEMOCh TaKOX
Ha ranyseBi CIOBHWKOBI CTaTTi 3 METOK onucatu Micue CrnopTUBHOIMO TepMiHa Yy
TEPMIHOMOMYHOMY MOJli, BU3HAYUTM CMNOCIO MOro 3B’sI3Ky 3 iHWWMKW creuianbHUMm
OOMHULSIMN.

Hikitina C. €. BBaxxae HanedeKTMBHILUIMMN MeTodaMM Yy OOCNIOXKEHHI TepMiHa-
noroca — METOAM KOMMOHEHTHOro Ta AediHiUiMHOro aHanisiB Ta AOoCnimKeHHs
CEMaHTUYHKUX NoniB TepMiHiB [7, c. 51].

AHani3 TepMiHONOrii TEHiCy SIK CUCTEMU 3YMOBJIIOE PO3rNsAg ereMeHTIB TepMi-
HOCUCTEMM Y iXHIX B3aEMO3B’A3Kax. Y Mexax Liei TepMiHOMorii 3'aCOBYOTb iepapXiyHi
3B’A3KM Ha OCHOBI BMOKPEMIIEHHS iHTerpanbHMX Ta OUGEPEHLUINHUX CEM TEepMiHIB
TeHicy.

Came wmeTog aHanidy cr108HUKOBUX OecbiHiyiti nondrae y BUOKPEMIIEHHI
y3aranbHEHNX KOMMOHEHTIB Luux AediHiLini Ta iXHbOI iHTeprpeTauii K OKpeMmx O3Hak
TepMiHa: saepHi y3aranbHeHi cemu, gudepeHuinHdi cemu. Ha gymky T. J1. KaHgenaki, B
AediHiuii TepmiHa 3a3HaveHa CyKymnHiCTb CYTTEBMX O3HaK Has3BaHOro ob’ekTa, 3 uncna
AKNX BigOupatoTbca "HeoOXigHI Ta JocTaTHi O3HakM", sKi B igeani MOBWHHI OyTn
BigOOpaxeHi y 3BYKOBI 000mnoHLj TepMiHa [5, c. 9].

Onsa aHanidy 3MmicTy TepmiHa BenuvKke 3Ha4YeHHS Ma€ KOMIMOHEHMHULU aHarsli3,
KU 3aCTOCOBYEMO ANA aHanisy AndepeHuinHMx o3Hak TepmiHa. Lle meToq 3anosu-
YEeHUN y CcemaHTMKy 3 (OOHOMOril, Ae MOoro 3acTocoByBanu Mig 4vac aHanisy amde-
PEHUINHMX 03HaK hoHeM. AK cneuianbHUin MEeToA CeMaHTUYHOro aHarnisy KOMMNOHEHTHWUIA
aHarni3 po3pobneHut Ha Matepiani TepMiHiB POOUHHUX 3B'A3KIB B aMeEpPUKaHCHKIN
€THONIHIBICTULI, Ta I'PYHTYETLCA Ha TOMY haKTi, L0 NeKCUYHI OOUHUL MOBW YTBOPIOOTb Y
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cMcTeMi MOBM MeBHi BNopsiakoBaHi paam i 3 6oky cBoei cemaHTukn nepebysatoTb y
NeBHNX NapagurMaTtu4HMX BiGHOLEHHSAX OOUH 3 OOHUM .

KOMMNOHEeHTHWIA aHania nonarae y po3sLlenneHHi 3HayeHHs Ha CKragosi
YacTVHMW, BUOKPEMITEHHS SIKMUX 3YMOBIIEHE SIK CMiBBIOHOLUEHHSAM €NEMEHTIB BCepeanHi
OKPEMOro 3HayeHHsl, Tak i B CMiBBiOHOLUIEHHI LbOro 3HaYeHHHA 3i 3HAaYEHHAMM iHLINX
MOBHMX oguHUUb [8, c. 81].

KOMMNOHEHTHMI aHani3 TpakTyeEMO SK OAWH i3 HaMBaKIMBILLIMX iHCTPYMEHTIB
NMPOHUKHEHHS1 Yy BHYTPILIHIO CTPYKTYpY TepMiHa. AHani3a TepMmiHiB MeTogoM KOMMO-
HEHTHOro aHani3y BUKOHYEMO i3 3ary4eHHSIM TEPMiIHOMOriYHOro Nonsi, y sikoMy 3B’s130K
BigOyBaeTbCA 3a MEBHMMM CEMaHTUYHUMW O3HakamMu. [na JocrigXXeHHs obupaemo
OKpeMi nigcmucTeMu, siki BUOKPEMIIOITLCS Ha OCHOBI CEMaHTUYHOIO KpUTEPItO.

3okpema, KOMMNOHEHTHUA aHani3 Ta aHani3 CNOBHMKOBUX AediHilii BioCTEXUMO
Ha npuvKniagi nekcuko-cemaHTu4Hoi rpynu officials (cyddi). 3asHaymmo, WO y CNOBHU-
KOBUX AediHiLisix nogaHi Ti 03HaKM i3 siknx ByayeTbecsl 3HauYeHHs1 TepMiHa, TOOTO € dhak-
TMYHO HasiBHA roToBa iHbopMaL,isi MPO KOMMOHEHTHWUIA CKIag, 3HAYEHHS TEPMIHA, SIK OT:

— Chair umpire — is an in-court official who is responsible for completing a
scoreboard and decides on all questions of fact during the match (ogiyitiHa ocoba
3MazaHb, Wo rnepebysae 8 Mmexax Kopmy, gidnoegidasibHa 3a 8€0eHHsI MPOMOKOy
Mamuyy ma eupillye CrlipHi numaHHs1, Wo 8UHUKIU y X00i epu) — cyd0s1 Ha euwWuyi,

— Line umpire — is an in-court official assigned by chair umpire to one line
who calls all shots relating to the assigned lines (ogiyiliHa ocoba 3mazaHb, W0
nepebysae 8 mexax Kopmy, 3akpirneHul cy00er Ha Ui 3a Ne8HO JiHiE, aKul
Haaueae 8ci ydapu, w0 cmocytombcsi 0aHoOI 1iHil) — cyd0st Ha JiHiT;

— Referee — is an off-court official who is responsible for assuring that the
competition is fair and played under ITF Rules of Tennis (ogiuitiHa ocoba 3mazaHsb,
wo riepebysae 3a Mexamu Kopmy ma cmexume 3a muM, wob 3mazaHHs bynu
yecHumMu ma rposedeHi 32i0HO 3 rpasunamu MixHapoOHoOi meHicHOI ¢hedepauii) —
Ccy00s1 3Ma2aHb;

— Chief umpire —is an off-court official responsible for the recruitment and
hiring of officials for the tournament (ogiuitiHa ocoba 3amazaHb, w0 nepebysae 3a
Mexamu Kopmy ma gidnosidae 3a HalimaHHs cyddeli 015 npo8edeHHs1 3Maz2aHb) —
20s108HUll cyd0s 3mazaHb [10, c. 119-121].

I3 nogaHnx aediHilii 3apeecTpoBaHNX CNOBHUKaMW, BUOKPEMIIIOEMO Taki CEMU:
in-court, official, responsible for completing a scoreboard, decides on all questions of
fact, assigned by chair umpire to one ling, calls all shots relating to the assigned lines,
off-court, responsible for assuring that the competition is fair, responsible for the
recruitment and hiring of officials. 3asHaunmo, LWo in-court aHToHiMiYHa cemi off-court,
ma 3ycmpiyaembcsi 'y crogax Chair umpire, ma Line umpire. Ha ocHosi
BMOKPEMIIEHMX CEM YKITaaemMo TabnumLK CEMHOrO cknagy aHanisoBaHoi rpynu (tabn.1).

Ak 3acsigyye Tabnuugs, cninbHoto ansa Beix € cema official (ogiuitiva ocoba), yci
pewTa cemun € andepeHuinHimMm, (3Hak (+), o3Ha4ae MMOBIPHI CEMM, L0 HEQOCTATHLO
YiTKO BMOKPEMIIOIOTLCSA Yy npoueci cemHoro aHanisdy). Cema responsible for assuring
that the competition is fair (gidnosidanbHuli 3a nNPOBEJEHHSI YEeCHUX 3MazaHb)
npuTaMaHHa ycim cygasm, OCKIfIbkM Mopsg i3 OCHOBHUMMW OBGOB’A3KaMu, TONIOBHUM €
3abesneyeHHss Npo3opoi, YecHoi rpu. OTKe, BMKOHAHUM CEMHUI aHani3 gaB 3Mmory
BMOKpEMUTM apxicemy, cemaHTndHe sapo official (ogiyitina ocoba) Ta andepeHUilHi
CEMM 3 METOI MOBHOMO PO3YMiHHSI CEMAHTUYHOIO HAMOBHEHHS TEPMiHa.

[nsa BrnokpeMneHHs iHBapiaHTa 3aCTOCOBYEMO METO[ 3HaYEHHSI-CMUC/, KA Jae
MOXIMBICTb BiAMEXYBaTK CTabiNbHi iHBapiaHTHi KOMMOHEHTU B CEMaHTWLi TepMiHa Big
3MiHHUX cMUcniB NOHATb. CyTb MeToady nomnsrae y nocnigoBHOMY CMOMyYEHHi cemu —
iHBapiaHTHOI ANGEPEHLINHOI 03HaKN 3 PI3HUMW MOHATTAMMW Y CrneLianbHOMY KOHTEKCTI,
Ta yTBOPEHHI pPi3HWNX cMucriB [4, ¢. 128].

Hanpuknag game:

1) an activity with rules in which people or teams compete against each
other (disnbHicmeb, y skit nrodu abo komaHOU 3MazarombCs 3a rpasunamu);

2)_an activity that you do to have fun (QisribHicmb, Ky MU 8UKOHYEMO Oisi
po3ssaau);

3) a type of activity or business (8ud disnbHocmi, cripasa) [12, c. 528].
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Yci Tpy 3Ha4YeHHs 30cepemkeHi HaBkono cemu activity (isribHiCmb), TpakTyeMo
AK IXHiN iHBapiaHT.

lNonbosul memod y docnidxeHHi mepmiHosiozii menicy. MNoHaTtTsa "none" 6epe
CBill NOYATOK Big BU3HA4YEHHA MOBM K cucTteMu. [Nosasa noHATTS "cemaHTudHe none"
nos’sisaHe 3 BigpomkeHHsM Yy 20-30-x pokax XX cT. ByYeHHs B. 'ymb6onbgra npo
BHYTPILLHIO )OPMY CrloBa, sike 3anoyaTkyBanum Himeubki BueHi V. Tpip, Ta I". InceH [9,
C. 26-27].

3a MeTo4oM CEMaHTUYHOIO MOSIs 3iCTaBNAEMO BENMKI IPYNN TEPMIHIB 3 €4MHOKO
CEMaHTUYHOK OCHOBOI A5 NOPIBHAHHS.

CyTb Ui€l Teopii nonsirae B po3noAini TEPMiHONEKCUKM 3a PisHMMUK rpynamu, Lo
€ CaMOCTIHMUMM NigCcUCTEMaMK, Y CEPEANHI SIKUX BOHM MalOTb ChiflbHi KOMMOHEHTH,
NPOTUCTaBMSATLCA OOAUH OOHOMY CeMaMM, SKi BUKOHYIOTb OYHKUiT AndepeHLuinHmx
O3HaKk.

3okpema, Ha npuknagi TepMiHOMOriYHoOro nons serve — rnodaya, ONULIEMO
CEMaHTMKY TepMiHiB, siki Moro cknagaioTb, a came flat serve, topspin serve, slice
serve, twist serve. lNepegycim MNOTPIGHO BUSABMTU OUMEPEHLINHI O3HAKM, OCKINbKU
iHTerpanbHOK O3HaKol ANns HMX € serve (the opening shot of a point, in which the
player throws the ball up into the air then hits it diagonally across the net to his
opponent) — nodayva (88edeHHsI M’siHa y epy Onsl noYamky po3sigpyeaHHsI o4Ka, i Yac
5IKO20 epaseup Midkudae M’ss4 8UCOKO 820py ma edapsie Mo HbOMY 1o Oia2oHari, ujo0b
8iH nepesiemie 4Yepes cimky Ha nosne cyrnepHuka) [11, c. 134].

I3 3anyyeHHAM MeTOAYy KOMMOHEHTHOro aHanisy BUOKPEMITIOEMO Taki
andepeHuinHi o3Haku:

1. Grip (xBaT nig 4ac BWKOHaHHA ygapy) - Continental grip
(koHTMHeHTanbHuK), Eastern backhand grip (cxigHun anga ygapy a3nisa);

2. Spin (HasiBHiCTb 006epTy B M’siya) — no spin (Hema obepTy), forward spin
(nepeaHin obepT), side spin (6okoBuin 06epT), top spin (BepxHin o6epT);

BignoeBigHO [0 uMx O3HaK [JocnigXyBaHi TEepMiHW OTPUMYKOTb  Taki
CEMaHTUYHI XapaKTEPUCTUKM:

Flat serve (nrocka nodava) — nif 4YaC BUKOHaHHA yOapy BMKOPWCTOBYETLCH
KOHTUHEHTarbHWUI XBaT; M'si4 HEe Mae obepTy;

Topspin serve (kpyyeHa rodaya) — M Yac BUKOHAHHS yOapy BUKOPUCTOBYKOTb
CXigHWI XBaT 4N yAapy 3MiBa; M'ss4 Mae nepeaHii obepr;

Slice serve (pizaHa nodaya) — nif 4Yac BMKOHAHHA YyOapy BWKOPWUCTOBYHOTb
CXigHWI XBaT AN yaapy 3niBa; M'a4 Mae 6okoBun 0bepT;
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Twist serve (kpydeHa rnodava) — Npy BMKOHAHHI yaapy BUKOPWUCTOBYHOTL CXiOHWUI
XBaT Ans yaapy 3niBa; M’y Mae BepxHiln 0bepr.

Omxe, OndepeHLiHi 03HaKN He TiNbKN XapakTepuaytoTb NekceMy, a i BXoadATb Y
CTPYKTYpPY 3Ha4yeHHs TepMiHa. CUCTEMHICTb TEepPMIHOMOMYHOro Mofs BUSIBNAETbCS Y
MOro rinepo-rinoHiMiYHMX BigHOLLEHHSIX, WO MaloTb baratocTyneHeBuin xapakrep. bara-
TOCTYMEHEBICTb MPOCTEXYETLCA B TOMY BWNadKy, KOMW OOHOMY  riNepoHiMy
NiaNnopsAKOBYOTLCH Aekinbka TepMiHiB. 3okpema, y npuknagi i3 serve — flat serve —
slice serve — twist serve rinoHiMn yTBOpeHi CUHTaKCUYHUM CNOCOBOM.

Mone sk gBULWE NapaguMrMaTMyHOro piBHSA Mae LeHTp Ta nepudepito, Ae LEeHTP
YTBOPIOETECA 3a [JOMOMOro  ONTUMAarnbHOI  KOHUEHTpaLil yCiX HasiBHUX O3HaK.
Mepudepis cknagaeTbes 3 YTBOPEHb i3 HEMOBHOMO KINTbKICTIO LIMX O3HaK.

BucHoBku. [JocnimpkeHHa TEPMIHIB TEHiCy MiHMBICTUYHUMK MeToAaMu A03BONUMO
AeTarnbHO PO3MSHYTU TXHIO CEMaHTUKY, BUSHAYUTN CUCTEMHI 3B'A3KM MDK TepMiHaMu Yy
TepMiHocMcTeMi. 30Kpema OCHOBHUMMW BUOKPEMITEHI MeToaM aHanisy CroBHUKOBUX
AediHiLi Ta KOMMOHEHTHOrO aHanisy, siki JO3BONWUIW BUOKPEMUTU SOPOBI Ta AudepeH-
LiMHI cemn pocnimpkyBaHUX TepMmiHiB. MeTtoauka "3HayeHHS-cmucsr" possonuna 'y
OOCNIoKEHHI 3MICTY TepMiHa BUOKPEMUTY iHBapiaHTHUIA KOMMOHEHT Ta 3MiHHI CMUCIIN.

3a MeTooM ceMaHmUYHO20 osIs1 3iICTaBEHO YUCErbHI PYNY TEPMIHIB 3 EAUHOID
CEMaHTMYHOIO OCHOBOIO Afs MNOPIBHSAHHA. 3a [OoMoMOrold Metoga TepMiHomons
BMOYOOBYEMO NEBHY iEpapXito NOHATL i3 BUOKPEMIIEHHSAM SApa TepMiHa Ta nepudepii.

OKpiM NIHMBICTUMHNX METOAIB, TEPMIHO3HAaBCTBO $K Hayka BWpPoBMNO BRacHi,
CNpsIMOBaHi Ha BMBYEHHS CyTO TepMiHOMOrYHMX npobrem. [MepcnektuBy noganbLUnX
po3BigoKk BOGa4YaemMo Yy AOCMIOKEHHI KOHLUEeNTyanbHOI CTPYKTYpU TEpMiHIB TeHicy, Ons
BMOKPEMITEHHS! YCIX MOXIMBUX 3B’A3KiB MiXK OAMHULSMM TEPMIHOCUCTEMM.
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YOK 811.11°01°373.211.1
OWKOHIMU B ATNMOMOBHIW KAPTUHI CBITY
KonicHuuyeHko T. B.

Y ¢bokyci 0aHoz20 OocrniOxeHHs — OUKOHIMU AHenii. AkmyarbHicmb pobomu 3yMos-
JIeHO HedocmamHiCmio BUBYEHHSI aH2/IOMOBHUX HOMIHauili mepumopiasibHOI
00uHuUUj county sik ckradogsoeo KOMIMOHeHMHOI cmpykmypu fiekcemu Settlement e
aHarioMosHiIl kapmuHi ceimy. Mema pobomu — npogecmu emumMorsioeidHul aHari3
Ha3e 2pagcme AHenii, eusHayumu ix cmpykKmypHi modeni, mMosy opugiHany ma
3anosudeHHs. [poaHariizoeaHi OUKOHIMU ymeoptoromb OUKOHIMIYHY KapmuHy ceimy
AHenii Ha ocHoei 3aknaldeHoi y HUX KoeHimueHoI iHgbopmauir.

Krroyosi crioga: OUKOHIMU, MOMOHIMIs, fleKcema, KOMIOHEHm, emuMorioaiyHul
aHaris.

B ¢pokyce Hawezo uccnedosaHusi — OUKOHUMbI AHenuu. AKmyarnbHocmb pabomabi
onpedeneHa HeA0CMamMoO4YHOCMbIO 3HAYEHUST aHalosI3bI4HbIX HOMUHauyul meppu-
mopuasnbHoU eduHUUbI county Kak cocmassisgouea0 KOMMIOHEHMHOU CmpyKmypbi
nekcemsbl settlement e aHenosiabiyHOU kapmuHe Mmupa. Llenb uccrnedosaHusi —
rposecmu amumorioaudecKkull aHanu3 HaseaHul epagcme AHenuu, onpedenums
ux cmpykmypHble mModeriu, S3blK OpuauHana u 3aumcmeosaHus. [NpoaHanusupo-
8aHHble OUKOHUMbI 06pa3yrom OUKOHUMUYECKYIO KapmuHy Mupa AHenuu, Ha
OCHOB€E 3all0XKeHHOU 8 HUX KO2HUMUBHOU UHgopMayuu.

Knioyesbie crnosa: OUKOHUMbI, MOMOHUMUS, JIEKCeMa, KOMIMOHEeHM, 3MmuMOJIo-
euyeckul aHanus.

The paper is focused on the study of the oikonyms of England. The topicality is
motivated by the necessity of a deeper analysis of the English nominations of the
territorial unit county as a component of the lexeme ‘settlement’ componential
structure in the English worldview. The aim is to conduct the etymological analysis
of the oikonyms of England. The analyzed oikonyms form the oikonymic worldview
of England on the basis of their cognitive information.

Key words: oikonym, toponymy, lexeme, component, etymological analysis.

MocTtaHoBKa npo6GrieMn. AHIMOMOBHI HOMiHALI TepuTopianbHMX OOMHULb
o6’egHaHUX ChiflbHUM KOMMOHEHTOM 3HaudeHHs settlement 3HaxogsaTbca y GOKyCi
Haworo pgocnigxkeHHs. MeTta po6oTn nonsirae B €TUMOIONYHOMY aHanisi HasB
rpacdbcTB AHMIi ANst pO3yMiHHA iX KynbTypOJSIOriYHOI CKIagoBOi Ta ANt CTBOPEHHS
TOMOHIMiKOHa rpadycTB AHIIT.

3aBOaHHA — BM3HAYMTWN MEPBMHHE 3HAYEHHSA Ha3B rpadCTB, MOXOMKEHHS Ta
WnsaxyM 3anosmveHHs. JdocnigkeHHs 6asyeTbCs Ha CTaTTAX TIyMadHuX CrOBHWUKIB,
Te3aypycCiB Ta ETUMOJOrYHUX CIMOBHMKaX aHrnincokoi moBu. O6’eKTOM aHanisy
BMCTYMalTb BnacHi Ha3Bu rpadctB AHMmii. AKTyanbHicTb poboTM 3ymoBreHa
HeobXiOHICTIO BUHAYEHHS CEMaHTUYHUX NPUHLMMIB Krnacudikauii Ha3e rpadCcTs.

AHaniz nonepepgHix pgocnimkeHb Ta nyb6nikauin. Ceoi npaui y Hanpsawi
BMBYEHHSI OHOMAacCTMKuM npucesaTunu Haykosui (M. Jokynin (1958), J1. IN. Kanakyubka
(1976), P. LW. xapunracuHoBa, B. A. HikoHoB (1984), [x. [opecki (1999),
O. K. MatBee (2005), T1. Wtekayep (2006), O. Dxkmpaptc, X. KynkeHc (2007),
H. B. MNMogonbcebka (2008), A. C. Wepbak (2008) Ta iH.).

OCHOBHI MPUHLMNN OHOMACIONOMYHMX AOCNigXeHb 6ynu BupisHeHHi M. Jokyni-
nom y noro poboti “Kzakladnim otazkam tvoréni slov” (1958) [6]. 3a noro TBep-
IPKEHHSAM, 3arafibHa KapTuMHA EKCTPaniHrBiCTUYHUX O0’eKTiB hopMyeTbCH BigNOBIAHO
00 MnpoLecy HaumeHyBaHb AaHOI MOBM, XO4a, AaHWMM MpoLEeC BiApi3HAETbCA Bigmno-
BiJHO 4O MOBM, KOHLUENTyanbHa OCHOBA HaMMEHYBaHb € MOBHO-3anexHow. OcHOBHa
cxema (popmyBaHHA HaWMmeHyBaHb, 3a M. [Jokyninom: oHomaciornoriyHa o3Haka
(oeTepmiHaHT) + oHoOMacionoriyHa 6asa (koHuenTyanbHu knac). basa 3aBxgu
npocTa, B TOM Yac 9K 03HaKa MOXe MICTUTM KOMMOHEHTU O3HaKK [6].
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O. K. MaTtBeeB npuginse ysary BU3HAYEHHIO OAHOrO TEPMiHy y NiHrBicTUU Ta
MNOro po3me’KyBaHHIO 3 TEPMIHOM “OHIMIS”, @ TakoX NPOMOHYE KOPensaLinHUIA TepMiHO-
NoriYHU psiA: OHoMacmuka — OHoMamorsioausi — oHomamozpachusi — OHOMacmuKOH
[2, c. 5-11]. O. M. TUXOHOB OHOMACTWKy TpaKTye siK: 1) po3ain MOBO3HABCTBA, SKWN
BMBYAE BCi BMacHi iMeHa, sik cneujanbHuin 06’eKT NiHrBICTUYHOIO onmcy; 2) ocobnmemm
pO34in MOBO3HABCTBA, SKMA BUBYAE CUCTEMY BMnacHuMX Has3e (iMeHa, no-GaTbKoBi,
npisBuLLa, Npi3BMCbKa TOLLO) niodewn; 3) CYKynHiCTb BNacHWX Ha3B MeBHOI MOBW [5,
c. 127]. Topi gk P. Metbio3 y “The Concise Oxford Dictionary of Linguistics”
po3rnsgae  OHOMAcCIiONorilo SIK BMBYEHHS] CIOBHMKA 3 TOYKM 30pY BU3HAYEHUX
KoHuenTiB abo peyeli [9, c. 153].

OHomacionoriyHuin nigxia Ao gopmyBaHHs cniB, sk 3a3Hadae [1. LTekayep,
OXOMMIE KinNbka OCHOBHUX MoOZernew i3 3aranbHOW OcobnuBICTIO nmepexody “Bif
KoHuenTy Ao dopmu” [11, c. 34]. [x. [opecki y3aranbHUB BCi NpoLecn B OHOMaciono-
riYHMI naHutor: o6’ekT — KOHUenTyarnbHe y3aranbHeHHs1 — 3HavyeHHs1 — bopma [8, c. 6-
12]. OTxe, icTOpis OHOMAaCIONOriYHWUX AOCNiAXeHb Y DOPMYBaHHI CRiB OXONME TPU
nigxopu: nepwwnii 6asyeTtbes Ha igesx [okynina, ApyrMn — Ha BUAINEHHI KoHUenTyarb-
HOro Ta (bopMarnbHOroO piBHIB, TPETIN — HA OHOMACIONOMYHUX AOCHIAXEHHSX B
nekcu4Hin cemanTuui [11, c. 34].

TpaguuinHO oHOMacTUKa MOAINAETLCS Ha PO3Ainv B 3anexHOCTi Big kaTeropii
00’eKTiB i3 BMAcHNMM iMEHaMW: aHTPOMOHIMiKa — BUBYEHHS! iMEH NOA4EN, acTpOoHiMika
— Ha3BM HebecHMX Tin, TOMOHiIMika — reorpaddivHi Hassu, Towo [4, c. 3169]. MNMuTaHHA
TOMOHIMiT BUCBITNIEHO B poboTax HaykosuiB (E. Makknyp (1910), A. Manep (1922),
k. ®inbg (1980, 2005), A. Pym (1983), A. B. JluceHko (2007), H. JutemH4yk (2008),
B. B. Annatos (2011), JI. H. JaBnetkynoea (2011), |. €dpumenko (2011), O. Min3
(2011) Tain.).

“MNoBHUI CNOBHUK NIHBICTUYHUX TepmiHiB” T. B. MaTBeeBoi Hagae HacTynHe Bu-
3HaYeHHs TOMOHIMIKW: pO34inl OHOMAacTUKK, a came Le Hayka O TonorpadiyHmMx oHimax
(TonoHimax). TonoHimika BUBYaE CTPYKTYPY Ta (PYHKUIOHYBaHHS TOMOHIMIB, X PO3MOBCHO-
[PKEHHST Ta NOXOMKeHHs [3, ¢. 493]. TonoHiMM SIK CUCTEMHI YTBOPEHHS BUSIBMSIHOTL Kyrb-
TYPHO MapKoBaHi cMucin, ki 3addikCOBaHi y BriacHMX reorpadpidHmx Hassax. BuginsioTe
HaCTyMNHi BUAWM TOMOHIMIB: OMKOHIMM — Ha3BW HACENeHUX MyHKTIB, TMAPOHIMU — Ha3Bu
BOOOWM Ta pPiYOK, OMOHIMW — Ha3Bu penbedyy, Towo. Y (oKyCi HaWoro OOCnimKeHHs
3HAXOAATbCA OWMKOHIMM AHMNIT, @ came Haseu rpadpctB. OMKOHIMIS — CYKYyMHICTb Ha3B
HaceneHux MyHKTIB, € MigKNacoM TOMOHIMIi (CykymnHOCTI reorpadiyHmMx 00’exTiB) (OuB.
H. B. MNMogonbcbka).

Buknag ocHoBHoro martepiany. CydacHa Teputopis AHrnii HapaxoBye 46
LepemMoHianbHMX rpadcTs (25 HemeTpononbHMX Ta 6 MeTpononbHux rpadcTts) Ta City
of London, siki yTBOpUnNuMch Ha ocHoBi 39 iCTOpUYHUX rpadpCcTB.

3a CTPYKTYpHOI KnacudikaLieto OMKOHIMM AHIIT MW NOAINSIEMO Ha OQHOCHIBHI
Ta cnoBocnony4veHHs. PoarnaHemo Haseu rpadbcTB AHMMIT 3a AaHow knacudikauieto:
OAHocniBHUMMK oikoHimamu € Dorset, County Durham; cnoBocnony4eHHs noginumo
Ha rpynu:

1) koHcTpyKuis N+N, To6TO 40 cknagy KOHCTPYKLIiT BXOASATb ABa iIMEHHUKMN:

1.1) OsHayanbHa KOHCTPYKUiss (IMEHHMKM Y Ha3MBHOMY BigMiHKY): County
Durham;

1.2) MNpuHanexHa KOHCTPYKLUia (yTBopeHa 3a gonomorot of koHcmpykuii): City
of London, Isle of Wight;

2) koHcTpykuia Adj+N, To6TO OO cknagy KOHCTPYKLUii BXOASATb iMEHHMK Ta
npukMeTHUK: East Sussex, Greater Manchester, North Yorkshire, South Yorkshire,
West Midlands, West Sussex, West Yorkshire.

3) koHCTpyKUia N+Pr+N, To6TO A0 ckragy KOHCTPYKUii BXOAATE ABA iMEHHUKU
Ta npunmMeHHuk: Tyne and Wear.

4) koHcTpykuia N+Pr+Adj+N, [o cknagy 4€koi BXOASATb ABa iIMEHHUKM,
NPUKMETHUK Ta npunMeHHuk: County of Greater London.

Omxe, BinbLicTb OMKOHIMIB AHIIT MaloTb OBOCHIBHY KOHCTPYKLUito Tuny Adj+N.

Tenep po3rnsiHemo “BHyTpiLLHIO” BygoBy Ha3s rpadycts AHrmnii. Logo “BHyTpiL-
HbOI” OyA0BU Ha3B rpadCTB, MU BUAINSAEMO OOHO-, ABO- Ta GAaraTOKOMMNOHEHTHI HA3BW.

Taki Has3su rpadpcte gk Cornwall, Cumbria, Devon, Kent € OgHOKOMMOHEHT-
Humn: Cornwall — gaBHboaHmiicbke Cornwalas (891), Cornubia (705), “the Corn
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Welsh”: Cornowii (Ha3Ba KenbTCbKOro MremeHi) «— natnHcbke Cornovii «— KenbTCbke
kernou < npoToiHgoeBponencbke ker- “BepxHsa YactuHa Tina”. Cumbria noxoguTb BIg
Cymry, cnoBa sikuM HalmeHyBanu cebe KenbTCbki nnemeHa. JlaTvHizoBaHa Bepcist
Cumbria BUKOPUCTOBYETLCA SIK Ha3Ba rpadpctea AHMMii 3 1974 poky. Devon noxoantb
Bi4 AaBHboaHrmiicbkoro Defena(scir) (9 ct.) — “(Teputopia) LymHoHI" (kenbTcbka
HasBa). Kent — Ha3Ba noxoauTb Bif NaTtuHcbkoro Canticum Ta rpeubkoro Kantion (51
B.C.E.), pmaBHA kenbTCbka Ha3Ba oO3Hayae “OeperoBuii parioH” abo “semns
BicbkoBMX” [7].

BinbLwicTb Ha3B rpacdcTB AHMIIT € 4BOKOMMOHEHTHUMU, HANPUKNag, KOHCTPYKLis
N+N (KOHCTpyKUis cknajaeTbcAa 3 [OBOX IMEHHWKiB, a came county town Ta
KomnoHeHTiB —shire, —land, —sex, —side, —set Ta —folk). ¥ koHCTpyKUii county town +
shire komnoHeHT ‘—shire’ noxoauTb BiA4 AaBHbOaHrnicekoro (OA) scir “agmiHicTpa-
TUBHWUIA odpic” abo“paloH, npoBiHUiA, rpadcTBO” <« npotorepmaHckoro (Proto-
Germanic) skizo [7]. JaHun KOMNOHEHT NPUCYTHIM ¥ 25 Ha3Bax rpadCcTB (Hanpuknag
Bedfordshire;  Gloucestershire; Leicestershire;  Oxfordshire): Bedfordshire
(Bedford+shire) — Shire of Bedford. Hassa Bedford noxoaute Big Bieda's ford. JaHa
Ha3Ba 3ragyetbca y 880 poui sik “Bedanford” Ta y kHusi CtpawHoro Cyay y 1086 poui
sk “Bedeford”. Hasea Gloucester (Gloucestershire <« Gloucester+shire). Hassa
Gleawceaster Big nat. Coloniae Glev (2 c.), ska o3Ha4vae “csiTne micue” [7].

Y KOHCTpyKUisx name + land komnoHeHT —land noxoaute Big OA land, lond
(“semnsa”, “neBHa 4acTMHa 3eMHOI MOBEPXHi, TEPUTOPIA MNo3HavyeHa MOniTUYHUMM
Mexamn’), skuiA yTBopuBCa Big Proto-Germanic landom « Big npoToiHgoEeBpO-
nericbkoro (PIE) lendh- “semnsa” [7]. JaHuiA KOMAOHEHT NPUCYTHIN y Ha3Bax rpadCcTs
Northumberland Ta Rutland: Rutland — noxog)eHHs Ha3BW JOCTEMEHHO He Bigome,
ane B “A Dictionary of British Place-Names” [1. Min3a HaBoAUTbCS Take MOSICHEHHSA
BUHUKHEHHS AaHoi Ha3eu: “Rota's land” Big [JA BnacHoro imeHi [10].

KoHcTpykuisa cardinal point + sex, B Akl KOMMIOHEHT —SeX YTBOPUBCS Big Saxon
(nisHbOaHrMincbka Saxonem), JaHa Ha3Ba 3anunNach K CKOPOYEHHS —SeX B Ha3Bax
rpacdbctB AHmii. BM3HauyeHa KOHCTPYKUiA NPUCYTHA Yy ABOX HasBax rpadcte (Essex;
Sussex): Essex noxogutb Big A East-Seaxe “East Saxons” (7 ct). Hassa East
noxoautb Big [A east, eastan, easte (n.) “cxig, cxigHuin” <« Proto-Germanic aust —
“exin” «— PIE aus- “cBiTntn’. Hasea Saxons gatyetbcst 1200 pokoMm Ta NoxXoguTb Bif
AasHbonatuHebkoi ([J1) Saxonem (Saxo) (OA Seaxe, gaBHboHiMeLbka ([JH) Sahsun,
repmaHcbke Sachse “Saxon”). Hasea Sussex noxogutb Big OA Sup Seaxe “semns
NiBHIYHMX CAKCOHIB” Ta € noegHaHHAM south + Saxon. South: A sud “niBHIYHUA" «—
Proto-Germanic sunthaz “coHsiyHa cTOpoHa” Ta BIAHOCUTLCA OO OCHOBM Sunnon
“coHue” [7].

KomnoHneHT —folk (OA folc “ntogwn, Hauiga, apmis” «— Proto-Germanic folkam) y
KoHCTpYykKUii cardinal point + folk 3apeectpoBaHo y Ha3Bax Norfolk Ta Suffolk: Norfolk —
(1066) “Northern people” Nordfolc “(TepuTopis) niBHiuHUX ntogent)”; Suffolk — (895)
naeHboaHrninceke Supfolcci (“MiBHivHi nogun”) [7].

KomnoHeHT —side y kOHCTpykuii river + side: noxogutb Big OA side “gosro
ctopoHa” « Proto-Germanic sithon « npukmeTtHuka sithas “goBrun” <« PIE se-
“‘ooBro, nisHo”. KomnoHeHT -side npucyTHin y HasBi rpadctBa Merseyside:
Merseyside — Teputopis HaBkoro pivykun Mersey (OA croBo, ke O3Hayae “Mexi
pikn”) [7].

KomnoHeHT —set (13 CT.) y KOHCTPYKUii hame + set: NoxoauTb Bid AaBHbOMpPaH-
uy3bkoi (OP) siege “micue” Ta naTnHcbKoi sedes “micue”. [JaHun KOMNOHEHT 36epircs
B Hasei rpadpctBa Dorset ytBopenumi 3a pgornomorot Dorchester + set. [op.:
Dorchester “Jllodu opuyecmepa”: OA Dorcanceaster — Dornwaraceaster «— nar.
Durnovaria « pomaHo-6putaHcekoro duro- “micto-gopreus” [7].

TpbOXKOMMNOHEHTHUMKU HasBamu € Northamptonshire Ta Northumberland,
KOHCTpyKUia skmx mae Burnag Adj+N+N. Y takmx Hassax gk Northamptonshire ta
Northumberland npucyTHin NiIBOCTOPOHHIA KomMnoHeHT —north: Northamptonshire —
Shire of Northampton. Northampton noxoguTe Big cnosa Hamtun, wo B gaBHbOAH-
rMiAcbKin o3Havano “depma” Ta HasBu rpadpctea Hamtunescir [7]; komnoHeHT North
OyB [ogaHum fOns po3MexyBaHHA Moro  Big Hampshire Ta  Southampton.
Northumberland: Ha3Ba noxoauTb Big Ha3u KoponiectBa Northumbria (Anglo-Saxon
Nordhymbre), sike 3Haxogunocb Ha niBHiYHOMY Gepesi piuku Humber.
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PesynbtaTy aHanisy “BHYTPilUHBbOI” OyaoBM HasB rpadpcTB AHMIii BU3HAUWMK,
WO B YTBOPEHHI Ha3B rpad)CTB KOHCTPYKLUIEID 3 BUCOKOID YaCTOTOW YXMUBAHHA €
KOHCTpYyKUisA county town + shire.

BucHoBKM Ta nepcnekTMBU. BusHayeHi CTpyKTypHi Mmoaeni Hass rpadpcTB AHril,
ix “BHYTpiWHS" OygoBa, MoBa OpuriHamy Ta 3amno3WMuYeHHs! YTBOPHOHOTb OWKOHIMIYHY
KapTuHy CBITY AHMMIT Ha OCHOBI KOrHITMBHOI iHCbopMaLil, 3aknageHol y AOCNimKyBaHUX
OVKOHIMax, GesnocepefHbO MOB'A3aHMX 3 peanisMu, ki BNAWHYNM Ha YTBOPEHHS Ta
€BOIOLLI0 HAa3BM TOTO Y iHLLOro rpadpcTea AHIIT.

MepcnekTMBO AOCHIMKEHHA € BMBYEHHS (PYHKUIOHYBaHHSI nekcemM 06’eaHaHux
CNifilbHAM  KOMMOHEHTOM 3HayeHHs settlement Ha Mmatepiani TBOpIB  aHMIiNCLKOI
niTepaTtypy HOBOAHIMINCLKOro nepiogy 4Yepes onuc, Kracudikauito Ta ysararnbHEeHHS
BUSIBNEHNX OCODNMMBOCTEN, a TaKoX AeTani3allisi crony4yBaHOCTi Y AUCKYPCi.
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YK 811.111°37
®OPMYBAHHS AHIMMINCBLKOI TEPMIHONOTIT IHAYCTPII MOOuU
Konocogsa C. O., Pageubka C. B.

Y cmammi eusierieHo OCHOBHI crocobu ¢hopMyeaHHsI aHanilticbKoi mepMiHonoaii
iHOycmpii Modu, onucaHo npoyecu 3ano3u4eHHs], Heosoeizaujii, MopghonoaiyHul ma
ceMaHmu4Hull criocobu mMeopeHHs1 MePMIHi8.

Knoyosi crnosa: 3arno3uyveHHs, MopghosioeiyHull crnocib, cemMaHmuyHul crocib,
mMemaghopuyHuUl nepeHoc, MemoHIMIHHUU rnepeHoc, Heorozaizauisi.

B cmambe 8bisienieHbl OCHOBHbIE CIOCobbl (hopMuposaHuUsi aHarnulickoli mepmu-
Hosnoauu uHOycmpuu MoObl, onucaHbl MPOUECChl 3aUMCmeo8aHUs], Heosloau3ayus,
MopgborioaudecKkul u cemMaHmu4eckull crnocobbl co30aHuUsi MepMUHOS.

Knroyesble crioga: 3aumcmeosaHusi, Mopghorioaudeckuli crnocob, cemaHmuyeckuli
crnocob, Mmemagbopudeckuli NepeHoc, MeMmMoHUMUYECKUL nepeHoc, Heornoausauyusl.

In the article the main methods of forming of English fashion industry terminology
are found and borrowing processes, neologization, morphological and semantic
methods of terms formation are described.

Key words: borrowings, morphological method, semantic method, metaphorical
transfer, metonymical transfer, neologization.

AKTVBHWUIA PO3BUTOK JIEKCUMYHOrO CKMagdy aHrmincbkoi MOBW Yy ABaguAaToMy
cToniTTi OyB nOB’AA3aHWMIA i3 HEOOXIOHICTIO Ha3MBaHHA HOBUX SABML, $Ki BUHUKIW
BHAaCMiJOK PO3BUTKY MPOMMCIIOBOCTI, iHPOPMaLiiHUX TEXHOMNOTIN, CUCTEM KOMYHiKaLji
Ta rnobanisauii y CBiTOBIN eKOHOMILi. OB’eKTOM MiHIBICTUYHUX OOCHIIKEHb OCTaHHIX
pokiB Oynu TepmiHonorii Takmx cdep, SK MNOfiTUKa, EKOHOMIKa, pucnpygeHLis,
DaHkiBCbKka cnpaBa Ta iHdopmauiiHi TexHonorii. lNMpoTe TepmiHonoris iHAYCTPIT Moaw
3anuLnIMCcs No3a yBarod MOBO3HaBLIB.

Mopga — ue To MexaHi3M, Lo OpraHi3ye XUTTs COLiyMy Ta perynoe noBeaiHKy
nogen y Hoomy. lMpy LbOMY BOHa 3 3HAYyWMM KynbTypHUM deHomeHom. [ns
Cy4acHOI MiHrBICTMKN Mofda — BiAHOCHO HOBMWI OO’€EKT.

Y nBaguaTomy CTOMITTI BHACMiQOK AeMokpaTm3auii cycninbCTBa moga nepe-
ctana OyTM HagbaHHAM BY3bKOrO Koria apucTokparTii, YBIMLWOBLWIW B XWUTTS BCiX
npeacTaBHUKIB cyvacHoro coujymy. CTpiMKuin TeMn 3MiH B iHQYCTpii Mogu 3HaxoauTb
CBOE BigoOpaXkeHHsA Ha BepbOanbHOMY piBHI, BigOyBaeTbCsl MOCTINHE YTBOPEHHSA HOBUX
TEPMIiHIB Ha NO3HAYEHHS HOBMX SIBULLL.

Mopga cborogHi € He nuue MUCTELTBOM, a W MEBHOK Mipoto, GisHecom. [ns
No3Ha4YeHHs1 Mogu 3'ABUIOCA e ofHe crnoBo — “deluH”. [na delwH-6i3Hecy BaxnumBi i
Taki pedi, ik MpocyBaHHA Ta npodax. 3acoboM Onsi 34INCHEHHS Uiei MeTu cTanu
XypHanu npo moay, ki KpiMm BisyanbHOro psay BUKOPUCTOBYHOTL | cuny crosa. Lie n
He OMBHO, agXe BCe HOBe, WO 3'ABNAETLCA B MOMi 30py NMIOAMHU, OTPUMYE HeramHe
BiJOOpaXkeHHs B CnoBi. Yepes nekcrky npoxoautb BCce MaTepianbHe i JyXOBHE XUTTS
cycninecTBea.

AKTyanbHiCTb JOCTiAXEHHS TEPMIHOMNOrT iIHAYCTPii MOAW 3yMOBIIEHa 3aranbHOK
TEeHOEHLIE Cy4acHOi MiHMBICTMKM A0 BUBYEHHS MOBHUX SBMLL, 0COBMMBOIO yBarow Ao
€BOMOLiT NEKCUYHOro CKNnaay aHrmincbkoi MOBM Ta MEXaHi3MiB YTBOPEHHSI HOBMX
TEPMIiHiIB.

HesBaxatoum Ha BaXKNMBICTb OOCMIIKEHHSA AAHOI TEMU Ta BESUKI NMEepCneKkTMBn
il PO3LUMPEHHS, Oy)XXEe Maro HayKOBUiB Oyrnn B Hil 3auikaBrneHi. TUM He MeHLe, Taki
ninreictn, gk O. M. KoceHko, B. lNMtyxa, O. U. MrawHukosa, T. A. TepellkoBud Ta iH.
OOCTigXyBanu TEPMiHOIOrI0 iHOYCTPIT Moauw.

MeTol Hawoi cTaTTi € BUABMEHHA OCOONMBOCTEN (DOPMYBaHHA AHMMINCBHKNX
TEPMIHIB iHOYCTpii Moau.

Cy4acHa TepMmiHOMOris MOAM OXOMIIKOE HACTYMHI TEMAaTUYHI TPynu: TKaHWUHW i
MaTepianu, Kpin i WWTTH, YHIBepcanbHUA OfAr, XiHOuUMA rapgepob, 4oroBiuvn
rapaepob, autaumn rapaepod, BepxHi ogar, HWKHs GinnsHa, npodpeciHuin oasr,
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On3aiH ogAry Ta akcecyapw, B3yTTs, ronoBHi yoopu, ctunb, dacoH. Baxnueum €
PO3rNAHYTU 5K caMe POPMYHOTLCS aHMMIMChKI TePMiHM iHOYCTPIT MOaN.

3aranowm, sk i ans Oyab-siKoi TEPMIHOMNOrYHOI CUCTEMU, TePMIHONOrT iIHAYCTPIl
MOAW XapaKTepHi Taki OCHOBHI CNOCOOM TBOPEHHS:

1) mopdpororiyHmMiA  cnoci®  (3a  BiANOBIGHMMM  CIOBOTBIPHUMU  MOOENSAMMU:
adhikcauiq, CnoBOCKNagaHHs, CKOPOYEHHS);

2) ceMaHTU4YHMIA, WO peanidyeTbCd 3a [OMOMOrol PO3BUTKY crewianbHmX
3HayeHb Yy CroBax NpupoaHoi MOBY;

3) cnocib 3ano3uyeHHs [3, c. 131].

Y mopdonoriyHoMy crnocobi TEpMIHOTBOPEHHS HaNMPOAYKTUBHILLMM NPOTArom
OCTaHHIX MATU POKIB BUCTYNae CnoBocknagaHHs: jorts (jeans + shorts) — dxuHco8i
wopmu; jeggings (jeans + leggings) — dxeezaiHcu abo dxxuHcosi neeaziHcu; flatform (flat
+ platform) — e3ymms Ha eucokili nnockit nidowsi; shoebooty (shoe + boot) —
6omurnblioHu 3 8idkpumum Hocom [4].

HactynHum 3a npodyKTMBHICTIO € adpikcauis (YTBOpPeHHS TepMiHiB 3a
ponomorot npedikciB i cydikciB). Hanmbinbw nowwmpeHum TUNOM € cydikcanbHe
TEPMIHOTBOPEHHSA. Y CyyacHin TepMiHOMOrii An3anHy ogsary i Mogm cknag BXMBaHUX
Cy(iKCiB 0OCUTb pi3HOMaHITHUIA. [o uncna Hambinblw NpoayKTUBHUX CYQIKCIB iMEH-
HUKIB BigHOCATbCA HacTynHi: -ing (fitting — npumipka, coating — nanbmoea mkaHuUHa);
-er (hatter — wisn Huk, shoulder hanger — giwak, duster — neekud nnaw-nunbO8UK);
-age (shrinkage -ycadka mamepiary).

Ha cyyacHomy eTani B TepMiHONOrii gu3anHy ogary i Moam dikcyeTbca nosisa
TEPMIHiB, YTBOPEHMX 3a JOMOMOro 3MeHLUYyBanbHO-NecTnueBmx cygikcis: -ie (hoodie
— npedmem odsiey (4yacmo be3pykaska) 3 KarroWwoHOM, nightie —kopomke Hi4Ha
copoyka); -let (singlet — kopomka wmalika 6e3 pykasig, corselet — cydacHul
rnoneaweHul 8apiaHm Kopcema).

Ha BigmiHy Big nonepegHbOro Tuny, npedikcanbHe TEPMiIHOTBOPEHHS 3MIHIOE B
OCHOBHOMY FEKCMYHE 3Ha4eHHSs1 CnoBa, He 3adinatyyM NOoro NPUHaNEeXHoOCTi 40
NEKCUKO-TpaMaTYHOro knacy. Hambinblw npogyKTMBHUMN B PO3MNSAHYTIN TepMiHONOri|
€ npedikcun: -un (to untie - 3ag's3ysamu nosic, wWHypoK, to unfasten - poscmibamu); -
under (undergarment — HaminbHa 6inu3Ha, underskirt — HUXHS cridHUUs); -over
(overcoat — nanbmo, overall — pobo4uti KOMb6IHE30H).

OcTaHHiM TUNOM Yy acbikcanbHOMy cnocobi cnoBoTBOpPY € mnpedikcanbHO-
cydikcanbHuiA. [aHun Tun 4YacTiwe 3ycTpivaeTbCs y MNPUKMETHUKIB: unsuitable —
HegidrnoeidHul 3a ¢hacoHom abo Konbopom, reusable — nepepobrieHud, asymmetrical
— acumempuyHul (Hanpuknad, kpit) [5, c. 135].

o MopdonoriyHoro cnocoby TakoX HaNeXWTb CKOPOYEHHS, sike B OCTaHHI
OECATUNITTA € OOHUM 3 peryrnsipHMxX crnocobiB YTBOPEHHS TepmiHiB. Llen cnocib €
HaOYHUM MpPUKNagoM, Lo BigobpaXkae TeHOEHL0 A0 paujioHani3aLii MOBM Ta EKOHOMIi
MOBHMX 3ycunb. Cepen CKOpOYeHb BENUKE MicLe 3arMMatoTb abpeBiaTypu i akpoHiMu.
3as3Buyali abpesiaTypu BUKOPUCTOBYHOTb YacTillie, HiXX caMi TEPMiHWN.

[o abpesiaTyp iHAYCTpii MOAM B OCHOBHOMY BiAHOCATbLCS Ha3BWM MiXKHAPOOHUX
opraHisauin gusanHepiB oasry Ta iHilianu BCECBITHbO Bi4OMMX KyTiop'e i Au3anHepiB
ogsary: IACDE - International Association of Clothing Designers & Executives —
MixHapodHa Acouiayia [u3satiHepie O0sey, YSL — Yves Saint Laurent — le CeH
JlopaH, CK — Calvin Klein — KengiH KnsitiH.

AKpPOHIMM — CKOpOYeHi crioBa, YTBOPEHi 3 Mo4yaTKOBUX niTep Ha3WBHOro
CMOBOCTONMYYEHHsT SKi BUMOBNSAOTLCA SK MOBHI CrOBa, iX YMCENbHICTb B iHAYCTPIi
mMoam gocutb Huabka: APOC - a piece of cloth — mexHonoeiss Kporo 3 UinbHo20 8i0pi3y
MKaHUHU, @ makox ripedmem o0siey, 8U20moessieHUl makum YUHom [7].

LLlono cemaHTMYHOro cnocoby, TO B aHIMIAChKi MOBI Barome MicLie y TBOPEHHI
TEPMIHIB iHOYCTPIi MOOM 3anMMae KOHBepCiA (YTBOPEHHSA TEPMIHIB 3a [OMOMOro
(PYHKUIOHANbLHOrO nepexody CrnoBa 3 OAHIEI YacTuHM MOBM B iHWY): to dress -
o0sieamucs, to design - KOHcmpyrogamu, npoekmyeamu, to zip - 3acmibamu Ha
3aMOK-b6I1UCKaBKy.

MeTadopnyYHUIN | METOHIMIYHUIA NepeHoc € e OAHMM BWAOM CEMaHTUYHOro
TEPMIHOTBOPEHHS, 34IMCHIOBAHOrO 3a [OMOMOroH Pi3HMX BUAIB 3MiHW 3HAYEHHS
paHille iCHy4YMX B MOBI ChiB.
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MeTadopuyHUiA NepeHoc — Le MnepeHeceHHs 3HayeHHA 3a nopibHiCcTIo
30BHILLHIX abo BHYTPpiLUHIX 03HaK (pencil skirt - dosza 8y3bka npsima criOHUUs, batwing
sleeve - ¢bacoH pykasa ‘nemioya muwa”, kangaroo pocket - KuweHs Ha nepeoHil
rosnuyyi 8upoby, wo siokpusaembcs 3 6OKie).

MeTOHIMIYHMI NepeHOoC 3AIMCHIDETBCA Ha OCHOBI CYMDDKHOCTI OBOX peyen, iX
noegHaHHsA y npocTtopi abo yvaci. Hanbinbwy rpyny cknagatoTb TEPMiHW, YTBOPEHI
METOHIMIYHMM NEepeHOCOM 3a TUMOM “reorpadpiyHa HasBa abo MicueBiCTb — BUPIO /
MaTepian” (panama hat - conom'sHuUll Kanesnox (ekcriopm Kariesntoxie Mno4yuHascs 3
Oepxasu [laHama, cheviot - mkaHUHa westiom (3a Ha3eow 2ip & LllomnaHdii).
HacTynHi rpynu TepMiHiB, YTBOPEHMX LUNSXOM METOHIMIl, NonsrawTb Yy nepeHoci 3a
TMnom “martepian — Bupi®”, “4acTuHa Tina NOOUMHM — YacTuHa BupoOYy” (jeans —
OXuHcu, tricot — odsie 3 mpukomaxy, trouser leg — wmaHuHa; back — 3a0Hs nonuys
supoby) [2, c. 128].

OcTaHHiM cnocobom opMyBaHHS aHrMiNCbKOT TepMiHonorii iHaycTpii moan €
3ano3nM4YeHHs — Ha3nBaHHSA HAyYKOBOMO MOHATTS iHLULOMOBHUM CITOBOM.

OCHOBHUWIA 0BCAr NEKCUKWU, 3ano3n4eHOi aHrMiNCbKo TepMiHOMOrieE Mo,
CKnajawTb TepMiHW bpaHLy3bKOro MOXOMXKEHHs1 (couturier - dusalHep macrame-
rpukpaca, polonaise - yonosiya Kypmka, 06pobrieHa Xympom), TaKOX € 3arn03n4eHHs
3 icnaHcbkoi (bolero - 6on1epo, sombrero - Kanesrox 3 WUPOKUMU 10/15IMU), iHOINCLKOT
(sari — capi, Cashmere shawl - kawmipcbka warnb, bayadere - cmMyeacma mkaHuHa)
Ta B MEHLiN Mipi 3 Takux MOB, SAK: iTanincokoi (stiletto — kuHOxas), HigepnaHacbKoi
(duffle — wepcmsHa 6alika), Himeubkoi (dirndl — wupoka criGHUUS 8 36ipKY),
aneytcbkoi (parka — 6inud mackxanam), nepcbkoi (caftan — ceuma), Typeubkoi
(turban — mropban), mapokkaHcbkoi (djellaba — dxxennaba) [6].

Takox hopmMyBaHHSA aHMmIiMCBLKOI TepMiHoMorii iHgQyCTpii Moaun BiabyBaeTbCcs 3a
JIOMOMOrol Heorori3aLlii, a came NosiBU HOBMKX CIiB Ta HOBUX 3HAYeHb, SAKi 3'ABUNNCS
y “ctapux” cniB. Hanpuknag, geski mogenbepu AaloTb Ha3BW CTapum peyam, abu He
nosToptoBatucs. Lle Taki cnosa, sk Killer jeans — nomepmi dxuHcu, whorts — 3umosi
wopmu, SIKi HOCAMbCS nosepx mennux naHyix. To6To Ui pedi 3aBxaun icHyBanwu, ane
cTanu HasMBaTUCA MO-iHWOMY, LWOoO CNpaBUTU BPaXXEHHS Ha MOTEHLiNHUX MOLHUKIB i
MOAHMUb. IHWI X, HAaBNakW, BUragyloTb LLIOCb HEOpAWHApHE i HOBe, Take, aHaroris
4YOMY MOKW He iCHye, Ansl TOro wob npuBEepHYTK yBary MoKynuiB i 3pobuTn npopuB y
cBiTi mogun (mankini — yosiosive bikiHi) [1, c. 72].

MpoaHanisyBaBWM MOAHI XypHanu Ta canTu, 3pobuBLun BUOIPKY HEONOoriamis
iHOYCTPIi MOAW, MW 3BEPHYNM yBary Ha 3aKOHOMIPHOCTI CnocobiB TBOPEHHS LMX ChiB.
3’acyBanoch, WO HaWMOWMPEHIWMMN cnocobamMu € 3pOLLEHHSA | CNOBOCKadaHHS.
3poLLeHHs — crnony4YyeHHs abo yCciYeHOro KOpeHs O4HOro crioBa 3 LM croBoM, abo
CMOyYeHHs OBOX yCiYeHMX KopeHiB (swaket — ceakem — ceemp CxOxull Ha Xakem).
TakoX nonynsipHMM € Takul crnocib TBOPEHHS HEOMOori3miB, SIK CNOBOCKNaAaHHS
(sundress — caHOpec — 3py4He rnnamms Ha byOb-siKuli 8Unadok).

Hogi crnioBa B MoAHil iHQYCTpIl YTBOPIOIOTHCS TaKoX MpedikcanbHUM cnocobom
(ultra-femme — nHadsguyaliHO XiHOYHa) Ta cydikcanbHuM crnocobom: (fashionista —
ewiuoHicma — mepmiH, KUl Ornucye XiHKy 3i CXusibHicmioo A0 MOKyrnoK ma eMiHHSIM
niébupamu pedi).

Y cyyacHin niHreicTuUi 3pocTae iHTepec 40 AOCMiIKEHHS MEeBHUX TEPMIHONOTIN,
00 npobrnemn opmyBaHHSA HOBMX TEPMIHIB, 4O iX (PYHKLiIOHYBaHHA B KOHKPETHIN abo
Pi3HMX TEPMIHONOrMYHUX CUCTEMax, B NPOECIMHOMY i NIHFBOKYNbTYPHOMY acnekTax.
Y 3B’A3Ky 3 UMM TEpPMIHOMOris iHAYCTPIil MOOW € BaXKIMBMM i couianbHO HeobXigHUM
006'ekTOM JocCnigXeHHs.

Po3rnsiHyBLIM cnocobu dhopMyBaHHsST aHIMiNCBKOI TEPMIHOMNONT iHQYCTpil Moaw,
Ta CNupar4mcb Ha Te, LLO KiNbKiCTb HOBMX CIiB MOCTIHO 3pOCTae, NOCTae MUTaHHS iX
afeKkBaTHOro nepeknagy Ha YKpaiHCbKy MOBY, WO CTaHe npegMeToM  Halloro
noAanbLLIoro AOCHIOKEHHS.
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EDUCATIONAL FACTOR IN PRONUNCIATION
(BY THE EXAMPLE OF GERMAN OFFICIALS’ SPEECH)

Koryagina A.

Lia cmamms npucesyYeHa numaHHIO 8rugy OC8imHbO20 pPieHS MO8US Ha (o020
sumosy. Y pobomi npoaHasnizogaHO MOHAMMS simepamypHO-pO3MOBHOI MO8U ma
tiozo micuys y cydacHil coujoniHesicmuyi. Ha npuknadi nokasaHi ocobriugocmi
ceameHmMHo20 cknady eumosu cryxbosuie HiMey4uHu, couionekm skux 6ye
8UOKpeMIieHul Ha OCHOBI 0C8IMHBLO20 KPUMEPIto.

Knio4yosi cnoea: po3amMosHa mMoga oceideHuX, cumyauisi CrifikyeaHHs, Coujonekm,
cnyxboseup.

Oma cmambs nocesiweHa 80npocy MUSHUS YPO8HS 0bpa3osaHUsi 2080pALE20 Ha
e20 peyb. B pabome npoaHanuaupogaHoO rnoHamue aumepamypHO-po32080pPHO20
s3blKa U €20 Mecma 8 CO8PeMeHHOU coyuosiuHesucmuke. Ha npumepe riokasaHbl
0CObeHHOCMU Cce2MeHMHO20 cocmasea MpPoU3HOWeHUs crayxawux [epmaHuu,
couuornekm Komopbix bbi1 8biderieH Ha 0CHo8e 0bpa3zosameribHO20 KpUmepusl.
Knioyesbie crnosa: pa3e080pHbIU S3bIK 0b6pa3osaHHbIX, cumyauuss obujeHus,
coyuornekm, cryxauwud.

This article is devoted to the question of influence of speaker’s educational level on
his/her speech. The notion of literally-colloquial language and its place in modern
sociolinguistics are analysed in this work. The features of the segmental
composition of pronunciation of German officials were shown as the example.

Key words: literal language of the educated, situation of communication, sociolect,
official.

The spoken language represents social and cultural speaker’s characteristics. It
is typical for an unofficial situation of communication, in which speaker has an
opportunity to elect for offering his/her own opinion and for realization of own
communicative intention those language means, which are typical for the community
of people, to that he or she belongs.

Results of numerous linguistic researches [2; 3; 4; 7; 9] show that educational
factor plays an important role in pronunciation and on the contrary: the peculiarities of
someone’s speech become noticeable first of all at phonetic level, when speaker
controls the lexical and syntactic aspects of construction of expression yet.

The aim of this article is to determine the notion of educated people’s language, to
describe its features by the example of German officials’ sociolect, identifying and
analyzing phonostylistic variants of specific phonological variable in their speech.

There is such subsystems of the spoken German as literary language of well-
educated people (hochdeutsche Umgangssprache der Gebildeten) or literary
colloquial language (literarische Umgangssprache) [11, p. 129]. It is distinguished on
an educational criterion. Numerous linguistic researches prove that a well-educated
man talks differently than one of little education. Direct dependence of the phonetic
speech variation on the educational level of speaker was repeatedly proved. Higher
education is the indisputable index of high status position [3, p. 100], and also the
means of social mobility [4, p. 77].

Now in germanistics that subsystem of Umgangssprache, that is maximally
close to Hochdeutsch, is called Hochdeutsche Umgangssprache der Gebildeten,
literarishe Umgangssprache, die gebildete Umgangssprache [8].

Among the spoken languages Kretschmer P. distinguishes visible and less
visible variants. He calls the literary-colloquial language of form the prototype of the
first. A linguist distinguishes this language in connection with existence of separate
group of speakers "community of educated" and exactly this feature distinguishes this
subsystem from folk dialects [9, p. 4-5].
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The German sociolinguists paid their attention to literary-colloquial language
because of appearance in scientific turnover of concept Alltagsliteratursprache
(everyday literary-colloquial language), that is understood as a colloquial standard of
superregional domestic-colloquial language (Verkehrssprache). The spoken language
of form is an independent superregional form of existence of modern literary German
that is used on all territory of Germany. It is used in the situations of the relaxed
communication.

German literary and spoken language is often equated with a kind of oral literary
language. Literary language is a kind of ideal type (Idealtyp), which in its perfect form is
quite rare, notes that the bulk of educated native speakers is the regional or territorial
(landschaftlich) everyday language of the educated. The linguist notes that written
language is characterized by increasing loss of expressiveness, so speaking give
preference to the national literary language ("volkstiimliche Hochsprache"), which does
not contain the specified disadvantages. In fact, this speech is nothing like the spoken
language of educated people. At this stage of the development of German literary and
spoken language is rendered to the masses primarily due to speech electronic media
such as radio and television [8, p. 364].

In "Modern spoken language and its peculiarities” V. B. Sirotinina emphasizes
that literary conversation is normalized and does not include the common language,
jargon and dialects, though it interacts with them and with book style. Literary
speaking is an oral form conversational style of the literary language. Neutral layers of
literary language that are used in direct communication, make up the periphery of the
literary colloquial speech [5].

The speaker's pronunciation is the main indicator of his/her educational level. The
higher the degree obtained by the person education, the more correct pronunciation is.
People, who receive higher education, are fluent in the literary language. But at the same
time, when situation is informal they tend to use some simplified version of the literary
spoken language that contains some phonetic features. This is because each person
reflects the peculiarities of speech of a particular social environment that reflects its own
cultural traditions [2]. Thus, literary-colloquial speech is quite independent sociolinguistic
form of existence of the modern German language. It has its own set of units, combined with
each other on set by the form rules. Spoken language is used in communication of speaking
in an informal context.

Research of features of the German colloquial speech is important not only from
the point of view of linguistics but also from position of sociolinguistics that studies the
guestion of social condition of development of language. Linguists repeatedly proved
dependence of variation of speech on communicative intention and situation of
communication: than less degree of formality of context of communication is, the more
language changes expression has. And first of all, they are phonetic ones. Results of
numerous phonostylistic researches show that when the degree of formality of the
variation changes, speech becomes noticeable first of all at phonetic level, when speaker
controls the lexical and syntactic aspects of construction of expression yet. Even the
simple reading of the same text for a different audience (for plenty of people or at home
for family) will show some phonetic variations, when lexical and syntactic composition of
the read text it will stay unchangeable.

Sociolinguistics gives the theoretical foundation for the analysis of linguistic
variability that reflects the social differentiation of society. The connection of social
structure with variation of the structure of the language must be considered taking into
account all derived from the class structures of elements — social classes, professional,
cultural or other groups. Be sure to take attention and impact on the socio-cultural
elements of language sociopsychological systems — social norms, attitudes, incentives,
motivations, orientations, and mechanisms of social control. Of great importance for social
stratification of language are integrated elements of non-systemic entities (e.g. age,
gender, ethnic or other differentiation). The allocation of such items has led to the
emergence of the notion of social dialect. This term is relatively young; it is the Union
came in the second half of the twentieth century. Many researchers have noted the
imperfection of the term "social dialect" was used rather by tradition. In this regard, to refer
to social units of varying language introduces new terms: sociolect, social idioms, social
language option and others [6, p. 8]. There are many definitions of the analyzed concepts,
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but of all of them, sociolect — a set of language features, language variant peculiar to a
certain social group (professional, social class, age, etc). The language of sociolect is
seen as a product of social relationships in which the psychological aspect due to the
social.

This term is used to refer to different, different from each other linguistic
groupings which, however, have one trait unites them: these structures serve
communicative needs of socially limited groups of people. Sociolects are not coherent
communication systems. They are certain peculiarities of speech in the form of words,
phrases, syntax, accent, etc. it is Important to note that the basis of sociolect,
vocabulary and grammar, usually not much different from the characteristic of this
national language. New words usually are not organised. Variable and most
pronounced is the phonetic side of sociolects.

For studying phonetic-level of literary-colloquial speech, we conducted
phonostilistics experiment to identify features of the segment and super segmental
speech levels of officials’ sociolect in Germany. This linguistic unity was chosen for
several reasons. First, officials are the main representatives of the new middle class.
The exchange of information between representatives of the higher to the lower
classes is not directly, but indirectly — through the middle class. Second, the
professional activity of the officials is related mainly with the service sector and is
carried out through communication. Third, among the entire working population of
Germany this group is the most numerous. That is, we can safely say that the
characteristics of the speech representatives of the community are the most
representative characteristics of the German spoken language. And that is the most
important, work of officials is directly connected with obtaining of higher education that
enrols officials automatically to a circle of educated.

Near the normative variants in colloquial speech of employees was recorded a
number of optional changes associated with factors such as the position of the sound
in the word, presence/absence of word stress, consonant with the character of the
environment. Of great importance are also extralinguistic phenomena, among which
the main role played the situation of communication. Unlike formal, informal situation
of communication was characterized by increased speech rate weakening control
over his form by saying that causes and assimilated reduced variants.

The analysis of vowels revealed such changes as quantitative reduction,
tendency to labialisation, delabialisation, elision and others. During the analysis of
positional and situational realizations of the consonants were recorded changes in the
following signs: devocalization, vocalization, fricativization, elision, extension and
others.

Studying the speech peculiarities in different situation (official and non-official)
is cultural dependent. Because every context of communication requires from speaker
to match to the situation. But profession is not the only thing that influences
pronunciation. Other important criteria are age and gender.

Modern phonostylistic explores the individual's speech in the aspect of linguistic
code switching from literary to spoken norms. The study of gender and age variability
in phonostylistic aspect (in various situations) is extremely important, as exclusively
phonological approach may give controversial results. For example, a young man in
formal situations of communication will be more correct than in the situation of non-
standard interviews to make other people take him more serious. And women of the
older generation even in a situation of informal communication stink less (compared to
men) reduce their speech in order not to lose credibility.

Age is one of the main extralinguistic factors that determine not only the social
role of the speaker, but the nature of his communicative behaviour. Examining
annolect of officials, we have established a direct dependence on the age generation
and variant of pronunciation: with age it becomes more correct. This trend likely
indicates that older people prefer, especially in a situation official/ formal situation,
tradition spoken forms. As a result of the speech experience in education, social
norms, and contacts, regulatory option is considered more prestigious in this age
group. Although in the speech of informants of older generation groups in situation of
informal communication are quite common colloquial forms, their speech is more
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conservative than the speech of younger officials who are more loyal to the deviation
from the codified rules.

Identifying phonostylistic features in the speech of officials (male and female,
younger and older generations), it is possible to characterize the speech of each group.
The speech of older women in both situations was characterized by the lowest
guantitative indicators of phonological changes. Women aged 42 years are the most
traditional in choice in the spoken form. The speech of men of the older generation was
determined by adhering norms: the informants of this group in a situation of formal
communications more frequently than women violate the standard, but were more
traditional in choosing the spoken forms than men the younger generation. Speech of
women of the younger generation is characterized by ambivalence in relation to the
communicative situation. In a formal setting communication pronunciation representatives
of this group are similar in number and type of variants phonological changes in the
pronunciation of older women. In a situation of non-official communication women of the
younger generation, due to the informality of the context of communication, moved away
from the spoken rules so that their speech was like the speech of men of the younger
group who are "champions" in quantitative terms phonological changes in both
communicative situations.
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TEMATUYHA KITACU®DIKALIIA MPAMUX NEKCUYHUX 3ANO3UYEHDb
3 AHITIINCBKOI Y CYYACHIW HIMELIbKIA MOBI

KoTBuubka B. A.

Y cmammi npoaHanizaogaHo memMamudyHi 2pynu fpsamMux J1IeKCUYHUX 3aro3U4eHb 3
aHenitcbKoi y cyvacHil HiMeubkili Mo8i. ABMOPKOK BUOKPEMIIoEMbCS ma
onucyemscs cknad 21 memamu4Hoi epynu. [xepenamu 015 8i0bopy chakmuyHo20
Mamepiany cryayeanu meKcmu HIMEeUbKOMOBHUX nepioduyHux eudaHb ma
HiMeubKoi i ascmpilicbKoi XyOoxHbOI po3u KiHyss XX — noyamky XXI cm. [NodaHo
memMamuyHy Knacucbikauito aHarniyu3mie y cyqacHit HiMeubKil Mosi.

Kno4osi cnosa: aHeniyusam, memamuyHa epyna, memamuy4Ha Knacugikayis,
JieKcu4Ha 0OUHUUS.

B cmambe npoaHanusuposaHbl memamuyecKkue epymrbl MpsMbIX JIEKCUYECKUX
3aumMcmeosaHull U3 aHaulicKo20 si3bika 8 CO8PeMEHHOM HEMEUKOM si3bike. A8mop
cmambu ebidefisem U ornuckieaem cocmas 21 memamu4deckol epymnnbl.
UcmoyHukamu 0nsi ombopa hakmu4yecko2o Mamepuana uccredosaHusi rnocsny-
JKUIMU MeKCmbl HEMEUKOSI3bIYHbIX NMepuodudyeckux u3daHul, a makxe Hemeukol u
ascmputickol xydoxecmeeHHOU npo3bl KoHya XX — Havana XXI e. [NpednoxeHa
memamuyeckasi Kraccughbukayusi aHa/1uyu3Mo8 8 CO8PeMEHHOM HEMEUKOM si3bIKe.
Krroyesble crnosa: aHanuyusM, memamudeckasi epynna, memamuyeckasi
Kraccugbukayusi, iekcudeckasi euHuUUa.

Thematic groups of direct lexical borrowings from English in modern German are
analyzed in the article. The author distinguishes and describes the complement of 21
thematic groups (on material of Anglicisms in German press publications and German
and Austrian fiction texts of the end of the XX — the beginning of the XXI century).
Thematic classification of Anglicisms in the modern German language is given.

Key words: Anglicism, thematic group, thematic classification, lexical unit.

MocTtaHoBKa npo6GrnemMu Ta aHania gocnimkeHb i nybnikauin 3 Temwm.
CyyacHa niHrBiCTMKa, Y T.4. BITYM3HAHA, MA€ 3HAYHMI OOCBIA4 Y BUBYEHHI CEMAHTUKM
NEKCUYHUX oauHUUL pisHUX TematndHux rpyn (O. B. MatepuHcbka, LU. P. Bacupos,
A. ®. Mantora, C. Tl MpyuueHko, H.B.Tyauma, O. A.JlasebHa, O. A. JluceHko,
I. O. NIutoByeHko, O. B. lMo3gHsako, H. M. YepHuweHko Ta iH.). Po3pobneHHs
TEMATUYHUX Knacudikauii piHMX rpyn JIEKCUKW, AK CMOKOHBIYHOI, TaK i 3ano3n4yeHoi,
LLIO MPOMNOHYTLCA MOBO3HABLSAMKW, 3YMOBIEHi Y KOXXHOMY 3 AOCHiAKEeHb NparHeHHAM
[OCArTU NEBHOI NOCTaBneHoi MeTn. Heseaxkaroum Ha Te, WO iCHye YvMmarno npaub,
NPUCBSIYEHNX OOCIIIKEHHIO Pi3HMX acnekTiB 3amno3nyeHb, CeMaHTuKa iX OKpeMumX
TUNIB Y HIMELbKI MOBI-peLmnienTi Joci NoTpebye aeTanbHOro po3rnsaay Ta BUBYEHHS.

O6’eKTOM JOCHiAXEHHSI € NPSAMi NEKCUYHI 3aN03MYEHHS 3 aHITINCbKOI MOBM Ta
il aMepurKaHCLKOro BapiaHTy.

Meta cTaTTi — BMSABUTU Ha OCHOBI JIOMKO-MOHATTEBOrO aHarni3y OCHOBHI
TeMaTWUYHI TPYNu NPSAMUX JIEKCUYHUX 3aMn03UYeHb 3 aHIiNCbKOi MOBM Ta il amepukaH-
CbKOro BapiaHTy, WO BXOOATb OO TPynu eBideHTHMX (OY4eBMOHUX) 3ano3uyeHb, Ta
BM3HAYUTM | CXapakTepuayBaTu ix cKnag.

[hxepenamu ona Binbopy akTnyHoro matepiany cryryBanu TEKCTU HiMELIbKMX
nepioanyHnx BuaaHb (rasetm — DIE ZEIT, WELT KOMPAKT/ DIE WELT kompakt,
XypHann — DER SPIEGEL, NEON, BIO) Ta HiMeLbKOi i aBCTPIACLKOI XYOOXHbOI
npo3u kiHua XX — novatky XXI ct1. (K. . l'ycpHarens, I. pacc, C. I'pybep, T. JopH,
A. BpoHcki, I". Ning, O. KHexT).

Buknap ocHOBHOro marepiany gocnigkeHHs 3 oO6rpyHTyBaHHSM HayKOBUX
pe3ynbTaTtiB. KoxXHa TematuyHa cipepa, Nnekcmka sKoi BXXUBAETLCS Y TEKCTax raser,
XypHariB, a TakoX Yy KOPMyCi TEKCTIB XyOOXHbOI MpO3W, Hamniyye BEeNUKY KiNbKiCTb
aHrniumamis. Ix cemMaHTUUHUN 06’'EM Y MOBI-PELMMIEHTI MEBHOK MipOID BiPI3HAETLCS
BiJ, CEMaHTU4YHOro ob’emy CriB-4OHOPIB y aHrmincebkin MoBi [1, c. 57]. CeMaHTUYHWIA



dinonorivHi Haykn. — 2016. — KHura 1

npouec 3cyBy iepapxii 3HayeHHs1 BiOOyBaeTbCA B YCiX TemaTudHuMx cdepax. BiH
npu3BoaWTbL OO0 MEPEMILLEHHS] aHrMiuM3MIiB 3 OAHIEl TemaTudHOi cdepu OO0 iHLIOI.
3MiHM y ceMaHTuLi 3ano3MYeHHs MOXYTb BigOyTUCSA Npu MOro nepexogi 3 TepMiHO-
noriyHoi cdepy B 3aranbHomiTepaTtypHy. 3 ornsgy Ha ue, iHTepec sBnsie coboto
OOCNIAXEHHST CEMaHTUYHUX 3MiH 3ano3nyeHb, AKi NPEeACTaBNsAlTb KOXHY OKpPeMo
B3ATY rpyny.

3 uieto meToO yCi AocnigxyBaHi aHrniumamu 6yno posnogineHo Ha 21 Tema-
TUYHY rpyny (gani — TI). 3asHa4ymmo, LWo reorpadidyHi Ha3BKW, CKOPOYEHHS (NepeBaXKHO
Ha3BMW iIHCTUTYUIN, opraHisauin Ha kwTtant UNESCO, SAS, OECD uu Ha3Bu xBOpob
(SARS)), Haseum yctaHoB, ipm, TOproBux Mapok (Toolwood, Cycle Factory,
Trademark Clubmaster), okasioHanbHi komno3utu (Double-Income-No-Kids-Dasein,
Pop-Ambient-Chill-out-Room, Pretty-Woman-Schmonz), skumm mManopsite SOCiaxXy-
BaHi TEKCTW, 3MillaHi KOMMO3WUTW TWUMIB aHrniicbke CnoBo+HiMeLbke crnoBo abo
HiMeLlbke CroBO+aHrnilcbke CMNOBO Ta MNCEeBAOAHMMIUU3MKM Y  OOCHIMKEHHI He
posrnaganuce.

3Baxxaroum Ha NoniceMaHTUYHICTb BiNbLUIOCTI aHMMiUM3MiB, NP BigHECEHHI X 4o Tiel
4u iHWOI rpynu ocobnvea yBara 3BepTanacb Ha YacTOTHICTb BUMaAKIB akTyanisawii Toro
YW HLLOrO FIEKCUKO-CEMaHTUYHOMO BapiaHTy Yy MOBI-peumnieHTi. ToX, Npy BU3HAYEHHI
TEMaTUYHOI rpynKn, A0 SKOI MOXE HamexaTu TOM YW iHWWA aHrmium3M, Cpaemoch Yy
nepLuy 4Yepry Ha KOHTEKCTW, B SIKMX Hapasi HanyacTille 3'ABNAETbCA 3ano3vdeHHs, Ta Ha
aKTyani3oBaHi Y KOHTEKCTax 3HaYEHHS aHrMiLm3miB.

OB6uncneHHs NokasylTb HEPIBHOMIPHICTL po3nodinly o6’emMiB TeMaTU4HUX rpyn,
y ki 6yno BMOKpeMIeHo yci gocnigxkyBaHi aHrniumamu (gue. Hiarp. 1).

Y xoni OOCnigpKeHHSA 3’'ACyBarnocs, WO HaWyYMCENbHILLOK € TeMaTuyHa rpyna
“EkoHOMiKa, Gi3Hec i noniTuka”, aka HapaxoBye 96 nekcu4Hux oguHuupe (gani — J10).
3Baxaloun Ha Te, Wo eKoHOMiKa i BidHeC TiCHO MoB’si3aHi 3 noniTukoto, yci JIO 6yno
ob’egHaHo y cninbHy TI. Tox o HaseaHol Tl noTpanunu: 1) Ha3BM MNOHATb, LLO
CcToCyloTbCs Bi3Hecy, eKOHOMiYHOl, BaHKiBCbKO-hiHaHCOBOI AisnbHocTi (das Listing,
das Outplacement, das Outsourcing, das Clearing); 2) Ha3Bu 0ci0, WO 3anMalTbCs
3a3HavyeHMMu Buagamm gianbHocTi (der Manager, der Discountbroker); 3) Haszeu
npeagmMeTiB Ta peyen, HeobXigHUX ONs 34INCHEHHs1 Ha3BaHWX BUAIB OisNbHOCTI i T.4.
(der Folder, das Cash); 4) Ha3Bu 360piB i 3axoais (das Briefing, das Voting, der Poll).
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O ExoHoMika, Oi3HeC i nosiTrka B Cropr
0 Komn'torepHa TexHika, indopmamuiisi rexsonori 0 Ocobuy, ictotu
B My3uka, TaHIFOBaJIbHI CTWI O Tenebauenus, KiHo
B Mona O Typusm, BitbHHiT yac, 103BULIS
B Tparcnopr B Kyninapis
O OujHHa XapakTepucTHKa 0ci0 Ta pedeit O 310poB'si, crioCi0 HKUTTS
B Tany3i Hayku B KpumMiHaireT, 3I04MHHA ABTBHICT
B PoGora, BUpOOHHMY| BifHOCHHK B TTpumilueHns1, criopyan

@ XXurreaisapHicTh MoaMHY, coiaabHa B3aemonin O KocmeTnka
O BHyTpirHi SIKOCTI JIFOHMHI, TOYYTTS T CTAHA O ®ropa ta dayna
O Pi3ue

Hiaezpama 1. MpodykmueHicmb memMamuyHux 2pyn aHaiyu3mie
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CnigomM 3a BkasaHOK TeMaTUYHOK T[PYNOK pPO3TallyBanucs aHrmium3mu,
o6’eaHaHi y rpyny “Cnopt”. Beboro 6yno BusieneHo 86 nekcem, Lo yBIiAWW 40 OAHOI
Tr. TT “Cnopt” Bkntoyae: 1) Ha3Bu BUAiB cnopTy, cnopTuBHUX irop (der Bobsleigh, der
Baseball); 2) Ha3Bu 0cCib, Ak 3aMmMaloTbCA TUM YM iHLWUM BMOOM CMOPTY, HaWMEHY-
BaHHS rpasuiB (der Boxer, der Batter, der Dribbler); 3) Ha3Bu BuaiB AianbHOCTI LmX
ocib, Ha3Bu BuaiB 3maraHb (das Jogging, der Sprint); 4) Ha3Bu ocib, YNOBHOBaXXEHMX
BMpILLYBaTM NUTaHHSA opraHisauil cnopTMBHUX 3MaraHb (der Promoter); 5) Ha3su
NOHATL, NMOB’A3aHMX 3i CNOPTMBHMMMU irpamum Ta ix nepebirom (der Slice, der Uppercut).

Tpetboto TT, ska Hanivye AOCUTb BEMUKY KinbKicTb aHrniumamie (77 J10), € TI
“Komn’toTepHa TexHika, iHbopMaLinHi TexHonorii”. Lie Moxe nosicHioBaTuca TuMm, LWo
NPOTArOM OCTaHHIX OECATUNITb CNOCTEPIraeTbCs HEBMUHHWUIA PO3BUTOK KOMM IOTEPHUX
TexHonorin. Y uin TI Hamyn BrvoKpeMneHo Taki niarpynu: 1) Ha3BuM KOMM'OTEPHOrO
obnagHaHHA (das Tool, der Router); 2) Ha3BM NOHSATb, NOB’A3aHMX 3 KOMIM IOTEPHUMU
TexHonorismn (das Batch-Processing, der Thread, das Upgrade); 3) HasBu oci0,
NPUYETHUX [0 poOOTUM 3 KOMMIOTEPHMM YCTaTKyBaHHAM Ta KOMIMOTEPHMMM
TexHornoriamu (der Blogger).

TI “Ocobwn, icToT” BKNtoYae Ha3BW ocib (Takox icToTW) Ta rpyn ocib, gibpaHux
3 pi3Hnx TemaTtnyHux rpyn. Qo uiei TI 6yno BigHeceHo: 1) Ha3Bu oci® Ta rpyn ocib
ccepn coujanbHMX Ta ocobucTicHuMx BigHocuH (der Outsider, der Womanizer, der
Boyfriend); 2) Ha3Bn ocib 3a poaoM AisinbHOCTI 4K OCib, 3anyyeHux 0o pisHuX cdep
aisnbHocTi (der Streetworker); 3) Ha3sm icToT (der/das Alien). 3aranbHa kinbkictb J10
uiei Tl ctaHoBUTbL 56 aHrniuMamie.

T “My3auka, TaHutoBanbHi ctuni” mictuTb: 1) Hassu ctunis y mysuui (der Pop,
der Swing); 2)HasBu TaHutoBanbHUX ctuniB (der Hip-Hop); 3) HasBW MOHSTb,
noB’sA3aHMX 3 My3UuKOK, My3uvHol npoaykuieto (der Contest, der Track, der Beat);
4) Ha3BM OCiD, WO 3anmalTbCd MY3UKOW, cniBom, TaHuamu (der Jazzer, der
Breakdancer). 3aranbHa KinbkicTb 3ano3uyeHsb uiei Tl ctaHoBuTb 45 J10.

Oo Tl “TenebayeHHs, kiHO” Bynun BKMOYeHi: 1) Ha3BM NPOAYKTIB KiHO i Teneba-
yeHHs (das/die Feature, die/das Movie, der Horrorfilm); 2) Ha3Bu npeameTiB i 3Hapsapb,
HeobXigHUX AOns 34INCHEHHs] TEneBisiMHOI Ta KiHemaTtorpadiyHoi AisinbHOCTI  (das
Display, der Dolly); 3) HasBu ocib, aki 3aimMatoTbes UM BUaoM disnbHocTi (der Cultter,
der Producer). Beboro TI Hanivye 44 J10.

TI “Moga” HapaxoBye 43 J10. Cioan HanexaTb: 1) Ha3su npegMmeTiB ogdary (der
Coat, die (Pl.) Hotpants, der Bodystocking, der Bodysuit); 2) Ha3Bu TkaHuH (der/das
Cloth, der Tweed); 3) Ha3Bu ocib, ski MalTb BigHOWEHHS Ao cdepu moam (der
Stylist); 4) Ha3BKM NoOHATL, NOB’A3aHMX 3 Mogoto (das Styling, das Piercing).

Y Tl “Typuam, BinbHWIA Yac, 403BiNNA" BUOKpeMIneHo: 1) Ha3Bu 3aknagis, Miclb
BignouvmHky (das Resort); 2) Ha3Bu ocib, 3any4yeHux o cdepu HagaHHa nocnyr (die
Hostess, der City-Guide); 3) Ha3Bu BWAaiB AiSNbHOCTI, MOB’A3AHUX i3 BigMNOYNHKOM,
po3Baramu ToLwo (das Sightseeing, das Outdoor, der/das Striptease) — ycboro 35 J10.

Cepeqg 110, aki yeinwnu go TI “TpaHcnopt” (Bcboro 35 J10), €: 1) Hassu
TpaHcnopTHMX 3acobie (der Buggy, der Liner, das Bike, der/das Shuttle, der Skooter);
2) Ha3BM OCiD, SIKi BUKOHYHOTb pobOTY 3 0bcnyroByBaHHA nacaxupiB (die Stewardess);
3) Ha3BwM Ail, NOB’A3aHNX 3 NEPEBE3EHHAM Ta nepecyBaHHsM (cruisen, chartern, crashen);
4) Ha3BM OOKYMEHTIB, siki Ha4aloTb NPaBo Ha Mpoi3g y TpaHcnopTi (das Ticket); 5) Ha3Bu
MOHSATb, NOB’sI3aHMX 3i cdhepoto TpaHcnopTy (Carsharing).

TI “Kyninapis” cknagatoTtb: 1) Ha3eu cTpas (der Pudding, der/das Sandwich);
2) Ha3eu HanoiB (der Highball, der Whisky, das Ale); 3) npunomis ixi (der Lunch);
4) Ha3BM JiX, MOB’A3aHNX 3 NPOLIECOM MPUroTyBaHHS CTPaB i HamoiB, TOWO (mixen).
3aranbHa kinbkictb J10 uiei T — 24 nekcemu.

HactynHa TT, sika 6yna BusHadveHa sk “OuiHHa xapaktepucTuka ocib Ta peven”,
€ €OQMHOIO IPYMOoto, WO HEe MICTUTb iMeHHUKoBUX J10, i cknagaeTbest 3 NPUKMETHUKOBUX
JIO (ycboro 22), aki e: 1) HasBamm 3giOHOCTEN, BHYTpIWHIX skocTen ocib6 abo
XapaKTepUCTMK X 30BHILLHOCTI, 30BHILWUHbOrO BUMMsSAY (clever, tough, sexy); 2) iHuwi
Ha3BW, L0 XapakTepumayloTb Ti 4uM iHWi pevi (small, trendy).

Oo TI “3gopor’sa, cnocib xutta” Byno BKMYEHO: 1) HAa3BM MOHATH, LLO NOB's-
3aHi 3i 310POBMM CNOCOOOM XUTTH, TYypOOTOK NPO 300POB’A Ta CTaHOM 300poB’a (das
Blackout); 2) Ha3Bu cTaHiB, NOB’A3aHUX 3 BEOEHHSAM HE3[0POBOr0 Crnocody XUTTS,
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XapakTepucTuk umx ctaHis (der Turn, clean, high); 3) Ha3Bn 3a6opoHEHMX pevyoBMH Ta
Ha3BM ocib, siki ix BxuBatoTb (das Crack, der/das Shit, der Junkie) — 17 J10.

TI “Tanysi Haykn” € nepeabadyBaHo ManouvmcenbHol. Hesenuka kinbkictb J1O
(der Fallout, das Uptake Ta iH. — Bcboro 16 J10), wo ysinwnu go uiei TI', o6ymoBneHa
BMOOPOM MaTepiany AoChimKEHHS.

TI “KpuMiHaniTeT, 3nNo4YMHHA AiANbHICTE” cknagatTb: 1) Ha3BW KpUMiHaANbHUX
npasonopyweHb (das Carjacking); 2) HasBu 3M0YMHHMX 06’€gHaHb Ta X uneHis/
y4yacHukiB (cyb’ekTiB 3no4dnHy) (die Gang, der Gangster) — 15 J10.

HOo TI “Pobota, BUPOOHWMYI BigHOCUMHW’ HanexaTb: 1) HaMeHyBaHHS BUAIB
pobotn Ta ocib, wo ii BukoHytoTb (der Day-Job, der Fulltimer); 2) Ha3Bu NOHATH,
NnoB’si3aHuMX i3 npoLecoM BUpobHuuTea (das Onboarding) — 13 NO.

Hominauii TI “TlpumiweHHs, cnopyou” — 3ano3nyeHHd, ski €: 1) Hasamu
npumieHsb (die Kitchenette, die Lounge); 2) Hazsamu criopyA (die Mall) — 13 J10.

Tr “HKuTTegianbHicTe noaMHKW, couianbHa B3aemopgisa” Hanivye 12 J1O Ta
06’eaHye: 1) Ha3BK i, a TakoXK BUAIB AiSNbHOCTI, sIKi ONUCyoTb NoByT, NOBCSIKOEHHE
xutTa nogen (shoppen, der Job, das Babysitting); 2) Ha3BU NOHSATL, WO PO3KPUBAOTH
B3aEMUHW MK NIOABMW Ta 3B’A30K i3 cycninecTeoM (das Outing).

OpHieto 3 HaMHEeYUCENbHIWUMX 3a KiNbKICTIO aHmiuu3mMisa  BusBmMnacb 11
“KocmeTunka” (10 J1IO). Oo uiei TI 6yno 3apaxoBaHo: 1) Ha3BM KOCMETUYHMX 3acobiB
(das Aftershave, der Eyeliner, das Lipgloss); 2) HailMeHyBaHHSI 3a HasABHICTIO 3B’A3KY
3i cdhepotro kocMeTnyHOI iHaycTpii (das Make-up, das Facelifting, das Peeling).

Cepeg J10, aki 6yno suokpemneHo y T “BHyTpiLHI AKOCTi NOAMHK, NOYYTTA Ta
CTaHW’, € HaiMeHyBaHHS Ha No3Ha4veHHs: 1) puc xapakrepy NnoguHu Ta ii MopanbHKX
skocten (die Coolness, die Fairness); 2)iHguBigyanbHO-MNCUXOMNOMYHNX OCOBMMBO-
CTeun, ncuxidHmx cTtaHis (der Horror) — 8 J10.

Y TI “©nopa Ta chayHa” GinbLUiCTb 3ano3nYeHb CTaHOBMATL HA3BKW Nopig codak,
o, MMOBIPHO, 3YMOBMEHO MO3aMOBHUMU YMHHMKaAMW — yBaroww Ao KiHonorii Ta
noe’sizaHoro 3 Heto GisHecy (der Airedaleterrier, der Setter). PewTa aHrniumamie ujiet
Tl — Ha3eu pocnivH (die Cranberry). o uiei T HanexuTtb 6 J10.

PewrTy aHrniynamie y kinbkocti 29 J1O 6yno o6’egHaHo y Tl “PisHe” 4vepes
HEMOXITMBICTb YrpynyBaHHSA 3arasny 3arnuvLKOBOI rpyniu 3a ChiflbHOK Ans YCiX 03HAKOK
(der Airbrush, das Paperback, der Trick).

BucHoBKkM i nepcnektMBu AocnimkeHHA. [MpoayKTUBHICTb BUOKPEMITEHMX
TeMaTUYHUX rpyn HeogHakoBa (aue. Hiarp. 1). Y xogi gocnigxeHHst 3’scyBanocs, Lo
Hanbinbl NPOOYKTUBHMMM | YACTOTHUMW € aHIMiuM3MM TeMaTUYHUX rpyn “EkoHomika,
GisHec i nomiTnka”® (6bnusbko 14% Big 3arany gocnigkysanux J10), “Cnopt” (12%),
“Komm’'toTepHa TexHika, iHdopmadinHi texHonorii” (11%), Wo MNOACHIETbCA 3Hady-
LLICTIO LMX MOHATIMHMX cdhpep Y XKUTTELIANBHOCTI HiMeubKoro couiymy. MNepcnektmeHUM
YBa)XXaeMO BMBYEHHS YCiX TUMIB 3aN03NYeHb 3 aHIiNCbKOT Yy Cy4acHin Himeubkii MOBI,
SIK €BiGEHTHNX/ OYEBUOHUNX, TaK i NATEHTHMX/ NPUXOBAHUX, Y TEKCTAX Pi3HOro Tumy.

NiTtepatypa
1. Kotvytska V. A. Direkte lexikalische Entlehnungen aus dem Englischen im
Wortschatz der deutschen Presse: eine qualitative Analyse des Gebrauchs /
V. A. Kotvytska // BicHuk HauioHamnbHOro TexHidHOro yHisepcutety YkpaiHu “KuiBcbkun
noniTexHiYHum iHCTUTYT”. Cepis: dinonoris. Meparorika: 36. H. npaub. — Knie, 2015. — Ne 6.
—C. 54-58.
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CEMAHTUYHA TPAHC®OPMALIIS AHIMIACbKUX TEPMIHIB
NAHOWA®THOIO AU3ANHY

Ky3HeuoBal. B.

Y cmammi po3ensHymo cemaHmu4Hi 0cobnueocmi aHanilicbKux mepMiHie
naHOwagpmuozo OusaliHy. lNpoaHanizogaHo 3a2aribHOMOBHI CeMaHMUYHI npoyecu:
CUHOHIMIS ma aHmoHimis. [ocnidxeHo ocobnusocmi mepMiHig-3arno3udeHb, Hass-
Hux y cknadi OaHoi cydacHOi mepmiHonoaiyHoi cucmemu. BusieneHo OybrnemHy
CUHOHIMII0 aHaiticbKUX mepmiHis.

Knwo4osi  crioga:  mepMiHU-CUHOHIMU,  mepMiHU-Oybriemu,  mepMiHOMNo2is
naHOwagpmHozo dusalHy, mepMiHu-aHmMOoHIMU.

B cmambe paccmMompeHb! ceMaHmuyYeckue 0cobeHHOCmMU aHanulickux mepMuHo8
naHOwagpmHozo dusaliHa. [MpoaHanusuposaHbl 0bUEsSI3bIKOBbIE CeMaHMUYeCKue
rpouecchl: CUHOHUMUST U aHmMOHUMUsI. MccnedosaHbl 0cObEHHOCMU MepPMUHO8-
3aumcmeosaHull 8 daHHOU aHanulickol mepmMmuHorioaudeckol cghepe. BbiseneHa
OybriemHasi CUHOHUMUSI aHa/TulicKUX mepMUHO8.

Krroyesbie crioga: MmepMUHbI-CUHOHUMbI, MEPMUHbI-0ybriemsl, mMepMUHOI02UsI
naHowagmHo20 dusaliHa, MepMUHbI-aHMOHUMAbI.

In this article semantic features of English terms in landscape design terminology
are considered. Lexical-semantic processes of synonymy, antonymy in landscape
design terminology are analyzed. The peculiarities of loan terms are investigated.
The duplicate synonymy of English terms in landscape design terminology is
studied.

Key words: terms-synonyms, duplicate terms, landscape design terminology, terms-
antonyms.

[Mpobnema BUBYEHHS rany3eBMX TEPMIHOCUCTEM HE € HOBOH Y BiTYM3HSHOMY
MOBO3HaBCTBI i NpuBepTae yBary Bce GinbLUOl KiNbKOCTi gocnigHukiB. Mix Tum, nuwe
OKpEeMi MUTaHHs, MOB'A3aHI 3 TepMmiHomorielo AusarHy, 6ynM npeameToM aHanisy B
yKpaiHcbkomy — TepMmiHo3HaBcTBi  (O. B.ypko  (TepMmiHM  rpadhidHOro  amsanHy),
O. €.Tpumxyk (TepMiHM XygoxHbOi pi3kbu no aepesy), 0. M. Puciu  (TepmiHu
XyOOXHbOrO po3nucy) Ta B aHmiicbkomy bB. k. bnenk, P.[. bpayH (TepMiHn
naHgwadTHOro AmsainHy). lMowmnpeHictb nanawadgTHOro AM3anHy i pPi3HOMaHITHICTb
Noro BMAiB pobuTb OM3aiH BaXTMBMM JKEPENIOM AOCHIMIKEHHST 3 TOUKM 30pY iCTOpil i
KynbTypu, a TepMiHOmMoris naHgwagTHOro [Au3aiHy CTaHOBUTL iHTepec Ans
NIHrBICTMYHOIO JOCniMKeHHSA. ToMy MeTa CTaTTi — BMBYEHHSI CEMaHTUYHUX OCobnu-
BOCTEN aHITINCbKNX TEPMIHIB NaHAawadTHOro An3anHy.

Cy4yacHa aHrmincbka TepMiHOMoris naHawadgTHOro AM3anHy npowna AoCUTb
TpUBanuM i CKNagHWA LWNSX PO3BUTKY: Bif 3amno3WM4EHHs 3ararbHOBXMBaHMX ChiB,
cneujanisauji 3Ha4eHb LMX JIEKCEM, 3amno3nyeHb 3 NTAaTUHCLKOI, rpeLbKoi, 3axigHOEBPO-
NemncbKnx Ta iHWWX MOB — A0 (POPMYBaHHS CUCTEMW BMACHUX TEPMiHIB 3 BUKOPUC-
TaHHAM HaLjioHanbHUX Ta iHTepHaUioHanbHMX efIEMEHTIB, Pi3HUX BUAIB aduikcarnbHOro
CrNOBOTBOPEHHs1 Towo. Cepen TEepMiHIB-3aMO3nyeHb, HasiBHMX Y CKagi CydacHoi
TepMiHormoriYHoi cuctemn cdepu “NlaHgwadTHUA AM3anH’, BiA3HAYalOTbCS BXOMKEHHS
3 BaraTbox iHO3eMHMX MOB, y TOMY YMUCHi: @) NaTUHCLKOI (desiccation — decukauis Big
nar. désiccare “BucywyBati’ — “nigcyLlyBaHHA POCAWH A8 NPUCKOPEHHS 003PiBaHHS i
nonerweHHs 36upaHHa Bpoxaro”); ©) Himeupkoi (bactericide — 6akmepuyudu Big Him.
Bakterizid — “pevoBMHM, WO MalTb 34aTHICTb BOMBaTW GakTepii”); B) hpaHLy3bKOi
(sideration — cudepauia Big dpaHU. cugepadii < nat sidere “ocigatn, 3anuvwaTmcs
nexatwn’); r)icnaHcekoi (silo — curoc Big icn. silos “amu, nigBanu gnsa 36epiraHHA
3epHa”); 4) iTanivcbkoi (tomato — nomidop Big iT. Pomodoro “abnyko i3 3onota”, “sonore
a6nyko”); e) ronnanacekoi (celery — cenepa Big ron selderij < nat selinum < rpey
selinon); €) nonbcbkoi (fruit — ¢ppykm Big nonbcbk. frukt < nat. frictus “nnig”);
X) nepcekoi (brinjal — 6aknaxaH Big nepc badinjan i T. iH. Ak noka3ye aHanis, cepeq


http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=760382_1_2&s1=%E4%E5%F1%E8%EA%E0%F6%E8%FF
http://www.lingvo.ua/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=бактерицид&translation=bactericide&srcLang=ru&destLang=en
http://www.lingvo.ua/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=баклажан&translation=brinjal&srcLang=ru&destLang=en
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3ano3nyeHnX TepMiHiB naHawaTHOro Au3aHy MpeBantolnTb NEKCUYHI oauHWL, Lo
BBIMLUNW B aHrMinCbKy MOBY B Pi3Hi nepiogn 1i pO3BUTKY 3 MaTMHCBLKOI, HiMeLbKOI Ta
dpaHLy3bKOT MOB.

Ak BigoMo, TepmiHonoria Ta TepMiHOMoria naHaLWagTHOro AM3anHy 3oKkpemMa, — Le
YacTMHa CNOBHMKOBOrO CKNafy nitepaTypHOl MOBW, i BCi Ti ceMaHTW4Hi npouecy, Lo
BiAOyBaloTLCA B NiTepaTypHili MOBi, CTOCYHOTLCS TaKOX | TEPMIHONNOTIT, L0 BUABNSAETHCS Y
PYHKUIOHYBaHHI TEPMIHONOMYHUX OAMHULE 3a 3araribHOMOBHUMM 3aKOHaMW. TepMiHu He
€ i30MbOBaHUMN OAMHULIIMUX 3aranbHOBXWBAHOI MOBM, SKi MatOTb nvwe IM NpUTaMaHHi
BMACTMBOCTI, @ CTAHOBINSATb MOBHOLJHHY YaCTWHY 3aranibHOro cknagy MoBu. TOMy MOXHA
rOBOPUTU MNP0 MNEPEBKHUA XapakTep BriacTMBOCTI TepMiHa MOPIBHSAHO i3 3aranbHo-
BXXVMBaHUM CMOBOM, @ He NPO MOBHY BIACYTHICTb Tiel umM iHWOi ocobnmeocTi [1, c. 13].
Ockinbkn TepMiHM NepebyBatoTb Y NEBHMX BiGHOLLEHHSX Mixk coBOt0 i 3i croBamu 3ararnb-
HOMiTepaTypHOi MOBM, MPOGNEMHUM 3aNUIAETLCA MUTAHHSE NP0 MOXIMBICTL UM
HEMOXIUBICTb Yy TEpPMIHOMOrii  3aranbHOMOBHUX CEMaHTUYHUX MPOLECIB, 30Kpema
CWHOHIMIi Ta aHTOHiMii. 3 ogHoro GoKy, CMHOHIMISI B TEPMIHOMOTii TPaAKTYETbCS SIK Hera-
TUBHE SIBULLE, TEOPETUHHO BOHA HEMOXNMBA, NMPOTE MOBHA MpaKTMKa CBig4ATb Npo Te,
Wwo BoHa €. Ha BigmiHy Big 3aranbHoniTepaTypHOi MOBW, Y TepMiHOCUCTEMax peanisy-
€TbCA NEPEBAKHO TiMNbKX Pi3HOBWA, CUHOHIMIT MOBHOMO i YaCTKOBOrO Xapakrepy. TepMiHu,
SIKi BUpakatoTb NEBHE MOHSTTS, SIK NPaBUIo, HE XapaKTepusytoTb MOro 3 Pi3HMX OOkKiB, a €
OyOneTHUMM HaMEeHyBaHHAMM, LIO BBIAWNM B TEPMIHOMOrMYHY CUCTEMY BHACMIOOK
PI3HNX MOBHMX KOHTaKTIB i Pi3HOCMPAMOBAHUX TEHOEHLin y npoueci i hopmyBaHHs [2,
c. 90].

CwuHOHIMM B TepMiHonorii naHAwadgTHOroO Au3anHy — ue TepMiHW, WO CTOCy-
IOTbCA TOr0 CaMOro AeHoTaTa, ane MOXyTb MaTWu BigMiHHOCTI B MOHATTEBOMY MnaHi,
pO3pi3HAOTECA 3a OygoBO (NPOCTi CnoBa, KOMMO3WUTK, CrOBOCMOSYYEHHS), MOXO-
[PKEHHAM (BnacHe aHrnincbki Ta iHWOMOBHI), CTyNeHeM Cy4acHOCTI Ta 0cobnuBoc-
TAMWU BUKOPUCTaHHA. Ha Aymky Aeskvx AOCAigHWKIB, CUMHOHIMIS B TepMiHonorii
“Bigirpae He nuvLe AeCTPYKTUBHY, a N KOHCTPYKTUBHY ponb” [3, ¢. 240]. 3aranbHoBuM3-
HaHO, WO CUMHOHIMIS OiNbLUOK MIpO BriacTMBa Tak 3BaHMM “HECTpOrMM” TepMiHO-
cuctemMam (SKOK € TaKoX TepMiHOcMCTeMa naHgwadTHOrO AM3arHy), HiXK TOYHUM i
npupoaHnyYuM TepMmiHorpynam. OCKifbKM TEPMIHOMNOTIYHI CUCTEMU XapaKTepPU3yrTbCA
OVHAMIYHICTIO, BiOKPWUTICTIO, MPUPOLHO-LUTYYHUM XapaKTepPOM YTBOPEHHS, TO,
0YEBUAHO, CUHOHIMIIO B HUX Chlig BBaXaTh SBULLLEM 3aKOHOMIipHUM [4, c. 208].

MpyunHM NOSIBU CUHOHIMIB Pi3HOMAHITHI; paHHIN eTan (OpMYyBaHHSI MOHATTS,
YMCIEHHICTb MigxodiB 40 MOHATTA B Pi3HWUMA Yac i B Pi3HMX CUTyaUisX, pidHa fiekcudHa
YMOTUBOBAHICTb, NaparnerbHe iCHyBaHHA aHIMINCbKMX Ta 3arno3nYeHnX TEPMIHIB TOLLO.
B aHmincbkin TepMiHonorii naHawagTHOro Au3anHy CUHOHIMIS € JOCUTb MOLLUMPEHUM
NIEKCUKO-CEMaHTUYHUM siBuweM. [ig yac aHanisy TepmiHiB naHgwadTHOro AmsanHy
B/OINEHO Taki BMAW TEPMIHOMOrYHOI CUHOHIMII: a) TepmiHn-gybnetn, ski 3’'aBunuca
BHacCMigoK: napanenbHoro BXWBaHHA TEPMIHOMOMYHMX OOUHULL BIlACHE aHrMiNCbKoro
Ta iHLWOMOBHOIO NMOXOMXEHHS: porch— terrace (¢hp. terrasse — nnowadka) — mepaca: A
wide terrace led from the house to the garden; before the terrace flaunted a long flower-
bed, covered with roses; at each end of the flower-bed grew two acacias, which had
been trained to grow into the shape of a screw by its late owner. — Besiuka mepaca
eenia 3 OoMmy 6 cad, neped mepacor Kpacyeanacsi 0oszacma Kiymba, rnokpuma
mposiHOamMu; Ha KOXHOMY KiHui kriiymbu pocru 0si akauii, we e morodocmi repe-
rrnemeHi y 8uensdi 2euHma MoKilHUM 20crodapem; 2. BUKOPUCTAHHS aBTOXTOHHUX
aybneTtHnx nap: greenhouse — glasshouse — hot hose — mennuys: The glasshouse is
an example of early use of industrial materials such as glass and steel in home design.—
Tennuus € NpuknadoMm paHHb020 8UKOPUCMAaHHS MPOMUCIIO8UX Mamepiarsie, maKux siK
CcKkrno i cmanb y OomMawHboMy Ou3alHi. 6) TepMiHM — CUMHTaKCWYHI CMHOHIMM, Lo
BUHWUKIN BHACMigoK 3MiHM MOPJOSIOro-CUHTaAKCUYHUX BigHOLWEHb MK KOMMOHEHTaMMW.
Cepen Hux cnoctepiraemo: 1. [lapanenbHe BUKOPUCTAHHS OLHOCIIBHOrO TepMiHa i
crnioBocnonyyeHHs: rockwork — alpine garden — anbniticeka eipka: Rockwork is design
and themed construction using real and artificial rock or rocks. — Anbniticbka 2ipka — ye
OusaliH ma memamu4yHe O6y0iBHUUMEO 3 BUKOPUCMAHHAM peaslbHUX | Wmy4yHUx
KameHie abo ckenb;, 2.[lapanenbHe BXWBaHHSA TepMiHiB-CroBocrnony4YeHb: vertical
garden — wall gardening — sepmuckarneHe o3eneHeHHs: Wall gardening is a fun, creative
way to grow plants in urban spaces! — BepmukasibHe 03efieHeHHs — ue eecesnu,
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meopyull wnsx, wob supouw,ysamu poc/aUuHU 8 MiCbKUX rpocmopax! 2. B) CUHOHIMamu €
TakoX TepMiHW naHawadTHOro AusanHy, ki YTBOPWUNMUCS BHACMIQOK Pi3HMX CrOBO-
TBipHMX npoueciB: hybridization — hybrid — 2ibpudusauis — 2i6pud: A choice of the most
favourable hybridization temperature is made to take account of convenience of the
practical use of a system. — Bubip onmumarnsHoi memnepamypu 2ibpudusauii npogo-
0simb 3 ypaxy8aHHsIM 3pyYHOCMI MPakmMu4yHo20 3acmocysgaHHs1 cucmemu. [Jo TepMiHiB-
CUMHOHIMIB HanexaTb Pi3HOCTPYKTYPHI CroBa i CIOBOCMONYYEHHSs, MUTOMI 1 3ano3nyeHi,
WO Ppi3HATECA OOHUM KOMMOHEHTOM. Y TepMiHonorii naHawadgTHOrO AuM3anHy
NPUKNagoM Takol CUMHOHIMIT € TepMmiHM: urban landscape — city landscape -
ypbaHicmudHul kpaesud — wmicbkul Kpaesud: Urban Landscape is a landscape
contracting firm helping homeowners to redefine the meaning of outdoor living. —
Micbkuli kpacsud € kpaesud, 36ydoeaHull ¢bipmoro, sika Oorilomazae OoMosIacHUKam
nepearigaHymu CeHc XXummsi Ha 8iOKpumomy rnosimpi.

AHTOHIMIS K 0gHaA 3 HaMBaXKMUBILLMX CUCTEMOYTBOPIOBAINbLHUX KaTeropi nek-
CUKN € BigoOpaXeHHsIM BiOHOLIEHb MPOTUINEXHOCTI, KOHTPACTHOCTI MOHATb, SKUMMU
onepye Hayka, i, Ha OyMKy AesKux JOChiAHWKIB, “B TepMiHONOri penpe3eHToBaHa 4m He
LmpLUe, HXX Y 3aranbHoniTepaTtypHin Mosi” [4, c. 12]. AHTOHIMIYHE 3HAYeHHS 0O03BOMSE
BUSIBUTU €NEeMEHT MOPIBHSAHHS 4M CMiBBIAHOLUEHHS, @ HAa OCHOBI LbOro 3’sicyBaTU BCi
O3HaKW N BMNACTMBOCTI MEBHOrO MOHATTS. AHTOHIMIYHI Mapwu criB 3iCTaBnAOTLCA 3a
HanbiNbLL 3aranbHOK | CYTTEBOIO AMNS X CEMaHTUKU O3HAKOK, NPU LIbOMY aHTOHIMU,
XapaKTepu13ytoun siBuLLa O4HOro ninaHy, nepebysaroTb Ha KpanHix No3uuisix BianosigHoOT
nekcuyHoi napagurmatukm [5, ¢. 131]. B ocHOBY BuWAINEHHA TepMiHiB-aHTOHIMIB Yy
TepMiHomorii nanawadTHOro AM3anHy MoKnageHa O3Haka CeMaHTUYHOI nmonspusaii,
fKa Adie B Mexax ChifbHOro cemMaHTu4Horo nons [6, c. 64]. TepmiHW-aHTOHIMK YTBO-
PIOIOTL €NEMEHTAPHI MIKPOMons, Y Mexax siKUxX pearni3ytoTbCs BifHOLLUEHHS] NPOTUIEX-
HOCTi. YaCTMHOMOBHE BUPaXEHHSA aHTOHIMIT B TepMiHONOrii NaHawadTHOro AnsanHy
npegcraeneHe iMeHHWKamu: asymmetry — symmetry — acumempis (rMoedHaHHs i
po3nodini  06'eMHO-MPOCMOPOBUX efleMeHmig, rpu sKoOMy 8i0cymHi oci cumempii),
LWIUPOKO 3acmocoeygaHuli rnputioM rnapkosoi KoMIo3uuii) — cuMempist; NPUKMETHUKAMMU:
vertical garden — horizontal garden — eepmukasibHe 03€5I€HEHHS — 20PU30HMarbHe
O3€eJIeHEHHST; AiecrnoBamu: construct — destroy — cmeoprosamu — pylHysamu. Y
TepMiHOMorii nanawadTHOrO AmM3arHy aHTOHIMIA npeAcTaBneHa y [BOX Tunax:
NEKCMYHOMY (Pi3HOKOPEHEBA) Ta CNOBOTBIPHOMY (CMiNlbHOKOPEHEBA). Y Pi3HOKOPEHEBMUX
aHTOHIMax iX AudepeHuilHa CemMaHTU4Ha O3Haka (MPOTUMEXHICTb) peani3yeTbcs
LUMSIXOM CEMaHTUYHOrO MPOTUCTAaBMNEHHS KOpeHiB. Cepen NEKCUYHMX aHTOHIMIB MOXHA
BUOINUTN MNapuW, YTBOPEHI Ha OCHOBI 3aranbHOBXMBAHWX CchniB (TOGTO MOTUBOBAHI
3aranbHONEeKCUYHNUMN aHToHIMamu): drainage — bogginess - ocyweHHs1 — 3ab0I04eHHS.

Ak nokasaB LOCnigXyBaHWA MaTepian, SBULLE JTEKCUYHOI aHTOHIMIi € MeHL
NPOAYKTUBHMM Yy TEPMIHOMOrii NaHAwadgTHOro AmMsanHy. 3HaA4YHO LuMpLlle B Hin
YHKLiOHYOTb CNOBOTBIPHI aHTOHIMWU. Cepen CniflbHOKOPEHEBMX aHTOHIMIYHMX nap
nepeBaXaltTb Ti, LLIO aHTOHIMI3yBanucsl 3a ONOMOro NpedikciB NPOTUIEXHOIO Yn
3anepevyBanbHOrO0 3HA4YeHHA. Y Ui yHKUiT BUMKOPUCTOBYHOTLCA npedikcn. Hamwm
3'9COBaHO, L0 HAMMPOOYKTUBHILLMM CMOCOOOM BUPaXKEHHS MPOTUIIEXHOIO MOHATTS B
TepMiHocMCTEMi naHAwagTHOro AusamHy € npuegHaHHsA OO0 TepMiHa CTBepaXy-
BasibHOI CEMAHTMKWN 3arnepeyvHoi YacTkM non, gka dakTMYHO BUCTYNae y npedikcarnb-
Hin yHkuii. MNpedikc non- Bupaxae 3HaveHHs “3anepedeHHsa” abo “BiaCyTHOCTI TiEl un
iHWOI O03HaKK”, BHACNiQOK 40ro B aHTOHIMIYHIA Mapi BMHMKAE BiAHOLUEHHS MOBHOI
NPOTUAEXHOCTI, Hanpuknag: nonplant plots — plant plots — mepumopii, wo He o3sene-
HAlOMbCA — mepumopii, Wo 03er1eHamMbCa. Y ChiNbHOKOPEHEBMX aHTOHIMaX
NPOTUNEXHICTb peanidyeTbcs GesnpedpikcanbHMMKM i NpedikcanbHummn cnosamu. Lle
TEPMiHW-aHTOHIMU, SKi NepeparTb “AkicTb”, “cTaH’, “ocobnmBiCTb” 4M “BNAcCTUBICTb
yorocb”. 3a pgonomorot gogaBaHHs npedikca BMpakKeHa aHTOHIMIS B TepMiHax:
cultivation— recultivation (cucmema 3axodie 3i 03eneHeHHs (abo nicoHacadXeHHS)
6e3nnidHuUXx rpyHmie) Kynbmueauisi — pekynbmueauis mouwo. lNpoTucrtaBneHHs 3a
JOMOMOrot pi3HMx npedpikciB BMpaXkeHe B TepMiHax: regenerarion — degeneration —
pezeHepauisi — OeceHepauisi TOLLO.

OTXe, INEKCUMKO-CEMAHTUYHI BiOHOLLIEHHS CUHOHIMII Ta aHTOHIMIT B TepMiHO-
cucTeMi naHawadTHOro An3anHy MakoTb CBOI OCOBNMBOCTI, SIKi MONAranTb y TOMY, LLO
B [aHi TepMiHOCMCTEMI nepeBaxae fybrneTHa CUHOHIMiS. TepMiHONorYHa CUHOHIMISA



dinonorivHi Haykn. — 2016. — KHura 1

3yMOBMeHa MOBHUMMW i MO3aMOBHUMM YNHHMKAMUW. HasiBHICTb CMHOHIMIT y TepMiHonorii
nangwadTHOro Au3ariHy 3acigdye noTpeby B ii noganblioMy yHOPMyBaHHI. B
aHTOHIMIT, Ha BigMiHY Bif 3aranbHoniTepaTypHOI MOBW, LUMPOKO BUKOPUCTOBYHOTLCSH
CMNOBOTBOpMI 3acobu.
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YOK 811.112.2°373.7:159.923.31

K BOMPOCY O NNIMHFBUCTUYECKOM OCMbICJIEHUU TEJIA CKBO3b
NPU3MY KATEFOPUN YCITIOBHOCTU (HA MATEPWAIIE
®PA3EOJIOMMYECKUX EOUHNL, HEMELIKOIO A3bIKA

C COMATUYECKUM KOMMOHEHTOM)

Kynukosckas H. U.

B cmambe paccmampueaomcsi 0CO6eHHOCMU (hyHKUUOHUPO8aHUSI ¢hpaseosioa-
UYeCKUX eQUHUL C COMamuy4eCcKUM KOMIMOHEHMOM & KOHIMEKCme NeKCUYecKol u
2paMmamuyeckoll peanusayuu Kameaopuu yCrio8HOCMU, (OPMYIUPYOMEs UX
Kro4eeble GhyHKUUU: perpeseHmamueHasi, udeanuaupyrowas, onucameribHo-
xapakmepusupyrowas u uggepeHUUpyrowasl.

Knroyesble crioga: ¢hpaseoniozudeckas eduHuya, COMamuyecKuli KOMIOHeHm,
A3bIKo8ast (hyHKUUSI, Karmeaopus yCriogHOCU, merio.

Y cmammi posansdatombcsi ocobrnueocmi  ¢byHKUIOHY8aHHS  ¢hpa3eosioaiqyHuUX
00UHUUb 3 COMamu4YHUM KOMIMOHEHMOM 8 KOHMEKCMIi SIeKCUYHOI i epamamuyHoi
pearnizauii kameaopii ymMogHocmi, chopMyrorOmMbCs iX KI0Y08i QOyHKUiI: pernpe3eH-
mamusHa, idearizyto4a, 0rnuco8o-xapakmepu3aysasbHa i OughepeHuiroroya.
Knroyesblie crioga: ¢ppaseosnoeziyHa OOUHUUS, COMamu4YyHUU KOMIMOHEeHM, MO8Ha
QyHKUis, Kameaopis yMO8HOCMI, Miflo.

The article deals with the specific functioning of the phraseological units with the
somatic component within the lexical and grammatical realization of the category of
conditionality, their basic representative, idealized, descriptive-qualificative and
differential functions are formulated.

Key words: phraseological unit, somatic component, language function, the
category of conditionality, body.

KusHb coBpemMeHHOro 4enoBeka OTNMYAETCH BO3paCTaHWEM PasnuyHbIX BUOOB
Harpy3oK Ha ero opraHvM3m B CBS3W C YCMOXHEHMEM OOLLECTBEHHOMN >XU3HW, CTPeMU-
TENbHO M3MEHSIIOLLIEN CBOW MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIE PAMKUW, YBENUYEHNEM PUCKOB
TEXHOTEHHOro,  3KOMOMMYECKOrO,  MONIUTUYECKOrO  (BOEHHOTO) U MCUXONOrMYECKOro
Xapaktepa, NpOBOLMPYIOLLMX HeraTvBHbIE COBUIMM B COCTOSIHAM 300pOBbSA MHAMBMAOA Kak
uneHa obuwecTtea. PUTMUYHBIA Temn OygHen no3BoOnsieT BCMOMHUTL O Terne, Korga OHO
0onuT, ncnbITbiIBa€T AUCKOMAOPT BO BPEMS €ro paboTbl Kak MHCTPYMEHTa ObLLeHust ¢
oKkpy>xatoen cpegon. O4yepyeHHble No3nLMM OOBSACHSIOT akTyanbHOCTb MCCregoBaHus
COMaTMYECKOW NEKCUKN (COMaTU3MOB) Kak HOMMHALMI cdepbl TENECHOCTH, 6e3 KOTOPbIX
HeMbICNMMa YerioBedeckas pedb B YenoBeveckoM obuuectee [1, ¢. 27; 9, ¢. 13; 12, c. 80],
N OTHOCSILUMXCS, T.0., K APEBHENLLMM NriactamM crnoBapHoro doHaa s3sbika. Mccneposa-
TensiMn NOAYEPKNBAETCS TaKKe BbICOKas CTENEHb NONMCEMUN COMaTUYECKMX HOMUHALII
BcreacTeMe OONbLIOrO KOMMYEeCTBa OCHOBHBIX CEM, YTO ODecneyvBaeT WX akTMBHOE
BrrieTeHne BO (ppaseonormyeckme uenovkn [4, c. 125], nosponsowmne MNpUOTKPbITL
3aHaBeC MMPOBMOEHUST HOCUTENEN A3blka M MOHATb MUP C MO3ULIMN MX KyTbTypbl.

HecnyyanHocTb cocpefoToveHMs MUCCneaoBaTernbCcKoro uHTepeca Ha gpase-
OJTOMMYECKMX eanHMLax A3blka ¢ comatmyeckum KomnoHeHTom (PECK) obbscHaeTcs
TEM, YTO OHM He TOMbKO aKKyMynupYylT 3HaHUA W npegctaBneHus ob ycTponcTee
MuMpa opraHuama, Ho U POpPMUPYOT 06pPa3HO-IMOLIMOHANbHYI0 CETb CEMaHTM3auuK,
pacKpbIBalOLLY0 MPOLIECCbl WX MEPEOCMbICIIEHUS B KOPPEenAumMsax MHOXECTBa
NPU3HaKoOB N MX 3HAYEHUI C coMaTu4eckuMmn obbektamm [6]. OgHako BBEAEHHLIN B
1964 r. ®. O. BakkoM TepMuH “‘coMaTM4ecKuii’, pasBuUTLIN Ha MaTepuane pyCcCKOW
dpaseonormm 3. M. MopgkoBuyem, a no3xe paseonoramm ApPyrMx SA3bIKOBbIX
CUCTEM, OCTaeTcsi HeofHOo3HaudHbiM. Ecnn B none vccrnegoBaTenbCKOro mMHTepeca
poAoHaYarnbHMKa COMaTUYECKMX WCCNeAOoBaHWiA Monanv pasHble 4acTu Tena 4erno-
BEKa W XMBOTHOIO, TO GOMBLUMHCTBO COBPEMEHHbIX YYEHbIX COCPegoTaynBaloT CBOE
BHMMaHWE MPEXOe BCEro Ha coMaTM3aMax Kak eduHMLaX, OMMCbIBAOLMNX YEroBeKa,
MOKPbIBAKOLLMX 30HY HE TOIbKO HapyXHbIX, (PYHKLMOHAIBHO 3HAYMMbIX 4acTel ero
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Tena [10], HO M BHYTPEHHWX OPraHoOB, XWAKOCTEW, KOCTHbIX TKaHeln, obo3HayeHus
OpraHoB 4YyBCTB, B TOM 4ncne v 6onesnen [3; 9, c. 14-16; 5, c. 5; 12, c. 82-84].

BapvaTvBHasi nHTepnpeTaums aHaTOMUYECKOM NEKCUKN UIIIOCTPUPYET LLUMPOKUIA
Avana3oH COMaTU4eCcKoro NpPOCTPaHCTBa, Pa3HOYPOBHEBOCTb B CTPYKType HOMUHaLWN
TenecHocTn. Mbl xe, orpaHuuMBasicb ornee y3kMM MOHATMEM COMAaTUYECcKOro Mons,
CchOpMUPOBaHHbIM (ppa3eonorMyeckuMmn eavHMLAaMN C COMaTUYECKMM KOMMOHEHTOM,
yKa3blBalOLWMM Ha 4Yernoseyeckoe Tero/ero 4actb/opraH B CnoBapHon AeduHULMn
€VHM1LbI, KOTOPbIA MOXeET ObITb 3adhMKCUPOBaH B OMNpeaeneHuy CrioBa Unm ycTaHoBneH
B pe3ynbTaTe CroBapHbIX TpaHcopmaumin aedmHuLmia, nonpobyem npocneauTtb B Xxode
npeacTaBneHHoro uccrnenoBaHus  dyHkUuoHaneHoe nosegeHve PECK B cucteme
(HemeLkoro) fAsbika, NamaTyss O TPagWLMOHHOM MPeACTaBreHnM camoro dpaseonoru-
YeCKOro 3Haka kak HOMUHaTUBHOW €4MHULbI S13blka, COOTHOCUMOW CO CITOBOM CEMaHTW-
Yecku M rpammaTudecku, obnagarollein pasaernbHOO(OPMIIEHOCTbIO, YCTOMYMBOCTbLIO,
BOCMPOM3BOAUMOCTBIO U MPeACTaBNSAOLLEN COYETAHME HECKOMBKMX COB, BblpaXXatoLLmX
eauHoe LIenocTHoe noHaTue [14].

BbinonHeHve nocTaBneHHoOM 3agdavm hoKycupyeT MepBUYHbIA 3Tan MUccrneno-
BaHuUa Ha oTbope HeobxoaMMoro MaTepuarna C NMOMOLLbH0 MeToda ero CrrnoLHOro
oTOopa no npusHaky Hanuumst B cTpyktype CK (obwee konmyectso: 1192 ®ECK), B
pesynbTaTe Yero HOMWHAaHTLI-COMaTM3Mbl CTPYNNUPOBanNnNChL B criedyowme rpynnbl:
(1) Hapy>Hble YacTu/30HbI Tena (bparmMeHTbI NMLeBoKr YacTu u rornosa: Gesicht, Stirn,
Wange, Hals, Haare, Kopf; BepxHue n HmwkHue koHeyHocTu: Hand, Arm, Finger; Knie,
Bein, Ful8, Zehe; nuueBas n ThinbHaa cTtopoHbl Tena: Bauch, Ricken, GeséRl); (2)
BHYTPEHHME OpraHbl, MaTepUM CUCTEM XM3HeobecneyeHust opraHuM3ma (nuiesa-
putenbHon: Mund, Zahn, Zunge, Nieren, Leber, Magen; cepae4yHO-COCYyaAUCTON W
KpoBeHocHoW: Herz, Blut; nokposHoW: Haut; onopHo-gBWraTenbHOW WM HEPBHOMW:
Knochen, Gelenk, Kniekehle, Ellbogen, Rippe, Schulter, Knie, Gehirn, Schédel, Mark,
Muskeln, Nerven; mouyenonoson: Harn; AabixatensHon W 3puTenbHon: Nase,
Bronchien, Auge, Pupille, Trédne); (3) obwme o603Ha4YeHUss Tena kak cybcTaHuumu:
Seele, Geist, Leib, Kérper.

B xoge ganbHENMWero CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKOro aHanusa oTobpaHHbix PECK
chopMmpoBanucb SAepHble TEMaTUYeckne BEKTOPbI uccregyemoro nons: (1) s3HavyeHve
Tena, ero MakpoCUCTEM W OTAEnbHbIX Yacten; (2) Teno Kak LEeNOCTHbIA OpraHun3Mm:
(2.1) dusmueckne n  uamonorndeckne  O0COBEHHOCTM  cucTem/yacTen  Tena;
(2.2) coumymoobpasyolme  KayeCTBEHHO-KONMMYECTBEHHbIE  XapaKTEpPUCTUMKM  opra-
Hoe/yacten Tena; (3)xu3HegeatenoHocTb Tena: (3.1) (MH)KOHrpyaHTHOE (OYHKLMOHM-
poBaHWE cucTeM/yacTen opraHmama; (3.2)(Ncnxodusnyeckoe) COCTOSIHME YErIOBEKa;
(3.3) areHTUBHas1 30Ha: 4EeNCTBUS, MOCTYMKN, NMOBEAEHNE YerioBeKa.

OcMmbICreHVe 3HAYeHMs 4enoBEYECKOro Tena BOBMEKTO B MCCreaoBaTerbCKun
mMaTtepuan nocrnoBuUbl Y MOFOBOPKW, HECyLimMe B cebe KBUHTACCEHLUMIO HApOAHOW MyA-
pOCTU N BXOoAswWmMe BO dhpaseonorndecknin ooHa B Ka4eCTBE AMCKYPCUBHOMO BapuaHTa
a3bika [11, c. 12]. B xoge MonHuTopuHra ®ECK1 (71 PECK) yenoBeueckuin opraHnam
MOCTYNMPYETCH KaK HavBbICLIAs LIEHHOCTb, YTO YTBEPXKOAlT Pa3HOYypOBHEBbIE CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHUYECKNe MexaHn3mbl. Tak, cnocobHocTb PECK1 obpa3oBbiBaTb CUHOHUMMU-
Yyeckue psdbl Ha YPOBHE Kak (@) O4HOMapKUPOBaHHbIX, Tak U (6) pasHOMapKMpPOBaHHbIX
®ECK: Auge um Auge, Zahn um Zahn; Leib fiir Leib; Wenn der Kopf weg ist, ist alles
weg—Wenn der Kopf abgeschlagen ist, so weint man nicht um die Haare, nnmoctpupyet
TENno y4aCTHVMKOM WCTOPUYECKMX COObITUIA, HAaMmOMMHAET O BpeMeHax, Korga HaTtyparnb-
HOCTb Temna, onpegensBllasd CTUMb XU3HW, OKyNbTypuBanachb roCrnodCTBYHOLLMMU
cMcTEMaMM BNacTu C NMOMOLLBIO MONUTUHECKMX PUTYANoB TEMNECHbIX HakasaHU/KasHeN.

AHanua CcTpyKTypHbix komnoHeHToB PECK1T dopmupyeT sigepHble LUEeHTPbI:
ronosa (Kopf), teno (Leib/Kérper), cepgue (Herz), aywa (Seele). Ecnv nepBbie Tpu
KOMMOHEHTa SABNSATCS ONpedensowum Ans CyLeCTBOBaHUSA TENECHOW CTPYKTYpbl,
TO Aywa AonyckaeT He3aBUCUMbIA OT hmandeckon cybctaHuum ctatyc: Kopf oben ist
die Hauptsache; Wer das Herz hat, der hat alles; So lang die Seel im Kranken, pflegt
seine Hoffnung nicht zu wanken, Die Seele kann nicht sterben, mag auch der Leib
verderben, 4Tto unnCTpUpyeT opmMupoBaHMe TENecHOW CyOCTaHUMM Kak COBO-
KYNMHOCTWN MaTepranbHON 1 AyXOBHOW cdep.

MpyumHHO-CreacTBEHHast CBA3b “Terma M cmepTn”’ packpbiBaeT nosvumn: (1)
hm3nyecknn 3akOH CMepTU — HenpenoxHbin: Das Herz schldgt den Mann; (2)
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cnsnyeckn matepuanbHas TeNnecHOCTbL onpegensieT TeMnoparnbHble pPaMKu
cyulectBoBaHUA YenoBeka: Den Kopf kann man einem nur einmal nehmen; Wenn der
Kopf féllt, halten die Fisse nicht mehr; (3) noTepsi kakoro-nM6o opraHa HexenarternbHa,
paxe B cnyvae 6one3Hu: Ein krankes Bein ist besser als kein Bein; Man schlédgt den
Kopf nicht ab, weil er grindig ist; (4) opraHnam kak comamyeckasa marepus Tpebdyet B
Lensx CBOEro coxpaHeHusi yxoaa v 3aluThbl, COONOAEHUS TMIMEHNYECKUX HOPM:
Wer sein Herz nicht hiitet, dem kann's leicht verloren gehen; Wer das Auge erhalten will,
muss es vom Staube reinigen.

YBugeTb Teno komnnekcHon cuctemor (PECK2) nosBonsieT oToXAEeCTBUTENBHO-
npegMeTHBIN TUM Cka3yemoro, Koraa rrasa ecTb 3epkano Oyliv, a B Co4eTaHum co Nbom
oTpaxaroT Mo3r Yyenoseka: Die Augen sind der Spiegel der Seele; Augen und Stirn sind
Spiegel vom Gehirn. CnocobHOCTb opraHunama (a)CMHXPOHU3NPOBATL Kak (a) napHble, Tak
n (0) HenapHble opraHbl AeknapupyeT ero (OYHKUMOHaNbHO eauHbIM, UepapuyecKum
obpaszoBaHmeM (PECK3.1). Tak, (1.1) Kyga Xxo4eT uaTtu ronoea, Tyaa AOMKHbI CrieaoBaTth
N HOrW; Yero rnas He BuAWUT, TOro He xo4eT umeTb cepaue: Wohin der Kopf will, dahin
mdssen die Fisse gehen; Was das Auge nicht sieht, will das Herz nicht haben; (1.2)
paHeHHOMY cepauy BTOPAT M3paHEHHble rrasa, Ceaon rornoBe HeMOLUHble Horu: Ein
wundes Herz macht wunde Augen, Wenn der Kopf grau, werden die Beine flau.
nnioctpauum uKCUpYOT 2 KITHOYEBLIX BMAA CUHTAKCUYECKUX MEXaHWU3MOB, YKasbl-
BalOLLMX Ha CBOWCTBA COMAaTUYECKUX HOMWHauUMi: (1) aTpubyTMBHYHO KBanudukaumio
cybbekTa/obbekTa; (2) ABYXCNONHOCTL ckasdyemoro [7, ¢. 140], Bkntovatowero ObITUHbLIN
npu3Hak, UKCUPYIOLWUA B rpaMMaTUYeCcKmMx Kateropusix (Buaa, 3anora, HaKmoOHeHMs,
BpeEMEHM, nuua) (He)CyLlecTBOBaHME OTHOLLEHMS “onpeaensiemoe-onpegenstowiee”, u
BELLECTBEHHbI KOMMOHEHT, HECYLLUIA NpoLeccyarbHbIA NpUsHak camoro rnarona unm B
Cryyae COCTaBHOTO MMEHHOrO CKalyemoro Mpu3HaK CroBa-HOMMHATOpa (CyLLecTBu-
TenbHoe/npunaraTensHoe, pexe: aeenpuyactve, Hapeune). T.0., (2)CMHXPOHM3aLMA Npo-
XOAMT Mo (a) PyHKUMOHaNBLHOMY BekTopy (CM. Bbiwe 1.1), (6) ka4ecTBEHHOMY NpU3HaKy
(cMm. Bblwe 1.2), koTOpble B CBOEW COBOKYNHOCTM 334al0T KOOPAMHATHYK OCb
XM3HEOEeATENbHOCTM OpraHn3ma.

KonuuectBeHHble cooTHoweHus (1) cermeHtoB PECK2 (418 en.) n ®ECK3
(703 en.), (2) B npoueccax (AQ)CMHXPOHU3AUMM  HeMnapHbIX  OpraHoB
(197®ECK::138PECK B ®ECK3.1) yKkasbiBalOT Ha peneBaHTHOCTb Mpu3Haka
YHKLMOHANbHOCTN, pa3BMBaIOLLErOCS B CBOEM AaribHENLLEM pa3Hoobpasnn.

KoHTpacTtueHbin aHanns ®ECK2.1 n ®ECK2.2 BbicBEUMBaAET Ka4eCTBEHHOE OTNN-
yve B (PYHKUMOHAanbHbIX MNpPM3HaKax CoOMatu3MOB. Tak, cuTyauuw, Korga rrnas3 cam
cebs/0e3 cBeTa He MOXET BUAOETb WIMM S3blK, KOTOPLIA HE TOBOPUT, HU K YeMy He
npurogHbl: Kein Auge sieht sich selbst; Ein Auge ohne Licht und eine Zunge, die nicht
spricht, taugen beide nicht, annenupyoT k dunanM4ecknm/dn3nonorMyeckum xapakre-
pucTMkaMm, TO Ccriydaw, Korga rra3 W yxo npuobpeTalT cBoM A3blkM, a cepgue
BMOUT/CNbLILLMT nydwwe Yem rmasa/ywm: Augen und Ohren haben auch ihre Zungen; Das
Herz sieht schérfer als die Augen; Das Herz hért feiner als die Ohren, vinnoctpupytoTt
npuobpeTeHne comaTuamamm UanN4eckn/dnsnonormiyeckn HECBOMCTBEHHBLIX UM (OYHK-
UM, cosgasasi TeEM CambiM areHTMBHbIN MOPOr B paMKkax peanucTtudHocTu. MeToHumu-
YecKme NnepeHoChbl KOMMNPECCUOHHO apXMBUPYIOT pearibHyH B3aMMOCBS3b 3aMeLLaloLLmX
UNeHoB: “KoXa/KpOoBL/KOCTL/HOIOTb «> 4YerioBek’: abgebrihter Knochen “Mensch, der mit
allem Menschlichen vertraut ist und sich nicht dbertélpeln 146t% treue Haut ‘treuer,
anhénglicher Mensch®; ein junges Blut “ein junger Mensch®; feiner Nagel “schlauer
Mensch®, T.0., BO3MOXHOCTb BbICTYNaTb B POSfiv JIEKCUHYECKOrO0 HOMMHATOpPa COBCTBEHHO-
NPeaMeTHOro U CUTyaTUBHO-NPEOMETHOTO MOAMeXallero Hagenser CoMaTu3Mbl
CNOCOBHOCTBIO BbIpadkaTb OnpederneHHyo uunm obobLLEHHYI0 MHTEpnpeTaumuio nuua,
BbICTYNaTb aBTOMAaTM3VPOBaHHbLIMM NpParMaTU4eckuMn BCTaBKaMW, YTO CTAHOBUTCS WX
BMOBbIM MPU3HAKOM, T.€. YENOBEK CaM BbICTYNaEeT OOHNM M3 3BEHbEB Mupa [12, ¢. 81].

McnonHeHne comatusmamm penpeseHTaTMBHOM U naeanusnpyrowen yHKUni,
NOAYMHEHHBIX MPUHLIMMNY S3bIKOBOM 3KOHOMWW, NMO3BONSET Teny npeacratb MCXOOHOW
€OMHMLEN NULWb B OTHOCUTESTbHOM CMbICIE, yKa3biBaTb Ha YCIOBUE U 3aKMyaTtb B
cebe camom ycrioBue, criegoBaTenbHO, OblTb KOHBEHUMOHAnbHbIM. Boccospasas
TENo, HO He SBMSASCb TOXOECTBEHHbIM €ro pearnbHOCTM, COMaTM3Mbl Kak KBasu-
cumBonbl [11, c. 101] KOHCTpyMpytOT aHcambrb YCNOBHbIX QOPM AEWCTBUMA Tena
nyTeM CTPYKTYpHOW hbakTypHOCTU ero yacTewn/opraHoB. CermeHT PECKS chukcupyet



dinonorivHi Haykn. — 2016. — KHura 1

peanu3aumio NpeaukaTMBHONO NpusHaka B kadecTee (1) AeMCTBUSA, KOHKPETU3UPYIO-
werocAs Kak aktuBHocTtb: (1.1) peveBas: (a) jmdm (ein) Ohr(en)
abschwétzen/vollténen “ausdauernd auf jmdn einreden®; jmds Seele massieren “auf
jmdn hartndckig einreden®; (1.2) mbicnutenbHaa: den Geist strapazieren
“angestrengt nachdenken® (1.3) amouuoHanbHas: aus der/in die Haut fahren “die
Fassung verlieren; aufbrausen/sich nach einem Wutausbruch beruhigen®
(1.4) BoneBas, (He) HanpaBrneHHasa Ha 06beKT: (a) Saft in den Knochen haben “viel
leisten kénnen*; (6) gusseiserne Nerven haben ‘nerviich viel aushalten kénnen*
einen breiten Riicken haben “viel aushalten kénnen*; (c) jmdn auf der Nase haben
‘nicht frei entscheiden kénnen; einen Vorgesetzten haben® (2) cocTofiHuA,
KOHKpeTUsmpyowerocss B 3HavyeHuu: (2.1) dmsunyeckom: die Zunge nicht mehr
heben kénnen “betrunken sein®; nichts in den Rippen haben “hungrig sein; die Zdhne
tberleben “sehr alt werden®; (2.2) amoumoHanbHoOM: (a) auf den Riicken fallen “sehr
Uiberrascht sein®; (6) aus Haut und Knochen fahren “sehr wiitend sein®; einen dicken
Hals haben/bekommen/kriegen “wiitend sein/werden®, (2.3) UHTenneKkTyanbLHOM: (a)
keinen Staub hinter der Stirn haben “*klug sein®; den Kopf nur zum Essen haben
dumm sein®; (6) nichts zwischen den Ohren haben “dumm sein; gedankenlos leben®;
einen dicken Schédel haben “a) eigensinnig sein; b) begriffsstutzig sein”; ¢) unter den
Nachwehen des Rausches leiden®

MpencraeneHHas hakTypHas WHBeHTapu3aums Tena nosgonset (1) yBugetb
CTPYKTYPHYIO HEeCTabunbHOCTb UM CEMaHTMYECKYK) YCMOBHOCTb [NarorfioB-fiekceM B
COCTaBe WAMOMAaTU3NPOBaHHbLIX CIOBOCOYETaHUN, O YeM CBUAETENbCTBYIOT: (a) BHYTPU-
CeMaHTu4yeckas TpaHcopmaums rnaronoB ObITUSl, COCTOsHUS,, ObnagaHus, OencTBuA
(Bblle noOAYepKHYTO), roeBopswas o6 WX geceMaHTU3auuyM W BbiCTpauBarowasa And
aHaTOMMYECKOro NPOCTPaHCTBA LIENOYKY “UMETH/MOYb—0bITb/MOUYb—CTaTb/MOUL”, hOKyCU-
PYIOLLYIOCS Ha YNPOLLUEHHOM npuHUMne “Aenatb—O0bITb/MMETb—4yBCTBOBATL/T.€. XUTL':
mit beiden Beinen/Fiil3en im Leben/fest auf der Erde stehen “die Dinge realistisch sehen,
lebenstlichtig sein®; sein Herz in beide Hande nehmen “besonnen und tapfer sein®; einen
Kopf haben “Kopfschmerzen haben®;, (6) 3oHbI nonncemun 3Havenns PECK (cm. 1.4.c,
2.3.6); (2) peanusoBaTb CUHOHUMUYECKNE U aHTOHUMMYECKME OTHOLEHUS mexay PECK
(em. 1.4.6, 1.3, 1.1, 2.26, 2.3a), cBMAETENBCTBYHOLMX 0O UX CUCTEMHbIX NapagurmaTti-
Yeckmx cBa3sx; (3) oxBaTTb AOCTATOMHO LUMPOKUIA ANanasoH XXU3HEHHOrO NpoCTpaHCTBa
Tena: (4.1) ero cobGcTBeHHble cpu3nonoruyeckme noTpedbHocTn: den Koérper
ausstauben “sich waschen®; sich etwas in den Leib schlagen ‘tlichtig essen®; die Nieren
ausschlenkern “a) harnen; b) koitieren®; die Pupillen wédrmen ‘schlafen”; den Riicken
schneuzen ‘koten”; (4.2) ero cmamnyecknm BuA, sich ein Stiick Glas ins Auge getreten
haben “ein Monokel tragen®, (4.3) ero coumnanbHy0 BOCTPe6OBaAHHOCTb, OTODpaxa-
IOLLYIOCA B HaNMM4Mmn xapakrtepucTuk (4.3.1) ero obpasa u cnocob6a xu3Hu: Muskeln
melken ‘kérperliche Arbeit verrichten®; die Haut teuer verkaufen “dem Gegner den Sieg
nicht leicht machen®, den Popo wetzen “einen sitzenden Beruf haben; Beamter sein”
(4.3.2) ero kauvectBa XU3HW. LOcher in der Hand haben ‘*viel Geld ausgeben,
verschwenden®; nichts am und im Leib haben “drmlich sein und Hunger leiden”; auf
groBem Ful3 leben “aufwendig leben®; (4.3.3) ero mecTa u BpeMeHM xu3Hu: die Augen
schlieBen/zumachen/zutun/auf Null stellen/drehen—den Arsch zukneifen/ einen kalten
Arsch holen—seine Seele aushauchen—(cpag.) es nicht mehr lange tun/machen—sich
auf die Reise machen—zur ewigen Ruhe eingehen—ins ewige Leben eingehen—in den
letzten Hafen einlaufen “sterben”. T.0., onucaTenbHo-xapakTepusytowasa 1 andpdepeH-
umpytoas dyHkumm PECK nossonstoT (1) cenekumoHmpoBaTb pasHOOOpasHbIX YacTHbIX
HOCUTENen MPOLECCYanbHOMO Mpu3Haka B UX CEMaHTM4Yeckom obLiHocTW, (2) yBuaeTb
cobmpaTenbHOCTb MPOCTPaHCTBA XKM3HEAEATENbHOCTM YeroBeka, rae Jernosek ynogob-
NSETCA KOHCTPYKTY M3 PacYIieHEHHbIX OeTanen, Kakaas u3 KOTOpbIX MPOOOIHKaeT ero
XKN3Hb.

Peanusauma npusHaka areHTMBHOCTW, Kak MokasbiBaeT nyHKT 4.3.3, gonyckaet
CTyrMeH4aToe peayLmpoBaHne CTPYKTYPHOIO OTODPaKEHWS TENECHOCTU MO CXeMe “Tnaron B
ctpyktype OECK—(pedonekcuBHbi) rmaron B cTpyktype OE 6e3 CK—rmaron kak
dmandeckoe gencTane’, rae nocregHee 3BeHO LIENOYKM CBUAETENLCTBYET O CMIOCOBHOCTM
rnarona Kak fiekCM4ecKoro HOMMHaTopa AEVCTBUS/COCTOSIHUST TUMOTETUHECKM OTODpaxKaTb
Temno, YTO SABMSETCA €ro UMMaHEHTHbIM KayeCTBOM, T.K. TENo Mo3HaeT MUp 4epes BOC-
NpusiTUe BCEMW OpraHamm YyBCTB, CIEAOBATENbHO, BbILE CAHOPMYNMPOBAHHBIA MPUHLMM
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BbIHOCUT B MMMAaHEHTHO-VMMIMUMTHYIO 30HY CBOE MPOMEXYTOYHOE 3BEHO ‘Aenatb —
(BbITE/MMETL) — YYBCTBOBATL/T.€. XUTb”, OPMMPYHA TEM CaMbIM YyBCTBEHHYIO pearlbHOCTb
OEeATENbHOCTU.

[nCKypCMBHO-NAPEMMONOrMyecknin  Matepvan MpOSIoHrMpyeT uaek YCNoBHOCTU
Tena, MoOOenupyst ero rMnoTETUYHOCTb B CUHTaKCUYecKoM odopmrieHnn: (1) npuaHako-
BbIX W/WNMN aKTUBHO-MPOLIECCHbIX MPEeaSIOKEHWA WHOMKATUBHOIO Mogyca, B pamMkax
KOTOpPbIX COMaTu3M OCMbICTIEH KaK WCTOMHWK [OEeNCTBUS/HOCMTENb  MPU3HAKOBBIX
XapaKTepUCTUK, HO AernoKanu3oBaH B MogarnbsHON CTPYKType BpEMEHWU BCreACTBUE CBOew
aKTyanusaumMm B HacTosileM BpeMeHu (MpuMepbl Bbile U HWxe); (2) crnoxHonoa-
YMHEHHBIX NPEANOXEHUA C NPUOATOYHBIM NpeanoxeHMeM ycrnoeusi, rae (6e3)cotosHas
CBA3b KOMMOHEHTOB YCITOBHOMO KOMMMeKkca (UKCMpyeTca Mnpu CyOBbeKTHOWM no3vuuu
comMatusma B peanbHOM perycTpe YCMOBHOCTM C MOMOLLBIO BpPEMEHHbIX (HOPM
“Prasens/(pexe) Perfekt (Indikativ)’ (npumepbl Bbille 1 HWxe). PakTonornyeckuii MaTte-
pvan nokasblBaeT, YTO B CTPYKTYpE YCMOBHOW MOOANbHOCTW, OObeauHSIIOLLEN CEeMb
“BO3MOXHOCTb"+“NPOCNEKTUBHOCTL” (0BpaLLEeHHOCTb K NOCneaytoLLemMy atany BpeMeHn) +
“0ByCnoBNeHHOCTL”, MPOMCXOAUT NepepacnpeseneHne B COOTHOLLEHNN ee KOMNOHEHTOB
3HauyeHus: (1) rpammatmdeckue dopmbl Indikativ. camm no cebe He MHUMLMKMPYIOT
BblpaXX€HWe YCNOBHOW MOOArnbHOCTK, T.e. ceMa “NMpPOCneKTMBHOCTE” OTXOAMT Ha BTOPON
nnaH, akTyanuavpysl Ha nepegHeM nnaHe TOXOECTBEHHOCTb Tena OeNCTBUTENbHOCTY;
(2) BblpaxxeHne OOYCNOBMEHHOCTU B YCMOBHOM Nepuode MpuaaTodHOM YacTu npeano-
XXEHWUS1 KOHLIEHTPUPYETCH Ha NEKCUYECKUX MEXaHu3Max: () COnyTCTBYHOLLUX YTOUHEHMIO
YCMOBHO-CMNEACTBEHHbIX OTHOLLEHUIA MEXAY ABYMsI HACTSIMU CITOXXHOTO NPEeaSIoKeHNs], UX
pasnuyHbIX MoZarnbHbIX OTTEHKAX (Hanp., MogarnbHble rnarornbl, HApPeuns B cryyae c
HIOaHCaMW NPENATCTBUS, HEYBEPEHHOCTM), YTO BraronpusiTCTByeT 3HAYEHWIO TMNOTETUY-
HOCTY; (6) HeCylMX KOAMpOBaHWE S3bIKOBOW YCMOBHOCTM C MOMOLLLIO CBOero Habopa
CeM, MOryLLero nepefatb 3BEHTyanbHOCTb AEUCTBUSA B KOMOMHaUMKU C NpeavkaTuBamu,
npeanonaralowyMn OfyLLEBNEHHOCTb, aBTOHOMHOCTb CyObekTa OencTBUs, Hanmudmne y
Hero coOCTBEHHOM BOMM UNK OOO3HaYalLIUMKM AENCTBUE 4YerioBeka B LIEeroM, a He
OTAernbHOW YacTh Tena.

T.o0., BbICTynas ogHMM M3 CNOCOBOB NEKCUYECKOIO BbIPAXXEHMS YCITOBHOWM MOAarb-
HOCTW, COMaTtu3Mbl AEMOHCTPUPYIOT CMOCOBHOCTb Tena cTaTb ApYrMM Npu Apyrmx
ycnoBusix. Tak, coupanbHas MHOXECTBEHHOCTb Tena npMobpeTaeT CBOK NPOTSXKEHHOCTb
C nomowblo (1) kKaTeropum KONMMYECTBa, W3MEHsIIoLWEn (a) Nokanusaumio  opraHa
oTHocuTenbHo Tena: Wenn dein eigener Kopf schlecht steht, so setze nicht einen andern
zurecht—Zwei Koépfe sind besser als einer; Tausend Koépfe, tausend Sinne;
(D) kauecTBEHHbIE MOKa3aTenu oOpraHoB/4acTen Tena B CEMAHTMYECKU MPOTSHKEHHON
amnnuTyge (cpaB. peBEPCHY0 HanpaerneHHoCTb): Ein Auge sieht oft mehr als zwei; Ein
Auge verdaut mehr als zwei Magen—Zwei Augen sehen mehr als eins; Vier Augen sehen
mehr als zwei—Was Ein Auge sieht, kénnen auch zehn sehen; Was ins zweite Herz
kommt, das kommt auch ins dritte; (2) nnOpanMCTUYHOCTU CaMMX Ka4YeCTBEHHbLIX
XapaKkTepucTuk, obbeauHsWNX pasHble CybcTaHuMM B OAHOM MPU3HaKe, HO
OTNMYaIoLLMX WX MO OPYrUM XapaKTepuUcTUKam.

ATpOYTMBHBIN NyTb peanu3auunm MNPU3HAKOBOTO 3HAYEHWUs packpbiBaeT
KOHTYpbl Pa3HbIX TEel, CPaBHUTENbHbLIA aHanu3 KoTopbix pernctpupyeT: (1) oTHocK-
TENMbHO HE3HAYUTENIbHYI0 pasHuly Mexay TenoM KaXOoro W HEKOTOpOoro
(jeder-mancher/solcher/gleicher): Ein jeder Kopf hat seinen Sinn; Auf solchen Kopf
gehdrt ein solcher Hut—Gleiche Seelen finden sich; Gleicher Kopf, gleicher Hut;
(2) cemaHTM4eCKyl0 MNPOTSXKEHHOCTb AUCTAHUMM MeXOy CBOUM WU YyXXMM TEenom
(eigen/mein/sein—fremd/anderer), korga (a) apyron (opraHusm) oTiiM4YeH OT cebs,
YyTO SABNSETCA MNPUHUUNUANbHLIM AN CUCTeMbl COLMyMOObOpa3syromx
xapaktepucTtuk: Anderer Kopf, andere Gedanken; In eines andern Seele ist schwer
zu lesen; Wer mit fremden Augen sieht, betriigt sich oft—Wer dber die eigenen Beine
fallt, schreit nicht; (6) cBon ocrtaetcsa ny4wum 4yem gpyron: Mit eigenen Flissen
l&uft man am weitesten; Jedem ist sein Kopf der beste; Ein eigenes Auge ist besser
als zwei fremde; (B) Apyrom oTKkpbiBaeT NyTb K cebe, BbLICTyNnaeTr oTpaxeHuem
CBOEro cyuliecTBOBaHUsi, BO3MOXHOCTbIO peanu3auum cebs: Nur mit fremden
Augen kann man eigne Fehler sehen; Auf fremden Arsch ist gut schlagen.

CoBMeCTHasi XU3HEeOEeATeNbHOCTb pasHbIX Ten KOHCTPYMpYeTCH WX TenecHom
n/vnn gyxoBHOWM B3aMMOCBSA3bHO: sich mit jmdm bis an die Nase gditlich tun “mit jmdm in
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geschlechtlicher Beziehung leidenschaftlich verbunden sein”. OgHako ocHoBoW Kkonnex-
TUBHOIO COCYLLIECTBOBaHUA M3buMpaeTca cepaue, KOHKYpUpYyHoLLee C KPOBblO, HO (OOKy-
cupytollee B cebe BCIO YYBCTBEHHOCTb YEMOBEYECKOro OpraHvMama, npuobpeTaroluee
MPOCTPaHCTBEHHYIO MPOTSXKEHHOCTb B KOPPEnAuMsax € AOPOron, ApyruM cepaueMm u
BOVpatoLee cobCTBEHHO-BOMEBbIE YCUINUA. Tak, cepaLe CBSA3bIBaeT Kpenye YeM KpOoBb,
eMy NnoauYMHeHo co3HaHue, OT cepAua K cepAly ecTb Jopora, npoxodsilan Yepes cBoe
cepaue v SBrsoLwWwascs nydwmM nNyTeM; KTo XOYET MOHATb Yyxoe cepaue, TOT AOSMKeH
3armnsHyTb B CBOE; e cepaue roBopuT, Tam CrbILWUT APYroe cepaue; TO, YTO He UCXOANT
13 cepaua, HUKoraa He Hanget apyroe cepaue: Das Herz bindet fester als das Blut; Wohin
das Herz fliegt, dahin der Verstand kriecht; Vom Herzen zum Herzen gibt es einen Weg;
Zum Herzen fiihrt der beste Weg vom Herzen; Wer ein anderes Herz will verstehen, muss
ins eigene sehen; Wo ein Herz spricht, da hért ein Herz; Was nicht von Herzen kommt, das
geht nicht zu Herzen.

YyBCTBEHHOCTb, MOSIOXEHHAs B OCHOBY MpUHUMNA KOMMEKTUBHOIO COCYLLECTBO-
BaHWS, MO3BOMSIET BLICTPOUTLCH KAYECTBEHHBbIM XapaKTepUCTMKaM B OMMO3ULMOHHLIE
napbl C aMNAUTYOHOW pacTshkkon. MiccrniegyeMbii Mmatepuan perucTpyupyeT B KOMMO3ULIMK

“kBanudumkaTop+comaTmuam’ avagbl “npaBbIi::nesbIn”, “BEPXHUN::HWKHUI,
“OOnbLLON::ManeHbKNI”,  “CUNbHbIN::CNabbIn”,  “TEnnbI::XONOAHLIA”,  “CyXOW::MOKPLIA”,
“HEXHbBIN/MAMKUIN:: TBEPALIA/MEPCTBLIN,  “KpacuBbIN::ypOOUBLIN’,  “XOPOLUMIA::NIOXOW”,

“YepHbl/cepbilit::6enbIi/cBeTNbIN”, “pagoCTHBIN/AOBONbHbINA::NeYanbHbIA”, “YMHbINA::[y-
NbiR”, “OAUHHBIA:KOPOTKMI”, “MeaneHHbIN::bbICTpbIN”, “OoraThin::6eaHbIN”, “NykaBbli::He-
XUTPBIA/NPOCTOW”, “MONoaoN::cTapbln”, “XpabpbIi::HeCMenNbIN”, “300p0oBbIN::60nLHON”.

PasBeTBneHHas peanusauusi accouMaTMBHbIX — ONpeaenuTeneit  NpU3HakoB
unntocTpupyet (1) BOSMOXHOCTb BbICTYNaTb MPU3HAKOBLIMU  KBanudukaTtopamm Kak
OTHOCUTElbHbIE, TaK W Ka4veCTBEHHble npunaratesibHble, pPerynAapHOCTb KOTOpPbIX B
KauecTBe pacnpocTpaHuTenen cyGbekTHOro/06LEKTHOMO 3HAYEHMA B KOMMYHUKaTUBHOM
hoKyce MO3BOMSET BbIpasUTb (@) SMNUPUIHBIE MPU3HaKW: LBETOBble, MNPOCTPaH-
CTBEHHble, NapaMeTpuyeckme, NHTeNNeKkTyanbHble, couMarbHble XapakTepuCTukn, 4YepTbl
Xapaktepa, perMcTpupyroLmMecs opraHaMu 4YyBCTB M OCO3HaBaeMble Kak CODCTBEHHble
MPU3HaKM KOHKPETHbIX HocuTenen, (6) OueHOYHble 3HaYeHWs C pasHbIMKU  BUOAMMU
MOAarnbHOCTU: pauMoHanbHoO-norudeckon: eine lange Trdne weinen ‘harnen?
ceHcopHon: jmdm die kalte Schulter zeigen ‘mdm/etwas keine Beachtung mehr
schenken®; den Rissel héngenlassen ‘sich beleidigt fiihlen; traurig sein®;
amoumoHanbHom: die kalte Pisse kriegen “lange Zeit (vergeblich) warten miissen®; jmdm
einen/eins auf die Glocke geben/vor die Platte hauen ‘jmdm einen Schlag (auf den Kopf)
versetzen®; acteTnyeckom: (groBe) Augen/Pupillen machen “staunen®, atuyeckom: an
jmdm kein gutes Haar lassen ‘von jmdm Schlechtes sagen®; jmdm (iber den Schnabel
fahren Ymdm das Wort verbieten; jmdn streng zurechtweisen®; die Schandschnauze
aufreiBen “sehr lasterlich reden®, nHTennekTyanbHoWn: ein rundes Képfchen haben “sehr
belesen, klug, schlau sein®, dicke Backen machen “sich wichtig tun®, oTkpbiBass TeM
cambiM akcuonormyeckun nnaH OECK (nepexon K OKayYeCTBMEHUO WMHUMLMMPYET
“ceMaHTu4eckme JBOVHUKN” COMaTU3MOB: Mund—Maul/Schnabel/Schnauze;
GesalR—Arsch/Popo;  Wange—Backen; Harn—Pisse;  Gesicht—Fresse/Russel;
Kopf—Glocke/Platte (MCTOYHUKN: COMATM3Mbl >KUBOTHBIX, AWANEKTHbIE/CTUNUCTUYECKME
BapuaHTbl, npegMeTHas cdepa Kak WUMNAUUUTHbIE HOMWHaUuW); (2) YCNOBHOCTb
aTpybyTMBHOIO MPUMUCBIBAHWSA MPU3HaKa, O YeM CBUOETENbLCTBYKOT (a) ero npows-
BOJIbHas CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYeckasa TpaHcopMaums (XONo4HbIN—HE TEMNbIA/fopAbIn):
Aus kaltem Herzen kommt kein warmes Wort; Ein kiihnes Herz macht stolze Fiisse; n (6)
BO3MOXHOCTb HEMNWHENHOIO Pa3BUTMSA MNpu3Haka B CPaBHUTENMbHbLIX KOHCTPYKLMSIX
“yem...Tem...” n “nydwe...yem...”: Je leerer der Kopf, desto geschwétziger die Zunge; Je
weiter das Auge, je enger das Leben—Ein gutes Herz ist besser als ein schénes Gesicht;
(3) HeoTbEMMNEMOCTb MPU3HAKOBOMW KaTeropum AN Tena, KOTopoe BOCMPUHMMAETCSA
MOCTOSIHHO HEMOCPEACTBEHHO OpraHamy 4YyBCTB, (QOPMMPYs TEM CaMbiM Afsi HEro
NPVHLMN BbIBOAHOW KBanMdukawmn.

OncTpmbyTMBHOCTE MPU3HAKOBLIX AWad, oTobpaxkas nanutpy 4yBCTB usu-
YecKOoro Tena, BOBIIEKAET €ro pPasfiMyHble TEXHUMKA B PaMKy OLEHOYHOM LUKasbl,
KOHTpacTMpys € coumanbHbiMK NpaBunamu urpbl Ans Hero. CnocobHOCTb apxuBu-
pPOBaHMS S3bIKOM NMPU3HAKOBBLIX XapakKTEPUCTUK MO MPUHLIMNY ABONCTBEHHOCTM YyBCTB
B KOHTEKCTE pPacCMOTPEHUsI YEerOBEYECKOro Tena COnpAraeTcd C ero NCUMXMKOMN.
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MpumeyaTtenbHO, YTO B NCKxoaHanu3e, oTkyda npuwern cam TepMuH ambuBaneHT-
HOCTb, OHa WMHTepnpeTuMpyeTca Kak (1) npu3Hak LIM30PEHNYECKOrO paccTponCTBa
(Brienep); (2) cocylwecTBoBaHWe ABYX M3HAYarnbHO MPUCYLUMX YeroBeKy NpoTUBOMO-
NOXHbIX MYOUWHHBIX NODYXXOEeHWA, (yHOaMeHTanbHbIMU U3  KOTOPLIX SBMSAOTCA
BrieyeHne K Xu3nm u cmeptn (Ppeng) [13, c. 35-38]. BosHukaeT Bonpoc: 4TO 31O —
CMMMNTOM LUM30(ppEHMN £I3blKa WM STO €ro HopmarbHOe 3pernoe COCTOSHUE Mo
OTHOLLEHMIO K NI0AAM, Porb KOTOPbIX Tak HeogHo3HavyHa? OTBeT AaeT pasHoobpasne
KBanMdUKaTUBHbIX OTHOLUEHUA 4enoBeyeckoro obLllecTBa, BcneacTBue 4ero
ambuBaneHTHbIA MPUHLMM CYLLECTBOBaHUA B si3blKe KBanvduKaTopoB BbICTynaeT
MexaHW3MOM MOOENUPOBaHUS CEeMaHTUYECKOro MHOroobpasvsi NMpPou3BONbHbLIX Ter,
WHCTPYMEHTOM WX MHAMBUAYaNu3aunm n cnocobom nx cesasm.

Buonornmyeckas cToMMOCTb  coumanusauum Tena  (OUKCUMPYeTCs  Avapon
“OONbHON/300POBbLIN”, BKIOYAIOLLEN MOMMMO CBOEN aTpuOYTVBHOW peanusauuy npeau-
KaTUBHbIE MPU3HAKN OENCTBUS M COCTOSIHUA: “(3a)0oneTb/Bbi3gopaBnuBaTb/ymmpars’,
“ObITb  OOMbHBLIM/300POBLIM/MEPTBLIM”, B pesynbTate 4ero (1) MMNAMUMTHas 30Ha
KONMYEeCTBEHHO pacluupuna uccnegyemoii matepuan go 1239 eg., (2) yto nossonuno
yBuaeTh (2.1) KayecTBeHHOe oTnnuMe B cMepTu Tena: das Loch zukneifen “sterben; im
Krieg fallen®; ein frithes Grab finden ‘jung sterben®; in den Sielen sterben ‘mitten in der
Arbeit sterben®; (2.2) BbICOKUI LieHOBOM ypPOBeHb O6LIEeCTBEHHOro TpyAa, HecyLlero
HUBenupoBaHue dmanyeckoro Tena: (cpas.) sich kaputt/krumm arbeiten/machen “sich
beim Arbeiten dberanstrengen“—sauf Tod und Leben arbeiten ‘aus Leibeskréften
arbeiten“—nicht wissen, wo einem der Kopf steht “durch Arbeit, Sorgen (berlastet sein®;
seiner Seele einen Stof3 geben “sich zu einer Tat ermannen; Geld widerstrebend
hergeben® jmdm an der Leber fressen ‘mdm viel Arger, Kummer bereiten (und ihn
allméahlich krank machen)®; ein Nagel zu jmds Sarg sein ‘mdm sehr grof3en, am Leben
zehrenden Kummer bereiten®; den/seinen Hals riskieren/wagen “sein Leben aufs Spiel
setzen®; (2.3) ocpopmneHme OONE3HEHHOro COCTOSAHUSA/AEACTBUA KakK (a) ncuxo-
comatuyeckoro: auf dem letzten Stockzahn gehen/daherkommen “erschopft, entkréftet
sein’; auf der Plauze liegen ‘krank sein®; n (6) counansHoro snenms: den Kopf unterm
Arm tragen “a) schwerkrank sein; nicht kriegsdienstverwendungsféhig sein; b
wirtschaftlich vernichtet sein®; schwach auf der Brust sein “a) anféllige Atmungsorgane
haben; b) wenig Geld haben; c¢) dber wenig Kraft, Kénnen verfiigen®; (2.4) “npebbiBaTb B
34paBuUM” 3HAYUT He TONbKO obnaaaTtb Mop¢ohn3nonorMyeckn akTMBHbIM TEJIOM,
HO W COOTBETCTBOBaTb OXWOAHUAM oOWecTBa B perieBaHTHbIX AN Hero
AeHoTaTax: BbIATU Ha OOpory, BCTaTb B CTPOW, MOYb COBEPLUMTb GPOCOK/BLICTPEN U
ocTatbCa UenbiM, 6exaTb Tpycuon, ObiTb Ha 4Yeky/Ha nna.y, MpW OeHbrax, He ObITb
oTxogoM: (cpaB.) auf die Beine kommen “gesund werden oder wieder in bessere
Vermdégensumstdnde kommen“—Steine verdauen /vertragen kdénnen ‘einen sehr
gesunden Magen haben® —wieder auf dem Dampfer/Trab sein —in die Reihe/auf den
Damm kommen ‘genesen’; in Schu8 bleiben “gesund, heil bleiben®; kein Schrott sein
‘noch bei besten Kréften sein“—auf dem Posten sein “a) gesund sein; b) seinen Vorteil zu
wahren wissen; seine Sache verstehen; klug handeln® (2.5) BocTpeboBaHHOCTL Tena B
otabixe ABnAeTca Mopdocdm3nonornyecku Heo6xoaMMbIM BUOAOM €ro aKTuB-
HOCTW, CyLLeCTBOBaHWE B pamMKax B3auMOOOYCITOBIIEHHOrO MO3VMLMOHUPOBaHMUSA
obwecTtBa M Tena npodmnakTMyeckoro nocpegHuka — MpupoAabl, Aapylolien
BO3MOXHOCTb BOCCTAaHOBUTb XXN3HEHHbIe pecypcbl: Gesundheit tanken “Urlaub in der
freien Natur machen“—den Kérper auftanken ‘heue Kréafte sammeln; eine Kur machen®

CTpykTypHOE yyacTne npegmMeToB BHELUHEro Mupa M abCTpaKTHbIX MOHATUN B
coctaBe PECK wnnioctpupyeT Teno notpebutenem cBoen geaTtenbHocTw. Oduckyp-
CMBHbIN MaTepuan 3apeructpupoBan (a) npedmemsl 0bbiOeHHOU xu3Hu (Spiegel,
Schere, Kriicken, Brille, Prothesen, Stelzen, Kissen, Mutze, Hut, Kleid, Rock, Anzug,
Stiefel, Schuh, Dach, Geldbeutel, Dolch, Degen, Kirch(enhof/-buch)); (6) anemernmsi
eacmpoHomuYeckux HomuHauuu (Glas, Brot, Salz), (B) abcmpakmHble MOHAMUS
(Geld, Gut, Betrug, Ehre(namt), Titel, Sitz, Not, Arbeit). Ux nanutpa otobpaxaet
€CTECTBEHHOE CTpemrieHne Tena pgeatenbHocTHoro Homo Faber cgenate cBoto
XWU3Hb KpacuBee, nerdye n KomdgopTtHee, (HPU3NONOMMYECKM BbRPKUTb WU COLMANbHO
peanusoBaTbcs: sich die Fresse vorschuhen lassen “ein kiinstliches Gebif8 erhalten®;
Prothesen verhaken “Kiisse tauschen®; Kram am Leib haben “viele Verpflichtungen
haben“—Wer eigene (gesunde) Fiisse hat, braucht keine Kriicke; Wer geschwollene
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Fusse hat, dem sind Pantoffeln lieber als Schuhe; Gesunde Fiisse sind besser als
Stelzen.

WccnegoBatenbckoe  BHMMaHWe COCpefoTadvMBaeTCsl Ha  KOMMO3ULLMOHHOM
NpVBMEeKaTenbHOCTM KOMOMHALMN WHKOHTPYSHTHBLIX KBanudukatopoB B OOPMIIEHNM
ycrnoBui coumanbHoro cocywectBoBaHus: Dicker Kopf, klein Gehirn; Der dimmste
Kopf bekommt das beste Kissen; Schwarze Augen und blondes Haar sind eine schéne
(seltene) Waar' 1 npaBun BbikuBaHus: Guter Kopf und hungriger Magen kénnen sich
nicht vertragen; Das Auge offen und den Mund geschlossen, hat noch keinen verdrossen;
Wo die Augen sprechen/das Herz spricht, kann/muss die Zunge schweigen; Warmes
Herz und kalter Kopf sind gut beisammen; Mit altem Kopf und frischer Hand kommt man
durch jedes Land. CnegyeT fM NOHUMaTb UHKOHMPYSHTHBIN NPUHLMN KBanuduKaLumm Kak
HeobOXoa4MMOe ycrnoBume coumanusalmm Tena B obwectse? Beab 30paBbiit YenoBeveckuin
pasym onpegensetca YWUCTbiM, T.e. TMOHATHbIM Ans  Apyrux:  der gesunde
Menschenverstand “der normale, klare Verstand eines Menschen[15, c. 514], Toraa kak
byHKUMOHaNbHAasA MHKOHIPY3HUMS KOHKYPUPYHOLLMX LIEHTPOB BOMNEN3bsABMNEHMs “ronosbl”
n “cepaua”’ ypeBata noTtepen pasyma: (cpas.) Taugt auch der Kopf nicht viel, das Herz ist
desto besser—Wenn Herz und Kopf streiten, hat der Verstand das Spiel verloren.

Monck yCpeoHEHHOM HOPMbl KauyeCTBEHHbIX XapaKTEPUCTUK 4YerloBEYECKOro
300p0oBbs, 0becneYMBaloLLIEro ONTUMarbHOEe Ka4eCTBO XXU3HEAEATENbHOCTM OpraHu3ma B
[OCTaTOMHOM (PYHKLMOHANBHOM pPe3epBe ero perynsTopHbIX U UCMOMHUTENbHBIX CUCTEM,
npusbiBaeT K ,El,aﬂbHeVIUJMM nccneaoBaHUAM. B pamMKax KaTteropun yCrioBHOCTU A3bIK
BbICTYNWUIT CPEACTBOM PEKOHCTPYKLIMM BCEMOCTOSIHCTBA Temna, CrnocoboM  3nUMUHU-
poBaHus TpaHcdopmauun ero cdopMm. MOXHO caenatb BbIBOA, YTO OTHOCUTENBHO
dyHKUMoHanbHoro nosefeHns ®PECK B cucteme fAsbika Teno obpacTtaeT MHOXECTBEH-
HOCTbIO XapaKTepUCTUK, pa3MbiBaeTCA B MNPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOM OTHOLUEHUN,
BbIHOCA ANA cebsa KaTeroputo yCrioBHOCTU KaK CTpaTerno n npuem urpbl ¢ pearnbHOCTbIO.
A 3HauuT, TEMO KaK YCIIOBUE CONPSAraeTcs ¢ CammM CII0BOM, KOTOPOE OHO NMPOM3BOANT.

B xoame wuccnenoBaHust Takke Obina BbisiBNEHa BO3MOXHOCTb CTPYKTYPHO-
CEMaHTU4YeCcKon peaykuum TeNeCHOCTM B HOMMHAUMAX Ka4eCTBEHHbIX W areHTUBHbIX
NPU3HaKoB, YTO CTUMYNMPYET AdanbHenwme nouckn donee ageksBaTtHoON AedUHULNM
camoro noHsTus “comatmam’. OrpaHM4YeHHOCTb UccnegoBaHusa obycrnoBuna KoMmnpec-
CMOHHOE paccMOTpeHne auddepeHumanbHbiX MPU3HAKoB CUMBOSIMYECKON KOMIMO-
3MuMM  Tena, KOTOpble OTKPbIBAKOT  LUMPOKMW  FOPU3OHT  ANA  NOCregyroLmx
nccnegoBaHun.
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YOK 811.112.2

TABY SAK NIHMBICTUYHE ABULLIE (HA NMPUKIALI HIMELIbKOI
NIHMBOKYINbTYPW)

Kyparina JI1. .

Cmamms npucesiyeHa 8ug4eHHIo npobrnemu eepbaribHo2o0 maby 8 rpoueci KOMyHiKauj.
3pobnieHa cripoba npoaHarizysamu MOSHY CMOPOHy (hbeHoMeHy maby, eusHaqumu
ocHogy eepbaribHUX maby, pernpe3eHmosaHux 8 HiMeubKill JliHe8OKybmypi. Po3ers-
Hymo criocobu MosHoI peanizauii mabytiogaHux 3mMicmie Ha Mamepiari HiMeubKoi Mpecu.
Krito4osi crioga: maby, eepbaribHe maby, KoMyHikaujs.

Cmambsi nocesiwieHa usy4eHuto rpobriembl sepbaribHo2o0 maby 8 rpouecce KoMmy-
Hukauuu. COerlaHa MOrbIMKa MPOaHaIU3UPOBamb $3bIKOBOI CMOPOHY (heHoMeHa
maby, onpedenums OCHoBy 6epbaribHbix maby, npedcmas/nieHHbIX 8 HeMeukou
NuHesoKynbmype. PaccmompeHb! criocobbl 53bIKOBOU pearnusayuu mabyuposaHHbIX
CMbICII08 Ha Mamepuasie HeMeUKoU rMpecchbl.

Krirowesble criosa: maby, eepbaribHoe maby, KOMMyHUKaUUSI.

The article deals with the study of verbal taboos in the communication. It demonstrates an
attempt to analyze the linguistic side of the taboo phenomenon and to define the base of
verbal taboos represented in the German linguoculture. The article shows the ways of
linguistic handling of tabooed senses in the German press.

Key words: taboo, verbal taboo, communication.

TicHO nepenniTalounch i3 HOpMaMK Ta LjHHOCTAMMK, Taby pasom i3 apredbakramm
OyaytoTb spo Oyab-AKoi  KyrnbTypW, TOOTO CBITOCTIPUMHATTS, CBITOYCBIAOMISIEHHS Ta
CBITOBIQUYTTS HapoAdy. SK BiQOMO, He iCHYE »KOLHOI KyrnbTypu, ska 6 He 3Hara oOMeXy4oi
cunu 1aby. ®eHomeH Taby He pa3 cTaBaB MPEOMETOM COLOMOMNYHMX, KybTypOmnorivHKX,
COLOKYNbTYPHUX, MCUXONONYHMX AocnigkeHb. OCTaHHIM Yacom npobriema TabytoBaHHS
BMBYAETBLCH | 3 MOBO3HaBYoro 6oky. OgHak, Opakye dpyHOaMeHTanbHOro aHanidy niHreic-
TUYHOI peani3auji Taby B MoBMeHHi. [MoOOWHOKI BITYM3HSHI MOBO3HaBYI  PO3BIOKU
(®. C. bauesmy, A. A. ImutpeHko, HO. A. 3aza, H.T. MaxoniHa, J1.[. Pponsk) faroTb
TryMayeHHs1 peHoMeHy Taby. 3aebinbLuoro BYEHi BUBYAKOTL MOro pa3oMm i3 eBdhemisallieto.
AKTyanbHUM B YMOBaX Cy4acHWX peartivi NMUIAETbCA NMUTaHHSA, Yu € eBdeMisalis eauHo
KOMYHIKaTMBHOIO CTpaTErielo Ans Ha3mBaBaHHsi TabynoBaHOrO sIBMLLLA.

MeToto cTaTTi € BM3HaAYeHHs Ta OBr'pyHTYBaHHA MOBHOI npupoau sasula Taby y
HiMeLbKi NiIHMBOKyNbTYpi. 3aBOaHHAMM PO3BIAKN € BUBYEHHSI OCHOBHMX BepOarbHMX Taoy,
BMacTMBMX HIMELbKOMOBHI KyNnbTypi, BCTAHOBMNEHHS iXHIX XapaKTEpHUX PUC, BUSIBIEHHS
MOBHWX 3acobiB BUpaXkeHHs TabynoBaHUX LEeHOTaTIB.

Y WwumpokoMy po3yMmiHHi Taby — uUe Oygb-ska 3abopoHa, MOPYLUEHHST SIKOI
po3rnsgarnTb SK 3arpo3y CyCninbCTBy. Y CydacHii Hayui Taby yMOBHO MoainstoTb Ha ABa
OCHOBHUX TUNW — HeBepbarbHi Ta BepbanbHi Taby. O6uasa Tunu Taby HasBHI B HIMELbKIN
NiHMBOKYNbTYpPi i 0BymoBneHi HeoOXigHICTIO 36epertn “obnunyds CriBpo3MOBHMKA”, MOBa-
XaTn Moro rigHiCTb Ta KOMYyHIKaTMBHY HedoTOpKaHiCTb. fAk Bigmivae P. A. [asizoB, HiMuj
CTpYMaHi, He nposiBNATL OOMUTAMBOCTI [0 CriBPO3MOBHUKA, BiAOdalTb nepesary
HEeMTpanbHMM BIiOMOBIOAM HA MWUTaHHS, WO HE CTOCYThCs 6e3nocepenHbo iXHIX 3aHATb
[2, c. 38]. XapakTepHnMmn pucamm HIMELBKOI JIHMBOKYIbTYPU € HEBTPYYaHHsd Yy cripasu
HWKX nogen, pigke 3BepTaHHs 3 MPOXaHHAMW OO Mano3HaioMuX Y He3HaMoMLIB,
OOTPUMaHHS KOMYHIKaTMBHIMX iMnepaTusiB Ta Taby, 30Kpema MOBINEHHEBMX, HEBEPOArbHUX
Ta TematndHMX. Taby 3abOpOHSAIOTL BUKOPUCTaHHS NEBHUX BepbanbHuX (MOBHI Taby) Ta
HeBepOanbHuX (givosi Taby) hopM, a TaKoXK 3BEPHEHHS 0O MOTEHLINHO KOHGOMIKTHMX abo
€TUYHO HELOPEYHUX TEM (TEMaTUYHI Taby).

HeeepbaribHi Taby — ue YacTvHa couianbHOrO KOO4EKCY CyCrinbCTBa, A€ MiTKO
BM3HAYEHO, SKi Aji Ta BYMHKM Henpunyctumi [12, c. 31]. o HeBepbanbHux Taby TpaguuinHO
BiHOCATb 3a00POHEHI ENEMEHTM KIHECMKM (MiMiKa, KECTU Ta pyXu BCbOIO Tifa, BOKarbHa
MiMiKa, NPOCTOPOBMWI MarltoHOK), TAKTUIMbHOI MOBELIHKW, XPOHEMIKM Ta MPOKCEMIKM, a TaKoX
KOMYHIKaTMBHO-3Ha4ylle MoB4YaHHs. Cepen HeBepbanbHMX TabOy B HiMELbKin
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NIHrBOKYNbTYpPi B OiLiHOMY 41 HedbOpMarbHOMY CrifIKyBaHHI HanbinbL KOHGNIKTOreH-
HAMK € Taki Taly, sk napaniHreicTM4Ha obpasa, ObpasnmBa KECTUKYNSLiS Ta MiMika,
Bi3yarnbHe NPUHWKEHHS Ta NopyLLeHHs ocobucToi ancTanuii [2, c. 10].

BepbaribHi Taby OxonmtoTe BEMNWKY 3a 06CAroM rpyny MiHMBICTUMHUX 3a00POH, SKi
MatoTb Ha METi BUKIHOYEHHS! i3 BXXUTKY NMEBHUX MOBHUX OOMHULL. [OTPMMaHHS Takux Taby
cnpusie ePeKTMBHIN Ta rapMOHIYHIN B3aeMopdil yJacHWKIB  criinkyBaHHS. KynbTypHa
cneumgika MoBHMX Taby BNnunBae Ha cepun TabytoBaHHS, CTyniHb iX TabyoBaHOCTI, BMOIp
MOBHMX Ta KOMYHIKaTUBHUX 3acOBiB Ans BUCIIOBIEHHS BiAMOBIgHMX CMUCHIIB.

Y cy4acHOMYy MOBO3HABCTBI BiACYTHE OOHO3HAYHE BW3HAYEHHST MOBHOIO Taby.
AHania HaykoBUX Mpaub BiTYM3HAHMX Ta 3apybikHux niHreictiB (€. B. babaega,
®. C. baueBwy, P. A. Tasizo, 3. O. [lyouHeup, HO. B. €noscbka, B. b. KawwkiH, H. B. Meu-
koBcbKa, |. A. CtepHiH, A. B. MNMonosa, K. banne, k. ®pesep, 3. Ppona, I. Wpegep Ta iH..)
[03BOMSIE BU3HAYUTU NHMBICTUYHE Taby sik cyBOpY 3abOpPOHY YW CUTyaTUBHE OOMEXEHHSI
Ha BXWTOK MEBHUX MOBHWUX OAMHWMLUL (3BYKiB, OyKB, NEKCeM, CNOBOCMOMyYeHb TOLLO),
oaVHMLB OOHETUKN (TOHY, iHTOHALYi, BUCOTM rofiocy, TEMOPY TOLLIO), TEM, @ TaKOX Ha KOMy-
HikaLjto 3 NeBHMMM 0CcOBaMM Ha OCHOBI TakMX EKCTPariHMBICTUYHMX YMHHUKIB, SIK perniris,
Marisi, CyCrifibHO-MONITUYHI HOPMW, KyNbTYpHI Tpaguuii, MOparnbHO-€TUYHI  MipKyBaHHS
Towo. Cnig 3a3HauMTh, WO cy4YacHi Taby 3ymMOBMEHi B OCHOBHOMY  COLjarnbHUMMK
hakTopamm: eTUKETOM, LIEH3YPOI0, CTYNEHEM TaKTOBHOCTI MOBLA Towwo [6, ¢. 8]. Kpim Toro,
BENMKe 3Ha4YeHHs1 MatoTb CoLiarnbHO-MOMITUYHI, KynbTypHI Ta eMouinHi doaktopu [5, ¢. 16].

BapTo Haronocutu, WO rofiIoBHOK METOK Taby € He BUKIMOYEHHS] CamMoro MOHATTS, a
YHWKaHHA CrioBa, SIke MOro nosHadae. Taka crneuydpika Hacamnepen MOsICHIOETLCA iCTO-
PUYHUMK BUTOKaMK Taby, siki BKasyloTb Ha MEPEeKOHaHHS FAMHU Y HasiBHOCTI MPSIMOro
3B'A3Ky MK CMOBOM Ta pearbHICTIO. 3AaTHICTb roBOpUTU Ta BUCIOBMOBATM OYMKU A3€
NOOVHI MOXIMBICTE CTPYKTYPYBAaTU CoLjiarnibHe XXUTTS Y CMiNbHOTI. 3HaXoas4m MOBHI 3HaKK
ONsl No3HaYeHHs1 OO’EKTIB, »KMBMX ICTOT, SBMLL, BOHA BMOPSAKOBYE 3a OOMOMOrOH CriiB
OTOMYIOUMI CBIT. | Taka HeNnoBTOPHa HYHKLIA MOBW HaAINSE il MICTUMHO-MarYHUMK SKOCTAMM,
a/hxe NeBHOMY CINOBY HAOAETLCA NEBHE 3HaYeHHS. [1po mMariuHy oyHKLjI0 MOBY 3ragytoTb Taki
ByeHi, sk P.O. AxobcoH, [k Opesep, L. K. 3eneHiH, H.Bb. Meukosceka, B. M. Toponos,
K. I. YykoBcbkuin Ta iH. Bigomo, wo B 6aratbox HapopgiB CroBO OTOTOXHIOBANM 3 CaMUM
00’EKTOM, KM BOHO MO3HAYasio, TOMy BUMOBIISHHSA CiOBa PO3LiHIOBaNM SIK CBOEPIOHE
“TopkaHHs” feHoTaTa, WO MOITOo BUKNNKaTK Moro nosiey. Bipa B Marito cnosa npucyTHS sk y
MOBCSAKOEHHOMY, TaK i B CakparibHOMY BMKOPUCTaHHI MOBW i CBOTO PO3KBITY Mepexuna y Yacu
CepepgHboBivys.  HanpaeHiwi dpikcauii HagineHHs croBa MariyHOH CUMOK 3HaxXoOMMO B
3aKMMHaHHSIX, 3aMOBMSIHHAX, MONUTBAX, MPOKTbOHAX, 600, BOPOXKIHHSAX TOLLLO.

MogHe Taby BMNNIMBAE 3 HEKOHBEHLIIMHOIO TPaKTyBaHHS 3HaKiB, Cepen sIKUX CrNoBa €
HaMMOLLMPEHILLMM Ta HaMBNAMBOBIWKMM BMOOM. CrioBO CNpUMIMAETbCA He SK YMOBHE
Mo3Ha4YeHHs SKOrOChb MpeaMeTa, a sk MOro HEBid'EMHa YacTvHa, TOMY BMMOBIISIHHSA Ha3BU
4n iMEHI MOXe CrpPOBOKyBaTWU OakaHy, a iHofdi 1 HebaxkaHy NMPUCYTHICTb TOro, XTo abo Lo
Oyno HasBaHe. H.bBb. MeukoBcbka BigsHauae, LLO BWUTOKM HEKOHBEHLIMHOMO CMPUAHATTS
3HaKy MonsiraloTb Yy NEPBMHHOMY CUMHKPETU3MI BigoOpakeHHs CBIiTY Y JOACHKIN NCUXiLi i
3YMOBIIEHE A0MOrYHMM crnocodom mucreHHs [4, ¢. 13]. OTOTOXHEHHS 3HaKy Ta O3Ha4y-
BaHOro, CrioBa Ta npegmeTa Npu3BOAuTb OO HaAIMeHHs CroBa MEBHUMW TPaHCLEHOEHT-
HAMW SKOCTAMMW, Hanpuknagd, MaridHi MOXIMBOCTI, OMBHE MOXOMKEHHHA, CBATICTb Ta
MPIXOBHICTb, HaNEXHICTb A0 noTonbivyHMX cun. Cepen Hamnepwmx BepbanbHUX 3ab0pOoH
Oynn Taby Ha imeHa 6oriB, epuiB, NpaBuTeNiB CMNiMbHOTM TOWO. YcHe abo nucbMoBe
BiATBOPEHHS iMeHi TabytoBanu, Moro po3yminu sk MarivyHun akT. H. LienbHep HasvBae Taki
Taby apxaidHymu i BUginsie cepeq HUX Taby Ha iMeHa 3BMYanHUX mogen, Taby Ha imeHa
nogen B Mexax NeBHOI rpynuy, Taby Ha iMeHa MepTBUX Ntogen Ta Taby Ha iMeHa BOXaiB
[16]. To6TO B OCHOBI BepbarnbHOro Taby NeXuTb CEMIOTUMHE PO3yMiHHSI CIioBa SK 3Haka,
CMMBOITY A NEBHOrO NpeaMera, Aii, abCTpakTHOro SBMLLA, HA3MBaHHS SKOrO BUKIMKAE
psin HebaxxaHux emouin, acouiaui. Cnuparouncb Ha ocHoBHI inei ®. ae Coctopa npo 3Hak
AK €OHICTb O3HA4YeHOro Ta O03HA4Yal4oro Ta MoceMaTUYHUA NigXid OO MOBW, BYEHi-
CTPYKTYparnicTu KOMeHrareHCbKOro MiHMBiCTUHHOIO rypTka, 3okpema J1. EnbmMcnes, Jocnigxy-
Banu npobrnemy cemioTu4HOro cratycy Taby. J1. EnbmcneB Bu3Hayae Taby sk heHOMEH,
KONW CrI0BO MOXe OyTW BMKOPUCTaHE Yy CrifbHOTI Nivie 3a 0cobrnmBuX yMOB: abo MNEBHOK
ocoboto, abo B neBHUx cutyauiax [12,c.3]. Ao MoBeub BMMYLLUEHUA 4epe3 pisHi
obcTaBvHM BXUBaTV TabyoBaHe CIOBO, TO BiH iHTYITUBHO LUYKAE LUMASXM peanisaLii Takoro
3aBOaHHA | MOXe BUKOPUCTOBYBATW HATSKW, OMUCOBI  KOHCTPYKLI, 3ano3ndeHHs,
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CKOPOYEHHS!, HaBiTb BWOO3MIHIOBAaTW, MepekpydyBatn crnoBo-Taby. [loromkyemocs 3
BMcHoBKOM J1. €EnbMcneBa nNpo Te, Lo TabytoeTbea He pid, a 3Hak [12, c. 3]. Tak, Hanpwk-
nag, HEMOXNMBO 3abOPOHUTM abo NPUNUHUTK PisioNoriYHi NPOLLEC B OpraHiaMi NognHu,
OfOHaK, MOXXHa BUKITIOYUTU 3 YXKUTKY CIOBa, LLO X MO3HAYaloThb | BUKIMKAOTL Y peuunieHTa
HemnpueMHi oymMkn abo BigvyTTs. Boanoto ctparerieto yxunsiHHs Big Taly € BUKOPUCTaHHS
iHLLOMOBHMX CriB, siki OHETUYHO Ta rpaddivyHO Bigpi3HAIOTLCS Big TabyoBaHoro crnoea, a
TaKoX no3basneHi HeraTyBHMX acoLliaLlii.

o cyyacHnx BepbarnbHMX Taby BYEHi BIZHOCATb MOBRNEHHEBI Taby, TPaKTytoum ixX siK
3a00pOHM Ha BXMBaHHSA TPYyOUX, HELEH3YPHWX, CTUMICTUYHO HEMpUMyCTUMUX CcniB Ta
BUCMOBIB Yy KOHKPETHI KOMYHiKaTUBHIN cuTyadji [2, c. 37]. Haronowytoun Ha HeobxigHoCTi
po3gineHHs BepbanbHWX Taby Ha neBHi nigBuaw, Oinbwicte ydeHux (. Wpeoep,
M. BeHbuxaH, O. B. babaeea, B. b. KawkiH, A.B. MNonosa, M. A. TynbHoea, . C. baue-
BMY) CXOOATbCA Ha AyMUj, WO A0 NiHMBICTUMHUX Crlifg BiQHOCUTM TeMaTu4Hi Taby, TobTo
3ab0OpOHM Ha NEBHI TEMM CTINKYBaHHA Y MeXax KOHKPETHOI HaLiOHarNbHOI MIHMBOKYbTYpPHOI
cninbHoTH [1]. TakuMm TeMamm Ans Cy4acHoOi HIMELILKOT MIHMBOKYNbTYPW € peniris, NoniTuka,
HeraTuBHe iCTOPUYHE MUWHYyre, 300POB'Sl Ta XBOPODOM, MCuXiYHi po3naaw, BiK, di3vdHi Ta
pO3yMOBi Baaln, MEBHI YaCTUHU Tina NioavHKU, CTaTeBi CTOCYHKW, HEraTMBHI CyCniNnbHi SBUILLA,
MirpaHTW, ObkeHuj Ta iH. TemaTtuyHi Taby KynbTypHO crneumdiyHi, iCHYHOTb PisHi CTyMeHi
TabyloBaHHA MEBHUX TEM, BMKOPWUCTOBYIOTb Pi3Hi MOBHI Ta KOMyHIKaTUBHI 3acobu Aans
OOTpUMaHHs Taby. MNeBHi TeMy He OBroBOpHOOTL Yepes3 CTpax, AenikaTHicTb abo 3agnsi
OOTPUMaHHS MPUCTOMHOCTI, NOYYTTA couianbHoro TakTy [16, ¢. 52). [Jo MOTuBIB niHrBic-
TUYHOTO TabyloBaHHA BapTO Ao4aTV TakoX NparHeHHs 40 MaHinynsAuii cniBpO3MOBHMKOM, a
TaKOX yTaloBaHHs iHpopmaLi Ta AesiHopmallito.

HasBHICTb TUX 4M iHWKWX TemaTudHux Taby BapiloETbCA 3anexHO Big CTyneHs
BnM3bKOCTI KOMYHIKaHTIB, Came LM NOACHIOETECS TON GhaKT, WO NEBHI TeMn 0BroBopIooThL
i3 Opy3aMn Ta pogudamu, ane B KOOHOMY BUMAOKy i3 KOneramu 4um mano 3HanomMumm
nogemn. JIHMBICTMYHI Taby, Ak ICHYIOTb Y HIMELbKOMY CyCninbCTBi MOXHA MOSICHUTK
iHOMBIQYanNiCTUYHMM TUMOM KyNbTypU Ta 3BUYKOKO OO0 MiHIManbHOrO BTPyYaHHS Yy cripasu
iHLLWX, NparHeHHsIM 36eperTn MiXknepcoHarnbHy OUCTaHLjit0, KOMYHIKaTUBHY HEOTOPKaHICTb
i 0cOBUCTY aBTOHOMIIO NapTHepa.

Uepes HEMOXNUBICTb BUOanNUTK TabynoBaHi €NeMEHTU i3 XUTTS COLiyMy MOBELb
CTOITb Nepeq CKNagHMM 3aBOaHHAM BMOOPY MOBHMX 3acobiB Ang ekcrinikauiji cnis-taby Ta
MOBOMKEHHS i3 Temamu-Taby. 3anexHo Big cuTyauil 3acTOCOBYHOTb Pi3Hi MOBMEHHEBI
TaKTUKN HENPSIMOI KOMYHiKalLlii, siki JO3BOMNSAOTL 30eperty TabyoBaHW AeHOTaT, nepeaaTtu
TabymoBaHWI 3MICT, JOTPUMYHOHMCh MPaBUN BBIMIIMBOCTI, NMPUXOBYHOUM HeDaxkaHy iHdop-
MaLjlo Big agpecaTa, YHMKauM HeraTMBHUX acouiauin. MogibHi TakTMKM MatoTb LLUMPOKMI
CNEKTP BUKOPUCTaHHS, Yy HalOMy AOCHIOKEHHI CKOHLEHTPYEMOCS Nulle Ha Bunagkax
3anobiraHHA 0O HUX Y TaKUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaLisiX, B IKUX MatoTb MicLie Taby.

AK cBiguUMTL aHani3 Pi3HOMaHITHUX FHMBICTUMHUX CTYAIA, OOHWMM i3 Hal4acTilLmX
KOMYHIKaTMBHUX cnocobiB peanisauii Taby € eBcpemisauis. [Mpobnemn eBdemisaii
MOBIIEHHST Ta OYHKLIOHYBaHHA eBEMI3MIB Y pi3HMX cdhepax ChinkyBaHHS BUCBITITHOHOTHCS
y poboTtax Takmx BuYeHux, sk J1. bnymding, C.Bignak, 3.JlyxteHGepr, [x. ®pesep,
H. UenbHep, H.T. MaxoHiHa, bB. A.JapiH, K. XK. Bapbot, A.M. Kaues, JI. . KpuciH,
B. I'. MockgiH, €. . CeHivkiHa Ta iH. BueHnMmM BU3HaYeHi cchepy BXMBaHHA eBdheMiamiB,
OnmcaHi iXHi rofioBHI 03HAKW, OOCNIAKEHI BUOW eBeMi3MiB Ta Crnocobu iXHbOrO TBOPEHHS,
npoaHani3oBaHi CyMikHi 3 eBhEMI3MamMM SBYLLLA 3aMOBYYBaHHS, BBIMMBOCTi Towwo. OgHak,
Lodo yHiBepcanbHOI AediHilii eBemisaMmy TOUKM 30py MIHMBICTIB Pi3HATLCA. Y HaLoMy
OOCHIMKEHHI MU KepyeEMOCS JTEKCUKOLIEHTPUYHMM MNigXoooM A0 pO3yMiHHA eBdemiamy i
npuctaemo o aymku J1. . KpuciHa npo eBcemiamm sik cnosa abo BMpasw, siki 3aMiHIOTb
TabynoBaHi HOMiHaLji, ByarntoloTb CyTb SBUWLLA, 3arexaTb Big, KOHTEKCTY Ta YMOB MOBIIEHHS
[3]. EBcbemiamn, ki BXUBaIOTBCA 4151 MO3HAYEHHS TabywoBaHOro geHoTaty, 36epiraioTb
CBOi ODOOB'A3KOBi O3HaKW, a CaMe: MO3HAYEHHs] OEHOTaTy 3 HEraTMBHOK OLHKOK YU
KOHOTALli€0, CEMaHTUYHa HEBU3HAYEHICTb, MOKpaLLEeHHs AeHoTaTy, (hopManbHU XxapakTep
MoKpaLLleHHs AeHoTary [7, c. 15].

Yepes Te, WO eBdemis i Taby TiCHO NOB’'A3aHi 3 MariyHO (OYHKLIEID MOBW, CrloCTe-
piraemo iCHYBaHHs1 pO3rasy>keHoi CUCTEMM NEKCUYHMX 3aMiHHMKIB 1151 TUX CrliB, MPOTU AKX
Mg Yac KOMyHIKaUii BMHMKAE 3axucHa peakuis. Tak, Hanpuknag, 30aBHa B HIMELbKN
NiHMBOKYNbTYPi TabyleTbcss TemMa cmepTi. EBeMICTMYHI cronykm “noctany BHacmigok
TabyloBaHHS BCIiEl TEMU cMepTi Yepe3 Hebeaneky i NpaMoro HasueaHHs” [8, ¢. 78]. AHani3

53



HAYKOBI 3AMNNCK/ HAOY im. M. TOrOJiA

54

CKOPOOTHMX OromnoLleHb 3 3aranbHOHIMELBbKOI LoAeHHOI raseTu Suddeutsche Zeitung
nokasaB iCHyBaHHS1 LLIMPOKOro apceHany eBhemiCTU4HUX BUPasiB, 4O SKUX BOAOTLCS HIMLL.
LLlo6 BucrnoBuTM ckopbOTy Ta Cym 3 NpMBOAY CMEPTi PigHWMX, OMM3bKUX YW KOMer, y
HiMeLbKI NIHMBOKYNbLTYPI BUKOPUCTOBYIOTL Taki eBtbemiaMu o croBa sterben, gk gehen,
von uns gehen, einschlafen, in eine andere Richtung segeln, aus unserer Mitte scheiden,
Gott hat ... in die Ewigkeit gerufen, ihn riss der Tod aus unserer Mitte heraus Ta iH.. Wir
kénnen Trdnen vergiel3en, weil Du gegangen bist oder wir kbnnen ldcheln, weil Du gelebt
hast. / Nach einem erfiillten Leben ist unser geliebter Mann und Vater von uns gegangen. /
Er ist am 15.Januar zu Hause ruhig und friedlich eingeschlafen. / Der Wind hat sich gedreht,
er segelt jetzt in eine andere Richtung. / Unser Griinder, Inhaber und Geschéftsfihrer ist
aus unserer Mitte geschieden und bleibt in unseren Gedanken. / Gott der Allméchtige hat
Johann Ponickau nach einem langen und effiillten Leben in die Ewigkeit gerufen. / Wir
trauern um unseren Kollegen Rudolf Perfler, den der Tod véllig unerwartet aus unserer Mitte
herausriss [13].

CTtpax — He e€gouHa MpuvyMHa BUKOPUCTaHHS eBdeMisMy 3aMiCTb TabymoBaHOro
neHotata. [NowmpeHHa NPUHLMNIB NOMITKOPEKTHOrO MOBIIEHHS,, MEeTa SIKOro MiHiMi3yBaTu
obpa3sy pacoBuXx, KynbTypHUX, PEMIMHMX IPyn HaceneHHs, Npu3BoauTe 40 eBdemisaLji
TiNecHUx HedonikiB Ta Bag NMOAMHW, GigHOCTI, BiKy Towo. Tak, Hanpuknag, akTyarbHa
CTaTUCTMKa CBiAYMTL NPO Te, Wo 55% HiMuiB cnpuiimatoTb cnoso der Krippel gk nannvee
[15]. | xoua B HimMeLbkin MOBI BOHO icHye 3 XVI CT., 3apa3 LbOro crioBa yHUKaloTb, BBaXXaro4un
noro obpasnmemm. lNogibHe cTtaBneHHs i 4o cnosa der Invalide. HatomicTb BXuBatoTh der
Behinderte, a Takoxx onucosi crnoBocnonyyeHHst der behinderte Mensch, der Mensch mit
Behinderung, der Mensch mit Handicap, der Mensch mit Lernschwierigkeiten, der Mensch
mit anderen Lebensbedingungen: Obwohl gré3ere Betriebe mit mehr als 20 Mitarbeitern
verpflichtet sind, bis zu 5 Prozent der Mitarbeiter mit Behinderung einzustellen, sind zurzeit
rund 174.000 Schwerbehinderte arbeitslos. / Niemand will zu den 37 000 deutschen
Unternehmen gehéren, die noch nie einen Behinderten eingestellt haben. / Die Verlierer des
momentanen Aufschwungs sind Akademiker mit Handicap [9].

BapTo 3a3Hauntk, WO Npo HasiBHICTb Taby abo couianbHOI 3ab0pOHN Y MOBIEHHI
MOXYTb CBIigYMTWM MNEBHI curHanu eBdpemicTuiHOI cuTyauii. Taki crnoea, sk etwas, ein
bisschen, ziemlich, nicht besonders BigsepTaloTb yBary Big HENPUEMHOI O3HaKM,
3MEHLLYIOTb, MOM'AKLWYIOTb Ti: AulBerdem ist er ziemlich dick. | Diinn ist sie nicht, aber auch
nicht besonders dick, etwas mollig vielleicht [14]. Kpim Toro, npo Taby B KOMYHiKaTVUBHIl
cuTyaUii cBigYaTb BCTYMHI KOHCTPYKLi: ES ist mir unangenehm zu fragen / Es ist mir peinlich
ZU sagen Ta iH. B ycHOMy MoBrneHHi curHanom eBcemiCTUYHOI cuTyauji € ocobnvee
3HWKEHHS TOHY, LLIO Ha NMCbMI NepefaeTbCcsl TpbOMa Kpankamu, ki BKadyroTb Ha nay3y abo
YMNOBINbHEHHs1 Temny MoBreHHsi: Moderatorin: "Es ist mir sehr unangenehm, diese Frage zu
stellen, wahrend ich Ihnen gegentibersitze ... Sie sind ein bisschen (ibergewichtig?" [14].

HacTynHium KOmyHikaTMBHMM criocobom ans akTyanisauii TabynoBaHWX 3MICTIB €
kpuntonania. Mg UM NcMxonoriyHMM TEePMIHOM FIHMBICTM PO3YMIilOTb BMKOPUCTaHHS Y
MOBIEHHI TakMX MPUAOMIB Ta HOMIHATMBHMX 3acolbiB, A0 SIKMX BOAKOTLCS 3 METOH
KOHcnipauii. BinbLlicTb BYEHWX CxOOATbCA Ha OyMUui LOOO HeOOXigHOCTI  pO3pobKM
andoepeHuiadii eBdemii Big, CyMidKHMX SIBMLL, OOHaK, HA CbOrOAHILLHIM OeHb BiOCYTHI MiTKi
KpuTepii po3mexyBaHHs eBdemiamiB Big kpunTonanii, meniopadii, gesiHpopmadii Towo. Mu
po3ginsemo aymky B. . MocksiHa npo Te, Lo eBdeMis Ta Kpuntonaris MatoTb NPOTUNEXHI
KOMYHIKaTMBHI LiMi: NOM’'AKLIMTY, €MOLIHO BMfMHYTW Ta BWCIIOBMTM €MOLlii, NpyxoBatu
TabynoBaHW 3MIiCT 3 NONITUYHMX, CYCMINTbHMX, OCODUCTMX MipKyBaHb TOLWO [5, ¢. 75]. Takui
BMA iHOCKa3aHHs1 34IMCHIOTL 3a LOMOMOIO MOBHMX 3acOOiB pi3HMX PIBHIB: METOMa3ii,
abpesiaTypu, >KaproHiamis, MNPOCTOPIYYS, KPWUMTOHIMIB, 3MiHM Temu, BepbarnbHOro Ta
HeBepOanbHOro MO3HaYeHHs BIOMOBM Bif CriNKyBaHHSA, rpadivyHmx diryp Ta iH. Tabyto-
BaHHA TEMM Y/ SBMLLA [OCArAOTb LUMAXOM BMKOPUCTAHHS anto3ifi, 3aMOBYyBaHHS,
He3aBepLUEHOCTi BUCMOBIEHHA, LUUTYBaHHSA, ckopodeHHs. B. . MocksiH nigkpecrnioe, Lo
“irypyn OBO3HAYHOTO MOBIIEHHS” MalOTb Ha METi YHUKHYTM LIEH3ypW, 3abOpOH, a Takoxk
pi3HOMaHITHMX KOHIIKTIB y KOMyHiKaji [5, ¢. 89]. Hanpwuknag, C. Pecki y umtaubkin cTaTtTi B
raseTi Die Zeit po3noBigae Npo NOYaToK CBOEI Kap'epu B Mefjia Ta Npo TPYAHOLLi oTpumaTu
He nuwe poboTy, a HaBiTk MicLe Ans npaktvku: Bevor ich mich wieder Hals liber Kopf in
eine Sache stlirzte, machte ich ein dreimonatiges Praktikum, und zwar bei einer
Fernsehproduktionsfirma. Es musste ja niemand wissen, dass die Idee dafiir gar nicht von
mir stammte und ich mich auch nicht beworben, sondern mit einer Vitamin-B-Spritze
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nachgeholfen hatte [11]. CnosocnonyyeHHst Vitamin-B-Spritze BUKOHye y MOBi aBTOpPKU
KpnTodOpHY POrb, 403BONSE NPUXOBATU TabywmoBaHUIA 3MicCT, iHpopMaLiio npo Te, Lo
BOHa OTpMMaria MicLe MpPaKTUKX 3aBOSKU NpoTekuii 3 Ooky GaTtbkiB yn 3Haromux. [ig
cKopodeHHaM Vitamin-B MaeTbca Ha yBasi He xiMiyHa cnonyka, a Vitamin-Beziehung —
000pi CTOCYHKM 3 BMMMBOBMMW FHOABMM, @ IMEHHMK Spritze nigKpecnoe 3ycunns, sKi
poknanu 6atbky, WOO AOHbKY B3sNM Ha NPaKTUKy. BusHaHHA (hakTy BUKOPUCTaHHS
HeyecHOro cnocoby oTpumMaTy Miclie B KOMNaHii € Ans aBTOpkn HebGaxaHuMm, TOMy BOHa
BOAETLCA [0 3aMiHM NPSIMOro HaiMeHyBaHHs. BapTo 3a3Haumtw, WO kpuntonanis — ue
cnocid BegeHHs BHYTPILLHBOI KOMYHIKaLYi OKpeMux coujanbHux rpyn. PoamoBa npu ubomy
MOXe BiaOyBaTUCb i3 BUKOPUCTAHHAM 3araribHO BXWBaHMX CriiB Y MPUCYTHOCTI CTOPOHHIX
nogew, ane aktuiHUn 3MicT 6ecign cTae 3posyminum nue ans “ceoix mogen”. Popmu
KpynTonanii nos’si3aHi 3 (paHTasi€elo Ta OCBIYEHICTIO MOBLS, @ TakoX 3i CTyreHem Koro
3arnyyeHHs B cMucrioBe none cniebecign. Ycnix komyHikauii 3 enemeHTamu kpuntonanii
3anexuTb Bif HasiBHOCTI CMiflbHOrO JOCBidY, OpiEHTaUii y >XaproHi, 3miGHOCTI po3ymiTi
iH(bopMaLiMHO eMKi crnoBa-cuMBONK, obpasHi dopasn, Ak Ans NOiHOPMOBaHUX Moael
[OOHOCATb UMM MNacT 3HaHb, MOBIAOMIMEHb Ta BKA3iBOK A0 AisinbHocTi. HegomoBskwy,
HaTAKW, rpa MNOHATb, MEPEHOCHE 3HAYeHHSA CniB, WO 3po3yMini nuwe ana “‘nogen, si
noiHcpopmoBaHi”, — Lie AeKinbka 3 NposiBiB KpMnTonanii y cutyauii 06roBopeHHst Taby.

36epexeHHs1 TabynoBaHOro AeHoTaTy BiAOyBa€ETLCA TaKOXK 3aBAsIKM BUKOPUCTAHHIO
MoBLiEM criocoly aesiHdphopmayi (MigMiHN NOHATb, BUKPUBIEHHS (DaKTUYHOTO MaTtepiany).
Mu norompkyemocs 3 A. B. [Monosoto, fka TpakTye uen crnocid sk ceigome nopyLleHHs
npuHUWMNY icTUHHOCTI [5, ¢. 77]. o aesiHdopmaLlii BigHOCATb BBEOEHHSA B OMaHy KOHKPETHOI
0cobu 4m rpynun ocid, MaHinynioBaHHA AisMU HLLWX, & TakoXX CTBOPEHHS CYCNiMNbHOI AYMKM
BiAHOCHO siKOICb Mpobremmn abo ob’ekta. 3anexHo Big MOTUBIB MOBUA PO3PI3HAIOTb
Henpaeay 3a4nsa KOpUCTi (Hanpuknag, necrowi, nignaby3HMUTBO) Ta 3aansa bnara (“OpexHs
BO cnaciHHa”, “cBsita GpexHsa”) [5, c¢. 93]. lNMpuknagm LWIMPOKOro 3acTocyBaHHsI CcTpaTerii
AesiHcopMaLlil MOXXHa 3HaUTW B NPaKTUL BEAEHHS BIMCbKOBMX i, Mg Yac NCUXOMOrivHmMX
onepauin. [0NoBHWUM IHCTPYMEHTOM BUCTYNalOTb 3acobu MacoBoi iHdopmaLlii. AKTyanbHUA
npuknag aesiHdopmauii B Himeubknx 3MI 3Haxogumo B HOBWMHAxX Mpo nogil mig 4ac
cBaATKyBaHHA HoBoro Poky y KenbHi. Ak BigoOMO, TeMa MIrpaHTiB Ta 3M04YMHIB, CKOEHMX
HUMMW, BBaXKaeTbCs y HiMewunHi “genikatHoo”, TOMy y Mpeci 4acTo BIiACYTHS KOHKpPETUKa
LWoao HaujoHanbHOCTI 3noumHuUiB. onpe gecatku norpabyBaHb Ta HanagiB Ha >KiHOK
NpOTArOM CBSITKOBUX 3axodiB Oins rornoBHOro Bok3any Ta KenbHcbkoro cobopy, Ha
odpiuivHin  Beb-cTopiHUI  deaepanbHoi noniuji 1 ciyHa 2016 p. Gyno onyGnikoBaHO
MOBIAOMITEHHS1 3 HaCTyrnHMM 3arornoBkoM Ausgelassene Stimmung - Feiern weitgehend
friedlich. Die Polizei Kéin zieht Bilanz [10]. Y nosigoMneHHi He Tinbku 3aMoBYyBanv dhaktu
Hacunns Ta norpabyeaHb 3 60Ky MirpaHTiB 3 brinabkoro Cxoay, a i 306paxkyBanu cuTyaLijio
no3utueHo, MmpHo: Wie im Vorjahr verliefen die meisten Silvesterfeierlichkeiten auf den
Rheinbriicken, in der Kélner Innenstadt und in Leverkusen friedlich. Die Polizisten schritten
hauptséchlich bei Kérperverletzungsdelikten und Ruhestérungen ein... Im Vergleich zum
letzten Jahr stieqg die Zahl der Korperverletzungsdelikte von 78 in Kéin leicht an [1Q].
MopiBHsHHA wie im Vorjahr BUHeCeHO Ha neplue Mmicue, Wwob Big camoro novatky nepeko-
HaTW peuynieHTa y crabinbHOCTI NpaBonopsaaky, a npucnieHuk friedlich HanpykiHL peyeHHs
hikcye MO3UTUBHE 300padkeHHs cuTyauii SK MMpHOI. PosronoweHHs akTiB CKOEHHS
3IIO4YMHIB IHO3EMUSAMM, a TaKOX KpaiH IXHbOro MOXOMPKEHHSI MOITIO BMKIUKATK 3HA4YHE
3aroCTpeHHs NpobremMmn CTaBIeHHA 40 MirpaHTiB Ta ObkeHuiB He nvwe B HimeuuurHi, a n B
€sponi B uinomy. Cnig BigMiTUTK, WO 3aBasku aktmeHocTi 3MI B HimewunHi Ta cepioatin
no3uuii rpomMaasH Ao npecy npuinoM AesiHgopmalii OOBOMi WBMOKO PO3KPUBAKOTb, LLO
Befe 3a coboto Crecky CycninibHOro HE3a40BOMNEHHS Ta MigpVBaE penyTaLito Ti€l Ym iHLWIOI
raseTu, TENEBI3INHOro KaHary, areHTCTBa HOBWH, a TaKoX iXHiX gxxepen iHopmallii.

TakMM YMHOM, OMMCaHi KOMYHIKaTMBHI TakTWKM Ta CMocobu YMOXIMBIIOKOTbL
KOMyHIKaLilo Ha TabynoBaHi TeMW Yy HIMELbKI NiHMBOKYNbTypi. HassHiCTE eBdemiamis,
KpvnTonanii, AesiHgopMalLlii BKadye Ha pi3Hi KOMYHIKaTUBHI 3a00POHM Ta OOMEXKEHHS], BOHU
003BONSA0Tb 30epert TabyoBaHWIM 3MiCT, HE MOPYLLIYIOYM €TUKET Ta MPUHLIMIM BBI4ITMBOCTI,
He obpaxalum napTHepa 3 KOMYyHiKalii, CTBOpPUTM HaTaK abo ipoHito, npuxosaTtu
iHcpopmaLijio Towo. lNepcrnekTnByn noganbLIoro AOCHIMKEHHS MONAralTb Y FPYHTOBHOMY
BMBYEHHI KOXKHOrO MOBHOIO CrOcoby 06pobKM Taby Y HIMELIbKIN KymnbTypi.
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MOBHWN KOH®NIKT TA IAEHTUYHICTb Y KOHTEKCTI MOBHOI
NONITUKU YKPAIHM | EPONENUCBLKOIO COKO3Y

KypueHko J1. M.

Y cmammi nopigHiorombcs midxodu Ao MOBHUX KOHQIIKMIG | 8USHAYEHHS ideHmuy-
Hocmi y cy4yacHil MoeHil nonimuui YkpaiHu ma €C, euceimnoromecs Ko4osi
pO36iKHOCMI | MPOMOHYOMBCS Wsxu adanmaujl.

Knoyosi cnosa: mMoeHa nornimuka, i0eHmuy4Hicmb, MOBHULU KOHGrikm, €sponel-
cbkuti Coto3.

B cmambe conocmaerisitomesi No0Xo0bl K 13bIKO8bIM KOHGh/IUKMaM U orpedesieHuro
udeHMUYHOCMU 8 COBPEMEHHOU 513bIKO8OU rnosiumuke YkpauHbl u EC, onpedens-
romcsi Krroyesble pasnuyusi u npednazaromesi nymu adanmayuu.

Knroyesbie crioga: si3blkogasi rnofnumuka, UOEHMUYHOCMb, S13bIKOBOU KOHGhIIUKM,
Esponetickuti Cotos.

The author compares the approaches to language conflicts and identity in the
current language policies of Ukraine and the EU, highlights key discrepancies and
proposes ways of adjustment.

Key words: language policy, identity, language conflict, the European Union

CyyacHi  reomoniTUYHi - BUKIUMKM  OBYMOBMIOKOTE  aKTyanbHICTb  AOCHIIKEHHS
B3aEMOBMNMBY MOBW i CyCninbCTBa 3 METOH PO3POOIEHHSA HAYKOBOrO OOr'pYHTOBAHOrO
nigxogy 40 NUTaHb MOBHOI MOMITUKA Y CKIMaAHUX i MIHIMBUX YMOBAaX KOMYHiKaLji Ha CTUKY
0BOX ab0 OEeKiNbKoX KyrnbTyp. 3 Ornsaay Ha 3Ha4YHEe 3aroCTPEHHST KOHAMIKTHOCTi CyCninbCTB
Y Pi3HMX perioHax CBIiTY MPOTArOM KiflbKOX OCTaHHIX POKIB iCHYE BENUKUIA COLianbHWR
3anuT Ha BPErystoBaHHA MOBHMX KOH(MIKTIB, sike B igeani mano © sigbyeBatuca y TiCHIn
B3aEMOZii COLONIHMBICTUYHOI AOCHIAHNLLKOI CNIfTbHOTU | 4EMOKPATUYHO HanalToOBaHOMO
nonitukymy. be3 Takoi B3aemogil COLiOKynbTypHi MOBHI KOH(MIKTKM abo po3BMBaOTLCSA
HekepoBaHO, abo CBIQOMO 3aroCTPHOKOTLCA CynpoTMBHUKaMKM 3a gonomoroio PR-
TEXHOMOTIN. 3HaYHWMIA NO3UTUBHMIN OOCBIA BNPOBA)KEHHS] HAYKOBO OOI'PYHTOBAHOI MOBHOI
noniTMkM y ©GaraToHauioHanNbHUX CribHOTaX HAaKOMUYEHO, 30Kpema, E€BPONEnNCbKUM
Cotosom. Lli TeopeTuyHi i NpakTU4YHi HanpaLoBaHHSA 3pifiMX €BPOMNENCHKUX LEMOKPaTIl
BapTO peTeNnbHO BMBYATKU i 3aCTOCOBYBATU B YKpaiHi — SIK 3 TOYKM 30py HagiNHOroO
BPErynoBaHHsl KOHMMIKTY Ha CXOAi KpaiHW, Tak i 3 TOYKM 30py adanTauii yKpaiHCbKOro
CyChinbCTBa 40 3araribHOEBPONENCHKNX LIHHOCTEN.

Y Ui cTaTTi po3rnagaeTbca TeopeTuyHa npobnema BU3HAYEHHS 06 €KMUBHO20
MicUS HauioHanbHOI MOBM Y (POPMYBaHHI i4EHTUYHOCTI MOANHW, BUBYAOTHCS NK-
OMHHI coujianbHO-MCUXOMONiYHI NPUYMHN BUHUKHEHHS] MOBHMX KOHQPIIKTIB Ta crocobu
X YHUKHEHHS abo BperynioBaHHs y €sponencbkomy Cotosi, MpoBOAUTLCS MOPIBHAHHSA
3 MOBHOK MOJiTUKOK YKpaiHM Ta pobnsaATbCA BMCHOBKU LOAO MOTEHLINHUX LUNSAXIB
3HWKEHHSA couianbHOI HampyrM y MOBHOMY nuTaHHi. [laHa posBigka 6asyetbcs Ha
TEOPETUYHUX 3acafax KOHLEMLjii MOBHMX KOHTAKTIB i MOBHUX KOHpMiKTiB y coujo-
NiHrBiCTMYHIN Tpaawuuii Y. BanHpanxa i E. Ockaap Ta KoHUenTyanbHMX 3acagax
€BPOITIHIBICTUKM, pPO3pobneHnx Himeubkum coujoniHreictom H. Pantepom. Cepepg
HOBMX nyGnikauin cnig sigmiTntn pocnigkeHHa C. Hicnb, B. Myxsiy-[imaHoBCKi,
iHTepHeT-npoekT “Language in Conflict 6putaHcbkoro yHiBepcuteTy Xapaepcding
TOLLO.

Y. BaiHpanx 3aknas OCHOBW CUCTEMHOTO eMMipUYHOro JOCNIMKEHHS KOHTaKTy MOB
Ha CMifbHIN HaUioOHanbHIN TEPUTOPII KPi3b NPU3My COLLianbHOrO CIPUMAHATTS i couianbHOI
OLiHKM iHOMBIAYYMOM i MOBHOWO cninbHoTo. LlikaBo, Lo maTepianom Ana BuMoaTHOro
AucepTauiMHOrO AOCHIMKEHHST aMEPUKAHCBKOTO BYEHOMO MOSIbCbKO-EBPENCHKOrO MOX0-
keHHsa “Research Problems In Bilingualism, With Special Reference To Switzerland”
1951 p. nocnyryBana niHrBicTU4Ha cuTyauia YotmpumoBHoi LLeseruapii [10]. E. Ockaap
PO3BUHYyIIa NOro TEOPIlD, 3BEPHYBLUN 0COONMBY yBary Ha KOHMNIKTHI cUTyaLii SIK Ha piBHi
ocobwu GiniHrea, Tak i Ha PiBHI NHOACHKMX CMNIbHOT, L0 KOPUCTYIOTBCA MOBaMW, siki nepe-

57



HAYKOBI 3AMNNCK/ HAOY im. M. TOrOJiA

58

OyBaloTb Y TAKOMy KOHTaKTi Ha CRiNbHIiA HaujoHanbHin Teputopii. JocnigHuusa nuwe:
“TepMiH “MOBHWMIA KOHQNIKT” Barato3HayHMn. Ak “KOHGNIKT MK MoBamu” BiH MOXe
BKa3yBaTW Ha OCODMUCTICTb HOCIA MOBW, Tak camo SK i “KOHpMiKT Yepe3 moBy (MoBM)...
Mg NOHATTAM “MOBHOrO KOHhMIKTY” 1 OXonmtoto BCi Npobrnemun, HEMOPO3yMiHHS | cknag-
HOLLj, SIKi BUHWKAKOTb Ha PiBHI KOPUCTYBaHHA MOBaMMU... [ig Yac yCHOro MOBMEHHST He-
MOXIMBO 0OMeXUTUCA nuile BepbanbHUMKU 3acobamu, TyT HeoOXigHO BUKOPUCTOBYBATU
napaniHreicTuYHi, HeBepbanbHi i ekcTpaBepbanbHi KOMMNOHEHTU KOMYHIKGTUBHOTO akTy.
Lle 3ymoBnioe HeoOXigHICTb ypaxoByBaTW peari3auilo KynbTypeM — COLIOKYNbTYPHMX
BapiaHTIB MOBeAiHKKW, L0 OXOMNMITb, 30KpeMa, LUiHHICHI opieHTauil i  eMOUjnHi
xapakrepuctukn” [6, ¢.257-258]. Y cBowo 4epry, KynbTypemu peanisyloTbCs y BUrMsi
NEeBHMX MPaBUN MiKOCOOUCTICHOI KOMyHiKaLii Ta iHBapiaHTiB noBeadiHku - BixesiopeM, siKi
MOXyTb HOCUTW BepOanbHWIM, NapaniHrBiCTUYHUIA, HeBepOanbHUA i N03aMOBHUI XapakTep
[6, c. 258]. TakuM YMHOM, NPaKTUYHO B KOXHOMY KOMYHIKaTUBHOMY aKTi MaHideCTyeTbCst
BECb MOMEPEenHii COLOKyNbTYpHUA [OCBiA4 KOMYHIKaHTIB i BinOyBa€eTbCcsi B3aemMofis
BENMYE3HMX MNacTiB Pi3HUX KyNbTyp, CoLjianbHUX LIapiB i €THIYHUX CMiNbHOT.

3anexHo Big iAeOonoriYHMX YCTAHOBOK i LIHHICHOI OpieHTauil KOMYHiKaHTIB
MOBHMI KOHTaKT MOXE HOCUTU SIK KOHCTPYKTUBHWI, TaK i AECTPYKTUBHUIA XapakTep.
Bubip MOBHOro Koay, Moro perioHanbHOro (gianekT) i couianbHoro (couionekt) Bapi-
aHTy, napaBepbanbHi (TeMM, ry4YHiCTb, iIHTOHALiA, YiTKICTb MOBMNEHHS) i HeBepbarnbHi
(>kecTukynAuia, MiMika, AUCTaHLis, CMMBOMIKa) XapakTepucTUKU KOMYHiKauil Ta iHLWi
KynbTypemun HecyTb B cobi iHhopmaLito nNpo reorpadidyHe i couianbHe MOXOMAXEHHS,
couianbHWA cTaTyc, eTHIYHY rpyny, BiK, CTaTb, CEeKCyarnbHy OpieHTauilo Ta byab-aKy
iHWY couianbHy iAEHTUYHICTL KOMYHIKaHTiB — npupogHio abo 3acHoBaHy Ha
nepekoHaHHaX. Y ©GaraTtbox MonifiHrBanbHUX KpaiHax BWMBIp MOBMW CBIgYUTL MPO
HanexHicTb 0cobun A0 NeBHOI ETHIYHOI, penirinHoi, couianbHoi abo NONITUYHOI rpynu
(abo 11 BaxxaHHs igeHTUdIKyBaTUCA 3 Takok rpynoto). Ak HaronowyTb GpuUTaHCbKi
OOCNiOHUKM, BCi BULLle3a3HaveHi akTopy “MOXYTb CMpaBnsaTU MOMEHTanNbHUN,
€MOLINHUI | YaCTO HEYCBIAOMMIOBAHUIA BNIIMB Ha Cnyxaya, SKMi MOXe aBTOMaTU4HO
BigpearyBaTm HEHaBWCTIO, HEAOBIPOK i NigO3po0 OO0 0COOU 3 iHWKMM aKUEHTOM,
nianektom abo MOBOW, HE BCTUIHYBLUM HaBiTb 3pO3YMIiTU CKasaHe. 3BMYaMHO, Tak
TPannseTbCs He 3aBXau.... Arne Tam, Ae MOBa BUKIMKAE peakLito BiATOPrHEHHS, Le €
Hebe3neyHnM, OCKIfbKM YacTO BUSBMSAETLCA MYCKOBUM MEXaHi3MOM AN HeraTUMBHUX
4in, WO MOXYTb NEPEPOCTN Y CNPaBXHi KOHNIKT” [8].

3 nocuneHHsaMm Ha mexi XX i XXI cToniTe iHTerpauinHMx TenaeHuin y €sponi, ae
TaKOX CMOCTEepiraloTbCa cuTyalii MoBHOro koHdnikty (y [MiBgeHHomy Tiponi, benbrii,
KartanoHii, NiBHivHOMY Yenbci, IpnaHgii Towo), nowykn 6anaHcy MiXk HauioHanbHO i
€THIYHOIO iAEHTWUYHICTIO | CriNIbHUMKW €BPOMENCHKMMM LIIHHOCTAMW CTann Ha nopsigky
OEHHOMY MiHrBICTUYHNX adocnimkeHb. 3 ogHoro 6oky, 3 YaciB B. doH N'ymGonbaTa ang
MOBO3HAaBLiB € aKCIOMOIO, LLIO MOBa € YHiBEpCaribHOK CUCTEMOIO 3HaKiB, sika Y NEBHWUN
Crnocib onucye i CTPYKTypye CBIT, BU3HAYAOUN TMM CaMUM OKPEMY MOBHY KapTUHY CBIiTY
0N KOXKHOI MOBHOI CMifnlbHOTW. 3 iHWOro OOKy, KON MasATHWUK NOACHKOI €BONIOLT XUT-
HYBCS Bi POMaHTM3My i HauiOHanbHOro CaMOYCBIAOMIIEHHS [0 pauioHanismy i
rnobanisadii, MOBO3HaBLi 3aMUCNNIMCA Hag HEOOXIAHICTIO NO4ONaHHS 06MEXyYBarbHOrO,
po3’egHaBYoro noteHujiany MoB. H. Pantep ccopmMyrntoBaB KOHLEMLiHO €BPOMIHIBICTUKN,
BMXOASYM 3 TOTO, LLIO MOBa € CNyrok NoAMHK i obenyroBye ii noTpedbun, a He HaBnakw.
IHOMBIAYYMU NPUCTOCOBYIOTLCSA OAMH [0 OAHOro, BUXOASYM i3 CRiNbHUX iHTEpecis,
30KpemMa, i B MOBHOMY MnaHi — BOHWM MparHyTe 2omoesocii [7, c.1]. KoHeepreHuis
iHOMBiQyymiB, siki 3 nepebirom Yacy 30epiraloTe CBOK IAEHTUYHICTb 3aBOAK/ CBiZOMOCTI,
BigobpaxaeTbCcsa y KoHBepreHuii moB. “MoBa — He iHavBIgyym. BoHa He mae aHi cBigo-
MOCTi, aHi Oyab-Akoi 3gaTHOCTi bopMyBaTh iOEHTUYHICTE. 3 KOXHOK 3MiHOK, HaBiTb
LLIOHANMEHLLIOK, BOHA CTae iHWoK” [7, ¢. 1] (B TOM Yac SKK iAEHTUYHICTb — Le HE3MIHHE 3
nepebirom Yacy cyTHicHe HacTynHUUTBO — “wesenhafte Kontinuitat” [4, c. 333]). Hianektu
HEMUHy4Ye BTpayaloTb NPECTUX i BUXOOATb 3 YXKUTKY, @ BOSOAiHHS iHO3EMHOIO MOBOH
cTae HeobXigHICTIO | Hagae coujanbHi nepesarn. CrifnlbHUIN EBPOMENCHLKMIN MPOCTIP, CMiNbHi
UiHHOCTI, nornsagw i uini nogen obymOBMOIOTL HEOOXIOHICTb BUBYEHHST MOBU HE K
HaLjioHarNbHO-ETHIYHOMO KOHCTPYKTY, @ K MparMaTM4HOro iHCTPYMEHTY AN YCMiLIHOI
NOACHKOI KOMYHiKaLii B 06’egHaHin €8poni. Takum YMHOM, EBPOMIHIBICTVKA — LIe HE Hayka
Npo sIKyCb OCOONMBY EBPOMENCHKY MOBY, @ HOBUIA KyT 30pYy Ha BUBYEHHSI €BPOMENCHKMX
MOB i CBiZOME MNNnaHyBaHHsi iX PO3BWTKY i B3aemopgii 3 MeTOl HawbinbLl MOBHOMO
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33/10BOJIEHHS iHTEpPECiB BaraToMoOBHOI, 6araToeTHIYHOI, MYNbTUKYIIbTYPHOI EBPOMNENCHKOI
CcninbHOTK, 06’eQHaHOI CBIJOMMM BUOOPOM AEMOKPATUYHMX LiHHOCTEN.

Ha oHTOmoriyHii XMBGHOCTI | MONITUYHIN Hebe3ne4yHOCTi 3MillyBaHHA MOHATb
€THIYHOI iAEHTUYHOCTI Ta MOBHOI CMiNbHOTKU Haronowye PobepTto N'ycmaHi, intoctpy-
4K X Ha npuknagi HIMELbKOMOBHOI MEHLWIWHKU ITanii Ta CroBEHOMOBHOI MEHLLMHMU
ABCTpii, sIKi Hi 06’ €KTUBHO-ICTOPWUYHO, Hi Cy6’EKTUBHO-MCUXOMONYHO HEe ChiBBIOHOCATbL-
CA 3 Cy4YaCHUM HIMeLbKMM i CrOBEHCbKMM eTHocoM, 6a HaBnmaku, HamaratloTbCs
BCIiMAKO MiAKPECNUTU BiACYTHICTb 3B’A3KY 3 HUMMW. ['YyCMaHi 3aknukae niHrBicTiB YiTKO
PO3MEXKOBYBaTU MOHATTS, 0COBNMBO MOB’A3aHi 3 €THIYHUMW O3HaKaMM i OOTSKEHI ip-
pauioHanbHUMW KOHOTaLis MU, 5K TakKi, WO MOXYTb 3MOBXMBATUCA Y NOMNITUYHIN cdepi
3 METOI MaHinynoBaHHs! i NpM3BOANTU A0 HenepeabadvyBaHWX HEraTUBHUX HACMIOKIB.

B cyyacHux yMoOBax 3aroCTpeHHs KOHIIKTIB Ha eTHIYHOMY Tni BapTo
gocnyxatuca go pekomeHgauin N'ycmani: “AKLWo B He xoveTe 3BOAUTU aHTUICTOPUYHI
napkaHu i CTBOPIOBATU LUTYYHE MPOTUCTOSIHHSA Y CMiNlbHOTaX, SIKMM — SIKLLO Y HUX Oyna
MOXIUMBICTb PO3BMBaTUCS 6€3 HEeNnpPaBOMIPHOrO TMUCKY 330BHIi — 4acTo BAABasrocs
MPOTAroM CTOMiTb BUOYAyBaT MUPHI | B3aEMOBWriaHI (hOpMM CniBiCHYBaHHSA, TOAi Bam
cnig yHUKaTV HagMipHOro HarornolwyBaHHS Ha MOBHOMY MUTaHHI i NigKpecneHHsa poni
MOBM 5K KpUTEPIit0 eTHIYHOT HanexHocTi. Came Yyepes po3nnmBYaTiCTb LbOro NOHATTS
i MpMxoBaHy TeHAeHLio BMAaBaT €THOC 3a NPUPOAHIO KaTeropito MOXHa HapasuTumcs
Ha Hebesneky NOCTaBWTW iHOMBIAYYM nepes HagMipHO CMpPOLLEHO, YacTo He3po3y-
MIfIOK0 | HaBiTb TpPaBMaTUYHOIO arnbTepHATMBO, KOMW iHOMBIAyanbHe BXWBAHHS
BiAMiHHOI MOBM HEMWHy4Ye PO3rNA4aeTbCA AK 3paga BnacHoro Hapogy. Ha moro
OYMKY, Y OyOb-AKin 4eMOKpaTUYHIN AepxaBi, sika He nuwe 3abesnevye opmanbHy
ceobopy, ane 1 rapaHTye HeOOTOPKAHHICTb OCOBUCTUX MOrnsgiB i MOYYTTIB, KOXEH
Mae npaBo BBaXkatu cebe YrneHoM Tiei CninbHOTH, Aka nomy Hanbinblie 0o Bnogoow,

. — iTaninuem, 6onbuaHueM, TiponbLeM, HiMLEM, €BpONEnLeM Yn rpomMagsHUHOM
CBITY — i Hi Nnepen k1M He 3BiTyBaTW 3 LOro npueogy” [4, c. 332].

Ak cBiguMTb cTaTUCTUKa “EBpobapomeTpa” €BPOMENCHKOrO NaprameHTy,
3ibpaHa 2013 p. WNAXOM ONUTYBaHHA noHag 27,6 TUC. pecrnoHAEeHTIB y 28 kpaiHax-
uneHax €C, 6Ginbwictb rpomagsiH €sponencbkoro Coto3y cniBBigHOCUTL cebe i3
“HauioHanbHOK i €BPOMENCHKOID IOEHTUYHICTIO” | NUwe TpeTuHa cniBBigHOCUTL cebe
“nuuwe 3 HauioHanbHO IOEHTUYHICTIO”, MPM YOMY YacTKa eBponenuis, Ski Big4yBalTb
CBOE EBPOMENCHbKE | HaLjioHanbHe KOPiHHSA, Big OMWTYBaHHS OO0 ONUTYBaHHS 3pOCTae
[2]. MepeBakHa BGinbLUICTb rPOMaasaH NO3UTUBHO CTABUTLCS A0 YNIEHCTBA CBOEI KpaiHu
B €C, i Takmin pesynbTaT NigTBEpPOUNM BCi ONUTYBAaHHS, MOYMHAKOYM 3 MEPLUOro,
npoeeneHoro “€spobapometpom” we 1973 poky. LlikaBo, L0 nepLicTb y Cnucky Ham-
BaXKIUBILUNX €NEMEHTIB EBPOMENCHKOI ifEHTUYHOCTI HaneXxuTb “eBpo”, Bigpasy 3a HUM
cnigye “ceobona” i BXe NoTiM 3 BENUKMM BigpuBoM — “icTopia” Ta “kynbtypa”. MNoHag 7
3 10 eBponenuiB NepekoHaHi, Wo “Te, Wwo ob’'egHye €pony, Oinbll BaXxnuee, Hix Te,
wo ii poz’egHye” [3]. Takum YnHom, gani €C ceigyaTb Npo Te, WO B Cy4acHNX yMoOBax
opMyBaHHS i0EHTUYHOCTI BiAbOyBaeTbCA nepenyciMm Ha iHCTUTYUinHKX (“EC + Hauio-
HanbHa aepxaea” / “eBponencbka + HauUiOHanbHa iOEHTUYHICTL”), EKOHOMIYHMX
(“eBpo”) i moniTuko-igeonoriyHux (“cBobona’) Havyanax, a iCTOPUYHO-KYNbTYPHI hakTo-
pw, 0O AKUX HaNeXuTb i MOBa, NOCTYMNOBO BifCyBalOTLCA HA 3aHiN NnaH.

3a gaHumm C. Hicnb, y €C HapaxoByeTbcsl 6nm3bko 175 HauioHanbHOCTEW, y
€BPOMNENCbKOMY reorpadiyHoMy perioHi npegcTtasneHo 6nmaeko 140 mMoB, GinbLwicTb 3
SKMX CTaHdapTM3oBaHi, koaudikoBaHi i npegctaeneHi B IHTepHeTi [5, ¢. 21]. Ha
ogiliHOMy canTi €BpOKOMICIT BKa3aHo, WO 3aranbHa MoBHa nonitnka €C cnpsimo-
BaHa Ha 3axUCT MOBHOMO PO3MaiTTH i CMPUSIHHA 3HAHHIO MOB 3 METOH PO3BUTKY
KyNbTYPHOI iAEHTUYHOCTI i couianbHol iHTerpadii. “Kpim Toro, 6araToMoBHi rpomagsiHm
KpaLle 3MOXyTb CKOpUCTaATUCA TUMMU OCBITHBLO-MOMITUYHUMK, NPOECINHNUMU i EKOHO-
MiYHUMK LLAHCaMW, O iX MPOMOHYE iHTerpoBaHa €spona. MeTotw € “€Bpona, B Skl
KOXXHWUI rpoMaasiHiH nopsid 3 piOHOH Moeoro 80s100ie NpuHaliMHi deoma iHWuUMuU
moeamu” [9]. OgHum i3 3aBOaHb MOBHOI MoniTMKM 06’egHaHOi €Bponn € nepeHe-
CEHHS1 aKUEHTy 3 pO3yMiHHA 0araTOMOBHOCTI $K MEPELUKOAM Y ChifiKyBaHHIi Ha
PO3YMiHHSI MOBHOI Pi3HOMaHITHOCTI SIK CMifIbHOTO KynbTypHOro HagbaHHs, sike 3bara-
Yye MOAVHY KyNbTYPHO | iHTENeKTyanbHO, PO3LWUPIOE i MOrMMONI0E PO3YMiHHS CBITY i
nonerwye cniBiCHyBaHHA 3 iHWWMKU noabMu. L MeTi i CAy>XUTb PO3BUTOK MYIbTU-
ninreaniamy (Mehrsprachigkeit), skun 3rigHO pamKoBin cTpaTerii €BponencbKoi KOMicii
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woao GaraToOMOBHOCTI BM3HA4YaeTbCA AK “34aTHICTb OOHiEi ocobu KopucTyBaTtucs
KinbkOMa MOBaMMK, a TaKoX ChiBICHYBaHHS PIi3HUX MOBHWUX CMINbHOT Ha OAHIN
reorpadiyHin Teputopii” [umT. 3a: 5, c. 28].

BapTo 3BepHyTW yBary Ha Te, WO Y €BPONENCHLKIN i CBITOBIN MiHrBICTULI He
chopmyBanocsa €auHOT OYMKM LWoAO0 MOHATTS HauioHanbHOI MoBW. Hauito npuiiHATO
BM3HA4aTu Yepes KaTeropii eTHocy, MoBM, penirii, icTopii. ig HauioHanbLHOI MOBOKO
MOXYTb MaTuUCsi Ha yBasi Sk niTepatypHa abo HopMaTvBHa MOBa, TaK i IHCTUTYLiNHA,
ocpiuinHa MoBa AepXaBHUX IHCTUTYTIB, ab0 HaBiTb CYKYMHICTb AianeKTiB, COLIOMEKTIB i
iHWKx BapiaHTiB MoBW. C. Hicnb Haronowye Ha TOMy, WO MOHATTA Hauil i Hayio-
HanbHOI Mosu B nepebisi icTopii iHOAi cTaBanu OG’'EKTOM MaHINynsauin, siK-0T Y
dawmncTChbkin HiMeyumHi, TOMy NoB’a3aHi 3 HeraTMBHUMU KOHOTaLiAMM | Yepes Le iXHE
BXMBaHHSA He BIiTAETbCS Y €BPOMNENCLKOMY MOBO3HABCTBI i MOBHIM nonituui [5, ¢. 30].

Ha anb, ykpaiHCbka MiHrBICTMKA He NeperMMacTbCs TakMMW KOrHITUBHUMM
TOHKOLLLAMW i B OCHOBHI CBOIN Maci iIHEpTHO NOBTOPIOE MOCTYNaTU, NPOrofoLeHi Ha
30pi POpMyBaHHS YKpaiHCbKOI AepxaBw, SKi, Ha Hally OYMKY, BXe He BigobpaxatoTb
aHi aKTyanbHUX BHYTPILLUHIX 3anuTiB CycninbCcTBa, po30ypXaHOro BiMHOK 3 €THIYHWUM
NiATEKCTOM, e NOMiTUYHE MaHinyntoBaHHSA MOBHUM NUTAHHSM Bigirpano 4eCTpyKTuB-
Hy ponb, aHi igeonorilo eBpONEenCbHKOro BEKTOPY PO3BUTKY YKpaiHW. AKWO B CBIiTNi
3a3HavyeHMX BULLE EBPOMENCBHKUX MiAXOAIB MpoaHanisyBaTu nuwie OAHY KIacUyHy
dpasy 3 nigpyyHuka: “NpiopnuteToM MOBHOI NONITUKN B YKpaiHi € yTBEPAXKEHHS | pO3-
BUTOK YKpaiHCbKOI MOBW — TOMOBHOI O3HaKW iOEHTUYHOCTI YKpaiHCbKOI Hauii, ska
iCTOPMYHO MNpPOXMBAE Ha TepuTopii YKpaiHW, CTaHOBUTb abCOMOTHY OGinblWicTb il
HaceneHHs, fana oqiuiiHy Hassy aepxasi” [14, c.49], TO o4eBMAHMMM CTalOTb
Bigpasy Kinbka NoriYyHMX NOMMUIOK i aHTUOEMOKPATUYHUX XMB: 1) OTOTOXKHEHHSI MOBHOI
CMiNbHOTK | €THOCY; 2) NpumarT iHTepeciB OAHIEl, X0 i TUTYNbHOI, Hauil Hag iHTepe-
CaMu iHWKUX eTHIYHUX rpyn (OemMOKpaTUYHOI?) Aepxasu; 3) NPOBOKYBAHHA iOEHTU-
dhikauii rpomagsH YKpaiHM Ha OCHOBI HaUiOHamMbHOI, @ He IHCTUTYLiMHO-AEePXaBHOI i
LiiHHICHOI opieHTauji.

OcobnmBoCTi cy4acHOI MOBHOI CUTyalLil i MOBHOI MONITMKMA YKpaiHu My geTarnbHO
po3rnsganu y nonepefHix nyoénikauisix [11]. Hanbinbw rpyHTOBHUMW OOCAIIKEHHSIMMN Y
Lim ccepi Mn BBaXaemMo MOBHIi GanaHcu YkpaiHu, yknageHi nonittexHororom O.
Megnseaesum 2007 i 2010 pp [12; 13]. 3a noro gaHnmn, MoBHMIA naHawadT YkpaiHu
BU3Ha4alOTb TP BESMKI MOBHI CMifIlbHOTU: YKPaiHOMOBHI, POCIMICbKOMOBHI Ta OiniHreu. Y
poavHi, e BMBIp MOBM € MakCMMarbHO BiflbHUM, 36% rpoMadsH ChinkyrTbCs nuie
YKPaiHCbKOK MOBOW, 36% — nuile pociricbkolo, a 27% 3anexHo Big obcTaBuH KOpuUC-
TylOTbCA abo yKpaiHCbKO, abo pPOCINCbKOI. YKpPaiHCLKO-POCICbKa [OBOMOBHICTb
acnMeTpuYHa, OCKINbKA aKTMBHE BOMOAIHHSA oboma MoBaMu Ta LABOMOBHA MpaKTuka
BMacTuBi NepeBaXkHO ETHIYHUM YKpaiHUAM, ToAi ik abcontoTHa BinbLUICTb ETHIYHMX POCisiH
(6brmsbko 80%) Hagae nepesary BXMBaHHIO nuvwe pociicekoi mosu [12]. BapiaHT
MOSICHEHHST TaKoro TMMOBOro “MOBHOM0 arHOCTMLM3MY” NIOOAMHU 3 POCIVNCBKMM MeEHTani-
TetoM 3Haxogmmo y T. LUue'aH: “Pocilicbka mMopgenb CBiTY Big3Ha4YaeTbCs AOOCUTb
0cobnuBMM, HaBiTb AMBHMM CTaBMEHHSM He NnuLle A0 iHO3eMHOI MOBW, ane 1 Ao camoil
igei, Wo iHo3emMHa MoOBa B3arani MoXe icHyBaTu sik 3acib cninkyBaHHs. Moxnueo, Le
nepegyciM MOSICHIOETLCS  “KOMYHIKATUBHOK iCTOpieto” pociicbkoi MoBu. Bona 6Gyna
MOLIMPEHa Ha BEMNWYE3HIN TEPUTOPIl, 32 MEXaMKn AKOI NexaB iHwWuUl, Yyxul cBiT. Tomy
HOCIii POCIVCbKOI MOBM CnpuiManu pigHy Moy $K “MOHO-moBY”. Lle 3anuwwmno vy
pOCiNCbKii MoZeni CBIiTy rmMbokvin cnig: nioav Oynu TBEPAO NMEPEKOHaHi, Lo POCINCbKY
MOBY Mae po3ymiTu koxeH” [1, c. 322]. 0. NlotmaH i T. LIuB’aH Big3HayatoTh, O POCisiHW
0obpaxatoTbCs, KONMM XTOCb FOBOPUTL IHO3EMHOK MOBOH), i iX obpaxae came He3poasy-
MinicTb uiei moBu [1, c. 322]. Akoto © YyaepHaUbKOK i anoriyHO He 3haBanacs Taka
KapTuHa CBiTy €THIYHOMY YKpaiHLEBi, BOHA pearibHO MposiBUIacs Ha TepeHax YKpaiHu i
3Hanwna BigobpaxeHHst y cTtatucTuuHmMx Buknagkax O. Megsepesa we y 2006 p.,
330Bro 40 36povHOro KoHMMiKTy: “YKpaiHCbKy MOBY BBaXKa€ pPigHOK OinbLliicTb
rpomagaH YKpaiHu B ycix makpoperioHax: Ha 3axodi — 93,55%, B LleHTpi Ta Ha
MiBHiyHOMYy Cxogi — 83, 58%; B makpoperioHi lNiBgeHHnn Cxig 1a lMiBaeHb — 61, 29%. |
nviwe B makpoperioHi Kpum-[oHbac Ti, XTO BBaxae pigHOK YKpaiHCbKYy, CTaHOBMATb
MeHLWicTb: 22,21% npn 76,88% Tux, XTO PiOHOK Ha3MBa€E POCIACHKY. ... Y 3aranbHOMY
nepeniky TPUALATA HaUroCTpilLMX Npobnem, AiKi CTOATbL CbOroAHi nepea KpaiHoto,
NUTaHHA CTaTyCy POCiNCbKOI MOBU rpoMaasiHi YKpaiHu noctaBunu Ha 26 micue. ...
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Y KpvMy Hanpyra 3 NUMTaHHAM MOBMW SIBHO Oinblua — Tam ii 3a3Haumnu y vvcni npiopu-
TeTHUX ax 60% onutaHux (4 micue y iepapxii npobnem)... Akwo Bco rpyny 8%, Aki
BBa)katoTb Npobremy cTaTycy poCiicbKOi MOBW NPIOpUTETHOO, NpUAHATK 3a 100%, To 6%
3 HUX NpoxumBatoTb y 3axigHomy perioHi, 15% - y LieHTpanbHomy perioHi 14 Ha [iBHiYHOMY
Cxogi, 14% - na MNisgHi Ta MNiBageHHomy Cxopi, a neBoBa Yactka — 65% - Ha [JoHbGaci 11 y
Kpumy” [13]. OdpininHuin Knis BnepTo Hanonsras, L0 MOBHOI NpoGiemn HibK-To He icHYE.
TuM Yacom, xoda OBG’ekTMBHA CTaTMCTMKA MOBHOro GarnaHcy 3aceigdvye, WO B YKpaiHi
pocificbka MOBa noLuMpeHa Ginblue, HiX yKpaiHCbka, B YCiX cchepax rpomMagchbKoro XuTTs,
KpiM OCBiTU | [AepXaBHOrO YNpaBriHHS, POCINCbKIA nponaraHgi BAanocs TeXHIYHO
BUKOPUCTAT! MOBHWIA KOHAIIKT, ippauioHarnbHi cTpaxu i 06pa3v YacTvHW pOCiiCbKOMOB-
HUX rpoMagsaH YKpaiHn 3 MeTo PYVHYBaHHS TepuTopianbHOI LiNiCHOCTI i eKOHOMIYHOI
NoTYr1 HaWol AepxaBun. Takum YMHOM, iCHY04a MOBHa norituka YkpaiHu Hapasi 3a3Hae
NOTPINHOI Nopasku, WO BUpaxaeTbea: 1) y BTpaTi A0BipU i NOANBHOCTI 3HA4YHOI YaCTUHU
POCINCEKOMOBHMX rPOMagsaH 00 YKPaiHCLKOI AepXaBu — pasoM 3 Teputopismu, npupod-
HAMW i EKOHOMIYHUMKU pecypcamu; 2) BiACYTHOCTI MOMITHOrO Mporpecy 3 PO3BUTKOM i
MOLIMPEHHSAM YKpaiHCbKOI MOBW, 3afeKnapoBaHMX $K MPiOpUTET MOBHOI  MOMITUKY;
3) HEeBI4NOBIAHOCTI HaLioHaNbHOI MOBHOI NMOMITUKA CTPATErYHUM NpuHLUMNaM 6araToMoB-
HOCTi | MynbTUKYNbTYpaniamy €sponericbkoro Corosy.

3 UBOro KOPOTKOTO OrMsdy BWTIKGE BMCHOBOK MPO HeoOXigHICTb nepernsigy
TEOPETUHHNX 3acag i ifeonoriYHnX MNpIopUTETIB MOBHOI MOMITUKM YKpaiHM B CydacHUX
ymoBax. KOHCTUTYLIMHWI NpUHLMN OePKaBHOCTI YKpaiHCbKOI MOBM Mae ByTin JONOBHEHWN
MacwTabHMMKM 3axo4aMu LLOAO 3alikaBneHHst | 3abe3neyeHHs OOCTyny rpoMagsH [o
OMaHyBaHHS He nuwe oboma HanMoWMpPeHILLMN MOBaMK YKpaiHW, ane W LWOoHanMeHLLIe
ABOMa iHO3eMHUMM MOBaMW. YBary CycrifibCTBa MOXIMBO i HEOBXIOHO MepekniounTn 3
KOHC(OPOHTAaLNHOT Moaeni “Aka MOBa FOfMOBHILLA” HAa KOHCTPYKTUBHY MOAENb €BPOMNENCHKOro
MyNbTUAIHBaniaMy “Wwo GinbLie MoB, TO KpaLle”, NpUBabnuBICTb SKOI AN KOXHOI NI0OUHN
nonsrae y BigKpUTTi HOBUX NPOECINHUX | KOMYHIKATUBHUX MOXITUBOCTEN, KyNbTYPHOMY i
iHTeneKTyansHOMY PO3BUTKY Ta LLBWOKIV iHTErpauii B CUCTEMY €BPOMNENCHKMX LIIHHOCTEN. A
Lue BMMarae Big IHrBICTIB NPOMECINHOIO BMBYEHHSI €BPOMENCHKOrO AOCBiAY MOBHOI
NOMITUKN Ta MOro KOMYHiIKaLLji 4O NOMiTUKyMY i LLMPOKOI FPOMafCHKOCTI.
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MEXAHI3MU TBOPEHHA OKA3IOHANI3MIB Y CYHYACHUX
AHIMMOMOBHUX PEKITAMHUX TEKCTAX

MakegoHoBa O. [.

Cmamms nipucesyeHa aHarisy MexaHi3amMi8 meOpPEeHHS OKa3ioHarbHUX HOB80ymeo-
pPEeHb y Cy4yacHOMY aH2/IOMOBHOMY peKrnaMHOMy OUCKypci, ocobrusocmsam ix
yHKUIOHY8aHHs. BulOineHo MexaHi3Mu mMmEOPEeHHsI OKa3ioHarniamie, OKpecrneHo
ocobriusocmi ix GhyHKUIOHY8aHHS, PO3KPUMO MaHInyasmusHUU ernnue y peKrnamHux
mekcmax.

Knwo4yosi crioga: pexknamHuli  QUCKYpPC, OKasioHasniaMu, OCHOBOCKIadaHHS,
meJriecKoriisi.

Cmamesi noceswieHa aHanudy MexaHu3Moe 06pas’ogaHusi OKKa3UOHasbHbIX
H08006pa308aHuUll 8 COBPEMEHHOM aHel0sI3bINHOM PeKnaMHoM OUCKypce, O0COo-
6eHHOCMSIM UX (DYHKUUOHUPOBaHUS. BbideneHbl MexaHU3Mbl 06pa3oeaHUsi OKKasu-
OHanuU3Mog, OyepyeHbl OCOBEHHOCMU UX  (DYHKUUOHUPOBAHUS, —PacKpbImo
MaHUmnynsimueHoe eiUsiHUE 8 PeKNaMHbIX mexcmax.

Krroueeble crioga: peknamHbili QUCKYPC, OKKa3UOHasu3Mbl, OCHOBOCIIOXEHUE,
merieckonus.

The article deals with the analysis of building mechanisms of occasionalisms in the
English advertising discourse and their functional peculiarities. The research
defines the building mechanisms, describes functional peculiarities, reveals
manipulating influence in the English advertising texts.

Key words: advertising discourse, occasionalisms, stem-composition, telescopy.

MocTaHoBKa npobnemu. YcnilwHa peanisaudig nparMaTtuyHOl METU aHrOMOB-
HOr0 pEeKnaMHOro TEeKCTy Ha mno4yaTkoBOMy eTani nepepbayae nprBEPHEHHS
“HEKOHTPONbOBaHOI” yBarn peuunieHTa A0 HagaHoi iHdopmauii. 3 uieto meTor Ao
peknamMHUX MOBIAOMIEHb KOMipanTepu 3any4yarTb Tak 3BaHi “an-ctonepu”, To6TO
€NeMeHTH, WO 3YNUHAITb Mornsd, BUAINSITECA 3 iHWWX CKNagoBUX PEKaMHOro
TekcTy. “An-ctonepun” cnyrylotb epekTMBHUMM 3acobamu 3anam’siToByBaHHS, TOMY
TEKCT 3 IX BMKOPUCTAHHSIM BUrigHO BiOPi3HAETLCSA Bi OOHAKOBMX MOBiAOMIIEHb [4,
c. 109].

DyHKUi0 an-cTonepiB y peknami BUKOHYIOTb, 30KpeEMa OKalioHasisMu — MOBHI
OAMHWLUI, SiKi BIQHOCATBLCS 40 CKNaay CTUMICTUMHUX HEOrOori3MiB, CTBOPEHi B ineocTuni
NeBHMX aBTOPIB TEKCTIB i He Habynu Hagani nowwupeHHs [5, c. 24]. OkpiMm OCHOBHOI
dYHKL,i, Yy AUCKYPCi peknamMm okasioHarniammn yBMpasHIOKTb MOBITEHHS, HagaloTb NOMY
€KCNPECUBHOCTI M eMOTUBHOI 3abapBreHOCTi. 3BaXaloun Ha iCHyYBaHHSI BENMKOI Kifb-
KOCTi OKasioHaniaMiB y aHrfoOMOBHUX peKnamMHUX TeKkcTax, noctae npobrnema BusiB-
NIEHHSA MEeXaHi3MiB X TBOPEHHS, O i 0OyMOBMUIIO aKTyarbHICTb HALIOr0 HayKOBOrO
O0poOKy.

AHani3 ocTtaHHiX AgocnigkeHb i nyonikauwin. Y Haw 4ac Maemo 3mory
crocTepiratM MNOCUINEHWI IHTEPEC HAYKOBLIB OO PEKNaMHOI KOMYHikalii 3aranom, go
OKasioHamnbHMX HOBOTBOPIB, OCOBIIMBOCTEN iX YTBOPEHHS i (DYHKUIOHYBaHHS y MOBI
peknamu 3okpema [1; 2; 3; 6].

Memoro Hawoi poboTn € aHani3 MexaHi3aMiB TBOPEHHSI OKasioHanbHMX HOBO-
YTBOPEHb Y PEKNaMHOMY OUCKYpCi Ta 0cobnmnBocTen ix pyHKUiOHyBaHHA. Ona gocsr-
HEHHs1 MOCTaBIEHOI METU BBaXXAEMO HEOOXiAHMM BUPILLNTK TaKi KOHKPETHI 3a8daHHsI:
1) BU3HAUMTN MeXaHi3MN TBOPEHHS OKasioHamni3miB; 2) okpecnutu OocobnMBOCTI iX
PYHKUIOHYBaHHS; 3) PO3KPUTU MaHiNyNATMBHMIA BNJIMB OKa3ioOHaNbHMX HOBOYTBOPEHb.

Buknap ocHoBHoro martepiany pgocnigkeHHsi. CTBOpHOKOYM OKasioHaniamu i
BMKOPUCTOBYIOUMN iX Y PEKNMaMHUX TEKCTax, TBOpUi pekrnaMuM He CTaBnsaTb 3a MeTy
BBECTW iX y 3aranbHWUN BXWTOK, @ HamaralTbCs YTBOPUTU TaKy OAWHMLIO, sika 6
3Mycuna peuunieHTa 3ynuHATU MOMMsA4 Ha OAHOMY TEeKCTi, BMKIUKATU MO3UTUBHI
acouiauii n emou;i.
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PeknamHi HOBOyTBOpeHHS (OkasioHaniamn) — ue pesynbTaT aBTOPCbKO-iHAWBI-
AyanbHOI TBOPYOCTI, i W00 BUKMMKATK Y NOTEHLINHNX CMOXMBAYIB iHTEHLi0 npugdaTtu
peKnamMoBaHU TOBap, BOHM MalTb OyTM OpuriHanbHMMK, CTBOPHOBATM E€MOLIAHO-
€KCMpPeCcuBHY, OLiHHY KOHOTaL,ito i BUKITMKATU HEOOXIAHI Ana KonipanTepiB acouiaTUBHI
3B’AA3KN.

[Ona gocarHeHHa ujiel MeTu okasioHaniaMu Hepigko CTBOPIOKTLCA 3a HeTpaau-
LiHUMKX CNOBOTBIPHUMU MOAENAMMU i HaBiTb 3 MOPYLUEHHAM MOBHMX HOPM [5, c. 26].
Hogamo, o B yMOBaxX peknaMHOro AUCKYpCYy OKasioHarbHi YTBOPEHHS!, K aBTOPChKI
HOBOTBOpPMW, BiACYTHI B y3yanbHOMY PYHKLiOHYBaHHI i He3anexHo Big Mogeni KOHCTPY-
IOBaHHS, 30aTHI 30iINCHUTM nNparMaTUYHUIA BRAMMB Ha agpecaTa. 3Baxarouun Ha iHOuBi-
ayanbHy NpUpoAY peKrnaMHUX OKasioHaniamiB, YacoM OyXe BaXKo, a iHoAi 30BCiM
HEMOXNMBO X cucTematmdyBatu. [lpoTe, MOXHa npocrigkyBaTU MexaHismu iX
YTBOPEHHS.

Tak, 0o npuknagy, OAHMM i3 cnocobiB YTBOPEHHS OkasioHaniaMiB € cybcTtu-
Tyuia 4YacTUHWM Yy3yanbHOI NekceMu ANs HOMiHauil iHHOBaLiMHOT XapaKTepuCTUKU
TOBapy 4n OpeHAy, L0 CTae CKNagoBOK OKasioHaniamy, Hanpuknag: Cointreau... My
secret to best margarita. Be Cointreauversial (More, November, 2012); Dita von
Teese presents Cointreaupolitan. “That’s the way [ love it” (Confidental, December,
2011). Y pBOX HaBedeHWX npuknagax peknamm gpaHuy3bkoro nikepy Cointreau,
AKUA € KOMMOHEHTOM BaraTboX KOKTENNiB, BUKOPUCTaHI OKa3ioHanbHi HOBOYTBOPEHHS
Cointreauversial, Cointreaupolitan. O6ugsi nekcemu nobygoBaHi Ha OCHOBI 3aMiHU
enemMeHTa HoMiHaui controversial, cosmopolitan Ha “cniB3ByyHy” y opaHLy3bKiin MOBI
HasBy nikepy, Wo cTana akTM4HO OCHOBOIO A5 €KCKITH3UBHOI PUCKU peknamoBaHOro
TOBapy.

Ha ocHoBi nogibHocTi 3ByvaHHs nobyaoBaHWI i OkasioHaniam scent-sational y
peknami 3acoby ans npaHHa. YBibpaBwmn y cebe CemMaHTUKy LUX OBOX KOMMOHEHTIB
(scent +sensational), Lile HOBOYTBOpEHHS HabyBae abCconTHO HOBOI KOHOTALT | Hagae
peknamoBaHOMY TOBapy YHikanbHOI XapakTepUCTUKKN “CeHcaLinHoro apomaTty”: Scent-
sational laundry. Feel invigorated every time you wake up to the scent of you freshly
washed pillow, thanks to new Surf with Essential Oils. Surf (Better Homes and
Gardens, June, 2012).

MomibHMn BUNAOOK YTBOPEHHS OKasioHaniaMy 3a (QOHETMYHOK noaibHICTo
Maemo Ha nNpuknagi peknamum coHuesaxucHoro kpemy: Worry-free! Sun Protection in a
sun-sational range of style. Enjoy the sun without a worry! (Good Housekeeping,
February, 2012). Ak 6a4nmo, o6 cokycyBaTh yBary peumnieHTa Ha XxapakTepucTuLi
peknamoBaHOro ToBapy, TBOPL| LibOro TEKCTY 3acTOCyBanuM OkasioHarni3m sun-sational
(sun+sensational), sk Mae nogibHe 3BY4YaHHs 3 niekcemoro sensational, ane iHwy
KOHOTauito. MoxxHa nomiTuTn, B 060X BUNagkax Ans NOCUNEHHS edpekTy 3acTocyBanm
naparpadivyHuin npuiom gedikcadii.

3Ha4yHa KinbKiCTb OKas3ioHamniaMiB Ha MO3HAYEHHS YHIKaNbHUX XapakKTePUCTUK
pekrnaMoBaHOro ToBapy Y1 NOCIyrM yTBOPUNUCS 3a JOMOMOIO MeXaHi3My Ternecko-
nii. BukopucTaHHs “TeneckonHunx” okasioHanbHWX YTBOPEHb MOSICHIOETLCS MOXIUBI-
CTHO CTUMICTUYHOrO 3aCTOCYBaHHSA Yy3yanbHUX NEKCUYHUX OAMHWLbL. Takui okasioHa-
niam gae HoBe iM'A nNpeameTy, BWAINSEe HETUNOBY O3HaKy, abo noegHye Oekinbka
O3HaK i 3abe3neyvye ekOHOMIYHMIM Cnocib HOMIHALIT, TOOTO BiATBOPEHHSI NPEAMETIB, AKi
€ bakTnyHo ribpraamm KinbKox.

[oBoni YyacTo y peknamHux TekcTax YHikarnbHOCTI HabyBaloTb XapakTepUCTUKK
aBTiBOK, Hanpwuknag: Fabuttractive. The E-Class Coupé. It deserves a whole
language. Mercedes-Benz (Esquire, December, 2012). Y gaHomy npwuknagi pvcu
aBToMObGins Mercedes-Benz npegctaBneHo okasioHaniamom fabuttractive, wo yrtso-
puBcsa noegHaHHAM ABox nekcem (fabulous+ attractive). Y Takum “ekoHOMiYHMI crnio-
ci6” ToBap peknamu HabyBae nparMaTU4YHO-PENEBAHTHOI XapakTEePUCTUKM i 3HAYHO
NiABULLYETBLCA Pe3ynbTaTUBHICTb LibOro NoBigOMITEHHS.

MoegHaHHsaM nekcem super+perfect yTBopmBcsa okasioHaniam superfect y e
OOHOMY MpuKnagi peknamu aBTOMObGINsA mapku Mercedes-Benz, Hagawoum 1iomy
xapakrepucTtukun “cynepigeaneHocTi”: Superfect. The E-Class Coupé. It deserves a
whole language. Mercedes-Benz (GQ, January, 2012). A y peknami aBTomobins map-
kv Toyota konipantepu pobutb akUEHT Ha TakuxX pucax, K JOBroBiYHICTb i HAQIAHOCTI
LWMSXOM MOELQHAHHS MOPIBHANBHOIO CTYMEHA MpUKMETHUKA longer i iMeHHuka
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longevity. Tak, okasioHarbHe HOBOYTBOPEHHS, MOEAHYIOYM CEMaHTUKY OBOX y3yarib-
HUX NeKceM YTBOPKE HOBY HOMiHaUjto: Longergevity. Legendary build quality. It's
part of every Toyota (GQ, January, 2012).

MeHLL NPOAYKTUBHUM MeXaHi3MOM € YTBOPEHHS okasioHaniamiB Ha 6asi Heorno-
riamis, Ski HewloOaBHO YBIVWNKM B y3yanbHe (YHKUIOHYBaHHSA i 3a3Hanu nekcuKo-
rpadivHoro oikcyBaHHA. Tak, Hanpuknag, HeomnoriaMm staycation yTBOPEHUA LUMASIXOM
Teneckonii nekcem stay, vacation Ha NO3Ha4YeHHS KaHikyn, siki NPOBOAATLCHA BAOMA.
Heonoriam staycation cTaB OCHOBOKW [ANA TBOPEHHS PEKNaMHOro okasioHaniamy,
Hanpuknag: Take a Shave-cation! A whole weekend away from your razor. Do
ahead, take a vacation from shaving. Schich. Quattro for women (Elle, June, 2011).

Y peknami 6puTBK Ans roniHHs KonipanTepu 3acTocyBanu okasioHariam shave-
cation (shave+ vacation), sikuin noegHye y cobi ceMaHTUKy ABOX NEKCEM i nogae HoBY
HOMiHaLito: KaHiKynu Bif roniHHa. TakumM YMHOM, HOBOYTBOPEHHSA He fnuvLle Cnyrye an-
CTOMepoM, a W Hadinsie ToBap SAKICHUMW XapakTepuCTUKamu, Lo CRyrye BaXnvBUAM
apryMeHTOM MpU NPUAHATTI PiLLEHHSA PELMMiEHTOM LLoAo NpuabaHHSA peknamMoBaHoro
TOBapy.

CBOEPIAHMMU SKOCTAMMU “PiLLYYOCTi | PEBONIOLIMHOCTI” HaAiNAETbCA ankoronb-
HUA Hanin Mapku Voli WnsxomMm BUKOPUCTaHHA oOkasioHaniamy resolutionary, yTBo-
peHMM 3a OOMOMOroK MexaHiamy Teneckonii nekcem resolute+ revolutionary: It’s
resolutionary. World’s first low calorie Vodka with natural flavors. Voli. (Shape
Magazine, January, 2012).

[dopamo, WO MexaHi3aMm Teneckonii BUMKOPUCTOBYETbCA | AN YTBOPEHHS
OKasioHaniamiB Ha MO3Ha4YeHHs Ha3B TOBapiB, WO peknamyTbes,. [puknagom €
HasBa kpemy Skinnovation, sika yTBopuBCs 3 nekcem skin Ta innovation. 3a cBoeto
“HOBOID” CEMaHTUKOKD HOBOYTBOPEHHS € AyXe TMOTY)XHUM | Mae Heabusakun
nparmaTndHUA edekT: Discover Skinnovation for a Brighter and Lighter you. Bihaku.
Elder Health Care, a leading name in beauty healthcare products presents
Skinnovation range from POLA, Japan to make you skin (Vogue, October , 2011).

HeobxigHO 3a3HaunTK, WO Yy peKknamMHUX TeKCTax KOCMETMYHMX 3acobiB Has3Bu
peknamoBaHMX NPOAYKTIB HEPIAKO € OkasioHarniamamu. Lle nosicHIETLCA BNacTMBICTIO
okasioHaniamie Oyt am-ctonepamu, LWBWAOKO CNpUAMATMCA i 3anam’siToByBaTMUCS.
OcCHOBOI AN YTBOPEHHS Takmx HOBOYTBOPEHb € NMEKCUYHI OOUHWLI Ha MO3HaYeHHS
BNAacCTUBOCTEN PEKNaMOBaAHOIO TOBapy, Taki SIK BiAHOBIEHHS, 3aXWUCT, NpPOTUais W
iHLLi.

PosrnaHemo peknamHuii TEKCT kpemy ans obnmyus mapku Olay: Olay Regenerist.
Smooth wrinkles after just one use. (Now that’s record time). Don't believe it? Watch this.
Olay wrinkle revolution complex Scan the code with your Smartphone to see actual
results happen right before your eyes. Olay. Challenge what’s possible (Harpers Bazaar,
February, 2012). Ha3Boto peknamoBaHOro MPOAYKTY € OKasioHarlbHEe CNOBOCMOSYyYEHHS
Olay Regenerist, oe Ha3Ba Kpemy yTBOpuUnacs LLMsSXOM KOHBEpCIl giecnosa regenerate y
iIMEHHMK Ha MO3HAYeHHS OCOOWU TOro, XTO BUKOHYE AiANbHICTb. Takum YMHOM, LUMISIXOM
BMKOPWUCTaHHS CTUNICTUMHONO MNPUMOMY, B SIKOMYy MOXHa BOavaTu i nepcoHidikalito,
peknamoBaHUn NPOAYKT HabyB SKOCTEN, WO CNpUsitoTb BIOHOBMIEHHIO Ta pereHepawii
LLKipK.

OcHOBOCKNafgaHHs TakoX € MpoAYyKTMBHMM MEXaHi3MOM YTBOPEHHS OKasioHa-
nisMiB Ha No3HayeHHs Ha3B ToBapy. PO3NoBCIOOXEHUM TOBapoOM, Ha3BW ANSA SKOro
YTBOPIOKOTLCA LUNAXOM CKagaHHA OCHOB € Tyl Ans Bi. Hanpuknag, y peknami Tywi
ana  Bin  Covergirl peknamoBaHMM npoaykT Mae Hassy lashblast, yTBopeHy
noegHaHHAM nekcem lash+ blast: Covergirl. Lashblast power, now hour after hour !
New lashblast 24HR. Big volume with anti-smudge power. The latest from
LashBlast? Volume that holds on. Get it in our anti-smudge formula for up to 24
hours (Harpers Bazaar, February, 2012)

HoBoyTBopeHHsi Scandaleyes € Ha3Bow Tywi Ansa Bii Mapkm Rimmel. OcHoBo-
CKITaJaHHs CTano MexXaHi3MOM CTBOPEHHSI LIbOro OkasioHaniamy i Hece y cobi mecemx
TOrO, L0 BUKOPUCTaBLUM PEKNaMOBaHUM NPOAYKT Bil OyAyTb HACTIMbKM rapHMMM, LLO
X BNacHuUa MOXe cTaTu Npu4MHoto ckaHgany: Introducing Scandaleyes Mascara for
lashes so big it’s almost criminal. Huge maxdensity brush captures every lash, with 3x
more collagen and keratin. If you are going to cause a scandal, it might as well as
massive. Rimmel. Get the London look (Cosmo, May, 2012).
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Y 8UCHOBKY 3a3Ha4yMMO, LLO Yy aHrNOMOBHOMY peKriaMHOMY AUCKYPCi YHKLiO-
HYIOTb OKasioHani3aMu, siki HEMOXNUBO cucTemaTmsyBaTu. [poTe, MOXHaA nNpocnigky-
BaTU MeXaHi3mMu ix yTBOpeHHs. HanbinbLl NpogykTMBHUMN MexaHi3aMaMu € Teneckonisi
i OCHOBOCKNagaHHA. TakoX MOXHa BUAOINUTU NPUAOM YTBOPEHHSA OKasioHani3miB Ha
OCHOBI HeororiamMiB i cybCTMTYLIT YaCTUHM y3yanbHOi nekceMu Ansg HoMiHauji iHHoBa-
LiMHOT XapaKTepucTukn ToBapy Yn OpeHay, WO CTae Moro cknagosoto [lepcrnekmus-
HUM BBaXXaeMO nojanblue AOCHiAXKEHHs iHHOBaLiHMX MpOLECiB Y aHrMOMOBHOMY
peknamMmHoOMYy ANCKYPCi.
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NMHrBOAUBAKTUYECKUA NOTEHLUMAIN ANNMPOKCUMATUBHOM
NEKCUKU (HA MATEPUATE ®PAHLIY3CKOI'O A3bIKA)

MopeBa . T.

Cmamms € crpoboto OCMUCIIEHHSI MOXIU8ocmi fliHeeodudakmu4yHo2o nidxody Ao
8UBYEHHS NpubnusHOi HOMIHauil ma i peripeseHmMaHmie — mak 38aHuUX arpPOKCU-
mMamopie sk eaxnueoi ckriadogoi HomiHamueHoi cmpameaii mosysi. Mamepianiom
OocCrideHHs Ccry»kamb JIeKCUYHI anpoKcumamopu paHyy3bKoi Mosu presque,
environ, a peu prés sk Halbinbw Y4acmomHi 8 meKkcmax Pi3HUX MOBHUX cmurlie.
LosedeHo, w0 anpokcumamopu mMaromp Pi3HUU cmyrniHb MOYHOCMI, 0byMosneHul
ix cemaHmMuKoto, a MmaKox 8iOPI3HAMbCS HarnPSIMKOM npubnusHocmi (00HoOCpPsM-
saHicmblo | pisHocripsmMosaHicmio). 3HaHHSI MmaKkux HIoaHcie HeobxiOHo Ons
adeksamHO20 OGhOPMIIEHHSI 8UCII08/TH8aHHS IHO3EMHOKO MOBOK i, 8 KiHUesoMy
nidcymky, Ons peanisauii yinet KomyHikauir.

Kno4yosi cnosa: npubnusHa HomiHauis, niHeeodudakmuka, arpokKcumamopu,
0OHOCnpsIMo8aHIicmMb / pi3HocrpsiMogaHicme rpubu3Hocmi.

Cmambsi npedcmasrnsiem rorbIMKy OCMbICIIEHUST 803MOXHOCMU JlUH2800UGaKmu-
4Yecko20 r1odxoda K U3ydeHUro rnpubnusumernsHoU HOMUHauuUU U ee pernpeseHman-
moe — maK HasblgaeMbiX arfpoKCUMamopo8 KaK eaHol cocmaessowed
HomMuHamueHol cmpameauu eosopsilyezo. Mamepuariom uccriedosaHus cryxam
JleKkcudeckue arnnpokcuMamopb! (hpaHUy3CKo20o si3blka presque, environ, a peu pres
Kak Hauboriee YacmomHble 8 mekcmax pasHbix cmusel. [JokazaHo, Ymo arnpoKcu-
Mamopbl UMetom pasHyto cmerneHb MOYHOCMU, 0bYyCrI08/1EHHYO UX ceMaHmukol, a
makKke omunu4armcs HarnpasieHueM npubnuumensHocmu, (0OHOHarpassieH-
HOCMbIO | pa3HoHanpaseneHHoOCmbl). 3HaHUe makux HHaHco8 Heobxodumo Ons
adeksamHo20 0GhOPMITEHUST 8bICKa3bIBaHUSI HAa UHOCMPaHHOM S3bIKE U, 8 KOHEYHOM
umoee, 0ns peanu3ayuu yenel KOMMyHUKayuU.

Knioyesbie crnosa: npubnuzumernsHas HOMUHayus, fTuH2eodudakmuka, annpoKcu-
Mamopbl, 0OHOHarpasIeHHOCMb / pa3HOHarnpasIeHHOCMb npubIU3uUMeTsHoCMu.

The article represents the idea of the possibility of lingvo-didactical approach to the
studying of approximative nomination and its representatives — the so-called
approximators as the important component of the nominative strategy of the
speaker. French approximators presque, environ, a peu prés are the material of the
investigation as the most frequently used in the texts of different styles. It has been
proved that the given approximators have different degrees of precision explained
by their semantics, and also differ by their direction of approximation (single
direction of approximation / multiple direction of approximation). The information
about such peculiarities is necessary for adequate forming of foreign utterance and,
as the result, for the realisation of communicative aims.

Key words: approximative nomination, lingvo-didactics, approximators, single
direction of approximation / multiple direction of approximation.

HomunHaumsa, T1.e. HasblBaHMEe OOBLEKTOB AEWCTBUTENbHOCTU, WX CBOWCTB WU
OTHOLUEHUI MeXay HUMU SBNAETCH OAHOM U3 OCHOBHbIX (PYHKLMIA A3blKa.

[Mpobrnema HOMMHaUMM — CroXHas W TpygHasd, YTO HEOOHOKPATHO MOoQYEepKU-
Barnocb IMHrBMCTamn. XoTs paspaboTka 3ToM Npobnembl B ee pasfuyHbIX acnekTax
BEOETCS Ha NPOTSHKEHWM HEe OOHOro AecsTKa JeT, “MHOroe B HEl ellle OCTaeTcs Hesic-
HbIM, OTAENbHbIE Pe3ynbTaThl €e UCCMEeNOBaHUS YacTo Mexay cobow He COrnacoBaHsbl,
onpeaerneHbl HeJoCTaToOuHO TOYHO U T.4." [8, ¢. 147].

OcobeHHO ApKO 3TO NPOSABMSETCH B TEX Cry4vasx, KOraa roBopsiliui B npoLec-
Ce A3bIKOBOW OEATENbHOCTU MO TON MMM MHOW MPUYMHE CTankuMBaeTCsl CO CITOXHbIM
BOMPOCOM “Kak Ha3BaTb?”: “HeBO3MOXHOCTb TOYHOrO HaMMEHOBAHUSA — HACTOJIbLKO
YacTo BCTpeyaeMblid, XOPOLLUO HaM MU3BECTHbIA Cry4an, YTO Mbl NPUBBLIKNN KO BCEM
3TUM floYmu, 4mo-mo epode, mak cka3zamb, a sort of, nearly, pour ainsi dire,
ungeféhr, fast n He Bcerga 3aamevaem aTn "crnioBa npudnuamtenesHocTn™ [7, c. 72].
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B aTtom cnyyae peyb yxe maeT He O TOYHOW, a O NPUONM3UTENBLHOW HOMMU-
HaUMK, UK, NHLIMKX CNIOBaMK, anmnpoKCUMmaLunm.

MpnbNM3nTENBLHOCTL (ANMPOKCUMALMIO) B CamblX OBLLMX YepTax MOXHO onpene-
NTb, KakK MPOTUBOYSIEH OMMO3MUMU “TOMHOCTE” — “npubnuautensHocTs”. [Mpubnman-
TENbHOCTb OPraHNYECKN NpUCYLLA MbILLMEHMIO YeNOoBeKa, KOTOPOE, Kak 3epkano, dmKkcu-
PYET 1 OTpaxaeT MerbYalilLme HIOaHChl PasfNYHbLIX CTOPOH ObITKS.

B pasnuuHbiX si3blkax Mupa CyLLecTByeT GOmbLUIOe KONMYECTBO pa3HOOOpasHbIX
pa3HOYPOBHEBLIX CPELCTB BbIPAKEHUS MOHATUSI NPUONM3aNTenbHocTM. JATu “crioBa
NpUBNN3MTENLHOCTU”, MHA4Ye FOBOPS, annpokcMmaTopbl (MO WMHOM TepMUHOMOIMKM —
NpUBNN3MTENbHLIE HOMUHALMW, HOMUHALMX NPUONM3NTENBHOCTU, onepaTopbl NPUonK-
3UTENbHOCTN), YK€ He OAHO AecATUneTMe SBMSTCA OOBEKTOM JTMHIBUCTUYECKOrO
nccnegoBaHus. OgHako B NMHIBUCTMKE HabniogaeTcs Oonblias pa3bpocaHHOCTb U
(bparMeHTapHOCTb UX W3y4YeHUss U B NnaHe obnact WCCefoBaHusi, U B nraHe
noaxona K usyyeHuo [4].

Haunbonee getanbHO yHKLMOHMPOBaHME annpOKCUMAaTOPOB NpeacTaBlieHo B
CUHXPOHHO-ONMcaTeNbHOM NriaHe Ha maTepuane paHuy3ckoro [7], aHrnuiickoro [13],
HemeLKoro [6] s3bikoB. [peanpuHMMaloTCs NOMbITKU CPaBHUTENBHO-TUMNOMOMMYECKOrO
NCCrefoBaHMs annpoKCUMaTOpPOB Pa3HOCTPYKTYPHbIX s3bikoB [4]. W npakTudecku
MOMHOCTbLIO BbiNaAdaloT U3 MO 3PEeHUsI IMHIBUCTOB UCCe0BaHNsl CTUITMCTUYECKOTO
ynoTpebrneHns annpokcumMaTopoB, UX NepeBOAOBEAYECKME W NUHIBOAMAAKTMYECKME
acnekTbl, 3a UCKITOYeHneM, noxanyn, HebonbLoro nccnegosanus J1. . ®ponsik [10].
B aTon pabote aBTOp B TE3UCHON HOPME MOSACHSAET, KAKUMU FIEKCEMaMM YKPaUHCKOro
fA3blka nepegaeTcsl NpuUbNU3NTEenbHOCTL Bo3pacTa (pedb WOET O NEeKCUYECKUX
annpokcumartopax 0ech, npubnusHo, buseko, malixxe, a Takke 00 NHBEPTUPOBAHHbIX
CUHTaKCUYECKMX KOHCTPYKLUMAX MPUBNMU3UTENBHOCTU pokie Oecsimb, OHI8 M’simb,
Mmicsuie Homupu).

Taknm 0bpa3oM, akTyanbHOCTb NMOCTaBMEHHOM B CTaTbe NpobnemMbl He Bbi3bl-
BaeT COMHEHUs!, T.K. CBsi3aHa C M3y4YeHUeM NpuUBNM3NTENBHOIO, HETOYHOIO MMEHO-
BaHMS, a Takke C MpaKTUYEeCKM MOSTHOM WM HefoCTaTOMHOM pa3paboTaHHOCTbIO
OTAENbHbIX aCNEKTOB 3TON Npobrnemsl.

Llenbto nccnegoBaHus SBASETCS NOMbITKA OCMbICIIEHUS] NTIMHIBOAMOAKTUYECKOrO
noTeHumana $A3blIKOBbIX CpPEeACTB BbIPaXEHUA MPUONMU3NTENbHOM HOMMHALMKU - Kak
Ba)XHOW COCTaBIAOLLENA HOMUHATUBHOW CTpaTerm roBopsiLLEero.

CornacHo onpegerneHunio, “annpokcMMmaums (nart. approximare — npubnmkaTb-
cs) — nNpubnMXKeHHOE BbIpaXEHME KakMX-NMMbo BenuuuH 4vepes3 apyrue, bGonee
npocTble unn 6onee N3BeCTHbIE BENMYMHLI” [2, €. 41].

3OTO 03Hayaer, YTO annpPOKCUMATMBHOCTb MPUCYTCTBYET TaMm, r4e HY>KHO NPOBOAUTL
COMOCTaBMeHMe, YTO YPEe3BbIMANHO BaXKHO, Hanpumep, B MpakTuke npenogaBaHus WHO-
CTpaHHbIX $3bIKOB, KOrda B mpouecce OBydyeHWs akTbl OOHOMO $A3blka MbITAKOTCA
0O BACHUTL C MOMOLLBIO DaKTOB A4PYroro sidblka — pogHoro [3; 9; 12].

CoBpeMeHHass NWHrBOAWOAKTMKA OCHOBHOW Lenblo obyyeHuss cuuTtaeT
dopMMpoBaHME Y Yy4allerocs KOMMYHUKATMBHOW KOMMETEHUun, obecneuvmBaroLLemn
ycnewHoe oblieHne Ha MHOCTPaHHOM A3bike. [Ans Toro, 4Tobbl Oblna BO3MOXHOM
ageksaTHas KOMMyHWKauusi, “HeobXOOMMO YCBOEHME OCHOBHbIX 3MEMEHTOB TOrO
KOMMIieKca 3HaHWM O KyIbType CTPaHbl, KOTOPbIA ABMSETCA OOCTOSHUEM OOMbLUWH-
cTBa HocuTenen a3bika” [1, ¢. 91]. A anga obecneyeHns agekBaTHOM KOMMYHUKaUumM ee
YYaCTHUKN [OJDKHbI BradeTb 3reMeHTaMu, KOTopble MpeacTaBnstoTCd HOCUTENAM
A3blka “camo cobon pasymerommmcs” 1 “Bcem m3BecTHeimu” [1, ¢. 91].

Kak aT10 MOXeT BbimsageTe B cnyvyae npubnuantensHon HomuHauunm? B
KayecTBe WMMOCTpauun npuBedem JekCMYeckne annpoKCUMaTopbl paHuy3cKoro
A3blka presque, environ, a peu pres Kak Hamboree 4acTOTHble B TEKCTax pasHbIX
CTUnen.

Hanuune annpokcMmaTopa nepef CrioBOM YKa3biBaeT Ha ero npubnmsutens-
Hoe cooTBeTcTBME pedepeHTy (RX), KOTOpoe He MMEET 3HaKOBOro OTObparkeHus
(BBMAY CBOEN HOBW3HbI UM NPOU3BOLHOCTU), HO MAEHTUYHO MO HEKOTOPbLIM MPU3Ha-
Kam apyromy pedepeHTty (Rw), cnoBecHo oTobpaxeHHoMy B A3bike [13, c. 60].

OpHako cteneHb NPUONM3UTENBHOCTUM 3TOFO COOTBETCTBUS pedbepeHTy npo-
OVKTOBaHa B MEpBYK o4vepedb CEMaHTUKOW CaMOro anmnpokcumartopa, YTo MOXHO
3aMEeTUTb YK€ Ha YPOBHE CrOBApPHbIX ONPEAENEHUA: annpoKCUMMaTopbl OTNMYalTCA
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CTEMNeHbI0 BbIpaXaeMOW TOYHOCTM W HaMpaBfeHWeM MpuUbNM3MTENBHOCTU, T. €.
OLHOHaMpaBEHHOCTLIO / pa3HOHaNPaBNeHHOCTBLIO (0CODEHHOCTN CEMAHTUKN anmnpok-
CMMaTOpOB, B YaCTHOCTM, (PpaHLly3CKOro M YKPauHCKOro 3bikoB, nMogpobHO npoa-
HannanpoBaHbl B paboTe [4]).

Tak, environ NokasblBaeT pa3HOHarNpPaBMeHHbIA Xapaktep NpUMBNM3UTENLHOCTU U
ncnonb3yetcsl paHUy3CKUM S3bIKOM TOMNbKO Ansi 0bo3HayveHust npubnmanTensHoro
KONMYECTBA, NPENMYLLIECTBEHHO BbIPa)KEHHOIO YNCIUTENBHBIMMN.

OTMMOMNOIrMYECcKkn presque U a peu prés TeCHO CBs3aHbl, MOCKONbKY B CBOEN
OCHOBE WMEIOT CIOBO Pres, BOCXOAsiee K NaTMHCKOMY pressum, 4To o3HadaeT
6nM30CTb K TOYKe oTcyeTa, T.e. K annpoKCUMUPYEMOMY KOMMOHEHTY. OTnuyaeTt umx
HeOOonbLLUONM HI0AHC: presque — YTo-TO JIMLWb HEMHOrO oTnn4aeTca oT X, a peu pres —
3TOMY NMLb HEMHOrO HepocTaeT, YTobbl ObiTb X. VIMEHHO 3TOT HI0AHC sIBNsieTCs
Ba)XXHbIM Ans onpegeneHvst cTeneHn npubnuManTenbHOCTU: presque nokasbiBaeT
TONbKO OfHOHAMpPaBfEHHYO NPUONN3UTENBHOCTL, @ PEU Prés MOXET BblpaxaTb Kak
OfHOHanpaBrieHHYI0, Tak N pa3HOHanpaBeHHy0 NpubnuanTensHocTb [4, c. 12-13].

Kakyto e uWHdopmMaunio MOXeT W3BMeYb 4YErnoBEK W3  KOHCTPYKLWIA
NpUGnM3NTENbLHOCTN?

Environ n a peu prés ynotpebnsoTtcs obblMHO B Cry4Yasix HECYLLEeCTBEHHOCTMH,
HeXXenaHus, 3aTpyAHUTENBHOCTU TOYHOro 0603HAYeHUs:

Aensscb 6Gonee “cyObLEKTUBHLIM® MO CpPaBHEHUIO C environ, a peu pres
yn0Tpe6n9|eTc;| B BbICKa3blBaHUAX, B KOTOPbLIX 3KCMTMUUTHO UK UMNIUMUUTHO npea-
CTaBreH 3TanoH cpaBHeHUs (06bEKT unu cybbekT). OTo BbipaxeHus Tuna I’age de gn,
étre du méme &ge (du méme nombre, de la méme taille, du méme prix, etc.), étre de
I’age de gn.

3T annpokcumaTopbl, Kak NpaBuno, ynoTpebnsTcs B 9MOTUBHO HeWTparnbHbIX
KOHTEKCTax. B nMpOTMBOMONOXHOCTE MM presque CRyXuT Afis ycuneHus coobliaemol
nHpopmaumm. ITo 0ByCrNOBIEHO €ro CEMaHTUKON — CNOCOBHOCTLIO NOKasblBaTb MaKCu-
ManbHyt0 Onmu3ocTe K Todke oTtcyeTa. CnocoBGHOCTL presque ycunuBaTb, Hanpumep,
KONMMYECTBEHHYIO MHOPMALMIO, MO HaleMy MHEHMWIO, BblpaXaeTcs B TOM, YTO presque
penKo CodeTaeTcs C YNCIUTENbHBIMUY, B MPOTUBOMNONOXHOCTL ABYM Npeabiaynm. Takas
COYETAEMOCTb CTAHOBMUTCS BO3MOXHOW TOMbKO B OMNpPEeAerieHHON KOMMYHUKaTUBHOMW
CcUTyaumun Npy HanM4YnM onpeaeneHHoONn KOMMYHUKATUBHOW YCTAHOBKM [5].

Taknm obpasom, ogHa M Ta Xe CUTyauusi, HanpuMmep, BblpaXkeHne npubnu-
3MTENbHOrO KOnMYecTBa, MOXET OblTb npeacTaBrneHa C Oonbluen unu MeHbLuen
KaTeropu4HocTblo. B BbiCkasbiBaHUSX NOAOOHOIO poaa MOXeT NpUCcyTCTBOBaTb 60rb-
Wwas unM MeHbllasi CTeneHb JIMYHOMO OTHOLLIEHUS TOBOPSILLEro K OMnucCbiBaeMoun
CUTyauun — BbiCKa3blBaHUE MOXET UMeTb Bonee nnm MeHee NIMYHOCTHBIN XapakTep.

Kpome Toro, “BbickasbiBaHME HE CYLLECTBYET caMo no cebe, a npegcraenset
eouHuLy 6onee kpynHoro obpasoBaHMsa — TekcTa. B cBsI3M € 9TMM BaXXHO yunThbiBaTb
CcTeneHb 3aBWCUMOCTU BbICKa3blBaHUSA OT TEKCTOBOIO OKPYXXEHWS, NOCKOMbKY Kaxkgoe
BbICKa3blBaHNEe XapakTtepudyeTcs Oonbluen Unn MeHbLUen 3aBMCMMOCTbIO OT TekcTa”
[11, c. 10].

Wtak, Oyayun yHnBepcanbHORN, KaTteropms NpuonmManTenbHOCTU 3aHMMAaET BaXKHOE
MECTO B CEMaHTUYECKOM MPOCTPaHCTBE A3bIKOB, Urpasi BaXKHYI pOsib B MOCTPOEHUN Bbl-
CKasblBaHMS WM TeKcTa. 3HaHWe CnoB NpubnM3nMTENbHOCTH, Hanbonee TUMWMYHBIX anmnpo-
KCMMaTOpOB TOFO WM MHOIMO $A3blka HEObXoOMMO AN agekBaTHOrO OdPOpPMIIEHNS
BbICKa3bIBaHNs Ha MHOCTPaAHHOM Si3blKe, MOXET NPeaoTBPaTUTL OLIMOKM y 0Dy4datoLLmXCs
A3bIKy, OyKBanm3mMbl Npy NepeBoe C OAHOIO A3blka Ha Apyroi. B koHewHowm mTore, Gnaro-
0aps 3HAHMIO TaKMX JIEKCUYECKUX €OVHWL, MOXEeT ObITb peanusoBaHa Leflb KOMMYHW-
KaLmm, NOCKOMbKY anmnpoKCUMaTopbl U ABMNSIOTCA Kak pa3 TeEMU 3fiEMEHTaMu, KoTopble
NPeacTaBnsalTCa  HOcuTensm  fA3bika “camo  cobon  pasymewowmmMucs” 1 “BCem
N3BECTHbIMW”.

Mepen viccnepoBaTensaMy NpUONU3MTENBHON HOMWHALIMW OTKPbLIBAKOTCA LLUMPOKME
nepcrnekTMBbl AN AanbHemwnx pas3paboTtok. Hanpumep, nepcnekTMBHbIM MpencTaB-
NSIeTCA CTUINUCTUYECKOE MCCNEOOBAHME annpoKCMMaToOpPOB, MOCKOMBbKY BOCTIpUSTUE MUpa
Yy KaXgoro nucatens cBoe, ocoboe, HenoBTopumoe. CTOnMb Xe YHWKanbHO U €ro
OTpaXeHWe B CIOBe, B XYOOXECTBEHHbIX 00pa3ax W KapTWHax, He MOCMedHIon porb B
KOTOPbIX MOIYT UrpaTh anmnpoKCUMaTopbl.
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KNACU®IKALISA TYPELIbKUX ®PA3EOJOrI3MIB
3A IX ®YHKUIOHAINBHO-CTUNICTUYMHUMU XAPAKTEPUCTUKAMMU
(HA MATEPIANI CTATEW CYYACHUX MEPIOAUYHUX BUOAHD)

OHiweHko 0. O.

Y cmammi posensidaembcsi npobnema Knacudgpikauili gppaseoriogiyHux 0OUHUUb.
PosanaHyswu knacucpikauii, siki 6yru 3anporoHo8aHi HayKosusmu, asmop rnporo-
Hye po3pobrieHy HUM  Knacugikauito  ¢ppaszeonozidyHux O0OUHUUb 3a IX
OyHKUIOHarbHO-cmuticmu4YHUMU Xapakmepucmukamu.

Knio4yosi crniosa: ¢hpaseonoeiyHa 00UHUUS, ceMaHMUYHI Kracucbikauii, cemaH-
MUYHO-cMpPYyKmMypHi  Knacugbikauii, cmunicmudHi Knacucgikauyii, yHKUIOHaNbHO-
KOMyHiKkamueHi knacugikauir.

Cmambsi paccmampusaem npobremMsl Knaccugukayuu ghpaseonosudeckux eou-
Huu. U3yyus knaccughukauyuu, npednoxeHHble fuHasUcmMamu, asmop rpednazaem
paspabomaHHyl0 UM Kraccughukauuo hpaseosioeuyeckubx eOuHuUl 3a  UX
GhYHKUUOHABHO-CMUMUCMUYECKUMU XapakmepucmuKkamu.

Knroyesnble criosa: ghpaseonoaudeckasi eduHUUa, ceMaHmuyeckue Knaccughukayuu,
cemMaHmUuKo-CmMpyKmypHble Kriaccughukauuu, cmunucmudyeckue Krnaccugbukayuu,
GhYHKUUOHATBHO-KOMMYHUKaIMUEHbIEe Knaccugbukayuu,.

In the article we consider the problem of idioms classification. After reviewing the
classification proposed by scientists author proposes the classification of
phraseological units according to their functional and stylistic characteristics
developed by him.

Key words: phraseological unit, semantic classifications, semantic and structural
classifications, stylistic classifications, functional and communicative classifications.

OgpHieto 3 npobnewm, sika nepebyBae y LEHTpi yBaru ¢ppaseororis, € npobnema
Knacudikauii dpas3eonoriyHMx oavHULb. Y TEOpPEeTUYHIN miTepaTypi iCHye uinMn psg
Knacudikauin dopaseonoriyHnx ognHuub. MNpobnemi gocnigkeHHs Typeupbkoi dpaseonoril
NPUCBAYEHI NpaLli TakMxX yKpaiHCbKMX HaykoBuiB ik MiHiaxmeTtoBa E. X., binoHoxko B. M.,
Jlyuenko B. B., MNokposcbka . J1. Buxogaum 3 Toro, Wwo gopas3eonorivyHi oanHuLi SBnsoTb
cobo0 OyKe pi3HOPIAHI YTBOPEHHS, LLO BiOpi3HAOTLCS MK CODOH CTPYKTYPOHD, TUMOM
CEMaHTUKK, XapaKTepoM MOeOHaHHA KOMMOHEHTIB, MWUTaHHA MOWYyKy OO EKTUBHUX
KputepiiB Ans igeHTudikauii neBHMX cppaseonoridyHmx Knacie Ta npobnema knacudikauii
dopaseornoriaMmiB NOPOAXKYHTb 3HAYHI AMCKYCIl, LLIO 3yMOBIHOE aKTyarbHICTb AOCIIMKEHHS.

MeToro gocnigkeHHsi € cnpoba knacudikyBaTv TypeLbki opas3eornorivyHi oguHuLi,
ki 6yno oTpumMaHO METOAOM CyLiNbHOI BUMOIPKM 3 TEKCTIB TypeubkUX MepioanyHmX
BMOAHb, 3a iXHIMW PYHKLIOHANBHO-CTUIMICTUYHUMUN XapaKTEPUCTUKaMMU.

HaykoBLi NponoHyTb Linun psa knacudikauin gpaseonoriyHnx oanHnLb.

CemaHTUYHI Kknacudikauii: BMxoga4vn i3 KputepiiB HeposknagHocTi PO Ta
crnasHOCTI 1i KOMMOHeHTIB Oarato ydeHux Takux sk B. BuHorpagos, bB. JlapiH,
M. laHcbkun BUAINSAIOTL bpa3eonoriyvHi 3poLLeHHs (igiomn), dopaseonorivHi egHOCTI
(meTadpopuyHi  oguHWUi), bpas3eonoriyHi CnonyyYyeHHd 1 pas3eonoriyHi  BMpasu.
L. Bani y cBoo Yepry, BiAMOBISOYUCH Big cucteMaTtusauii Ta knacudikadii pisHoma-
HITHUX dbpas3eonoridyHmX rpyn, NPONOHYE PO3PI3HATU NULIe ABi rpynn CTIMKUX CMOMYyK:
hpaseonoriyHmn psg abo 3BuYariHa ppas3eonoriyHa rpyna, B Sk JIEKCUYHUIA cKnag
OOBONI BINbHUIA W MNpunyckae Aesiki Bapiauii, Ta ¢pas3eonoriyHi €gHoCTi, B SKNUX
iHOMBIQyanbHE 3HAYEHHS X KOMMOHEHTIB MOBHICTIO MOMMMNHAETLCA. Taki BUpasn CXOXi
Ha i30MbOBaHi CroBa, BOHM HaWYacTille YTBOPHOOTL HEPO3PUBHI €QHOCTI [6, C. 74-77].

CWHTaKCHMYHO-CTPYKTYPHI  Knacudikauii: 3a ocHoBy ©Oyno B3ATO CTPYKTYpHY
OopraHisaLito Ta CUMHTaKCUYHY PyHKUji0 dopaseornoriamy y peyenHi. Ciogn Hanexarb,
Hanpuknaa, knacudikauis B. J1. ApxaHrenbcbkoro T1a J1. [. CKpUnHUK, Siki pobnsTb
noain ¢paseonoriyHMx OAWHWLb Ha [Ba OCHOBHI kKnacu: a)dpasemu abo
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(bpaseonoriamu, OpraHizoBaHi 3a MoAeN croBocrnonyyveHs; 6) pasm abo
dpaseonoriyHi oAUHWULI 3i CTPYKTYPOIO peydeHb.

“®paszeonoruyeckme eavHULbLI MOryT obnagaTtb CTPYKTYpOW COuMeTaHWi CrioB,
CMOBOCOYETaHWUN Tak Ha3blBaeMbIX NpeanKaTUBHbIX COMETaHWI CrOB 1 NPeaoXeHNN
pasHbix TMnos” [1, c. 181-186].

CrunicTnyHi knacudpikauii — ue knacudikadii 3a CTURNICTUMHUMU (PYHKLISIMU
dpaseonoriamiB y TekcTi. Taki knacudikauii 3yctpivyatoTbea y pobortax JI. M. bon-
aupesol, |. |. YepHuwosoi Ta I. A. WykiHol.

TakuMm 4YnHOM, Yy cBoil poborTi I. |. YepHuwwosa, Buxogsaum 3 dyHkuii PO, Buai-
nse HoMiHaTUBHI ppaseonoriamu (reorpadivHi Ha3BW, NO3HAYEHHSA PiI3HUX NONITUYHNX
3aKknagiB Ta iHCTUTYUi, cKnagHi TepMiHW, aHaniTU4YHi hopMK fiecrnioBa) Ta HOMiHa-
TUBHO-EKCMNPEeCUBHI dpaseonoriamu (dhpasemu, paseonorivyHi MopiBHAHHA, PO 3
pPEBEHEBOKD CTPYKTYPOK Ta iHWI pas3eonoriaMmmn, KOMMNOHEHTN SAKUX 3asHanu
CEMaHTUYHOI 3MiHW).

®yHKUiOHaNbHO-KOMYHiKaTUBHI  knacudikauil. MpuknagoM  OyHKUiOHaNBHNUX
knacudikauin Moxe nocnyxutu knacudikauisi, ska Oyna pospobrneHa Ha 6asi
aHrnivicekoi moBu O. B. KyHiHum. ABTOp 00upae dyHkuii ®O y KomyHikauii 3a
TMNonoriyHun kputepin. BiH Buaginse HomiHaTuBHI PO, sKi B peYeHHi BUKOHYIOTb NuLle
HOMIHaTMBHY (YHKLitO, a TakoX CypsigHi CrnonyyYyeHHs Ta npegukaTuBHI 3BOPOTY;
HOMiHaTUBHO-KOMYHikaTuBHI PO, dKi MOXyTb TpaHCOPMYBATUCS B pPEYEHHS 3
NpUCyaKoM y nacmBHoMy cTaHi; PO Hi HOMIHATUBHOrO, Hi KOMYHIKATUBHOIO XapakTepy,
a came, BUWIyKoBi (ppaseonoriamMmu, OpraHi3oBaHi i fK CMOMYYeHHs, i 9K peYeHHs;
KomyHikaTuHi PO, TO6TO hpaseonoriamu i3 CTPYKTYporo peyeHs [3, c. 64-79].

CeMaHTuHKO-rpamMmaTUYHUA PO3NOoAin dpasem nocigae NoMmiTHe Micue cepep, PisHNX
cnpob knacudikysatn dpaseonoriyHin cknag mosu (J1. ABkceHT'eB, B. ApxaHrenbCbkui,
M. Oemcbkuii, B. XKykos, O. KyHiH, |. Jlenewes, O. Monotkos, O. ®enopos 1a iH.). [laHa
Knacudikauis posnoginse dpas3eonoriyHi - oguHULi  Ha: CyOCTaHTUBHI, aa’€KTUBHI,
fiecniBHi Ta agBepbanbHi.

B TypeubkomMy MOBO3HABCTBI TakOX Oynv cnpobu gatyv BU3HAYEHHSA TEPMiHY
“ppaseonoriam”. Omep Acm AKCOM CTaB MepLIMM MOBO3HABLIEM, KWW 3acCTOCYyBaB
HayKOBMI Niaxig Ao knacudikauii gopa3eonoriaMmiB Ta OKpecnmB ix CMUCIOBI 0cobnu-
BoCTi. BiH gae HactynHe BusHadeHHs: “Cekici bir anlatim kiligi tasiyan ve cogunun
gercek anlamindan ayri bir anlami bulunan, kaliplasmis sézclk topluluklarina deyim
denir” [8, c. 49]. “®paseonoriamu, Lie CTiNKi CNONyKK, siki B BiNbLIOCTI BUNagkiB MakTb
BiAMiHHe Big 6yKBanbHOrO 3HA4YEHHS Ta XapaKTePU3YOTbCSl MICTKOH MOSICHIOBASIbHOK
dopmoto”. Cxoxe BusHadeHHs pae KOcydp 3ia baxagiH: “...iki veya daha fazla
kelimeden meydana gelen, codunlukla kendi 6z anaminin diginda yeni bir anlam
veren yazlyl ya da konusmay! daha da gizellestiren s6z bélimine deyim denir”.
“®paseonoriam, Ue rpyna cris, sika cknagaetbecsl 3 ABOX abo Binblie enemeHTiB, Mae
3HaYeHHs ke BUXOAUTb 3a paMku OykBanbHOro Ta npukpawae cobol ycHe Ta
nMcemMHe MOBMEHHS".

Jlinrsictu-Tiopkonorn, a came A. H. backakoB nponoHye BCTaHOBMOBATU TUMO-
norito dopaseorsoriami Ha MigcTaBi CEMaHTMYHOI Ta CTUNICTUYHOI Knacudikauii. Ha
Noro OyMKYy CeMaHTU4yHa Knacudikauia cnupaeTbCs Ha CriBBiOHOLWEHHS 3Ha4yeHb
BCbOro hpaseonoriamy Ta oKkpeMux 3HayeHb cnis, ski noro cknagatTb. A. H. backa-
KOB 3rigHO AaHOI Knacudikauiji Buginsie 4Yotmupu Tmnu dpaseorioriamis:

lgioMn — HenofinbHi CNOBOCMNOSYYEHHA, 3HAaYEeHHS AKUX HE MOTUBOBAaHE 3Ha-
YEHHSAM X €NeMEHTIB — OKpeMUX CriB, SKi YaCcTO HE BMKOPUCTOBYHOTLCA CaMOCTINHO:
bot atmak — 6pexamu, mortiyi cekmek — nomepmu, fertigi cekmek — emexkmu, dalga
gecmek — anysysamu.

®dpaseonoriyHi 3poLleHHs1 — hpas3eosnorivyHi 3HAYEHHSA €NEMEHTIB SKUX, 9K | B
iaioMax, y Cymi He YyTBOPIOKOTb CRifIbHOTO 3HAYEHHS i He MOTMBYIOTb Moro. Ane Ha
BiAMiHY BiO idiOM 3Ha4yeHHs enemeHTiB 3pOoLeHb 3po3yMini, a cami enemeHTn
BMpaXeHi 3ararnbHOBXMBaHOK NEKCUKOW: abay! yakmak — 3akoxamucsi o 6eamsmu,
¢am devirmek — nsanamu g3ukom, solda sifir — Hynb 6e3 nanu4ku.

dpaseonoriyHi €AHOCTI — hpas3eonoriamm, 3Ha4eHHSA AKUX CKIMafgalTbCs 3 CyMU
NepPeHOCHMX 3HAYEHb ENTEMEHTIB, SIKi MOro cknagarTb. PpaseonoriyHi egHOCTI MOXYTb
PYHKUIOHYBATK i SIK BiflbHi CMONYKN (MPU MPAMOMY 3HAYEHHI BigNOBIQHMX €EMEHTIB).
[MepeHocHe 3HayeHHs pas3eonorisaMiB  ULOrO  TUMY MOTUBOBAHE IX MPSAMUM
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3Ha4YeHHAM Ha BigMiHY Big (ppaseonoriyHuX 3polleHb. YacTto nepeHoCHe 3HaYeHHs
dpaseonoriyHnx egHoCcTen nerko moxe OyTW BragaHe 3 MOro NPSIMOro 3HAYEHHS:
g¢antada keklik — cnipaea e kanenitoci, sagini siplirge etmek — nposisumu camosio-
OaHicmb, kapall kutu — YopHa CKpUHS.

®dpa3eonoriyHi cnonyyYyeHHs — ppaseonoriamun, enemMeHT SKUX y CBOIX NPsMUX
3HaYeHHSX BUCIOBIIOIOTL ChifibHe 3HaYeHHs. Ha BigMiHy Big egHocTen dhpaseonorivHi
CNOMyYeHHA He MaloTb MEPEHOCHMX 3HaYeHb, MPsiMe 3HAYEeHHsi CrorydeHb ckrnaza-
€TbCA i3 3HayeHb iX enemeHTiB. [lpM UBOMY, 3HA4YEeHHS OAHOrO ernemMeHTa B
cnony4yeHHsAxX oOyMOBMeHe 3HaYeHHSM iHLIOro, 3B’A3aHOro 3 HAM enemeHTa: babadan
kalan — mod, wo 3anuwuscs 6i0 6bameka, para bozmak — posmiHImu gpowi, kalp
krizi — cepuyesuti Hanad [2, c. 85-88].

Benuka cdpepa BUKOpUCTaHHS ppas3eororisMiB B Pi3HUX CTUMSX MOBM Jae
nigctaBM AN CTUNICTUMYHOT knacudikauii dpaseonoriaMmi. Topkal4yuCb MNUTaHHS
CTURNICTUYHOI AndepeHuiaLii hpaseonoriamis cnig roBopuTr Npo Ti IX OuiHOBanbHO-
eMOL}iiHO-eKCcnpecrBHi 0COBNUBOCTI, AKUX BOHW HAbyBatoTb BHACNILOK BUKOPUCTAHHS
BMKIIOYHO B TUX, @ He iHWKX cdhepax Ta obnacTsix NOACHKOro ChifkyBaHHS.

Ha paymky H. M. WaHcbkoro, BigMIHHICTb (pas3eonoriyHMx OAuHUUL 38
CTUNICTUYHOIO NPUHANEXHICTIO Ta eKCrpecuBHOMY 3abapBreHHI0 MOSCHIOETLCHA TUM,
LLO KOXHOMY CTWUMO MOBM MpuUTamMaHHi ocobnuei MOBHi 3acobu Ta crnocobwu, siki
obupae mMoBeLb i3 3aranbHOHApPOO4HOrO MOBHOMO 3anacy Ans Toro, wob BMCMOBUTU
neBHMn 3mict. CyTb UMX BIOMIHHOCTEN CKNagalTb 3akpinfeHicTb abo nepeBaxHe
BUKOPWUCTAHHSI TOMO YW iHLLIOrO CTIMKOrO CAIOBOCMOMYYEHHSA B MEBHOMY MOBHOMY CTUSTi
Ta Pi3HOMaHITHI eKCMpecuBHi BNACTMBOCTI, SIKi 3 LMM BUKOPUCTAHHSAM MOB’A3aHi. Y
CBOIX JOpOBKax BYEHUIN PO3Pi3HSE:

1. MixcTnneoBi paseonoriyHi oguHUUi — ue CTikKi CNOBOCNOMYYEHHS, SKi
3aranbHOBIAOMI Ta BUKOPUCTOBYIOTBCSA B YCiX CTUNAX mMoBu. MixcTunbosi dpaseono-
riami NogibHO A0 MIXKCTUNBOBUX CNIB € NPOCTUMIN HANMEHYBAHHAMM SIBULL, OO’ EKTUBHOI
OINCHOCTI, SIKi He OaloTb OLiHKY LbOro siBULLI@: TpMMaTtu CBOE CMOBO, Yac Big, Yacy, B
neBHin Mipi. Taki dpaseonoriamm He MarTb EKCMPecUMBHOro 3abapBreHHs, BOHU
3aranbHOBXMBaHi Ta CTUIMICTUYHO HENTpanbHi [7, ¢. 143].

Y cBoii kHM3i “Jlekcmkonorust u dppaseonorms Typeukoro si3bika” A. H. Backakos
3a3Havae, Lo A0 HeUTparnbHOI (MKCTUNBOBOI) chpaseonorii TypeLpkoi MOBK Chig BigHECTU
CrOBOCMOMNYYEHHs], SIKi BUPaXKaloTb 3aranibHOBIAOMI MOHATTA abo sBuA Ta BUKOPUCTO-
BYIOTBCS B Pi3HUX CTUNSIX. AK NPUKNag BiH HABOAWUTb HACTYMHI CTilki cnomnyveHHs: ana dili -
pidHa moea, renkli filim - korboposul inbm, is yapmak - pobumu cripasy, Kir dlismek -
rnoyamu cusimu [2, c. 89].

®dpas3eonoriyHnxX o4MHMLb MIXKCTUNBOBOrO Xapakrtepy barato, ane ix MeHule,
HiXX cbpaseonoriamiB, ki 0OMeEXeHi y CBOEMY BUKOPUCTaHHI NeBHOW cdeporo cnin-
KyBaHHA. Ha gymky H. M. LUaHcbKOro, Le NOSACHIETbCA TWMM, WO MepeBaxHa
OinbLicTb hppaseonoriamiB siki € eKBiBarNieHTOM CroBY, (PYHKLIOHYHOTb Y MOBIEHHI B
SIKOCTi 0O6pas3HMX CUHOHIMIB CNoBy KW Mae Oyab-Ake eKCNpecUBHO-CTUIICTUYHE
3abapBneHHs.

2. Po3amoBHO-NobyToBI hpas3eonoriyHi oagvHULI — Le CTilKi CnoBOCMOyYeHHs,
AKi NepeBaXXHO Ta BUKIMIOYHO BUMKOPUCTOBYKOTBCH B YCHOMY MOBIIEHHI. BigMiHHICTb
TakMx ppaseonoriamiB Big MiKCTUNBOBMX Le 3 ogHoro 6oky 6inbli By3bka cdepa
BUKOPUCTAHHS, 3 IHLIOI — 3HWKEHE EKCNPEeCUBHO-CTUMICTUYHE 3abapBneHHa. Lli
crneundiyHi SKOCTi pO3MOBHO-NOBYTOBMX (ppa3eonoriYHMX OAMHULE OCOBNMBO MOMITHI
nig Yac NOPiBHAHHSA iX 3 CUHOHIMIYHMMM 3aranbHOBXUBAHUMW CITOBAMW: PO3MO8/ISImU
— JISCU moyumu, mikamu — JiUXKi HaMmusaumul.

Mamxe BCi pO3MOBHO-NOOYTOBI (Ppa3eornioriyHi  oamMHUUI  MarTb  obpasHui
xapakTtep. BoHV NMpUBHOCATL Y MOBMEHHS BIOTIHOK HEBUMYLLIEHOCTI: M’AKO Kaxy4u, 2psi3b
niumu, 3amopumu 4Yepe’syka. Taki cneumdidHi BriacTUBOCTI PO3MOBHO-MOBYTOBOI dhpa-
3eororii 00yMOBIIOKOTH i LUIMPOKE BUKOPUCTAHHS B XyOXHIX TEKCTaX.

3. KHwxkoBi paseonoriyHi oguvHULI — LUe CTiKi CrOBOCMNONYYeHHs, SKi
BVKOPUCTOBYIOTbCHA BUKIMIOYHO B MUCbMOBOMY MOBMeHHi. Llein tun ¢paseonoriamis
BiOPI3HAETLCA Bid PO3MOBHO-MOOYTOBMX 30BCIM iHLIOK CHEPO BUKOPUCTAHHA Ta
CBOIM MiABULLLEHNUM EKCMPECUBHO-CTUMNICTUYHUM 3abapBreHHsaM. TakMM 4YMHOM, Tak
CaMO SK | KHWXKKOBI CnoBa, KHWXKKOBI pa3eonoriamm BUKOPUCTOBYIOTLCSH, B
OCHOBHOMY, B CTPOrO HOPMOBaHIW JiTepaTypHii MOBi, NyOMILMCTUYHMX Ta HAYKOBMX
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TBOpax, XYAOXHiN niTepaTypi. ToMy HanbinbLl BenNuKi rpynu yTBOPKOOTb KHUXKKOBI
bpaseonoriamm TePMIHOMNOrNYHOro, NyGNILMCTUYHOIO Ta MOETUYHOIO XapakTepy [7, c.
143-147].

B po3MOBHOMY CTWmi TypeLbKoi MOBM TakoX BuAiNAwTb dpaseonorismm 3
KHIKKOBUM ab0 po3MOBHMM (DYHKLiOHaNbHO-CTUNLOBUM 3abapeneHHsaM. A. H. backa-
KOB Hajae HacTynHi Npuknagu KHWKHUX ppaseornoriamis: bilgi hazinesi — kpuHuys
3HaHb, hazari itibara almak — nputimamu Ao yeazau, ma pO3MOBHUX (hpa3eosioaiamie —
agzi yayvan — basikarno, kir boyunu — mikad 3eidcu, basi dumanli — r1id myxoro.

®yHKuioHanbHO 3abaperieHa dpaseonoria NOAINAETbCA 3a CBOIMM cdhepamu
BUKopucTaHHSA. A. H. BackakoB Buainse HacTynHi paseonorivyHi nnacTu:

Haykosa dpaseonorig. B HaykoBOMY CTUMi Lie roNOBHUM YMHOM TEPMiHOMONYHi
CNomyYeHHs, siki He MaloTb EKCNPEeCUMBHO-eMoLinHoro 3abapsneHHs: agirlik merkezi —
ueHmp msixiHHs, kalb krizi — cepuesul Hanao.

OdpiujiriHo-ginoBa Ta topugudHa cpaseonorisa. Taki dppaseonoriamn 3assudan
TakoX nos3baBreHi ekcnpecuBHOCTI: kamu dlizeni — epomadcbkuli nopsidoK, zaman
asimi — mepmiH dasHocmi, suglstii yakalamak — 3ampumamu Ha Micui 37104UHY,
taginir mallar — pyxome madiHo.

My6niuuctnyHa dpaseonoris. 3aimae BeNVKUA LWap Ta MOAINSAETbLCA Ha
a) eMOUINHO HenTparnbHi rPOMafCbKO-MOMITUYHI  TEPMIHONOrYHI  CNOMyYeHHs Ta
raseTHi wramnu; 6) emouiiHo 3abapBneHi igeonorizoBaHi hpaseonoriyHi CnonyyYeHHs
[2, c. 27-29].

JIiHrBICTMYHMI acnekT AoCnigXeHHs pas3eonoriYHoro marepiany BUKIMKaB
notpeby CTBOPEHHHA CTUNICTMYHOI Knacudikauii, 3aBAaHHAM £KOI € BU3HaAYUTU
CTUINbOBY MPUHANEXHICTb hpaseonoriyHMx OAWHULb, CXapakTepuadyBaTtu 1 ekcrpe-
CMBHi 0COBNMBOCTI i PYHKLIOHaNbHY PONb Y KOHTEKCTI.

dyHKUiOHaNbHO-CTUNBOBa Knacudikauis ¢paseonoriamis Mae Bernuke 3Ha-
YeHHH, TOMY Lo Jonomarae HaMmiTUTM MoXnumBi cdpepu iX BukopucTaHHs. Lin ke meTi
CNYXUTb PO3YMiHHS €KCNPECUBHO-CTUNICTUYHOIO X 3HAYEHHS.

Cnuparumcb Ha CTUNICTUYHY Knacudikauiio dpaseonoriyHmMx OaMHULb POCin-
cbkol MoBW, 3anponoHoBaHy H. M. llaHcbkum Ta knacudikauito dpaseonorivyHmx
oavHuMUb, 3anponoHoBaHy M. O. backakoBum ans TIOPKCBKMX MOB, Hamu Byna 3pob-
neHa cnpoba knacudikyeatn ®O, aki BUKOPUCTOBYIOTLCS XKypHanicTamMmu y TeKkcTax
nepioguyHoOI Npecu.

B ocHoBy 3anpornoHoBaHOi Hamu knacudikauii O y MoBi nepioguyHoi npecu
32 IXHbOKW (YHKLIOHANbHO-CTUIICTUYHOK XapPaKTEPUCTUKOK MOKMNageHO YMOBHUN
nogin dpaseonoriamie Ha (yHKUiOHanNbHI Ta obpasHi BiANOBIAHO [0 X (PyHKUIN y
raseTHoMy TekcTi. Hamu Gyno BugineHo okpemi rpynu: mikctunoosi @O, po3MOBHO-
nobytoei PO, kHwkkoBi PO, dpaseonoriamm 3 HauiOHaNbHO-KYNIbTYPHUM KOMIMO-
HeHTOM, odilinHO-AiNnoBa Ta opuanyHa dpaseonoris, npucnie’ss Ta npukaskm, PO 3
penirinHMM KOMMOHEHTOM.

Ak yxe 3asHavanocsl BuLLE, MIKCTUMNbOBI (Ppas3eosnoridHi oguvHuLI ABNSATb
cob0I0 3ararnibHOBXMBAHI HAMEHYBAHHA MEBHUX MPEAMETIB i SBULL, AiINCHOCTI. IM He
BNacTUBi AOAATKOBI BiATiHKN 3HAYEHHS, EKCMPECUBHICTb, EMOUINHICTL: felce ugratmak,
bas basa, kbseyi dénmek, elinden geleni yapmak, dimen suyunda dolagsmak, yan
¢cizmek, altindan kalkmak, ortadan kalkmak, ici disi, ele almak, farkinda olmak,
yediden yetmige ToLLO.

Po3moBHi dpaseonoriamn CTaHOBNATE HaWbinblly YacTWHY BCbOroO 3arasibHoO-
MOBHOrO (ppaseonoriyHoro poHay i XxapakTepusyTbCs NOBCAKAEHHICTIO, ByaeHHICTIO.
Po3moBHi (hpaseonoriamu HanvacTille BUKOPUCTOBYIOTbCS B MOOYTOBOMY HEBMMYLLE-
HOMY CrifnKyBaHHi, ¥y XyOOXHIN niTepaTypi, NOXBaBnow4KM Adianory, Hagayn aBTop-
CbKi onogigi rHy4ykocti. Came us ix BnacTUBICTb JoMOMarae aBToOpy Y MOBHIiA Mipi
pO3KpUTU CBOE OayeHHss npobnemyn Ta BUCNOBUTU OYMKY, LLOAO MNOAiN, SKi BiH
BUCBITNIOE: meyvelerini vermeye baslamak, su gibi akmak, cicegi burnunda, zigcirt
teselli, ikielin parmaklarini gegmek, ekmekten etmek, elini sicak sudan soguk suya
sokmamak, kan ter icide, ters yiiz etmek, dili damagi kurumak, (stiine tuz biber
ekmek, gbzdagi vermek.

Cdpepa BXMBaHHSA (Ppa3eornoriyHux 3BOPOTIB KHWXKKOBOI MOBWM Yy nyoGniumc-
TUYHOMY CTWIi HabaraTo ByXYe, HiXX PO3MOBHMX Ta HEWTParbHUX, MIKCTUINBOBKX.
KHWXKkoBi dhpa3eonoriamy, Lo BXMBAKTbCA Y ra3eTHUX TeKCcTaxX, HecyTb y cobi
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BIATIHOK YpOYMUCTOCTi, NigHeceHocCTi. KHWXKOBI dopaseonoriyHi oguMHULi xapaktepu-
3yI0TbCA MIABMLLEHOIO NiTEpaTypHiCTIO: viraneye gevirmek; maskeler diismek; llahi bir
komedi; talih kusu; kbprileri atmak; sicak savas,; ne olursa ol yine de gel; sicak savas;
pireyi deve yapmak; kani pahasina; glnah kegisi; Adgir agir c¢ikacaksin bu
merdivenlerden.

3 rpynu KHKKOBMX (Ppa3eorioriamiB M1 BUAINWNKU B OKpeMy rpyny 6ibneisamm ta
bpaseonoriyHi  3BOPOTM 3 penirinHMM komnoHeHToM. bibnelcbka dpaseonoris
nepenwrna y MoBreHHs 3 kHurm Ctaporo 3anoBiTy i LUMPOKO BMKOPUCTOBYETLCA
HocisIMU pi3HUX MOB: kana kan; zifiri karanlik; dillere destan olmak; diismiis melaike;
glinah kecisi; hatasiz kul olmaz; baris melegi; hizir gibi; éyle bir ayadi ¢cukurda; sizlere
omdar! Kiyamet savasi; Nuh tufani; ona ilk tag glinahsiz olan atsin; Allah géstermesin;
temel tagi.

Takox y Hawwi poboTi B okpeMy rpyny BuaineHi odilinHo-Ainosi pas3eonoriyHi
OAMHULI Ta WTaMnu, ki NpeacTaBneHi y AUCKYPCi Typeubknx NepioanyHux BuaaHb y
He3HauyHii KinbkocTi: kapali kapilar ardinda; oyunbozanlik; mezakere masasina
oturmak; danisikli déviis; s6z sahibi olmak; tavsan uykusu; altini zicmek; devekusu
sendromu; ge¢mis olsun; dzerinize afiyet!

3HayHy YacTuHy chpaseonoriyHMxX OA4MHWLb, SiKi BUKOPUCTOBYIOTL MPU HanmcaH-
Hi cTaTe aBTopu, 3anMMaloTb (HPa3eonorisMm 3 HauioHanbHO-KYNbTYPHUM KOMIMO-
HeHTOM. Ak Hamu BXe Oyno 3a3HaveHo, paseonoriaMm - HauioHanbHO-crneundiYHi
OAMHMLI MOBW, SIKi NMepedarTb 3 MOKOMiHHSA B MOKOMIHHA KynbTYpHUI nNoTeHuian
Hapoay. Y HuX BUABNAOTbCS 0COONMBOCTI Oyab-sikOi HauioOHaNbHOI MOBW i Takum
YMHOM BUpaXalTbCH AyX | CBOEPIAHICTb HaUii abo gaHoro Hapoay.

B. A. MacrnoBa Bkasye Ha OyXe TiCHMM 3B'A30K (ppal3eonoriyHnx OAMHMULb 3
(HOHOBUMU 3HAHHSAMMU HOCISI MOBMW, 3 KyNbTYPHO-iCTOPUYHUMW TpaguuisMn Hapogy
roBopuTb Lieto MOBOI. Ha Ti gymKy, dopaseonoriyHi Crnony4yeHHs npunucytoTb 06'ex-
TaM O3HaKW, sIKi acouillTbCA 3 MNEBHOK KapTUHOK CBITY i BMpaXawTb CBOE
CTaBIEHHA OO0 HUX, Oal0Tb CBOM OUiHKY [5, c. 38]: dev adimlariyla ilerlemek; derdini
Marko Pasaya anlat; bir arpa boyu yol; in cin top oynamak; iki dirhem bir ¢ekirdek;
yagma Hasan'in béregi; nabza gbére serbet verir; hallac pabugu gibi atmak; 6lme
esedim; kugs konmaz kervan gegmez.

Mocunarounce Ha QyHKLiOHaNbLHO-CTUNBLOBY Krnacudikauito M. O. backakosa, My
BMOKPEMUITM MPUCINIB’'SE Ta NpuKaski, B OKpeMy rpyny: rizgar eken firtina bigcecek;
bana degmeyen yilan bin yasasin; bir kasik suda bogdu; siitten agzi yandigi igin
ayrani lUfleyerek iciyor; agac yasken egili;, dam dstiinde saksagan, vur beline
kazmayi; ¢ayi1 gérmeden pacalari sivmak; pireye kizip yorgan yakmak; domuzdan kil
koparmak; fare dag dogurdu; degirmenin suyu nereden geliyor? Bir elin yagda bir elin
balda olmak.

3 BMLLUE 3a3HAYEHOr0 MOXHa BWUAINUTW, WO Y AUCKYpCi raseT 3a4ebinblioro
BMKOPUCTOBYETLCA PO3MOBHA, CTUMICTUYHO 3HWKeHa dpaseonoris: “ABD 30 milyar
dolari carcur etti”; “Restorantlardaki,valla parmaklarini yersin diye évdligiimiiz lezzetleri
kendimiz yapamazmiyi1z?”; “Gegen yil Kusadasinda gériip dilimi yutmustum”, Ane gns
CTBOPEHHS HEOOXiQHOro edeKTy >XypHanicTu Hepigko BAAKTLCS A0 3MillaHHS CTUIIB,
Tak y cratrti “El kadar ada ylirek hoplatti” aBTOp BWMKOPWUCTOBYK Pi3HOCTWUITLOBI
hpaseonorivHi ogunuui: “El kadar ada, AB’nin, off sore islem yapanlarin ve parasini
adaya park eden Ruslarin yliregini agzina getirdi (po3amoBnHi @®O). Bankomat
kuyrugundaki halkin tepkisine bakilirsa, bankadaki mevduata el konulmasi siirpriz
olmayacak (odiuiiHo-ginosi ®O), 1 Martta gbéreve baslayan Nicos Anastasiadis
Hiikiimeti sonunda AB’nin isteklerine boyun egdi (posamoBHa ®O). Euro bdlgesine
entegre edilmeyen, yakinda Manavgat Suyu’na da kavusacak olan K.Kibnis, IMF
programi gibi ‘Ankara kemer sikma programi’ uyguluyor (po3moBHa ©®O). AB
Parlamentosu ise Rumlari ‘Rusya’nin Truva Atr’ olarak gériyor (kHwxkoBi @O) Aba
altindan degil aba Ustiinden gbsteriyor (Npykaska, okasioHaniaM PO3LWMPEHHS CKnagy
&0 3a gonomorol aHToHIMY). Rusya verdigi kredilerle AB’ye ragmen Rum ekonomisini
ayakta tuttu (posmosHa ©O).

Po3moBHa dpaseonorisi BUCTynae sik 3acid MOBHOI XapakTepucTunkn qirypaHTiB
noaii: “Nitekim Baskan Aziz Yildinm, kardegi, sag kolu ve kuliiblin bagkanvekili
olmasina ragmen Ali Yildirnm ile de tam iki ay konugmad....”, “Bana 'On parmaginda,
on hiiner' dedikleri, alkiglandigim yerlerden kagtim hep”, “Isldami ortam digindaki
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Miisliman, sudan ¢ikmis baliga déner”, “Akil insanlar dolasiyor, her heyet bagka
telden caliyor”.

®pazeonorivyHi oauMHULI BUKOHYIOTb LiNMUA psg cyHKUin y nyGniumcTuyHOMy MOB-
NEHHi: eMOLIIMHO-eKCNPECUBHY, OLHHY, nparMaTtu4Hy, HOMIHaTUBHY, (OYHKLIO penpeseH-
Tauil, dyHKUjl0 NakoHi3aLii NpoMOBKW, MalTb [ABOCTOPOHHIO MNPUPOAY, BiAPI3HATLCS
30aTHICTIO y3ararnbHEHOrO BiOOPaXKEHHS, KOMYHIKQTUBHICTIO Ta KyMYMNSTUBHUMW OCOGMNW-
BOCTAMM, BKa3ylOTb Ha 3akiHYeHiCTb/He3akiHYeHICTb npouecy. BoHu BuUCTynaoTb
BaXNMBUMU IpKepenamMmm eKCripeC1BHO-eMOLLINHOT HACUYEHOCTI i peanisaLlii KOHCTPYKTUBHO-
CTWUNbOBMX 0COBNMBOCTEN MOBU raset. OyHKLUIi, L0 BUKOHYIOTb dpa3eornonyHi oguHuLi y
ra3eTHOMy TeKCTi pobnaTb MOXIMBMM TOBOPUTU MPO X OCOBNMBY pofb Yy CTBOPEHI
cneumgivHoi ra3eTHOI 06pa3HOCTi.

AckpaBuin CTUNICTUYHWUI eheKT CTBOPKE BUKOPUCTAHHS KHWKKOBUX (hpaseono-
riaMiB, LLO BXMBaKOTbCA HEPIOKO B MOEAHAHHI 3 NEeKCuKo-dpas3eonoriyHnMm 3acobamm
iHwmx cTuniB. Cama npuvpoga dpa3eornoriamis, WO BOMOAiIKTb SCKpaBo 0bpasHicTto,
CTUNICTUYHMM 3abapBreHHsIM, CTBOPHOE NepeayMOBU Ans iX BUKOPUCTaHHS B eKcripe-
CUBHI, | nepw 3a Bce B XYOOXHIA i nybniuuctuyHin mosi. EctetmdHa ponb
dhpaseonoriyHnx 3acobiB BU3HAYaETLCSt BMiHHAM aBTOpa Bifibpati NnoTpibHMIA maTepian i
BBECTM MOro B TeKCT. Take BXuBaHHA (ppaseonoriaMmiB 3baradye MoBy Ta € Ai€BUM
3aco00M NPOTU MOBHUX LUTaMMIB.
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YOK 81'373.7:811.112.2

PO3LWUMNPEHHA AK OAWH I3 LWWNAXIB CEMAHTUYHOIO PO3BUTKY
®O-CTEPEOTUNNIB

Open . 1.
Y cmammi po3sansdarombcsi iHmpaniHaeanbHi YUHHUKU 3MiHU ceMaHmMuKu ¢opa3eo-

J02iYHUX O00UHUUb, SKi eepbanidytomb cmepeomunu. Yeazy 30CepedXeHO Ha
PO3WUPEHHI ¢hpaseorsioeidyHoeo 3HaqyeHHs. OnucaHi MOBHI Wisixu 3MiHU 3HaYeHHS.

BasHayveHi eidomi 3MiHU Ha pieHi ceMeM, fKi peani3ytombcs WisxoMm pedykuii
MeBHUX O3HaK IHMeHCcioHanbHo20 3micmy. BusierneHo Hosul crocib 2eHepanizauii

3HayYyeHHs, pearnizauisi k020 8i0bysacmbcs Yepe3 30iNbWEHHS KirlbKocmi cemMem,
W0 crpusie po3WUPEHHS €KCMeHCioHary.

Knoyosi _cnosa: cmepeomunu, gpaseornoeiyHi 00UHUYi, CeMaHMuUYHi 3MiHU,
PO3WUPEHHS (2eHepari3auyisi) 3Ha4eHHs, cemema.

B cmambe onucaHbl UHMpanuHaeasbHble MPUYUHbI U3MEHEeHUsT CceMaHmuKu
ppaseonozudeckux eduHUY, npedcmasneHHbIX cmepeomurnamu. B ¢hokyce uccrie-
dosaHusi HaxoOumcsi 2eHeparnusayusi paseosioeu4ecko20 3HavyeHusl. YKkasaHbl
53bIKOBbIE acreKmbl U3MeHeHUsl 3HadyeHusl. [TposedeH aHasu3 onucaHHbIX paHee
nymeli USMeHeHUs1 CEMaHMUKU Ha YpO8He CeMeM, Komopble peanusyomcs nymem
pedyKuuu HEKOMmMOPbIX MPU3HAaKO8 UHMEHCUOHaribHo20 codepxaHusi. OnpedeneH
Ho8bIll crocob eeHeparnu3ayuu 3Ha4YeHUsi, Komopbil peanusyemcsi rnymem yeeru-
YeHus1 Konuyecmesa cemMe, 4mo criocobecmeyem pacliupeHUro 3KCmeHcUoHarna.
Knroyesbie criosa: cmepeomur, ¢hpaseoriosudeckue eOUHUUbI, CeMaHmu4yecKue
U3MEHEHUS, paclupeHue (2eHeparnu3ayusi) 3Ha4eHus, cemema.

The article deals with intralinguistic factors of alteration of phraseological unit’s
semantics which verbalize stereotypes. The attention is focused on phraseological
meaning extension. The linguistic ways of alteration of meaning are described. The
known alterations at the level of sememes which are implemented through reducing
of certain features of intentional contents are indicated. The new way of
generalization of meaning, implementing of which is taking place with increasing of
sememes number which promotes extensional extension.

Key words: stereotypes, phraseological units, semantical alterations, extension
(generalization) of meaning, sememe.

HocnigpxkeHHa TMniB 3MiHK 3HAYeHHs1, iX Knacudikauisa HanexaTb 40 HaMBaXx-
nmBilWMX 3aBgaHb cemacionorii. Cepen BigomMux knacudikauin TMnNiB cEMaHTUYHNUX
3MiH BMOKpeMnioTbea norivHa M. Mayna i ncuxonoriyHa B. ByHaTta. JloriyHe yneHy-
BaHHS TWNIB 3MiHWN 3HAYEHHS1 BUHMKNO Y KiHUi XIX CT. i 6a3yeTbcs Ha KinbKiCHUX nopis-
HAHHSIX 3HA4YeHb 00 i Micnsa 3MiHM CEMaHTUKM oauHuUi MoBwm [9, c. 74]. MNMcuxonorivyHa
knacudikauis 6a3yeTbca Ha acoujauisax. B. ByHAT cTBepaXyBaB, O HaMBaXKUBILLY
porb Yy 3MiHi 3HA4YeHHS OAMHULI MOBW BigirpatoTb acoudiauii [12, c. 570]. BiH 3BoguTb
BCi BMOM 3MiHM 3HayYeHb QOO0 “3aranbHUX acouiaTMBHWX 3akoHiB” [12, c. 622].
®. gpe Cocclop TpakTyBaB 3MiHY 3HAY€HHS $K 3pYyLEHHS MK O3HadyBaHUM i
0O3HauvyBanbHUM [4, c. 98].

Y cy4acHin niHreicTuLUi onucaHi yMOBW, 3a SKuX BigbyBalOTbLCHA 3MiHM B CEMaHTK-
i MOBHUMX 3HakiB. ¥ cemacionorii 6inbllU 'PyHTOBHO BMBYEHI Pi3Hi 3B’A3kKM Ta B3aemogii
MiX 3MiHaMn OG’€KTIB i ABMLL, NO3aMOBHOI 4iMCHOCTI. YBary 30cepekeHo Ha No3amoB-
HUX YMHHUKAX, SIKi BNNUBAKOTb Ha 3Ha4YeHHs [1, c. 64]. Y cyyacHOMY MOBO3HaBCTBI Bif-
CYTHi I'PDYHTOBHi JOCHIIKEHHS Wo40 CyTO MOBHMX MPOLECIB, siki BiabyBaloTbCa y xogi
3MiHM ceMaHTuKW. Llen acnekT npuBepHyB yBary HayKOBLIB Yy MeXax CUCTEMHOI
NIHrBICTMKN, A€ CMOBO PO3rnsaganocs sik eNleMeHT JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI CUCTEMMU MO-
Bu. Toadi BnepLie 6ynv NpocTydiNoBaHi TUNWN 3MiHW 3HAYEHb, OMMCaHa TEXHIKa 3MiHU
CEMaHTUKN, BUSBINEHI CEMaHTUYHI Mpouecu, AKi NpM3BOAMITM 40 PO3BUTKY HOBMX CEM,
TOOGTO HOBMX NIEKCMKO-CEMAHTMYHMX BapiaHTiB y CTPYKTYpi 3Ha4eHHs nekcemm [10].
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3HayeHHAM Ha3MBalTb MCUMXIYHMI acnekT, KU 3aBXAM NPUCYTHIA Yy MoBi. Ha
aymky J1. C. Burotcbkoro, CnoBo Sk eneMeHT KyrnbTypu Mae He3anexHe Big cyb’exta
OyTTa. OCKinNbkM 3a KOXHMM CrOBOM “O’€TbCS OkeaH icTopii Hapogy”, To, Ha OYMKY
JOcCrnigHWKa, Y €OUHOMY MOHATTI MOBHOI peakLii noegHanucs couianbHe (KoMyHika-
TUBHE), CMWCIIOBE Ta iCTOPUKO-KYNbTypHe [2]. YKasaHi cknagosi 3a3HatoTb 3MiH, TOMY
LLIO MOB’A3aHi 3 MO3aMOBHOI LiMCHICTIO, fika € AMHaMiYHO. Lle BUKNMKae NeBHi 3MiHM
Yy 3HaYeHHi OAMHMLbL MOBW, OCKIfTIbKM €KCTpa- Ta iHTpaniHreanbHW YMHHUKW B3aEMO-
[iloTb MiXX COBOI0 Y CEMaHTUYHMX NpoLecax.

3aranbHOBM3HAHO, WO CEeMaHTWUYHI 3MiHW, Yy pe3ynbTaTi SKuX CrioBo HabyBae
HOBUX 3HA4Y€Hb, MOXYTb OYTU NPeACTaBMneHi TpboMa TUNaMu: 3BY)KEHHSIM, PO3LLUMPEH-
HAM i NepeocMUCIIEHHSM 4u 3cyBOM [9, c. 74-80]. Y nekcukonorii, KpiM 3asHayeHux
3pyLUEeHb, BUOKPEMIIOIOTE TaKoX MOMIMNLIEHHsST YM MOripleHHs 3HaveHHsi crosa [10].
Ak 3acBigyye ornag BiTYM3HAHMX i 3apyOiKHUX NIHMBICTUYHUX AocnigXeHb [3; 8] MoBHa
npupoga cemMaHTU4HUX 3MiH PO-cTepeoTUniB OKpecrneHa He YiTKo, WO 1 3YMOBIIOE
aKTyasnbHiCTb MPOMOHOBAHOI pPO3BIgKW. Y HaLOMYy OOCHiOKEHHI 30cepeamMMocst Ha
iHTpaniHrBanbHMX Npouecax, Ski 3yMOBMOTb PO3LUNPEHHS 3HaYeHb PO-cTepeoTunis
Y HiMeLbKin MOBI.

Bigomo, Wo 3MmiHa 3Ha4YeHHs NoB'A3aHa i3 KOTHITUBHMMK MpoLecamMu HOCIiB
MOBW, SIKi CyNnpOBOAXYIOTb MpoLec nisHaHHA. Ha gymky A. BrnaHk ocHOBOW Oyab-siKOi
3MiHW 3HaYeHHSA € HU3Ka MUCMEHHEBUX NPOLIECIB, SKi I'PYHTYIOTLCSA Ha nepenneTiHHi
acouiauin 3a CyMmixHIiCTIO i nogibHicTio [6, c. 40.]. Cepea MOBHWMX Ta NO3aMOBHUX
NPUYMH 3MiHM 3HAYEHHS1 OOCMiIAHWKMA BMOKPEMIIOKTb: CYCNiflbHUA PO3BUTOK i3 ycima
MOXITMBMMM acreKkTamu, Lo CrpUsie YTBOPEHHIO HOBUX MOHSITb, siki MOTPebyoTb HOMI-
Hauii; nosBy HOBMX AeHoTaTiB (06’ekTiB, KOHUENTIB), [5] ski TeX BuMarawoTb
Ha3MBaHHSA; Nepexig OOWHWULL MOBM i3 3aranbHOBXMBAHOI FEKCUKM [0 By3bKocne-
LianizoBaHoI (cneujianisauis) Ta HaBnaku (reHepanisadis); notTpeba B y4OCKOHaNEHHI
MOBMEHHEBOI AisiNbHOCTI (HEOOXIAHICTb B YBUPA3HEHHI, MNiACUNEHHI 3Ha4YEeHHS, adeKTi,
NMOM’AKLLEHHI BUCNOBY YM CTBOPEHHi eBdpemiamis) [10]. Ak 6auymmo, 3miHa y cemaHTuL
OAMHMLb MOBW BigOYBa€eTbCs K Y KiMbKICHOMY Tak i Yy sikKiCHOMY (MOKpaLLeHHs,
NOripLLIEHHS 3HAYEHHSA) acnekTax.

PoswunpeHHs 3HayeHHsa nepenbayvae 36inblLEeHHS HOMIHATUBHUX MOXITMBOCTEN
OAVHMLb MOBW y pe3ynbTaTi 3MiH HA CEMHOMY piBHi. 3a3Ha4YeHWU TUN CEMaHTUYHUX
3pYyLUEHb BU3HA4Ya€e PO3BMTOK 3HAYEHHSA Bi4 KOHKPETHOro A0 abCTpakTHoro, Bif
OAMHMYHOro Ao 3aranbHoro. [1. HiobGniHr Bkasye, WO PO3LUMPEHHST 3HAYEHHs1 Biaby-
BaeTbCA Y pesynbTaTi “AEeMOHTaXy OAHIEl UM OEKiNTbKOX CEMaHTUYHUX O3HaK’, Lo W
CMNpuUsie PO3LUNPEHHIO HOMIHATUBHUX MOXITMBOCTEN MOBHOIO 3HakKy [7, c. 210].

MopibHe GayveHHs npouecy 3MiHM 3HaveHHs onmcye A. briank. [ocnigHuk pos-
rMsAae PO3LMPEHHST 3HAYEHHST AK 30iNbLUEHHST EKCTEHCIOHany — CyKynHOCTI 06’exTiB, siKi
MOXYTb iIMEHYBaTMUCA YKa3aHOK OAMHULIEI0 MOBM, MOB'A3AHOrO i3 MO3HaYanbHUMM
MOXJMBOCTAIMM MOBHOro 3Haky. Lle BinOyBaeTbcsi uyepes penykuito ogHiei / OeKinbkox
CeEMEM, LLO KOPENOKTb i3 ANCTUHKTUBHUMW (OUMEPEHLINHUMI) O3HaKkaMn. Y pesynbTari
peayKuii CemMeM 3MEHLUYETbCS iHTEHCIOHaNbHUIM 3MICT (CYKYMHICTb BCIX MOXIMBUX
MUCITUMMX O3HAK MO3HAYyBaHOro NMoHATTA) [6, ¢. 192]. Yepes Le iHTEHCIOHaNbHWI 3MICT
MOBHOIO 3HaKy HabnwxkaerbCcs 00 iHWoro geHotaty. Mu posymiemo uewn npouec sk
PO3LUMPEHHST EKCTEHCIOHaNy — Bif, KOHKPETHOrO 4O abcTpakTHoro. Ha matepiani crepe-
OTMMIB TaKUW PO3BMTOK € Hambinbll oyeBMgHMM. Hanpuknag, HasBa HauiOHamnbHOCTI Y
cknagi @O BUKOPUCTOBYETLCA SIK CTEPEOTUNHE YSBIEHHS MNPO YCIX MPEACTaBHUKIB
Hapogy: Slawiner sein — (po3m., 3HeBaxI.) 6ymu HeuyecHum / 3m00iem; tatarische
Nachricht — (po3m.) HenpuemHa HosuHa; chinesische Hoflichkeiten — (poam., xapT.)
KumauicbKi uepeMOHii TOLLO.

Y xodi NpoBeAeHOro Hamu aHanidy crepeoTtunis, BepbanisoBaHnx PO, BcTa-
HOBJIEHO, LU0 OKPiM pefyKuii OAHIET UM OEKINbKOX CeEMEM, NMOB'sA3aHMX i3 ANCTUHKTUB-
HAMW O3HaKamK, BigOyBaeTbCA TaKOX iX 30iMbLUEHHS, WO CNpUsSE PO3LLMPEHHIO
iHTEHCIOHaNbHOro 3MIiCTy Ta, y CBOK Yepry, pPO3LUMPKE EKCTEHCIOHan — 30inbLuye
CYKYMHICTb [JeHoTaTiB, AKi HOMIHYIOTbCS YKa3aHOK OAWHULEK MOBW. Takuin Wnax
CEMaHTUYHMX 3MiH HA MOBHOMY PiBHi BiJHOCUMO 4O NpoLecy reHepanisauii. Hanpwk-
napa, oHiMm Hans — ckopouyeHHs Big 6ibninHoro imeHi Johannes, i3 kiHuga XIV cT. 6yno
ayxe nowvpeHnMm y HiMmeduumHi. Ha nodaTtky HacTynHOro CTONITTS Micns OAHiei i3
nponosigen noTepaHcbkoro nactopa [peropiyca LUTpireHitiyca BUHUKIM 3a6060HM
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npo Te, WO XTO Yy oceni Mae LWoHalnmeHLwe ogHoro MaHca, Tol giMm omuHe GrivckaBska i
Oyab-sike nuxo [11]. Lle cnpusino nowwupeHHo iMeHi-obepery, y pesynbTaTi 4oro
BMHUKNA HmM3ka PO-ctepeoTmniB: Hans im Glick — wacnusyuk; Hans Ohnesorge —
6esmypbomHa noduHa. Y HaBeOeHMX MOBHUX 3Hakax MpOCHigKOBYETLCA CeEMeMa
“wacnmenin”.

Mi3Hiwe 6ynu 3adikcoBaHi PO-cTepeoTvnun, siki BepbanisyloTb couianbHui Ta
MaTepianbHUn cTtaH noguHu: die grofSen Hansen — (po3Mm.) riogaxHi ocobu; Hans
Huckebein — (po3m.) 6i0onaxa, cipomaxa; bei jmdm. ist / herrscht / regiert
Schmalhans Kiichenmeister — y k.-H. naHye 6idHicmbs; Hans von Luft wohnt da —
6yOUHOK, W0 po38antoemMbCs.

PosrnsHemo po3sutok 3HadeHHs PO bei jmdm. ist Schmalhans Kichenmeister
JeTanbHiwe. BxxuBaHHA 3a3HaveHol O 3adhikcoBaHo 3 1663 poky. lNeplie 3Ha4YeHHs
hpasemu 3acsigyeHo y “Deutsches Worterbuch” 6patie Akoba Ta Binbrensma Mpim —
BnacHe “[0n00” (nepcoHighikayis). 3rogom 3’'9BUNOCA Ta MNOLWMPUNOCA 3HAYEHHSA
“6ymu eonodHum’. TlisHiwe, sk 3adikcyBaB croBHUK Bbopxappa, ®O poswwupuna
3HaYeHHs i MO3HavYana HeBenuKky KinbkicTb Pxi. CnoBHMK AgentoHra nogae TnymayeH-
HA “y6oe2o Hakpumul cmin’. CnoBHuk “Landessprache” (Duden) nponoHye 3HaYeHHS
“mano ixi‘, “rioeaHa ixa y ManeHbkili Kinbkocmi“. BapTo 3BepHyTU yBary Ha Te, Wo i3
cemeMol “6ymu 2ono00HUM” ®O BxmMBaeTbcs i3 novatky XIX cT. go noyatky XX CT.
Mpo ue ceiguaTb niTepaTypHi Sxepena [8]. 13 cepeguHn XVII cT. i go KiHua XIX cT.
BMpa3 po3wmnproe 3HadveHHs. Lle dikcytots cnosHmk Duden (Schmalhans — mycumu
eKkoHomumu Ha xapd4ax) Ta “Deutsches Worterbuch” (3aowadnusud; 6idHuULl; mizep-
Hul; y Ko2ock Oyxe rnozaHi cripagu; XmocCk €KOHOMUMb Ha OpibHUUSIX).

Omxe, po3BMTOK 3Ha4yeHHs aHanisoBaHoi PO BigbysBaBcs y TakoOMy nopsaKy
BMHUKHEHHSI CEMEM 20/100 — HecmamoK — CKPYymHe MamepiasibHe cmaHosuue.
OckinbKkn neplue 3Ha4yeHHs i ronoBHa cemema “ronog” He penykyeTbCsi, a HOBI
CeMeMMU CTBOPKOKTLCA Ha OCHOBI MepLloi, TO MU PO3YMIEMO TakuMi Crnocibé po3BUTKY
3HaYeHHSs K po3LWnpeHHsa 6e3 peaykKLii roNnoBHOT cEMeEMMU.

OHiMm Hans po3rnsigaemMo ik IEKCUYHUA MapKep aBTOCTEPEOTUMY, MOB’sI3aHOMO
i3 HauioHanbHo-cneundiyHMM obpasom. Jlekcema Hans 3asHae neBHMX 3MiH Ha
MOBHOMY piBHi. 30iNbLUEHHS1 KiNIbKOCTi CEMEM Ta PO3LIMPEHHS iHTEHCIOHAaNbHOro
3MiCTYy CMMUCINOYTBOPIOYOro KOMMOHEHTa Hans Biabynocsa Takox y pesynbTaTi CNoBO-
TBOpUMX npoueciB. Cydiken “— chen®, “— lein” BoNogiloTb 3MEHLLYBarbHO-3HEBAXIU-
BUMW BIiATIHKAMM 3Ha4YeHHs. [MosiBa 3a3HayeHnx MopdeM y aHasni3oBaHOMY OHiMi
crnpuvsina BUHUKHEHHIO J04aTKOBMX cemeM 3HaveHHs PO, npo Wwo ceigyaTth Taki haktu
moBu: Was Héanschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr. — (npukaska) Ljo He sus4yus
y OumuHcmei, Mycuw e4umu 8 cmapocmi.; Du bist Hanseln! — (po3m.) mu wo aHcuk!
(eny3ysamu, kerikyeamu 3 K.-H.); jnd. zum Hénschen haben / mit jmd. Hénschen
machen — nosodumucsi sk maneHbkul xnon4yuk. Mi3Hiwe y pesdynbTaTti Bepbanisauii
BuHukna PO jdn. (derb) hédnseln — JdpaxHumu Koeock, Hacmixamucs/ 3Hywamucs 3
KO20Ch.

Ak 6a4mMmo, y pesynbTaTi BHYTPILULHLOMOBHUX npoueciB (cydikcadii Ta BigiMeH-
HMKoBOI  Bepbani3auii) BigOyBaeTbCsl pPO3BUTOK  (PPaA3EONONiYHOrO  3HAYEHHS
(PO3LLMPEHHS, SKe CyNPOBOAXYETHCS NOTiPLUEHHSAM).

IcHytoTb @O, y pesynbTaTi CEMaHTUYHOrO PO3BUTKY SIKMX, FOSIOBHA cemema y
cyyacHomy 3HaudeHHi BigcyTHA. PO wie das fiinfte Rad am Wagen sein Bneple
3adpikcoBaHO y naTuHcbkin 36ipui npukasok i npucnis’iB Xl cT. Erbepta ¢oH JloTixa
[8]. MepLue 3HayeHHs ykasaHoi O — “Habpudamu komyck” (“Wer uns ldstig ist, der ist
uns das finfte Rad am Wagen®) 3ycTtpiyaetbcsa y Himeubkin nitepatypi B Xl cT.
3rogom “Deutsches Woérterbuch” Bkasye Taki 3HayeHHsa PO — “sagaxxamu komych”,
“pyxamu wjocb y HerpasuibHOMY HarpsMKy”. Y cnoBHuky bopxapaa 3Haxoammo 3Ha-
yYyeHHs “6ymu 3aueum / HeriompibHum“. TlisHiwe cnoBHuk “Online-Lexikon zur
diachronen Phraseologie“ nponoHye 3HaveHHs “6ymu mum / maxkum, Wo He Mae
3acmocyeaHHs” (TobTo, “6ymu 3atisum®). ToTiM 3'ABNSETLCA 3HAYEHHST “6ymu oco-
borw, sika He mae snnusy* (als Ersatzperson vorgesehen sein). ¥ cy4acHux ¢paseo-
MOrYHUX CMOBHUKAX 3HAXoAUMO TrymadeHHs “6ymu HerompibHum / HadmipHum /
HebaxaHum”.

Ak 6auymmo, aHani3 3MiHK 3Ha4YEeHHS BUSIBMB, LLIO PO3BUTOK CEMEM CTYAiIOBaHOI
@O BigbyBaeTbcs y Taki MOCMIAOBHOCTI: Habpudamu — 3asaxkamu — pobumu wWoch
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HenpasunbHO — bymu 3ateum — 6ymu HernompibHuUM — 6ymu HebaxaHUM.
3ayBaxumo, WO neplia cemema “Habpudamu’ NOBHICTIO pegykoBaHa, a noganbLuni
PO3BMTOK (hpa3eonoriyHOl CEMaHTUKN CBIAYUTb NPO PO3LLUMPEHHS 3HAYEHHS.

Omxe, po3wmrpeHHs 3HavyeHHss PO-cTepeoTuniB BUSIBNEHO Yy pe3ynbTaTi peayk-
Lii cemem Ta y pe3ynbTarTi ix 306inblueHHs. PO3WMpeHHs ekcTeHcioHany BiabyBaeTbcs
nig, BNAVBOM eKCTparniHrBarbHUX YMHHUKIB, SIKi CnpusitoTb 3MiHIi 06pasy, o dopmye
CTepeoTunHe ysABMEeHHs HociiB MoBW. CTepeoTun po3yMIiEMO SK MOBHI 3HakW, L0
BOMOAiOTb MoABiNHOW Npupogoto. 3 ogHoro 6oky cTepeoTUnu — Le efleMeHTU eTHO-
KynbTypM, LLO PENpE3eHTYIOTb HaUioHanbHWUM MeHTaniTeT MoBLiB. 3 iHLWOro oKy — ue
OOMHWLI MOBM, siki Bepbani3yloTb HauioHanbHO-cneumdiyHi obpasn. 3miHa obpasy
BUKINUKAE CeMaHTU4YHi 3MiHKM y PO WnaxoM akTueisauil NOTEHUINHUX CeM MOBHOMo
3Haky. KpiM MOBHO-M03aMOBHUX MOLUTOBXIB 3MiHW 3HAYEHHSA BCTAHOBIIEHO Cydikcauito
Ta BigiMeHHVKOBY BepbanisaLito ik CyTO MOBHMWI NposiB 3MiHK ceMaHTukn ©O.

Mopanbwunmn nepcnekTMBamn OOCHIOKEHHS BOA4YaeMoO BUBYEHHSA 0CO6GMM-
BOCTEN 3BYXEHHS1 3HayeHHA PO-cTepeoTuniB Ta BUSABMEHHS SIK BHYTPILLHbOMOBHUX
Tak i N03aMOBHMX MEXaHi3MiB 3MiHM 3HAYEHHSA

NiTtepatypa

1. BapaH A. A. ®paseornoriqa: 3HakoBi Benu4nHW.: HaByansHun nocibHmk ana BH3 /
A. A. bapaH. — BiHHuua: Hoea kHura, 2008. — 256 c.

2. Bapin M. . Mcuxonoris. KoHuenuis J1. C. BUroTchbKoro: Teopia BULLIMX MNCUXIYHMX
byHKLIN [EnekTpoHHWit pecypc]. / M. . Bapii. — “LleHtp yu6osoi nitepatypu’, 2007. —
Pexwum goctyny fo pxepena:

http://textbooks.net.ua/content/view/5408/47/

3. MangBiH A. CeMaHTM4Hi 3pYyLIEeHHS 3HAYEeHHsT YMOBW $SIK MOBHMIA 3acib
KoHuenTyanisauii 3HaHb. JliHrBICTUYHI cTyaii: 36ipHWMK HaykoBux npaub [EnekTpoHHMI
pecypc]. / A. MansaBiH. — Pexxum goctyny oo gxepena:

http:/litmisto.org.ua/?p=8695

4. Cocctop ®. Kypc obwen nuHreuctukn. (nep. 3 gpaHu. CyxotuHa A. M.) / @. ge
Cocctiop. — Mapwxk, 1921. — 285 c.

5.Biskup M. Sprachwandel — Bedeutungswandel: empirische Studien zur
Bedeutungsentwicklung der Personalkollektiva im Deutschen vom 18. Jahrhundert bis zur
Gegenwart / M. Biskup. — Dresden, 2011. — 320 S.

6. Blank A. Prinzipien des lexikalischen Bedeutungswandels am Beispiel der
romanischen Sprachen / A. Blank — Tiibingen: Niemeyer, 1997. — 360 c.

7. NuUbling Damaris. Historische Sprachwissenschaft des Deutschen: eine
EinfGhrung in die Prinzipien des Sprachwandels / Damaris Nubling. — Tubingen, 2010. —
280 S.

8. Sprichworter und Redewendungen im Wandel. Online-Lexikon zur diachronen
Phraseologie. [EnekTpoHHWI pecypc]. — Pexxum goctyny Ao axepena:

http://www.oldphras.net/olui/search/

9. Paul H. Prinzipien der Sprachgeschichte. / H. Paul- Halle, 1920. — 432 S.

10. Die Ursachen des Bedeutungswandels. [EnekTpoHHu pecypc]l. — Pexum
OOCTyny 00 mpxepena:

http://cleverschule.com/die-ursachen-des-bedeutungswan dels

11. Woérterbuch fir Redewendungen und Redensarten. [EnekTpoHHun pecypc]. —
Pexum pgoctyny oo mxepena:

http://www.redensarten-index.de/

12. Wundt W. Elemente der Voélkerpsychologie. Grundlinien einer psychologischen
Entwicklungsgeschichte der Menschheit / W. Wundt. — Leipzig, 1912. — 523 S.



http://textbooks.net.ua/content/view/5408/47/
http://litmisto.org.ua/?p=8695
http://www.oldphras.net/olui/search/
http://cleverschule.com/die-ursachen-des-bedeutungswan%20dels
http://www.redensarten-index.de/

dinonorivHi Haykn. — 2016. — KHura 1

YOK 81'373.237

OLIHHI AcOoUIALIi PPA3EONONYHMUX KOMMOHEHTIB-HAUMEHYBAHb
NOJEW 3A POOOM 3AHATb

MoHomapboBa O. A.

Y cmammi npoaHanizogaHo OUiHHI acouyiauii, 3akpirneHi 3a HalmeHy8aHHSMU
modeli 3a podom 3aHsIMb, SKi eucmynatoms y cknaldi ghpas3eosiociyHUX 0OUHUUb
YKpaiHCbKOI, aHenilicbkoi ma HimeybKoi mMos. [ocnidxeHHs1 yux acouyiauit Habysae
0cobs1uBoi akmyarnbHOCMi momy, Wo ys epyna HaliMeHysaHb binlbUIOK MipOto, HiXK
6ydb-sika iHwa, nepebysace y norsi 30py couiarbHOI OUiHKU, adxe 3 Ha380k rnpoghecii
ros'sasyemnscsi rneeHa coujiasibHa KOHOMauis, CXeasieHHs 4u ocy0 Yy MOBHOMY
konekmusi. Ocobriuga yeaea 30cepedXxeHa Ha 8usierieHHI sikocmel, xapakmepHUX
Ons miei Yu iHWoi npogbecitiHoi ocobucmocmi, ma 8i0me0oPeEHHI UiHHICHOI wWKanu
npogpecili, Hasi8HOI' y KoslekKmueHit ceidomocmi Hapodig-Hociie AocidKys8aHUX MO8.
Sk eucHoeok cmeepdxeHo, wo binbwicms Ha3e odel 3a podoM 3aHSMb Yy
8HYMPIWHbOPPa3eorioeiyHOMy KOHMeKCmi  8UK/TUKaomb  He2amueHi  OUIHHI
acouiauii. Kpim moeo, nopieHsnbHUl aHania 0036ossie Ham Oilimu 8UCHOBKY Mpo
HayioHarnbHO-KyrbmypHy crneyugiky 8 0CMUCIIeHHI HU3KU npoghecill.

Knio4yosi cnosa: gpaseorioeisi, ghpaseonoziyHa oOuHuus (P0O), Hassu moduUHU 3a
podom 3aHsimb, poghecii, ouiHHI acoujauir.

B cmambe npoaHanu3uposaHbl OUEHOYHblE accouuayuu, 3aKperjieHHble 3a
HaumeHosaHusiMu rodell Mo pody 3aHsamul, Komopble ebicmynalom & cocmase
gbpaseorioaudeckux eOUHUL, yKPaUuHCKO20, aHa/uliCKo20 U HeMeUKoe0 53biKos. Hccrie-
dosaHue amux accoyuayuti npuobpemaem 0CObeHHYI0 akmyaribHOCMb MOMoMy, YmMo
ama epyrna HaumeHosaHul 8 bonbweli cmeneHu, Yem rirobas dpyaas, Haxooumcs 8
rore 3peHusi coyuarnbHol OUEHKU, eedb C Ha3eaHUueM rpogheccuu ces3blieaemcsi
onpedernieHHasi coyuaribHas KoHHomauusi, 000bpeHue unu OCy>XOeHUe 8 S3bIKOBOM
konnekmuse. Ocoboe 6HUMaHUe CcocpedomoYeHO Ha 8bISIBIIEHUU  Kavyecms,
XxapakmepHbix 0519 mol unu Opyaol MpoghecCuoHarnbHOU TUYHOCMU, U 80cco30aHuu
UEHHOCMHOU wikasibl npogheccutl, umerowielicss 8 KOINIEKIMUBHOM CO3HaHUU Hapodos-
Hocumenel uccrniedyembix 53biko8. Kak 8bi800 ymeep0eHo, 4mo 607bWUHCMEO
HasgaHull rodeli no pody 3aHAmul 80 6HympUGPa3eoI02U4ECKOM KOHMeKcme
8bI3bl8alOM He2amueHble OUEHOYHble accoyuauuu. Kpome moeo, cpagHumernbHbil
aHanus rfo3eosnisem HaM fpulimu K 3aK/IOYEHUK O HaUUOHarbHO-KYbmypHOU
crieyugbuke 8 ocMbicrieHuu psida rnpogheccudl.

Knioyesbie crniosa: ¢hpaseorioeusi, hpaseornoauyeckas eduHuya (©O), HazeaHusi
yesiogeka o pody 3aHamul, npogheccuu, OUeHOYHbIEe accoyuayuu.

The article deals with the estimating associations, attached to naming people by
their occupation as components of phraseological units in the Ukrainian, English
and German languages. The topicality of this study is determined by the fact that
this group of lexemes (to a greater extent than any other one) has always been
estimated by the society, and some certain social connotation is surely connected
with the name of profession, approval or condemnation in the language society.
Special attention is paid to displaying qualities, characteristic of one or another
professional personality, and representing the profession value scale, which
nations, native speakers of the languages under analysis, have in their collective
consciousness. As a result of the conducted research it is claimed that most of the
words denoting people with respect to their occupation have negative estimating
associations in the innerphraseological context. Besides, comparative analysis
allows us to make a conclusion concerning national-cultural specific character,
displayed in the process of the professions comprehension.

Key words: phraseology, phraseological unit, naming people by their occupation,
professions, estimating associations.

81



HAYKOBI 3AMNNCK/ HAOY im. M. TOrOJiA

82

Y cohepi KOXXHOro pisHoBuAy NPodecinHOl AiANbHOCTI CKNagaeTbCs XapakTepHa
niwe Ons uporo CepefoBula KOMEKTUBHO-TPYMNOBa CBiJOMICTb — MepeKOHaHHS,
LiHHOCTI, nornaau, cninbHi Ans npeacTaBHUKIB NeBHOI npodecii. Byab-aka AisnbHICTb
Haknagae cBi BiAOWTOK Ha ntogen, ski Heto 3anMmatoTbcs. BoHa, 3 ogHoro Goky,
BMCYBa€ OO HMX KOMMJIEKC BUMOr, MOB'A3aHUX 3 HAasABHICTIO Y HMX TUX YU iHLINX
i3nYHMX, NCMXIYHMX, iHTEneKTyanbHuX 3aibHocTewn. 3 iHworo Goky, Ta uu iHwa cdepa
npoecinHoi AisnbHOCTI OpPMYyE Y FMIOAUHN NEBHE CTaBMEeHHs A0 HaBKOMULLHLOro
CBITYy. Y pamkax KynbTypu eTHocoLiyMy DOPMYIOTECA 3HAHHSA MPO TUMNOBI NPOMECIVHI
0COOMCTOCTI, SIKi BTiNIOTb B COOI HavixapakTepHiLi pucy npodecinHoi cybkynbTypw.
Lli 3HaHHA OTpuMYlOTb CBOE BifOOpPaXKEHHS Yy MOBHI KapTWHiI CBiTY 4epe3 Habip
acouiaTMBHUX OLHHMX CMWUCHIB, MOB'A3aHMX i3 Ha3BaMu NOAEN 3a POOOM 3aHATh.
BucTtynaroum B cemMaHTULi BKa3aHUX OAWHWLb Y BUIMAAI KOHOTATUBHUX 3HAYEHb, AaHi
CMWUCNIN  CBOICTUM YMHOM BUSIBNSOTLCS MPU  BUKOPUCTaHHI  LMX OOUHWLbL Y
BHYTPIiLLUHbO(PPa3eonoirHHOMY KOHTEKCTI.

pyna HaviMeHyBaHb NMIOAUHM 33 POAOM 3aHATb OiNbLLOK MipOHD, HiX OyAb-Aka
iHwa, nepebyBae y noni 3o0py couianbHOI OUiHKM, amxe “3 HasBow npodecii
NOB'A3YETHCS NEBHUIA COLlianbHUA NMPECTWK, BOHA BUKIMKAE NEBHY €CTETUYHY OLLHKY B
MOBHOMY KonekTusi” [9, ¢. 293].

HavimeHyBaHHS oci6 3a pooom 3aHATb OOCHiAXKyBanu Yy PisHWX acnekrax:
cnosotBopyomy  (H. B. BytopuHa, E. M. JlankoBa),  CTPyKTYPHO-CEMAHTUYHOMY
(C. C. Puxenko, Jl. O. lLikaToa), ekcnpecusHo-cTunicTudHoMy (O. M. FonosaHoBa,
O. B. AywkiH). OgHak y BHYTPiLHbO(Pa3eonoriYyHOMY KOHTEKCTi OaHi HasBu Le He
Oynu NpeamMeToM MiHrBICTUYHUX OOCNIOKEHb.

Y uin possigui HaLWOK METOK € BCTAHOBMEHHS Ta PO3KPUTTS POIi OLiHHUX
acouiauin, 3akpinneHux 3a HalMeHYBaHHSAMM FOAEN 3a pOAOM 3aHATb, WO BUCTY-
nawTb y cknagi paseonoriyHmx oauHULb YKPaiHCbKOI, aHMMINCbKOT Ta HiMEeLbKOT MOB.

[na gocsarHeHHs nNocTaBneHoi MeTU BU3HAYEHO Taki 3aBAaHHS:

1) BMABMTU KOHOTATMBHI 3HAYEeHHA Ha3B MOAWHM 33 pPoAOM 3aHATb Y
BHYTPiLUHbOPA3Ee0NoriYHOMY KOHTEKCTi, MOB'A3aHi 3 AKOCTSIMWU, XapaKTepHUMU AN
Tiel un iHWOI npodpeciiHoi ocobucTocTi;

2) BIOTBOPUTW LjHHICHY LWKany npod)ecii, HasBHY Yy KOMEKTUBHIN CBigOMOCTI
HapOoAiB-HOCIIB 4OCNIAXYBaHUX MOB; 4aTW iM NO3UTMBHY abo0 XX HEraTUBHY OLIHKY;

3) 3'acyBatn ponb iHopMaLji HaLiOHaNbHO-KYNbTYPHOIO XapakTepy B OLiHLI
nNpeacTaBHUKIB Pi3HOrO poady NpPodecin Ta 3aHATb.

Ycboro Hamu npoaHanisoBaHo 844 ykpaiHcbkux, 482 anrninceknx Ta 160
HiMeLbkux dopa3eororiamiB Ta Napemin 3 ekcemMamm Ha No3Ha4YeHHs Ha3B NOANHN 3a
poOOM 3aHsATb; 3 HUX BigiOpaHi Ti, AKi € 3HAYMMMMKM AN OUHKM TiEl Yn iHWOT
NpodeCiNHOT AiANbHOCTI.

3 nornsay TpaguuUiHOI €THIYHOI CBIQOMOCTI CKIafoBi couianbHO-NPodeCinHoro
NPOCTOpPY Oarneko He piBHO3HA4Hi. € BWAW AiSANbHOCTI, K OUiHIOTECSA HanbinbLu
BMCOKO, @ € W Taki, siKi Hanexatb OO0 HWKHbOro piBHS couianbHOi iepapxii. Bigno-
BiIHMM YMHOM MOLHOBYIOTbCS | Npodoecii.

YkpaiHLUi — eTHOC 3 4aBHbLOK BMCOKOPO3BMHEHOK 3eMITIEPOOCHLKOK KYTbTYPOH.
Came e 3aHATTA 06YMOBWIIO TpaguuiiHuA NobyT, maTtepianbHy KynbTypy, CUCTEMY
OCHOBHUX CBAT i 0bpsagis (Mo cyTi kaneHgapHO-3eMNepobCbKMX), CBITOMMSA, AYXOBHI
LiHHOCTi yKpaiHCbKOro Hapogy [2].

B ykpaiHCbKy MOBHY KapTUHY CBITYy 3aknageHi obpasu n cTepeoTunm, XxapakTepHi
ONs censdHcbKol npadi i nobyTy. MonoBHo npaueto BucTynae 3emnepobcebka crnpasa,
XNibopobCTBO AK TpaguuinHe mKeperno MaTepianbHux 6nar. Y cknagi dpaseornoriamis
Ta Mapemii YyKpaiHCbKOi MOBM HasiBHi HaCTyMHi Ha3BM Joden 3a POAOM 3aHATb
"3emnepobcTBo": x1i6opob (Y ceprnHi xni6opoby mpu pobomu: i kocumu, i opamu, i
ciasmu [3, c. 32]), opay / nnyzap (B opaya pyku YopHi, ma xr1i6 6inud [3, c. 52]. Mnyea4
ope i 8 npaui peembcsi, a NMaHCbKe 4Yyepegso omak ax Omembcs [7, c.9l]), xHeup
(dobputi xHeuyb He numae, 4u WUPOKUU 3aziHeup [7, c. 335]). HaBegeHi npvknagu
NiaTBEPKYIOTb, O Npausd B MOMi TsPKKa | BUCHaXKNMBA, NOTpebye NpaubOBUTOCTI Ta
HaronernnBOCTI Bif Il BUKOHABLB, a TAKOX i BMiHHSI BOIIOAITM Pi3HUMK rocrnogapCbKumm
BMiHHSIMU 1 HABUYKaMW.

Llen nosanTtmBHO OLiHIOBaAHWIA MOBHWUIA CTepeoTun xnidbopoba, noB'a3aHui i3
HaBeJEeHVMU IeKceMamu, pernpes3eHTye 0asoBi YSABMEHHS MPO XKUTTELIANbHICTb
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MIOQWHMK: Npaust, X0M i BaXKKa, po3rnsgaeTbCs K OCHOBA LLACNuUBOro i bnarononyyHoro
XKWUTTS; aKUEHTYETbCA NOCTyNnaT — Wob oTpuMaTy rapHui pesynbTaT, NoTPiGHO Hamno-
NernuBo npawoBaTty.

Y cknagi aHrmincbknx Ta HiMeubkux dpas3eonoriamiB Takmx nekcem Ha
MO3Ha4YeHHs Ioder 3a Pi3HUMKU  XNIOOPOOCHKUMK  3aHATTAMMU (TaKUX, K aHrm.
ploughman 4yun Him. Schnitter) Hamn He BUSIBNEHO, NpoTe TYT y CKragi 4BOX aHrmin-
Cbkunx ppasem BucTynae cnoeo farmer "pepmep”, LWLO TEX CTOCYETLCA CiNbCbKOroc-
nogapcbkoi aisneHocTi. OgHa 3 uux dpasem — e amep. aHrn. dirt farmer "depmep,
o cam obpobnsie 3emnto, He KOPUCTYIOUUCh HariMaHoto npaueto” [1, c. 272] (amep.
aHrn. dirt "semns, rpyHT"); TOOGTO LEe OAMHWUUA HOMIHATMBHOIO XapakTepy, LWo
no3Hayae He3aMOXHUX hepMepiB, a 3HAYEHHS, Lo MOoro crioBo farmer NPUBHOCUTL Y
LinicHy ceMaHTuKy Uil ppasemn, CTOCYeTbCA MOro "LeHTpanbHOro" curHidikatuBHoro
aapa. HatomicTe B igiomatuyHoMy crnoBocrnonydeHHi afternoon farmer "nepap,
Hepoba" [1, c. 21] (gocniBHO "nonyaeHHUn depmep”) Us BHYTPILWLHA dopMa Henps-
MUM YMHOM CBiOYMTb MPO BaXKKy MpaLlo B CiflbCbKOMY rocrnogapcTsi, ska nodvHa-
€TbCHA, SK BiJOMO, YAOCBITa; OTXKe, "nonyaeHHun depmep — Takui, WO NiHYETbCH
BCTaBaTtu paHo".

CBoi KOHOTaUii MatoTb | TpaguLUiiHi pemecna Ta ocobu, Lo HUMK 3aiMaloThCs.
YKp. maticmep, sk i HiM. Meister, obuaBa nNo3Ha4aroTb BUCOKOKBaNiikoBaHNX pemic-
HUKIB, @ TaKOX BXWBAKTbCA i B3arani Ans NO3HAYeHHsa NoOen BUCOKOIo PiBHSA
KBanidikauii, Aki gocsarnu ycnixis y cBoin npadi. Ppasemun 3 LUMMU CrnoBamMu nokasy-
I0Tb, WO AaHi Nekcemun BUABMAOTb B HUX SK MO3UTUBHI, TakK i HeraTtuMBHi OLLiHHI
acoujauii. [Jo NO3NTUBHMX acoujaLin BiHOCATLCS: 0Bi3HaHICTb y CBOIN cripasi (YKp.
3Hae maticmep, wo pobums [7, c. 426]), HeOBXiAHICTb HaBYyaTUCH Ta YO4OCKOHaro-
BaTW CBOI yMiHHA (HiM. Frih dbt sich, was ein Meister werden will — xTo 3manky
BUNTLCS, AOBPUM MalcTpom cTaHe [6: 2, c. 50]; Ubung macht den Meister — HaBuk
MancTpa ctasuthb [5, ¢. 395]). o HeraTnBHMX — nuauTBO (YKp. Lo maticmep, mo U
maHuys [7, c. 462]), sasHancteo (HiM. den Meister spielen — ynaesatu 3 cebe naHa
[6:2, c. 50)).

Y bpaseonoriyHomMy pOHAI aHrMINCbKOT MOBM AAETbCA ABOSKA OLiHKa npodecii
KpaBus. 3 ogHoro 60Ky, BOHa BUCOKA — KaxyTb, LLIO "MOAUHY CTBOPHOE KpaBeub" — the
tailor makes the man [1, c. 908] (3micT TyT, 04MeEBMAHO, TOW, LLO 1N Y POC. 10 00EXKe
ecmpeyarom; BapiaHTOM LibOro aHrMiNcbLKOro nNpucnie'a € nine tailors make a man, ge
MOBa, O4YEBWOHO, MPO 3BUYKN AXKEHTNIbMEHIB AaBHIX 4aciB) a, 3 iHLWOro, KpaBeuTBO
po3rnagaeTbca AK cripaBa HenpubyTkoBa — the tailor's wife is the worst clad [1,
C. 221]. Y HiMmeuUbkin ppaseonorivHii kKapTuHi 3aKknageHe YsBMEHHS MpO KpaBUIB sIK
npo ManeHbkux, crnabocunbHuUx nogewn, Hanp.: frieren wie ein Schneider "gyxe
MEep3HYTU, apwxkakiB xanatn" [6:2, c. 171] (gocniBHO "mMep3HyTH sk kpaBeub"); leicht
wie ein Schneider sein "6yTn xygum sik Tpicka, nerkum ik nip'iHa" [6:2, c. 171]; 3
iHworo 6oky, nop. essen wie ein Schneider — ictn 3a YoTnpbox [6:2, c. 171] (wo
CBigYMNTb He Tak Npo 340pPOBWIA aneTuT, siKk NPO MOCTIMHWIA ronod: KpaBui He OoTpu-
MyBanu HanexHoi maTepianbHOI nnaTtu 3a CBOK pobOoTy, Mann HegOCTaTHBO KOLUTIB
Ha NPOXUTTS).

B ykpaiHcbkin MOBi nekcema Kpaseub Mae OGinbll HeWTpanbHe €eMoLjliHe
3abapeneHHs i nuwe 3 cpaseonoriamy [Ipo me 3Hae weeub ma Kpaseub, WO 6iH
6yde kpoimpb [7, c.426] MOXHa AINTM BUCHOBKY MPO KpaBusA K NPO 3HaBLUS CBOEI
crpaBu, YTAEMHUYEHOIO Y il CeKpeTu.

Oocnigxyoum ouiHHy iHdopMaLilo, 3aknageHy y HasBax PeMiCHUKIB, WO diry-
pyloTb y dpasemax, cnig 3asHauvTu, WO y HM3LI BMNAAKIB iXHA coujanbHa OUujiHKa
BMKIIOYHO HeraTuBHA. FCKpaBWM MPUKNagoOM HEraTMBHO KOHOTOBaHOI Ha3BW pemic-
HUKa € YKp. weeub. B ykpaiHCbkii dhpaseonorii WwBeLb OCMUCAETECA TakKUM YMHOM:
1) wBeupb — OpexyH, owykaHeub (weeuyb, Wo cmynumb, mo 36pewe [7, c. 463));
2) weeub — 3nogin (leeub, mMHeub, Konumeyb — Habpas nidowos ma U K 4Yopmy
niwoe [7, c.620]); 3)wBeub — nusaKk (M'sHUl, sk weeuyb [7, c.516]); 4) wBeLb
(i B3arani pemicHuk, nop. Buule aHrm. tailor) — niogmHa, He 3gaTtHa cebe 3abe3neyunTu
(lWeeyb 6e3 4yobim, a mecns 6e3 gopim), nop. Takoxk aHrn. the cobbler’s (abo
shoemaker’s) wife is the worst shod [1, c. 221] Ta Him. Der Schuster trédgt immer die
schlechtesten Stiefel [5, c. 502]. Kpim Toro, igioma aHrn. 3acTt. po3m. the shoemaker's
stocks "TicHe B3yTTa" [1, €. 857] € CBIAYEHHSIM HErAaTUBHOI OLLiHKM pOBOTU LLEBLS.
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B ykpaiHcbkOMYy dopaseonoriaMi ipoOHIYHO MiOKPECIIOETECHA MNPUHAaNEXHICTb
WweBLiB 0o npocTtoro nogy: He ssaxatime, nodu 0obpi, wo S weeyb: 2080pimb 3i
MHO¥0 5K 3 npocmum [7, c. 148].

AHani3 dpaseonoriamiB CBig4YNTb, LLIO BMKITIOYHO HEraTMBHI acouiauii noB'a3aHi
TaKOX i3 TakMMy pemicHukamu: aHrn. tinker "migHuK" — to swear like a tinker (byks.
"nastuca gk mMigHuk"), as drunk as a tinker "n'aHuii B 3t0310" (QOCNIBHO "M'AHUA 5K
MigHUK"), as guarrelsome as a tinker (6ykB. "cBapnuBui Ak MigHuKK"); aHrn. hatter
"kanenoWHUK" — as mad as a hatter "3o0Bcim 60xeBiNbHUIA, He Npu cBoeEMy po3ymi” [1,
c. 634] (bykB. "DOXeEBINbHUIA K KanemnowHKK"); Him. Blrstenbinder "witkap" — trinken
wie ein Birstenbinder "nutn 3anoem" (byks. "nutn gk witkap"), jemand lauft (abo
rennt) wie ein Birstenbinder "xTo-Hebyab 6ixnTb Ak oumaHinun” [6:1, c. 132].

Pemecno mynsipa, ske mMae GaraToBikoBYy iCTOpIilO, Y HiMELIbKOMY CYCNinbCTBi
OLiHI0ETbCSA 3 noBaroto, nop. plnktlich sein wie ein Maurer "3akiHunTK po6oTy BYacCHO
(ToyHo 3a rognHHuKom)" [5, ¢. 393].

IpoHiYHE CTaBneHHA OO0 AirTsapiB odeBMaHE 3 YKpaiHCbKoro Bupasy fiemsp i
cmepOumb ObO2meM, 3HAYEHHS SIKOro, O4HaK, OMEBUAHO, LUMPLLUE | TOBOPUTL MPO Te,
Wo npodheciiHa [isnbHICTL Haknagae CBiM BiOOWTOK, He 3aBXgu MNO3UTUBHO
KOHOTOBaHMWI, Ha TOro, XTO Helo 3anMaeTbes [7, ¢. 148].

lNpaus MenbHWKa OLHIOETLCS YKPaTHCLKUM (Ppa3eonorisMoM sik He Ay>Ke HanpyxeHa
i TshKKa, nop. Ykp. Hawe dino mipowHUybKe: nidkpymus ma U cig [7, c. 170]; HaToMiCTb B
npucnis’ aHrmn. much water runs by the mill that the miller knows not of "mu 6arato He
3HaemMo npo Te, WO BiabyBaeTbcs HaBKpyrn Hac" [1, . 682] MIpOWHWMK BUCTYNae sk
npuvKnag He3HaHHs TOro, Lo BiabyBaeTbca "nig Hocom".

CninbHO AnNs yKpaiHCbKOro i Himeupkoro dpaseonoriamiB i3 "nactyxom" €
BepOanisavjis ysaBneHHs, 3a JONoOMOoro obpasy nacrtyxa i Moro ctaga, npo BaTaxka
SK iICTOTHO nodibHoro Ao cBOIX nNignernux: ykp. Skul macmyx, maka U dyepeda [7,
c. 326]; Him. Wie der Hirt, so die Herde (das Vieh) [5, c. 291]; HaTomicTb aHrn. sheep
that have no (abo sheep without a) shepherd "6e3nopagHuii, 6e3nomivyHmii HatoBn"
[1, c. 856] 306paxye BaTaxKka sk CNpaBXHK KepiBHy cuny ans 6eanopagHoi macwu.
LLnpwe MOBHMI CTepeoTMn BRacHe nacTyxa pO3KPUBAETbCS B YKpaiHCbKiN
dpaseonorii, Ae BiH NocTae nannmeum (5kbu boe crnyxae nacmyxa, mo 6 ycsi yepeda
suauHyna [7, c. 208]), a noro npausi nerkoto (Kormu 6 moxHa 6ymu 4epe3s 3umy
Komowm, 4epes 51imo nacmyxom, a Ha BenukdeHb roriom [7, c. 362]), ane HenpubyT-
koBoto (Macmyx-ceuHonac, Oepxu xni6é npo 3anac [4, c. 526]) i B3arani "HenpecTux-
How" i HaBiTb HebaxaHow (He kpudu Oyxe — naHcbKul 08ip b65U3bKO, 8 macmyxu
8isbmyms [7, c. 184]).

OaHuM i3 NpuKNagiB CyTo NO3UTUBHOI OLIHKM NPOGECINHOI AiANbHOCTI B YKPAIHChHKI
dopaseornorii € nekcema sicHu4ul — bys Konucb sicHuYuM, a menep Hidum [7, c. 120].
BignoeigHo npautoBaTyt NICHNYMM TYT CUMBOSI3Y€E NPECTVKHUIA dhax.

Y Himeupbkinn dopaseonorii NO3UTUBHY OLIHKY Yy MnaHi HasiBHOCTI [obporo ane-
TUTY OTpMMye pJeHoTaT nekcemum Scheunendrescher "MonoTHuk" — y cranomy
NnopiBHsIHHI essen wie ein Scheunendrescher (BykB. "icTM sik MONOTHKK") "yMUHATK
3a obuagi wokun" [6: 2, c. 160] (nop. yKp. MOJIOMHUK i3 MUCKU "TOW, XTO iCTb 3 BENU-
KAM anetuToMm, XagibHo"); ane NpuWYMHOIO Takoro aneTuTy €, 3BiCHO, Te, Lo npaus
MOJTOTHMKA NoTpebye foKNnagaHHA BENUKMX (Pi3NYHMX 3ycurib. MONOTHMK Xapaktepu-
3YETbCA 5K 3aB3ATUN NpaLiBHUK.

[o pubanok cepen yKpaiHCbKMX CENsiH CTaBMeHHsA Oyrno sk go 6igHux, ane
rigHnx, nop. Cam boe 3 pubanok arnocmonu e4uHus [7, c. 464]; Bydka MokHe, a
pubak coxHe [7, c. 464]; Puby ik, ma pubanky He 3Tk — "He GaraTo Gepu, 60
pnbanka 3 pubu xuse" [7, c.536]. BignosigHWK 3a3Ha4yeHOI nekcemu, BXUTUR Y
NEPEHOCHOMY 3HAY€HHi, BXOAMWTb Yy CKNaA aHMmiicbKOl idioMn, sika Mae HeratuBHe
emouiiHe 3abapsrieHHs: the great fisher of souls "6Gic, gusason, cataHa" [1, c. 439].

Mpodpecii, noB'A3aHi 3i cniBam Ta rpotd Ha My3WYHUX iIHCTPYMEHTAaX, MNO-Pi3HOMY
XapakTepusytoTbes Y dpaseonorii. Tak, npucnis'a Ak noeedyms mi mpy6adyi, mak ax
wariku 3 eonig nidiimaromscs [7, ¢. 613] CBigUNTb, O4EBMOHO, NPO HEMEPECIHYHO MYYHi
3BYKM AyXOBOI My3uKku. [podecis ckpynansd npeacTaBneHa B aHrMiNCcbKMX i HiMeubKnx
napemisix no-pi3HOMy, Mop. MOpPiBHAHHA aHrm. as drunk as a fiddler ("n'aHun sk
ckpunanb") i Mpucnis'a, Ae MpuKnag BULLKOMY Ha CKpunans CUMMBOMi3ye noTpedy
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OOBrOro i cTapaHHOro HaBYaHHA Anst 3000yTTA npodecii, nop. HiM. Ein zerreibt viel
Saiten, eh'er Geiger Wird (6yks. "barato cTpyH nopBeLu, NOKK ckpunanem craHew").

MpodecitHa ocobucTicTb Kyxapsi B aHrmincbkin dpaseonorii 306paxyeTbes
ipoHivHO, nop. npucnis's God sends us meat and devil sends cooks.

Cepen npodeciit, NO3HAYEHHST SAKMX BUCTyNawTb Yy cknagi dpaseonoriamis
HeraTMBHOI OLIHHOT CEMaHTUKK, Cnig TakoX 3a3HaduTu: yKp. acmpoHoMm — Mosi ceuHs
binbwe 3Hae, sk eaw acmpoHom [7, c. 304]; aHrn. bargee "Bi3HuK", fishwife "Toproska
pnboto", sailor "MopsiK", trooper "kaBanepuct” — to swear like a bargee (abo fishwife,
sailor, trooper) "ayxe nasatnca abo nastu korocb" [6, c. 905]; Him. Bierkutscher
"BigHMK nuBoBapHi" — fluchen wie ein Bierkutscher "naatucs gk BisHuK" [6:1, ¢. 102].

3HayHa KifbKiCTb OUHHUX iHTepnpeTaLii noe'a3aHa 3 peniriitiummn gisyamu. Y
dpaszeonorii TpbOX MOB JIEKCEMMW Ha NMO3HAYEHHS CBSLLEHMKA MaloTb aBCONOTHO Pi3Hi
acoujiauii: B aHMmiNcbKin MOBI Lielt 06pa3 acoLitoeTbcs 3 po3cyanmeicTio (as sober as a
parson "30BCiM TBEpe3ui; po3CyaniMBuI, 3apaBoMncnaynin, ceprnosHmn” [1, c. 873]), B
HiMeLbkih 3 cBobogoto i (das kannst du halten (a6o machen) wie (der) Pfarrer
ABmann "pobu, sik xodew" [5, c. 43]), a B yKkpaiHcbkin 3 6aratcteom (I1in — 3onomud
CcHin [7, c. 47]), 3a3gpicTio (3asucnusi oyi, ik y nona [7, c. 236]), HeHacuTHicTio (Y
nona eosyi oui, a medsexe yepeso [7, c. 694]), anom (Ilin model kapae, a cam SIUXO
pobume [7, c. 323]), HeuncToro cunoto (CHin 00 cHona, ik Yopm 00 nona [7, c. 452]).

O6pa3 MoHaxa OCMUCINIOETLCA HACTYMHUM YMHOM: 1) MOHax BpexnuBuiA (aHrn.
a friar, a liar "ak moHax, To n 6pexno" [1, c. 359]); 2) moHax — 3nogin (the friar
preached against stealing and had a goose (abo pudding) in his sleeve "moHax
NponoBiaye NPOTU 3MOYMHCTBA, a Y camoro rycak (abo nygunr) y pykasi' [1, ¢. 359]);
3) MOHax Ma€ BigHOLIEHHSA A0 HeuucToi cunu (I Yyopm Ha cmapicme 8 MOHaxu iuoe
[3, c. 134)).

OuiHHi acouiauji, 3akpinneHHi 3a Ha3BamMy NMIOOWHW 32 POOOM 3aHATb Y CKnagi
hpas3eonoriyHMX OAMHWLb, MOXHA MOB'A3aTU 3 KyNbTYPHO-ICTOPUYHUMUN KOHOTaUisMK, SAKi
Cknaganucsa nig BNAvMBOM MOMEepenHboro ictopyyHoro goceigy. [ocnimpkyBaHi dpaseo-
noriamMu BigobpaxatoTb CNPUMHATTA NPEACTABHMKIB Pi3HUX COLianbHMX CTaTyCiB, NPodecin
LiX MOBHUMX KOMNEKTMBIB Y NEBHU ICTOPUYHUI Nepiog,

Ocobi "npaBuTtena" — npuHUa, KOPons, uaps, KHA39 — Y A0CNiAXKYBaHUX MOBaXx
npuTaMmaHHi HaCTYMHI XapakTepuUCTUKX: Bnaga, sika MoXe i cynepeunTtun Boni boxin
(ykp. Bosis boxa, a cyd uapie [7, c. 207]; aHrn. kings have long arms (abo hands) "y
KoponiB [OBri pyku, TO6TO Big koponiB Baxko cxoBatucsa” [1, ¢. 577]), 6aratcTso (ykp.
Skbu s bys uapem, mo b6 ece ie med ma cano; aHrn. to live like a prince
"po3koLlyBaTh, XUTK Ha WKNpoky Hory" [1, c. 618]; HiM. leben wie ein Fiirst "xutn no-
Lapcbku, poskowysatu" [5, ¢. 194]), noBaxHICTb, TOYHICTb (HiM. Plnktlichkeit ist die
Héflichkeit der Kénige "nyHkyanbHiCTb — BBiUNMBICTb Koponis" [5, ¢. 445]), Bcenosso-
NeHicTb 1 XopcTokicTb (aHrn. war is the sport of kings "BiHa — 3a6aBa koponis" [1,
c. 992]). Ui Ta 3asHauveHi paHiwe npuknagM ceigyaTb Npo Te, Wo y dpaseonorii
SICKpaBoO Bigobpasnnaca coujanbHa HEpPIBHICTb BEPCTB HACErleHHA — MpaBUTENIB Ta
NpoCTOro nioay, y TOMy 4uchi N peMiCHUKIB (siki xunn B OigHOCTI — eyenuscs, §K
3/1UOHi 60HOaps [5, c. 155]).

Y dpasemax (napemisx, igiomax, cTanux MOPIBHAHHAX) HOCIT TMX YW iHWNX
npodecin MOXyTb MOCTaBaTh SK HOCII MEBHMX coujanbHUX KOHOTAUIN, AKi BMpaxa-
HOTbCA BiAMNOBIAHMMK flekceMamun. Taki opaseonorivyHi OgMHULI TSXKiII0Tb 4O BUPaXKEH-
HSA NEeBHUX pauioHanbHO BMOTMBOBaHMX 3HadeHb. BogHovac € i iHWi npuknagu, Konu
Ha3Ba MNAuHN 3a poOM 3aHATb Y cKragi chpaseonoriamy Moxe (pyHkUioHyBaTu i Ans
BMPaXXEHHS iHLINX CEHCIB i ANA KOHCTPYKBAHHSA iHWOrO0 pogy MOBHMX oOOpasiB, siKi
MalTb, HaBMakKW, IHWWIA Xapaktep i 0OyMOBMEHi iHWMMHK KOMYHiKaTUBHUMU
notpebamun, Taknmn, ik JOCATHEHHS] TYMOPUCTUYHOTO edoekTy (OypHud minm xpecmus
"XTO-HEDYAb HEPO3YMHWIA, HEPO3TOPOMHMIA") TOLLO.

BusBrneHa Hamu KapTvHa CAPUMAHATTS TUMOBUX MPEACTaBHUKIB TUX YW iHLIMX
npodecin [o3BoNsA€ 3p0OUTN BUCHOBOK NPO HASBHICTb LIIHHICHOT LKAy y KOMEKTUBHIN
CBiZOMOCTi NeBHOro Hapogy. [o KaTeropin, 3a siKMMK OLIHIOETbCS Oyab-sKuiA BUA
NpodeCiNHOI AiANbHOCTI, BiAHOCATBCS: CyCMiflbHAa KOPWUCTb, TBOpYa npaus, isnyHa
npaus, XXMTTEBO HEOOXigHMIM NpOJyKT, BiAMOBIOANbHICTb, SKICTb npaui Ta ii cknag-
HiCTb, HasABHICTb kBanidikauii. Mo3MTNBHY OUIHHY iHTEpNpeTauilo OTPMMYHOTb MpO-
deciliHi 0b6pasu, Yyms npaus Bignosigae UMM kputepiam. B ykpaiHcbkin dopaseonorii ue
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Taki HaMeHyBaHHSA NIOAEN 3a POAOM 3aHATb, SK: XNibopob, NMiCHUYMIA; B @aHIMiNCHKiN —
nacTyx, Min, kpaBeub (BiGHOCHO MNO3UTUBHY); B HIMEUbKIW — Mynsp, MOMOTHUK,
ckpunarne.

3a pesynbTatamMmu [AOCHIAXEHHS MW MOXEMO CTBepAxyBaTtu, Wo 6inbLicTb
Ha3B NOAEeN 3a PoAOM 3aHATb BUKIMKAOTb HeraTMBHI OUiHHI acoujauii. Hanbinbwa
KINbKICTb OLHHWX iHTepnpeTauii HeraTMBHOIO xapakTepy MoB'd3aHa 3 OCMUCIIEHHSIM
obpa3sy nona B yKpaiHCbkux bpaseonoriamax. TakoXX HeraTUBHY OLHKY OTPUMYHOTb
npodecii Tpybaya, acTpoHoMa; B aHrMINCbKNUX dpa3eonoridyHMX OgMHULAX — MigHMKA,
KanenioLwHWKa, ckpunans, noeapa, Mopsika; HiMeLbkux — KpaBud, LWitTkapsa. CninbHUM
ONs TPbOX MOB B HEraTMBHOMY BMCBITINIEHHI € 00pa3 LWeBUs; Ans ABOX — YKPaiHCbKOT
Ta aHrmnincobkoi — pubaka, MoHaxa; A5 aHMIACLKOT i HIMeLbKOT — Bi3HUKa.

MopiBHAMNBHMIA aHani3 dpa3eornoriyHuX  OHAIB  YKPAIHCLKOI, aHrmiicbKol Ta
HIMELbKOI MOB, a caMe TUX OAMHMUb, WO MICTATb Yy CBOEMY CKrafi HanMeHyBaHHS
noauHK 3a PoaoM 3aHATb, A03BOMSIE HaM OiMNTU BUCHOBKY NPO HaLiOHaNbHO-KYNbTYPHY
cneumndiky B OCMUCHEHHI HM3KM npodpecih. Came ToMy MEepCnekTUBOK NoAanbLUoi
po3pobkn Npobrnemn € LOCNioKEHHS1 d)pa3eornoriamMiB i3 3a3Ha4eHWM KOMMOHEHTOM B
KyNbTYPHO-ICTOPUYHIN MEPCneKTUBi, a TakoX BUSIBMEHHS Ta BUBYEHHS iX CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHNX Ta POPMarnbHO-CTPYKTYPHUX OCOBNMBOCTEN.
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CEMAHTUKA IHOUBIAYAIIbHO-ABTOPCbKUX HOBOTBOPIB
OMOBIAAHBb I'. BOMAHH “EINE SOUVERANE FRAU”

PomaHoBa H. B.

Y cmammi po3ensiHymo neKcu4Hy cemMaHmuky iHOugidyarnbHO-a8MmopChLKUX HOB8O-
meopie ma 3anpornoHo8aHO CMPYKMYypPHO-CeMaHmMuy4Hy Kracugbikauito Aocrnioxy-
g8aHux Jekcem. BusieneHo nm’asmb OCHOBHUX epyrn iHOUBIOYaribHO-a8MmOopPChKUX
HOB0OMEOpI8: IMEHHUKOBI KOMNo3umu, cybcmaHmueamu, 3pOUleHHs, abpegiamypu
ma cyapikcarbHi iMEHHUKU.

Knio4yosi cnosa: iHOugiOyarnbHO-a8MmopcuKi HO80MEOPU, IMEHHUKO8UU KoMIo3um,
cybcmaHmueam, 3poweHHs, abpesiamypa, cypikcanbHUl IMEHHUK, JeKcu4yHa
cemaHmuka.

B cmambe paccMoOmpeHo JIEKCUYECKYI0 CeMaHmMUKy UHOU8UQYaribHO-a8mopCKUX
HoB800bpa3osaHull U rPedrioxXeHo CMPYyKMYypPHO-CeMaHMUYeCKyH Kraccugukayuro
uccriedyeMbix J1IeKCeM. BbisierieHO MsimMb  OCHOBHBLIX 2pynn  UHOUBUQGYaslbHO-
asmopcKux Hoeoobpa3osaHull: CIIOXHbIE CywecmeumesbHbie, cybcmaHmueamsl,
cpaujeHue, abbpesuamypa u cyggbukcarbHble CyujecmaumeribHbIe.

Knioyesbie cnoga: uHOusUQyarbHO-a8MoOpPCKUe HO8006pa308aHUs],  CIIOKHOE
cyuwjecmeumernibHoe, cybcmaHmueam, cpawieHue, abbpesuamypa, cyghgukcars-
Hoe cywiecmeumesibHoe, fleKcu4yecKasi ceMaHmuKa.

The article deals with the lexical semantics of individually-authorial new
wordbuildings. Structural and semantic classification of studed vocabulary has been
proposed. Five groups of individually-authorial new wordbuildings are found:
complex nouns, substantivates, accretion, abbreviation and suffixes nouns.

Key words: individually-authorial new wordbuildings, complex noun, substantivate,
accretion, abbreviation and suffixes nouns, lexical semantics.

Mpobnema nekcuM4HOI CEMaHTMKM BXE [aBHO MpuBepTtae [o cebe yeary
OOCMIQHUKIB, MPO WO CBigYaTb YMCMEHHI MNIHMBICTUYHI CTYAil, MCUXONIHIBICTWUYHI,
NiHrBOKOTHITMBHI, MOPIBHANBHO-ICTOPUYHI, KOTHITUBHO-CEMIOTUYHI Ta NiHrBOCMHepre-
TWUYHI, KOMYHiKaTMBHO-nparmatuyHi (npaudi B. KO. AnpecsaHa, O. 0. ApTtem’eBoi,
J1. . Benexosoi, H.I. bonko, B. B.JleBuuypbkoro, O. . Oryqa, H. B. lNeTpeHko,
O. O. MotebHi, I'. I. Mpuxogbko, O. B. PoseH, B. I'. TapaHua Ta 6araTo iH.). BogHouac
peani3oBaHi cnpobu BU3HAYEHHs1 cneundikm ceMaHTUKM iHOMBIAYarbHO-aBTOPCLKMX
HoBoTBOpiB (gani — IAH) He doOpMylOTb YiTKOrO M OAHO3HAYHOrO YSABMEHHA MNpPO
po3MaiTTs HaMMeHyBaHb K ePEeKTUBHUIA 3acib onncy MiHNMMBOro NPeAMETHOro CBITY.
OTXe, METOI HaLLIOro HayKOBO PO3LUYKY € BUCBITNIEHHA CEMaHTUKM iMeHHuKoBux |1AH
HiMmeubkux onoeigaHb . BomanH (1932). Cepen 3aBAaHb HeoOXigHO Big3HAYUTH:
1) KOPOTKMI OrNSA CTPYKTYPHO-TEHETUYHMX O3HaK AOCHigKyBaHOro martepiany Tta
2) knacudikauito CeMaHTUYHMX TUMIB aHanisoBaHOro oeHomeHa.

Ho IAH 6ygemo BigHOCUTM HekoawudpikoBaHiI CrOBHWKaMW CrioBa M CrOBOCHMO-
nyYeHHs [7; 2], yTBOPEHi 3a HasiBHMMM B CyYacHi HiMeUbKin MOBi mogensmu Ta
BXUTUMW NvLle B NMEBHOMY KOHTeKcTi [1, c. 218]. 3asBuyan, Ui HOMiHaUii KBanidiky-
IOTbCS SK CTUMICTUYHI HEOMONi3MU: CPUSIOTL YBMPA3HEHHIO MOBU XYOOXHBOTO TBOPY,
HaJalTb i EKCNPECUBHOCTI, EMOTUBHOIO 3abapBrieHHs1, obpa3sHocTi [4, c. 424].

BpaxoByloun fgaHi ekcnepMMeHTanbHOI KapTOTEKM, YKNadeHoi HaMu MeTOAoM
cyuinbHoro BubupaHHhs i3 26 “Die schonsten Erzahlungen” I'. BomaHH [8] — ycboro 461
BMMNaZlOK, MOXHa CTBepAXKyBaTy, Lo nesosa 4yacTtka |IAH — ue iMeHHUKOBI KOMMO3UTU
(352 um 76,4%), Aki NogQiNsAOTECA Ha MOBHOCKITAAEHI CMOMYYEHHS, HEMOBHOCKAAEHI
Ta 3pyLueHHs [5, c. 112].

Y noBHOCKNaAeHUX iIMEHHUKOBUX KOMMO3UTaxX MepLunii KOMMOHEHT Mae opMy
OCHOBM CI10Ba, Hanpuknad: Sensationlust, Astarme.

HenoBHOCKNaAeHi iMEHHMKOBI KOMMO3UTU YTBOPEHO 3a OOMOMOro 3'€AHyBarib-
HOTO €eNieMeHTa, L0 BXMBAETbCA MK MEPLUMM KOMMOHEHTOM i ApYruM, Hanpuknag:
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Blumenorgien, Liebesvorrat, Freundeskreis. MoxHa koHcTaTyBaTu, WO 3'€OHYBanbHWUN
enemeHT (pyHKUiOHye aBTOHOMHO: -N- Ta BapiaTUBHO: -S- i -eS-. [UTaHHA HOpMU BXU-
BaHHS 3'€4HYBaHMX €EIeMeHTiB ybayaloTb, Mo-repwe, B TUMi BiAMIHIOBaHHS iMEHHUKIB
(cnabka BigmiHa), no-dpyae, y opMi MHOXWHW, Mo-mpeme, y TUMi Cydikca Yv BU3HAY-
HUKa, ro-yemeepme, Yy HEHaronoLleHin nosuuii ronocHoro Yn AuddToHra, ro-r’sme, B
ycTarneHux y MoBi Tpaguuisix [Tam camo, c. 116].

3pyLLEeHHs BiAPi3HAOTLCS Big MOBHOCKNAAEHUX iMEHHUWKIB | HENOBHOCKNaAEHUX
TUM, LLO iX KOMMOHEHTN OGOPMIIEHI aHanoriyHo enemeHTaMm CroBOCMONy4eHHs abo
peYEHHs, 3rigHO 3 Oil4YMMU MOPEOSIOro-CUHTAKCUYHUMIW HOPMaMU MOBW, HanpyKnaa:
Aufundabzucken (nopieH.: auf und ab zucken), Altwerden (nopisH.: alt werden).

Opyry rpyny IAH dopmytoTe cyb6cTtaHTMBaTH, TOO6TO CrNoBa, WO Nepenny B
Knac iMEeHHUKIB i3 iHIMX rpamaTuyHKuX knacis 6e3 gonomorn Oyab-saKMX CROBOTBIPHUX
3acobiB: adikciB, HaniBadikciB UM abnayTty, Hanpuknag: Zufriedenste, Freundliches.
Llen cnoci6 cnoBOTBOPEHHSI Yy HiMeLbKii MOBi MOB'A3aHUIA i3 YXXMBAHHSAM apTUKITHO.
ApTUKNb SIK rpamaTUYHUIA 3acib BUpaXkae kaTeropii poay, Yncna i BigMiHka.

MoxHa BMOKPEMUTU TPU OCHOBHI Pi3HOBMAWM CybCTaHTMBATIB: NPUKMETHUKOBI,
JIENPUKMETHMKOBI Ta pAiecniBHi. [MpukMeTHUKOBI cybcTaHTMBATW 3a rpamaTtuyHUM
poAoM noainsAwTbes Ha HenTpanbHi das Erstaunliche Ta demiHiHi Die Schénste; 3a
rpamMaTMyHUM Yucrnom — Ha oamHudHi Unbestechliches ta mHoxuHHI Gleichmilitige. Y
CBOIO 4epry, AiENpPUKMETHUKOBI CyOCTaHTMBATM MaHIi)eCTOBAHO IMLIE B CYKYMHOCTI
Géhnende, a piecnisHi — TinNbkM K 0QVHWYHI cepeaHboro pogy das Telephonieren.

Tpeta rpyna IAH anentoe 4o 3poLueHHs. 3pOoLLEHHST YTBOPIOKOTLCA 3a AONOMOroH
cydikcauii abo cybCcTaHTMBaLii Ha OCHOBI LSOO CrOBOCMOMYYEHHS (PO34S1EHOBAHOMO
abo HeposuneHoBaHoro), Hanpuknag: Teebestellungen (Tee + bestellen + -ung- + -en),
Handschaufeln (Hand + schaufeln). 3a cBoeto CTpykTypolo HaBefeHi 1 iHLi 3pOLLEeHHS
OncbepeHLitoTbCA Ha ABa TUNW: IMEHHMKOBUWI Ta QieCNiBHUN. IMEHHUKOBUIA TVN YTBOPEHO
3a A0MNOMOrok cydikcalii Ta 03HavyyBaHUM MOro iMeHHUKoMm. LiecniBHUA Tvn MiCTUTb
iHpiHITMB, CyBCTaHTMBOBaHWUM pasoM i3 iIMEHHMKOM abo iHWVM CNOBOM, LLO AOMOBHIOE
iHQpiHITMB. [JoMiHyE AiECTiBHWM TWN, O MNOACHIOETHCS NEBHMM FiHMBICTUMHUM KOHTEKCTOM
abo ctmnicTiHUM. JTIHMBICTUMHMI KOHTEKCT PO3yMiEMO B Hallil pobOTi sIK CyKymMHICTb
dopmMarnbHO (hiKCOBaHMX YMOB, 3a AKUX O4HO3HAYHO BUAINAETHCA 3MIiCT iMeHHUKoBMX |AH.
[na BU3HAYEHHS] CTUNICTUMHOTO KOHTEKCTY 3arnydaemo PisHi CTUMICTUYHI NPUoMM, LLIO
B3aEMOfi0OTb i3 aHani3oBaHMMW NEKCUYHUMW OOUHULUSMW Ta [04aloTb iM  HOBUX
oKasioHanbHUX KOHOTaUin [3, . 243, 248].

[o yetBepToi rpynn |IAH HanexaTb CKNagHOCKOPOYeHi crioBa abo abpesi-
atypu. 3 nornsay eHepreTu4Hoi Teopii MoBrneHHs (B. . TapaHeub) nosiBa abpesiaTyp
€ 3aKOHOMiPHUM MPUPOAHMM SIBULLEM — MOBELb NMparHe “4o ekoHoMii pidionoriyHnx
3atpat’ [6, c. 189].

3adhikcoBaHO abpeBiaTypy, A€ NepLuniA KOMMOHEHT Mae CKOPOYEHW BUMMSg, a
OpYyruin noctae sk uine cnoeo. 3a oopmMoro ApYrMin KOMMOHEHT Bigobpakae rpamatuyHy
OOWHWYHICTb, Hanpuknag: ‘E. T.”-Film, x-mal Ta MHOXWHHICTb, Hanpuknag: DIN-A4-Seiten,
OP-Miseren, t-storms 67°/36°. TyT noegHanuca Asi TeHaeHuji: 3 ogHoro 6oky, IAH rpyHTy-
FOTbCA Ha NMUTOMIN NTEKCULi, a 3 ApYyroro, — Ha 3ano3undeHin. MNpu uboMy OOTPUMYHOTHLCA
rpadpiyHoi HopMKM 11 opdorpadivHOI: Benuka nitepa npasonucy n mana (Himeubka MoBa)
Ta Mana nitepa (aHrnincbka MoBa). Taka aBTopcbKa Migka3ka depe3 rpadiky n opdo-
rpadito, o4eBMAHO, 3yMoBrieHa TuM, Wwo . BoMaHH HamaraeTbCa MakcumarbHO 3abes-
NeYnTN EMOLIMHMI KOMYHIKaTVBHUI akT y chopmati “aBTop — NEPCOHaK — iIMEHHUKOBUIA
IAH — ynTay”, po3cTaBmTV NOriYHI aKLUEHTUN MiHMBICTUYHOIO KOHTEKCTY YM CTURICTUYHOIO.

[Tara rpyna imeHHukoBux IAH yTBOpeHa cnocobom cydpikcauii. Mapagurma
CyQikciB obMexeHa iMeHamK XIHOYOro pogy Ta CepefHboro. IMeHa >XiHO4oro pogy —
NoXigHi Bif iIMEHHMKIB YOMOBIYOro pody Ha -er, Hanpuknag: Pariserinnen, Seglerin Ta Ha -
e, Hanpuknag: Hausgenossin; cepegHbOro — MOB'A3aHi 3i  3MEHLLEHO-eMOLIIHUMM
cydikcamm -chen i -lein, Hanpuknag: Wéldchen, Zimmerchen, Spriichlein.

Y CeMaHTM4YHOMY nMraHi iMeHHukoBi |AH cTaHoBNATH po3MaiTy cuctemy
HOMiHAaLiN i NO3HaYaThb:

1) Ha3Bu peniriviux cBaT (1) Das Weihnachtsfest einer alten Jungfer, die es
verschméht, eine fortschreitende Ergrauung ihrer Haare in Zusammenarbeit mit
einem tdchtigen Friseur zu bekdmpfen [...] [c. 5] (TyT i Hagi npuknagn HaBegeHo, 3a
[8]. - H. P.);
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2) HasBu cimeriHoro ctaHy (2) [...J, kann aber vielleicht nicht sinnvoller
begangen werden als mit der intensiven Versenkung in eine Vergangenheit, die ihr
die Erbdrmlichkeit ihres Jungfernstandes recht grausam vor Augen fiihrte [c. 5];

3) Ha3BM YacoBuMX Bigpi3KiB y peniriitHoMy BuMipi (29) Ich erinnere mich allzu
genau an jenen Weihnachtsabend vor einem Jahr [...] [c. 5];

4) Ha3Bu ncuxonoriyHux noHATb (11) Ich umgab mich mit einem Filigran von
Einbildungen und Zukunftsgemélden [...] [c. 7];

5) HasBu iHTenekTyansHoro po3BUTKY (5) Fir meine Kollegen blieb ich die
intellektuelle Freundin einiger beriihmter Literaten, ja, ich genoss sogar ein wenig
Absehen, gemixt aus Quartier-Latin-Romantik und Sorbonne-Ruhm [c. 8];

6) (metadopuyHi) Hassu npoueciB (22) [...], und wieder bewunderte ich
Naturschutzparks und feierte Blumenorgien [c. 9];

7) Hassu BontHTaTMBY (3) Ich stand diesem blinden Fortpflanzungswillen
ein bisschen versténdnislos gegentiber [...] [c. 9];

8) Haseu posBinna, cnopty (18) Mich hatten Mademoiselle Cleremys
Gymnastikkurse nicht so “enthemmen” und selbstbewusst machen kénnen [...] [c. 10];

9) Ha3BM iIHTEHCUMBHOCTI NposBy emouiiHoro ctany (8) Es war ein Brief, wie ich
ihn nie von einem Menschen erwartet hétte, [...] der Zufriedenste auf der Welt zu
sein schien [c. 7];

10) Ha3Bu nomewkaHHsa (31) Wir “weckten” ihn darum auch nicht, als wir uns
zur Mahlzeit im Friihstiickszimmer niederlie3en [...] [c. 22];

11) Has3Bm 4acTmH ob’ekta (16) / cybekta (10) [...], die schwarzen
Akazienarme hielten ihn mit deiner Gebérde starrer Verzweiflung zurlick [c. 26], Aber
dann, weil Frau Schapiro nur gnédig ldchelte mit Duldermiene, quetschte sie mit der
Kugelschreiberspitze alle Speicher'schen Einheiten auf ihren Kkleinen fettigen
Notizblock [...] [c. 91];

12) Ha3Bu npegmeTiB peanbHOi 3MEHLWEHOCTI M MO3UTUMBHOI CYy6’€KTUBHOI
ouiHkn (58) Er liel3 sein Auto immer an der Weggabelung stehn und ging ihr bis zum
Waiéldchen entgegen [...] [c. 26], Sie bléttert im Adressbiichlein, plant ein paar
Telephonate [c. 260];

13) Haseu ocib6 3a npodoecieto (38) [...]; das war auch Beffes Beruf,
Tabakpflanzer und Réster, das alles dazugehért [c. 31];

14) Hasem 3anaxiB (5) Wozu riss er dann die Fenster auf, wenn er doch
wusste, dass der kiihle Geruch des Abends, dem er die dunklen Stréhlen von Erdduft
und rauchigem Buschgehélz aussagte, ihm wehtat; [...] [c. 32];

15) Ha3en BMpOGIB ntoguHun (22) “Heimaterde” hiell jenes Gedicht, das er in
einem Wurf niederschrieb am Vorabend meiner Abreise [c. 49], Jetzt, in ihrer
schattigen Kiiche, sah er auf dem Fliesenboden, neben einem Steingutgefald mit
Zwiebeln, Bierflaschen im Sechserpack [c. 234];

16) Ha3Bu emouinHoro ctaHy (9) Das Erstaunliche ist wabhr; [...] [c. 50];

17) Ha3eu nonirpadii (11) Es war, und das sechs DIN-A4-Seiten durch, eine
von Stiehl “Lebensfurt” genannte “Elegie” [c. 59];

18) Ha3eu xapu4iB (32) Mein Pensionsabendessen habe ich also an jenem
Tag vergeblich ausfallen lassen [c. 65];

19) Ha3Bm cyb’ekTa (26) (HOCiA 30BHILWHIX | BHYTpiLWHIX 03HaK) Der Kleinste ist
jetzt vier [c. 71];

20) Ha3Bu MoBM, MOBIeHHA (27) Sie sah immer bei diesem Laubwaldthema
So aus, als sei sie héchstpersénlich fiir die Anpflanzungen zustdndig gewesen
[c. 101], Keine geeigneten Racheworte, entschied er [c. 146];

21) Has3Bu obcary ob'ekta (2) Er vertiefte sich héufig in einen
Gedankenreichtum, [...][c. 106];

22) Ha3eu TexHikum (13) Ein Mangel an Sprechtechnik zerriittete Marias
Botschaften [c. 122];

23) Has3eu pocnuHHoro caiTy (1) [...] und beim Blick in den (berquellenden
gifteigen Sommergarten! [c. 152];

24) Ha3eu dopmu ob’ekta (11) Als Justine ein paar Minuten spéter mit zwei
Gldsern und dem Martini-Krug zu ihm hinaus ins Freie trat, fuhr er aber nochmals
tiber ein Stiick Rasen, hin und zuriick, [...] [c. 161];
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25) Ha3Bu puc xapaktepy (1) [...] und es einer Sisyphusgeduld bedlirfte, sie
alle wieder aus dem Wasser zu fischen, [...] [c. 207];

26) Ha3su Teopin (2) [...J, und Pavel hat nur, weil ich wieder am Kopfende des
niedrigen Wohnzimmertisches im kleinen Rokokosessel sal3, seine Gliicks- und
Ungliickstheorie aufgegriffen [c. 210];

27) Has3eu ouiHku (7) Das Schlimmste war nicht, dass Pavel, wie er da so
taktvoll auf der Schwelle stehenblieb, zitierte: Ogni male vuol giunta [c. 212];

28) Ha3Bu TpaekTopii pyxy (8) [...], und machte den Nebelpfadrundweg, auf
dem man von ihrem Haus aus nach ein paar Schritten (iber die Stralle ankommt, [...]
[c. 215];

29) HaseuM MewkaHuiB (3) [...], wie grandios und ein Must fiir jeden
Westaustralienbesucher er ist, der Karijini-Natinalpark [c. 218-219];

30) Hassu penirii (2) Ich habe mir nie was aus dem Ureinwohner-Kult
gemacht, sagte ich, [...] [c. 224];

31) Haseu MicuesHaxomkeHHA (5) Zwei Trinkwasserstellen wurden
angegeben zusétzlich zum Tipp, genigend Vorradte mitzubringen [c. 224-225], [..],
und wir (ibernachteten unter dem Sternenhimmel, [...] [c. 225];

32) Ha3su ekoHoMmikn (4) Gute Bezahlung, ich meine das Ausnahme-Extra, ist
selbstverstandlich [S. 231], X Packungen dies und x-mal das und noch ein Sélbchen,
sagt sie, und bis auf den letzten Cent hat sie ihr Portmonnaie gepliindert [c. 256];

33) Ha3BM BUPOOHUUYMX CTOCYHKIB, MixkocobucTticHmx (5) Er trottete hinter
seiner Arbeitgeberin her, [...] [c. 234], [...], war sie eine Privatpatientin, kriegte
ohne groles Theater alles, was verbraucht war, neu verschrieben [c. 234];

34) Ha3Bu konbopy (4) Vanessa, die Chefin, ist eine hiibsche, etwas speckige
Frau mit zarter Haut, rosiger Gesichtsfarbe, mit der Haarfarbe wechselt sie un den
verschiedensten Briinett-Herbst-rotgold-Ténungen ab, [...] [c. 244];

35) Haseu meauuuHm (9) Und mitten hinein in die OP-Miseren wird (ber
Abwesende und lber eigene und (berlieferten Krankengeschichten geredet [c. 254].

3rigHO 3 HaBEOEHOK CEMaHTMKOK iMeHHukoBux |AH, npeameTHun cBiT pagu-
KanbHO 3MIHIOETBCS | OHOBMNIOETLCSA. CyTTEBOIO MOrO XapaKTEPUCTUKOID € 3MEHLLEHHS i
BOAHoYac nectnmeicTb. Cumnartiss po3ropTaeTbCa Ha TNi npodpecioHaniamy, xapyyBaHHS
Ta xutna. Bumipom crniyrye isvyHWin Yac, 4o sSiIKoro HabnmxkarTbCs MOBa M MOBIEHHS,
iHOMBIOYyanbHICTb Cy0’ekTa, CTPYKTYPHICTb OO’ekTiB i CyO’ekTiB, MpoLecyanbHiCTb Ta
NPOAYKTUBHICTb NHOACHKOI AyMKW. MeHLwoi TpaHcdopMallii, NOPIBHAHO 3 Ha3BaHUMMU
peanisMun 3asHaroTb 403BINNA i CNOPT, TEXHiKA, NCMXororis, opMa 06’exTiB, nonirpadis,
MeOuUMHa, eMOLIHUA CTaH Ta iHTEHCMBHICTb MOro MposiBy, TPAEKTOPIS pyxy, a TaKox
€MOTMBHA OLliHKa 3 MiHiViKowo “gobpe — noraHo”.

BigOyBatoTbCcs, X04 i MOBINbHO, MEBHI 3MiHM B MeXax IHTENeKTy, OopraHiB 30B-
HILLIHBOrO YyTTA (HIOX, 3ip), MiCLIE3HaXOXKEHHSI, BAPOOHNYMX CTOCYHKIB, KONbOPY N EKOHO-
Mikn. 3acbikcoBaHO MEBHI 3pYLUEHHS | B TaKMX peanisx, siK: BOMs, rPOMaasiHCTBO, CiM's,
obcar ob’ekta, TeopeTudHa AyMKa Mpo CcouianbHO-NCUXosoriyHe, peniriga. HarmeHw
BPasnMBMMM YM CTIIKUMW OO KapAWHaNbHUX 3MiH HeobXigHO BW3HATK, OYEBUAHO,
peniriviHi cBaTa, POCIMHHWIA CBIiT, PUCK XapaKTepy.

Omxe, cemaHTuka imeHHuMkoBuUX |AH onoeigaHb . BomaHH BigoOpaxae He
TiINbKM EeHUMKITONeAMNYHICTb 3HaHb aBTOPKW, are M BKasye Ha MOMidOHIYHICTb MiHMN-
BOro ob6nmM4yyss NpegMeTHOro CBiTY, 3MarbOBYE MOMO SIKICHY W KiNbKiCHY mpupogdy B
PiYULL €MOLINHOI OLiHKK Ta EMOTUBHOI.

Mopanblow NepcnekTuBoK LOCHiKEHb MOXe OyTM N MOBMHHA CTatu
CeMaHTuKa iHAMBIAYyanbHO-aBTOPCbKNUX HOBOTBOPIB-AEMiHYTUBIB.
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YOK 81°373.7: 070.16=111

O3HAKA PO34INTIbHOO®OPMIIEHOCTI Y CUCTEMI OKA3IOHAJIbHMNX
NEPETBOPIOBAHb ®PA3EOJIOIN3MIB (HA MATEPIAJII AHITIOMOBHOI
“)XOBTOI” MPECW)

CigeHko H.T.

Cmammio nipucesiyeHo O0CiOXKeHHI0 pPo30ibHOOhopMIIEHOCMI (hbpa3eorioeiamie
SK JliHe8arbHo20 hakmopy iX OKasioHarbHUX 3MiH. Y cmammi po32/isiHymo Pi3Hi
niéxo0u 80 mpakmyeaHHsI 03HaKu PO30irIbHOOOPMITIEHOCMI, 8U3HAYEHO Ii Kpume-
pii. Ha mamepiani aHaroMo8HOI “08moi” npecu rnpoaHanizoeaHo OKa3ioHaslbHy
pearizauito  MOBHUX MOMeEHUil (bpa3eornoziamie, WO 3yMoe/ieHa IXHbOI
P030irbHOOOPMIIEHICMIO.

Knio4yosi crioga: okasioHarnbHi 3MiHU, peanizauis MOSHUX MOmMeHUil, po3dinbHo-
oghopmiieHicmb, chpaseoniozismu.

Cmambs nocesiueHa UsyHeHUr pa3iesibHoOhopMIIeHHoOCMU ¢hbpa3eosio2u3mos Kak
JlUHesaslbHO20 hakmopa UX OKKa3UOHasbHbIX U3MeHeHul. B cmambee paccmom-
peHbI pa3Hble NoOXodbl K mMpakmoske pa3desibHoOOOPMIIEHHOCMU, 8bISI8/IEHbI €€
Kpumepuu. Ha mamepuarne aHanos3bidHOU “Kesimol” npecchkl npoaHanu3uposaHa
OKKa3UOHallbHas pearnu3ayusi S3bIKosbIXx MomeHyul ¢hpaseosnoau3mos, obycrios-
JIeHHas1 ux pa30esibHOOPPMIIEHHOCMbIO.

Knioyesbie criosa: OKKa3UOHarbHblIE U3SMEHEHUS, pPa30esibHOOMOPMITIEHHOCMb,
pearnusayus s3bIKo8bIX MOMEHUUU, (hpa3eorioausmbl.

The article investigates separability of phraseological units as a lingual factor of
their occasional changes. Different approaches in treating phraseological
separability are examined, the criteria of this concept being defined. Stipulated by
separability of phraseological units occasional realization of their language potential
is analyzed on the material of the English “yellow” press.

Key words: occasional changes, phraseological units, realization of language
potential, separability.

3a ymoB TOTanbHOI CBiTOBOI rnobanisauii cyyacHa nwgnHa Mae 3arposu
PO34YMHUTUCSA, BTPATUTK cBOE “A.” MNparHeHHs1 3aTBepanTUCS Y bakTi CBOro iCHyBaHHS
Ba)knueille Ana NogMHU HikK abcomnoTHa icTuHa, a 3A4ibHICTb BNMBaTU Ha iHLUKX
0O3Hauvae, LWo Th icHyew [10, c. 18].

Pasom 3 iHWMMM Haykamu TrymaHiTapHOI napagurMu niHrBicTMKa BUBYaE
NPUPOAHI MexaHi3mmn BepbanbHOI MaHinynsauil y pamkax QUCKYPCMBHOTO Migxoay.

[ly>xe NoTy>XHUM IHCTPYMEHTOM MOBMEHHEBOI MaHiNynsuii BUCTynatoTb dpaseo-
noriamu. dpaseonoriamm € MOBHUMW CTEPEOTUNAMM 3 BUCOKMM PiBHEM aHTUumMnauii,
LLIO Pi3KO 3HWXKYETbCA Npu iX gedopmadii [7, c. 6]. [ledpopmauis BBaXKaeTbCA AUCKYP-
CMBHOI ocobnuBicTio ¢paseonoriamiB [5, ¢. 177]. BukopuctaHHs agedopmMoBaHUX
dpaseonoriamiB Hagae MaHinynaTUBHOMY Mpouecy nNeBHi nepeBarn: MOXIMBICTb
CTBOPEHHS MOBHOI KapTWHW CBiTY; BMCOKWA pPIiBEHb E€MOLVHOIO BMSIMBY; MOTYXHY
MaHINyNATUBHY CUIy 3a paxyHOK eKCNpecUBHO-OLUiHIOBANbHUX napameTpis; peanisa-
Uit NpUHLMNIB regoHi3aMy, komepLiani3auii, eKOHOMIT MOBHUX pPecypciB; OpieHTaLilo Ha
ippauioHaniam.

BuainawoTe gBa npouecu, Wo Npu3BoasaTb OO0 PYWHYBaHHA CTPYKTYPHO-CEMaH-
TMYHOI CTabinNbHOCTI bpaseonoriamy: akTyarnis3auisl 3Ha4YeHHsI OKPEMUX WMOro KOM-
MOHEHTIB Ta OXMBIMEHHS BHYTPiWHLOI chopmun (BD) [4, c. 64 — 65]. MNpunyomy y pasi
peani3auii CamMOCTIMHOrO 3HayYeHHA OAHOro 3 eneMeHTiB paseonoriaMy Bif3Ha-
YaeTbCA TeHAaeHUia A0 36iNblUEHHS KiNbKOCTi KOMMOHEHTIB (hpa3eosnoriyHOi OaMHWLY
(PO) abo, HaBmakn, — OO 3MEHLUEHHS. B3aemoBigHOWEHHA “eKCrmiunTHICTE — iMnni-
UUTHICTE” BM3Ha4aeTbCsa po3dinbHoodopmMIeHicTio [8, c. 76]. ToMy peTenbHe Teope-
TUYHE | NPaKTU4YHE OOCMIIKEHHS O3HaKM PO3AiNbHOOMOPMIEHOCTI MM ybadaemo
aKTyarnbHUM.
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MeTolo cTaTTi € BU3HAYEHHA pPOni O3HaKM pPO3aiNbHOOMOPMIIEHOCTI K
NiHrBICTMYHOI CKNaZoBOl Yy MexaHi3Mi dpaseonoriyHmx aedopmaLiin. B 38’a3ky 3 uum
MoCTalTb HACTYMHI 3aBAaHHS:

- BMSIBUTU Fr€HETUYHY 3YMOBIIEHICTb po3ainbHoodopmMreHocTi PO;

- PO3rNAHYTU Pi3Hi TOYKM 30pYy Yy JIHMBICTULI LWOAO CMOBHOMO XapakTepy
dpaseonoriamis,;

- BU3HAYUTK y3yanbHi i OkasioHasnbHi MOKa3HWKM (paseosioriyHol po3ainbHO-
0OpMIEHOCT;

- HagaTu npuknagu okasioHarnbHOI peanisauii MOBHMX MOTeHUin dpase-
OroriaMiB, LLIO CNPUYMHEHA O3HAKOK PO3AiNbHOOOPMIIEHOCTI.

O6’ekToM aHanisy € okasioHanbHe BxuBaHHA PO. MNpegmeToM JoCHigKEHHS
CNyrye o3Haka po3finibHOO(OPMINEHOCTI, AKka YMOXIMBIIOE OKasioHanbHi 3MiHKU ®O.
Martepianom Ans aHaniTM4HOrO CMOCTEPEXEHHSA CTann OpUTaHCbKi Ta aMepUKaHCbKi
BuaaHHs: “OK!”, “The National Enquirer”, “The Daily Star”, “The Daily Mail”, “The Daily
Mirror.”

JocnigXeHHsM 03Haku po3ainbHOOMOPMMEHOCTI (PPas3eonoriYyHNX OAMHULbL
sanmanuca: M. ®. AnedipeHko, H. M. AmocoBa, O. C. AxmaHoBa, . A. bapaH,
O. B. KyHiH, B. M. MokieHko, O. I. MonoTkos, T. M. ®eaynexkosa, H. J1. llagpiH.

IcHyBaHHS 06’eMy iHBapiaHTHOCTI hpaseonoriamy, Lo cknagae noHATTs chpaseo-
noriyHol yCTaneHocCTi, MOXIMBE 3aBdsku po3sginbHoodopmrieHocTi ®O, CroBHUK
Xapaktep SKoi 4o3Bonsie kombiHyBaTu yci Buam BapiaHTHocTi [12, c¢. 13]. Ak BapiaHT-
HICTb, TaK i po3ginbHOOOPMNEHICTL hPa3eornoriamiB 3yMOBIEHI FTEHETUYHUM 3B’I3KOM
X 3 BinMbHUMK cnonykamu cnie [9, ¢. 15 — 16], Tomy po3gineHoodopmneHicte PO
Habnwkae T1x [Jo cnosocrionyyeHHd [2, c. 179]. Ane po3ainbHOO(OPMIEHICTb
nepemiHHMX CrOBOCNOMYyYeHb BBaXXaeTbCs PO3AiNbHOOMOPMNEHICTIO | CTyneHs, Mmakcu-
MarbHO0, a Po3ainibHOOOpPMIEHICTb dpaseonoriamy — Il cTyneHs. CnoBHUI xapakTep
KoMnoHeHTiB PO 3ymMOoBMIOE i1 po3ainibHOOOPMIIEHICTb, MPUYOMY fekcemMu Y Ti cknagi
BUSIBNSAOTb Pi3HWI CTYNiHb CNOBHOCTI. 3anexHo Big XxapakTepy 3HaYeHHS KOMIMOHEHTIB
MOXHa BUAINUTU cepen HUX Taki: peanbHi crioBa 3 GyKBanbHUM 3HAYEHHSIM; MOTEHLiNHI
3 nocnabneHnm NEeKCUYHUM 3HAYEHHAM, “KOMNULLIHI® CrioBa, NEPEOCMUCTIEHI KOMMOHEHTH
opa3eornoriYHMx 3poLLeHb 3 BiAPMBOM Big AEHOTaTY, WO NO3HAYYyeTbCS IXHIMM ByKBarb-
HAMW 3HAYEHHSMM; MNCEBAOIIEKCEMW, SAKi HE iCHYIHOTb Yy MOBI B3arani. MiHiManbHUM
CTyMeHeM CROBHOCTI BorogitloTb “konuwHi” cnoea [6, c. 30, 40]. Omke, o3Haka
posainsHoodopmneHocTi PO mae rpagyanbHUN XxapakTep.

Ane nuTaHHs Npo CNOBHMI XapakTep (bpas3eonoriamiB BUABNSAETbCA HEOOHO-
3HAYHUM i OUCKYCIMHUM Y MiHrBiCTULi. Ha rpyHTi 0OMexeHoro po3ymiHHsI Teopii dpa-
3€0roriyHoi  yctaneHocTi Ta rinepbonisauii igei cemaHTuyHOi uinicHocTi PO (3
BTPATOK FEKCMYHOIO 3HAYEHHA KOMMOHEHTW BTpayalTb i CBOW HOMIHATUBHY
YHKLi0) NPUBIYHNKMA HECNOBHOIO XapakTepy enemeHTiB dpaseonoriamiB (B. M. XKy-
koB, 1990; B. M. Tenisa, 1986, 1996) He HagalOTb HaANEXHOI yBarM o3Haui po3ginbHO-
odopmreHocTi. Taka no3uuis cynepeunTb MOXITMBOCTI OKa3ioHaNbHOro BXMBAHHS
@O, ake HeMOXITMBO 6€3 HasiBHOCTi NEBHOMO CEMaHTUYHOIO 3MICTY i KOMMOHEHTIB.

Y aHIMOMOBHIM NIHIBICTUYHIM Tpaguuii dpaseonoriam 060B’A3KOBO BM3Ha4a-
ETbCA $K KOMMIIEKCHa 3a CTPYKTypol MoBHa oauHuua (H. E. Palmer, 1933;
E. F. Kelly, P.J. Stone, 1975; W.E. Nagy, 1978; A.P. Cowie, 1988; P. Howarth,
1996), Ha ubOMYy i OBMEXYETBCA PO3YMIHHS PO34iNIbHOOOPMITEHOCTI, Aka cnpuiMa-
€TbCA aKCiOMaTU4YHO, SAK i yCTaneHicTb Uux Komnnekcis. He Bu3Hatoun dpaseonorito
OKPEMOK TNIHIBICTUYHOK HAyKOW, 3apybixKHUX MiHBICTIB HEe OyXe LiKaBWTb O3Haka
po3a4inbHooopMIIEHOCTi  Pa3eosnoriamMmiB  AK iHCTPYMEHT KOperyBaHHA MexX Uiel
ONCUMNiHN.

JoTpumyrounck YiTKOT MiHii BU3HAHHSA CaMOCTIMHOIO cTtaTtycy dopaseornorii, cnig
3a3HauYnTK, O came OJ1S aHITINCbKOi MOBU, A€ iHOAi BaXKKO NPOBECTY PO3MEXYBaHHSA
Mi>K CITOBOM i OCHOBOI, BU3HAYEHHs1 KpuTepiiB poaainbHoodopmrieHocTi PO € koH4Ye
HeobXxigHum [6, c. 31]. By3bke pO3yMiHHSI pO34iNilbHOOOPMITEHOCTI TifbKM K rpama-
TUYHE OPOPMITEHHSA HEQOCTATHBO OIS aHMMINCLKOT MOBYU 3 ii 0bMexeHnMn Mmopdono-
riyHMMM  3acobamu. PosginbHoodopmMneHicTe — uUe ocobnueicTe  nobyaoBu
CUMHTaKCUYHOI EQHOCTI, sIKa Nomnsrae y Tomy, Lo ii CKnagosi € okpemi crnosa [3, c. 376].
PozginbHoodopmnieHicTs cTpykTypyn ®O Ha doHi il LinicHoro ysaranbHeHo-nepeHoc-
HOro 3HaYeHHA Ja€ MOXIMBICTb He TiflbKM akTUBi3yBaTW 1i NOTEHLil, ane BuKopucTaTu
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MOXMMNBOCTI PI3HUX CUMHTAKCUYHUX CTPYKTYP, SKi HE MOBHICTIO BTpaTUNM CBOE
rpamaTuyHe 3Ha4YeHHa y npoLeci dpaseonorizadii [1, c. 29].

Po3pobkoto nokasHWKiB po3ainibHOOOPMITEHOCTI B aHrmincbkin dpaseonorii
3anmanucsa H. M. Amocoa i O. B. KyHiH. Mornsgn y4yeHux gewio He cniBnagarTb Y
LbOMY MUTaHHI, ane icHytoTb NeBHi Napaneni (avs. Tabnuuto 1).

Tabnuus 1
36ixkHocmi y mpakmyeaHHi noHsimmsi po30inibHoogopmsIeHoCcmi
¢ppaseonoeivHux oOuHuupb O. B. KyHiHum i H. M. AMocoeoro

0. B. KyHiH H. M. AmocoBa
Y3yanbHi MopdonoriyHuii /v MopdonoriyHmn
MOKa3HNKM Mopdornoro- . CMHTaKcu4Ha 3BOPOTHICTb
CUHTaKCUYHUIA “»
CTpyKTypHO- 4// CaMOCTilHi CUHTaKCUYHI
CEMaHTUYHUIA 3B’A3KN KOMMOHEHTIB
BapiaHTHuin CUHT 30iOHICTb .p,o niacTaHOBKM
cnoBa-3amiHHVKa
OpdorpadivHni e . [padivHa
) pO3AinbHO0GOPMEHICTb
DOHETUYHUIA + AKLEHTHEe NONOoXeHHsA
OkasioHanbHi | YKNUHIOBaHHSA
MOKa3HMKM Pospus ¥

Tak, H. M. AMocoBa BucyBae igel0 NMpo 3anuLIKoBi MOCrabneHi CUHTaKCUYHI
3B’A3KM MK KOMMOHeHTamn PO i y pycni KOHTEKCTOMNOri4yHOro nigxogy Bu3Ha4ae
CUMHTaKCM4YHI Ta MopdonoriyHi nokasHuku po3sginbHoogopmneHocTti PO. Cepen cuH-
TaKCUMYHUX BUAINEHI Taki: CUHTAKCMYHA 3BOPOTHICTb, CAMOCTIVHI CMHTAKCUYHI 3B’A3KM
OKPEMWX KOMMOHEHTIB, 3AIOHICTL 40 NiACTAHOBKM CrnoBa-3amiHHMKa [2, ¢. 163 — 164].

O. B. KyHiH, B39BLUX 32 OCHOBY aHTUHOMIIO “y3yarnbHiCTb — OKa3iOHamNbHICTL” Y
dpaseonorii, NPONOHye BiANOBIAHI NOKasHWKW. [1o y3yanbHWX BiH BigHOCUTbL MOpPGO-
NOriYHi  3MiHM (CMHTETUYHI enemMeHTM OPMOTBOPEHHSA), MOPEOSOro-CUHTAKCUYHI
BapiaLlii, CTPYKTYpHO-CEMaHTU4HI 3MiHu [6, c. 31 — 35].

3miHM cnoBodopM Yy cknagi dopaseonoriamy ohopMIIIOE MEBHUA KOMIMOHEHT, a
He yBecCb (hpa3eonoriamM, Tak Ik OCTaHHI He Ma€e rpaMaTuyHOI NapagurMmn Ha BigMiHy
Bif, cnoB.a:

Kick up one’s heels — to enjoy yourself a lot at a party, event: Yes, models do
eat. Catwalk queen Gisele Bundchen kicked up her heels at a dinner hosted by
Chanel to celebrate the new Ne 5 The Film, a 180-second commercial by director Baz
Luhrmann [21, c. 19];

Put blinkers on smb/ keep smb in blinkers — stop smb from discovering the truth:
Nikki wants the fairy-tale ending so badly that she puts blinders on [18, c. 32];

To pull all the stops out (to pull out all the stops) — to do everything you possibly
can to make something happen and succeed: But now that this new talk show is
debuting soon, he’s pulling out the stops to fix things [14, c.50].

Mopdonoro-cMHTakCU4YHMM KpuTepiem poaginibHoodopmMmneHocTi PO € Moxnu-
BiCTb CUHTAKCUYHUX 3MiH 32 YMOB BXMBaHHS Ai€CcnoBa y NacnuBHOMY CTaHi:

To beat smb to the draw/punch — to do or to get smth before anyone else does:
Ladbrokes spokeswoman Jessica Bridge said: “At odds of 1-5 it’s impossible to see
Jim being beaten to the crown”[13, c. 4];

To lead smb by the nose — to influence someone so much that you can
completely control everything that they do: Most people give you cocaine when you
are famous. It gives a certain control over you... You are being led around by your
nostril [17, c. 31];

Be brought/put to bed — to give birth to a child: The singer put the rumors to bed
when she instagrammed a photo of her retouched tattoo ink darker than ever back in
June [16, c. 39].
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CTpYKTYpPHO-CEMAHTUYHY PO34iNbHOOOPMITIEHICTL BUSBMSAIOTL OEsiKi CTPYK-
TYpHi TUNM dppaseonoriamia, Hanpuknag, d¢paseonorisaMm-pevyeHHs, 4acTKoBO-
npeaunkatueHi PO:

There’s no smoke without fire/ where there’s smoke there’s fire — used to say
that if smth is being said about someone, it is possibly partly true: Nick has denied
that they’re a couple, and Amber says she’s not even ready to date. But where there’s
smoke, there’s usually fire [22, c. 32].

BaxnvMBo Haromnocutu, WO cepep y3yanbHUX MOKa3HWUKIB po3dinbHOOdOpM-
NeHoCTi BiAMIYaeTbCA OOAATKOBUA — KpUTEPI BapiaHTHOI po3ainbHOOOPMIEHOCTI,
WO OXOMMeE JeKCUYHi, MOPONOrivHi, CUHTaKCUYHIi, MOPEONOro-CUHTAKCUYHI,
NO3WLNHI, KBaHTUTATMBHI, NYHKTYyaLilHi, 3MilwaHi BapiaHTu [6, c. 35 — 37]. 3 npuBoagy
Toro, wo H. M. Amocosa He noginse gymky O. B. KyHiHa npo npvpogy ¢pa3seonoriyHoi
YCTaneHocTi i po3rnsaaae Le NOHATTH siK TPaAMLIiNHY NOBTOPIOBAHICTb CromnyyeHHs cnis 6e3
MOro CeMaHTUYHMX 3MiH [2, ¢. 104], ydeHa He BUOKPEMMOE BapiaHTHUA KpuTepin, ane
BkNtoyae BapiaHTM ®O pgo okpemux pyGpukauin, Hanpuknag, NeKCUYHi BapiaHTu
BXOASATb [0 KpUTepito 34i0HOCTI 40 3aMiHM KOMMOHEHTY, KBAHTUTATUBHI — OO MOKas-
HUKA CaMOCTIMHUX CUHTaKCU4HUX 3B’A3KiB enemeHTiB PO, mopdonoriuHi — Ao
MopdpornoriyHoro kputepito [2, c¢.164 — 167]. Cepen OoOaTKOBUMX KPUTEPIiB po3ginb-
HOOHOPMNEHOCTI 3a3HayeHi hoHeTUYHI/akueHTHI Ta opdorpadivHi [2, ¢. 173 — 176,
178; 6, c. 21, 32).

Y BuM3Ha4yeHHi okasioHanbHMX nokasHukie O. B. KyHiH nigkpecnioe Benuke
3HAYEHHs1 BUCHOBKY CBOEl KOMern npo HeBTPayeHi CUHTaKCUYHI 3B’A3KM MiXK KOM-
noHeHTamu ®O. [1o okasioHanbHUX NOKa3HUKIB PO3AinbHOOOPMIEHOCTI BiAHOCATLCA
OBa TUMNWU CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMX NEPETBOPIOBaAHb, HE XapaKTEPHWX crioBaMm 3
nNpvBOAY iXHbOI LiTbHOOOPMIEHOCTI: YKNNHIOBAHHA Ta po3puB. OkasioHanbHi ene-
MEHTHU, WO Bynn yKNUHIOBaHI, po3wmnptoloTb CTpykTypy @O. Lle € npuknagom cuHTak-
CUYHOTO  nokKasHuMKa  PO3A4iNbHOOOPMMEHOCTI.  YKNUHIOBAHHS  OEMOHCTPYE
aKTyanisauito y MOBMEHHi HEBTPAYEHOrO JIEKCUYHOrO 3HAYEHHSI KOMMOHEHTIB LLNSAXOM
CronyyYeHHs 3 NepemiHHUMW enemeHTamun. EnemeHTn, WO YKIUHIOTBCH, MOXYTb
KOHKPETMU3yBaTK, iHTEHCUIKYBaTN 3HAYEHHS MOBHOI (Ppa3eosoriyHoi oauHML:

Hit/touch a nerve — to mention smth that makes someone upset, angry, or
embarrassed, esp. accidently: “All along known that she and Ashton were completely
over, but this baby hit a very tender nerve,” the source says [20, c. 42];

To play the game/ball — to do things in a way you are expected to do them or in
a way that is usual in a particular situation: But now that deal has ended, it seems the
comedian played hard-ball with executives to get more money as he’s been such a hit
with viewers. And he appears to have won [13, c. 35];

To go back on one’s tracks — to manage all the things as they were in the past:
Christy is a newly sober mother of two trying to get her life back on track [14, c. 31].

PospuB He MiHAe komnoHeHTHWU cknag PO, ane CTBOPHOE MEBHWUA CTuIiC-
TUYHUA edDekT:

To go back on one’s tracks — to manage all the things as they were in the past:
“Lamar is clean and sober now’, reveals the source. “He’s been seeing a therapist and
working out regularly, getting himself on the right track to win Khloe back!”[20, c. 36];

A skeleton in the closet/cupboard — an embarrassing or unpleasant secret
about smth that happened to you in the past: But there are fewer skeletons left in the
closet compared with, say, RBS [24, c. 95];

One’s jaw dropped (a mile) — surprised and shocked: Last Sunday — | know, a
week ago, a tad late for a Saturday observation, but my jaw hasn’t recovered from its
dropped position yet — | watched, with a gradual, creeping, then rushing disbelief,
Meet the Ukippers on BBC2 [23, c. 21].

Ha BigmiHy Big H. M. AMocoBoi, 3amiHa nekcemun posmsgaeTtecs O. B. KyHiH-
UM SK OKasioHarnbHe nepeTBOpeHHs. [1pu nNpuromMi 3amiHM KOMMOHEHTIB KOpendaTu
BXOOATb Yy [IBa TUNWU BiAHOLWEHb: napagurMatudHi Ta acoudiatmeHi [11, c. 18]. Binbw
NOLLMPEHUMU € acoLiaTUBHI 3B'SI3KHU;

Lock horns — to argue or fight with someone: On May10, the two were spotted
locking lips at Nobu restaurant in Malibu [14, c. 2].

MopyweHHsa copmanbHoi cTpykTypn ®O yepes 3amiHy horns Ha lips npusseno
00 3Ha4YHOro MOPYLUEHHS W CEMaHTUYHOI. 3HadeHHA MoBHOI PO “GopoTtuca” crano
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MOTMBaLiMHOK 6a3o Ans acouiauin MOBUSI Y TpaHCOPMYBaHHI MOro Ha Maimke
npoTunexHe — “UinyeBatucsa” i penpe3eHTOBaHO OKPeMOk cemot obpasy pgii vy
3Ha4YeHHi okagsioHarnbHOro gpaseonoriaMy ““kBaBo LinysaTtucs, Hibuto 6opotuca.”

PosginbHoodopmMneHicTe  ¢opa3eonoriaMiB  CNpUUYMHAE OKasioHarnbHy peari-
3aLit0 Y KOHTEKCTi IXHiX MOTEeHUiINHUX KOHOTaTUBHMX CEM 3anexHo Big KOHOTaTUBHOIO
3aBaaHHAa. CucteMa okasioHanbHux nepetBopeHb ®O 3acHoBaHa Ha COBHOCTI i
KOMMOHEHTIB, TOOTO Ha ii po3ainbHoodopmneHocTi [6, c. 41, 97].

Haragaemo, Wwo icHye ABa Tunu Mogudikauin dpaseonoriamiB: CTPYKTYpHO-
CEeMaHTW4Hi i ceMaHTuyHi. [Jo nepworo Tuny BIOHOCATLCA MNEPETBOPEHHS, LLUO
3MiHIOIOTb CTPYKTYpy ®O N TUM caMuMM BHOCATb iHHOBAUil y 3MIiCT, a 4O Apyroro —
nepeTBOPEHHS, WO 3MiHIOITL cmucrosy dopmy PO, He MopyLYyUn CTPYKTYPU.
AckpaBum NpuKNagoM OCTaHHIX € NPUAOM NOABIMHOT akTyanisauii:

To be full of beans — be very eager and full of energy: All other treatments had
failed but the diet put her right. Now she lives on plants and not much else — and has
never felt more full of beans [24, c. 39].

BBegeHHs y KOHTEKCT akTyarnizaTopiB ABox nnaHie ®O pobuTb MOXNUBUM
cniBiCHyBaHHA (bpa3eonoriyHoro 3HaveHHs camol PO i NeKCUYHOro 3HayeHHsa i
KomnoHeHTy. ®parmeHT ‘the diet put her right” aktyaniaye ppaseonoriyHe 3Ha4yeHHsA
‘be very eager and full of energy”, a nekcuyHe 3HaAYEHHsI KOMMOHEHTY “beans”
aKkTyanisyetbcsa YactuHoto pasm “she lives on plants.”

Y npeci uen NpuiiomM 4YacTo BUKOPUCTOBYETHCS Y 3aronoBKax:

And all that jazz — and so on/forth:

ALL THAT JAZZ

Lady Gaga, 28, and Tony Bennett, 88, joined vocal forces and put on a jazz
performance the night before the release of their aloum “Cheek to Cheek,” which
takes on a completely different sound from Gaga’s usual pop jams [19, c. 6].

[nsa aHrnmomoBHOI “XXOBTOI” NPecy BUKOPUCTaHHS npunomy Byksanisauii € 6inbLu
XapaKTepHUM, HDK MOABIMHA akTyanisauisi, MOXIMBO, 3 TOYKM 30pYy JErkocTi
[EeKoAyBaHHS Ta ACKPABOCTi M CUIi CTBOPEHOrO KOMIYHOrO edoekTy:

One’s ears are burning — is used to say that someone thinks that people are
talking about them:

Hey, McConaughey — your ears burnin’

He lies around in a robe smoking cigars — and_a spark suddenly set the robe
afire [17, c. 13].

OT1xe, po3aiNbHOOMOPMIEHICTE — ULe cnocib icHyBaHHs dpaseonoriamy.
PosginbHoodopmneHicte @O HasgBHa y napagurmatvui i cMHTarmaTuui, npo Lo
cBigyatb ii y3yanbHi i okasioHanbHi nokasHukn. O3Haka po3ninibHOOOPMITEHOCTI
CMpUSIE BUKOPUCTAHHA nMparMaTUYHOroO MoTeHuiany dpaseorsioriaMmy i BapitoeTbCsa Bif
MiHIMarbHOro 4O MaKCMMarlbHOrO CTYMEHS, SKUA BUMIPIOETLCA PIBHEM CEMAaHTUYHOI
caMocTitHOCTi KoMmnoHeHTiB PO i, BiANOBIAHO, OINbLUOK YM MEHLLUOK iXHBLOI
FHY4JKiCTIO OO BipOrigHUX CronyYyaHb 3a Mexamu CTPyKTypu dopaseosnoriamy. Tomy
O3HaKa po34iribHOOOPMIEHOCTI € TUM JiHrBanNbHUM (PaKTOPOM, SIKUN MOTEHLINHO
YMOXNUBIOE hbpaseonoriyni gedopmalyji.
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YK 817373
CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI KBA3IKOMMO3UTIB AHIMIUCbKOI MOBU
CamomneHko O. B.

Y cmammi aHaniaytomscsi cmpyKkmypHo-hopmarnbHi Modesi  KeasikomMrnoaumis,
mobmo 0QuHUUb, SIKI ymeOopuUucs He WIisIXoM KoHOeHcauii pedeHb abo crioeocro-
JlydeHb y ckrnadHe croeo. Aemop 06rpyHmMo8ye OCHOSHI MpUHUUNuU uiei knacu-
ikauii ma Hasodumpb npuknadu 8UKOPUCMAaHHSA UUX Kea3icKnaOHUX ymeOpeHb Yy
cy4acHomy mediliHoMy npocmopi.

Knio4yosi crnosa: keasikomMnosumu, ¢bopmaribHO-CmpyKmypHi modeni, rpegikcoid,
cyppikcoio.

B cmambe aHanusupytomcsi ¢hopmMasibHO-CmMpPyKmypHbie MOOesiu  K8a3UKOMIIO-
3umos, a UMEHHO eOuHUY, Komopble obpa3osanucb He nymeMm KoHOeHcayuu
criogocodemaHuli U npedrioxeHull 8 CrIoXHoe c1080. Aemop 0b60cHo8bisaem
OCHOBHbIE MPUHYUNLI 3mol Knaccugukayuu u npuesodum npumMepbi UCMOb30-
8aHUSI IMUX K8a3UCIIOXHbIX 0bpa3osaHull 8 COBPEMEHHOM Medua-rpocmpaHcmee.
Knroyesbie cnosa: Kea3UKOMMO3umbl,  (hoOpMasibHO-CMPYyKmMypHble  MoOenu,
npegpukcoud, cychgpukcoud.

In the article formal structural models of quasi-composites are analyzed, namely unites
which have not been built on the basis of condensated sentences and word-
combinations. The author motivates the main principles of this classification and gives
examples of the usage of quasi-compound words in the modern media space.

Key words: quasi-compo, sites, formal structural models, prefixoid, suffixoid.

Lle y cepegouHi XXCT. NpeacTaBHUKM aMEPUKAHCBKOI LUKOMW JiHIBICTUKM
. Mapuahng [6], B. Agamc [4] Ta P. J1i3 [5] koHCTaTyBanu HasiBHICTb B @HriNCbKiA MOBI
CKNagHuWX CriiB, SIKi YTBOPUIINCA He LUMSIXOM KOHAEHcauil cnoBocronydeHHs abo
PEYEHHS Y KOMMO3WUT, a iHwuMmKu crnocobamu. Taki yTBOpEHHS OTpuManu Hassy
“pseudo-composites”, ane okpiMm po3pobKM HEMOBHOI KNacudikaLii MOXIMBUX MPUYUH
YTBOPEHHA MOAIGHNX OAMHMLUbL, HisKUX iHWKWX cnpo® aHanidy kBasi-CKnagHux cnis
(kBasikomno3uTiB) 3pobrneHo He G6yno. Came HeoOXigHICTb CKnagaHHsl CTPYKTYPHOI
Knacudikauii Takmx oanHMLb 00yMOBMNa akTyanbHICTb Ta METY HALIOro 4OCHIOKEHHS
— po3pobuTtn copmarnbHy knacudikauito KBa3ikoMNo3WTIB aHrmincbkoi mosu. Pea-
nisauist noctaeneHoi Lini nepegbadae BUKOHAHS HU3KN HACTYMNHUX 3aBAaHb:

1. Okpecnutn npuHUMNK, $Ki NOKNagalTbCAa B OCHOBY CTPYKTypHO-cbop-
ManbHOI Knacudikauii KOMNO3uTIB;

2. lpencrtaBUT OCHOBHI  CTPYKTYPHI MOAEnNi KBa3iKOMMO3UTIB  aHTMINCbKOT
MOBU;

3. HaBectn npuknagn KBa3ikOMMO3UTIB, $Ki HamexaTb A0 OCHOBHUX
dopMarnbHUX MOLENEN aHrmMincbKoi MOBW.

Mpwn aHanisi BnacHe cknagHoro crioBa abo KBasikOMNO3nTY Y MOBi Ta MOBMEHHI
HeoOXigHO BpaxoByBaTK CYKYMHICTb YCiX iXHiX O3HAK SK 3 MO3MLii OHOMACIONOrivyHoro,
Tak i 3 no3uuii opmanbHO-CTpyKTypHOro nigxogis. AHania O. B. bntomiHoi [1] gosis,
O TPUMKOMMOHEHTHA MeToguKa (MOAEenb BUXIQHOI OgMHWUI - MOZenb nepexogy —
MOZErNb KiHLEBOI CTPYKTYpM) MOXe OyTu YChilUHO BUKOPMUCTaHa ANs Onucy KBasikoM-
nosuTiB. Hawe pgocnigXeHHs nigTBepmxye U0 Teopito. [Ona ontumisauii npouecy
dopManbHOro OnuCy KBasiKOMMO3WUTIB MW NEPEeHOCUMO Ha Uen I'PYHT HacTymMHi
napameTpu aHarnisy BnacHe cknagHux cnis, 3anponoHosaHi B. I. Tepkynosum [3]:

e BW[ CKIMagHOro YTBOPEHHs (y HalloMmy BUMNaAKy — KBA3iKOMNO3WUTH);

e MOpPOMOriYHi XapakTePUCTUKMA KOHCTPYKTIB KBaA3iKOMNO3UTY;

e KifIbKiCHMI CKNag KOMIMOHEHTIB KBa3iKOMMO3UTIB;

e Cnocib noegHaHHSA CniB y KBa3ikOMMNO3UTH.

Taknum YMHOM, MOXXHA BUAINUTU HACTYMHI eTanu onucy KBasiCKnaaHoro cnosa:

1) onmc npouecy NepeTBOpPEHHS OMHWLI-AXepena y KBasikomno3aut. Hanvac-
Tile - ue TBOPEHHsI HOBOIO CITOBa 3a aHarloriet0 40 KOHKPETHOI JIEKCEMU 3a 3pa3sKkoMm,
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ske O. B. britomiHa HasmBae kBaskomnosuuieto [1, ¢. 32]. IHWI MOXNMBI WNsSXy — 3ano-
3MYEHHS, PUMYBaHHS, MOEQHAHHS KOHCTPYKTIB Ha PiBHI MEBHOro acouiaTMBHOMO
3B'A3KY;

2) onuc wMogeni oauHuUi — mxepena. Hanpuknag, pociicbka nekcema
3KpaHOJIEM YTBOPUNUCS 3a 3pa3KkoM iIMEHHUKa camosiem, O € KOHAEeHcaLlie cro-
BOCMOMyYeHHs1 cam semaem. Mogenb OAVHWLI-OXXepena Bkadye Ha napameTpu
BUXigHOT OQMHWLI. Y HaloMy BMNadKy BOHA HanyacTille X OQHOKOMMOHEHTHO, arne
iCHYIOTb ABOKOMMOHEHTHI MoAeni: reHaiagic, 3ano3nyeHb Ta fleKceM Ha No3HaYeHHS
nepexigHux sBuULLY AincHocTi. MNMapameTp “Tvn 3B'A3Ky Ans BUXIOHOI OAWHULIY MOXHa
po3rnsiaaTv 4ng 3ano3vyeHb.

HactynHum etanom onucy KBasiCKNagHOro CrioBa € BCTAHOBIIEHHSI rpaMaTUYHMX
XapaKTepUCTUK i KOHCTPYKTIB: 4aCTUHW MOBM, BIiOMIHKY, napagurMaTU4HOI aKTMBHOCTI.
AKWo roBopMTM MpPO 4acTUHM MOBM, TO Y HaLIOMy [OCHIMKEHHI BUKOPUCTOBYBanucs
HacTynHi CUMBOMK: IMEHHUK (CMMBON iM.), AiecrnoBa (CUMBON Aiecn.), MPUKMETHUK (CUMBOIT
MPUKM. ), MPUCAIBHUK (CUMBOM MpUCH. ).

Takox My ByaeMo BMKOPUCTOBYBAaTW CMMBON YOCH — YacTMHA OCHOBW, iHT —
iHTepdikc. Lle enemeHT € OyKe NowMpeHUM Y POCINCBKIN Ta yKpaiHCbkii moBax. [Mpu
YTBOPEHHI KBa3ikOMNO3WTIB 4YacTille 3a BCe BWKOPUCTOBYETHCH MNOEAHYBanbHUN
rornocHuii o. IHTepdikc o HabaraTo pigwe 3ycTpivyaeTbca y paHUy3bKii Ta aHrnin-
CbKii MOBaXx.

Mogeni cTpykTypu KBasikoMNo3uTy BKa3yloTb Ha CXEeMU MOEAHaHHS BWXigHOrO
cnosa Ta aduikcoifa 3 OnMCOM CTPYKTYpU OCTaHHbOro, CXeMU NOEQHAHHSA KOHCTPYKTIB
3ano3nyeHnx KBa3koMMNo3nTiB Ta NCEBAO CKNagHWX CriB-reHaiagdicie.

Mu BU3HauMNKU HaCTYMHi CTPYKTYPHI MoAeni KBas3ikoMNOo3uTiB aHrMiNCbKoT MOB:

1.[Mpegpikcoid]+im100H: cybercrime (Ukraine thives as cybercrime haven.
http:/Aww.kyivpost.com _/content/ukraine/ukraine-thrives-as-cybercrime-haven-123965.htm)l.
The near-collision of a corporate jet and what was described as “a large remote
controlled aircraft” in Colorado highlights the challenges facing aviation authorities as they
seek to fulfil a congressional mandate to open U.S. airspace to drones.
(http://mwww.salon.com/2012/05/18/denvers drone near_disaster/)

2.Im100H+cyhikcoid: houseman, keyman, legman, linkman, glower-
monger, news-monger, terror-monger:

The terror-monger had taken to Heorot.

uAnd now the timber trembled and sang,.

deathlike, environment-friendly, ladylike, oysterlike; femme-friendly:
Female-friendly spaces are on the rise as a means to combat gender-based
violence.  (http://www.opendemocracy.net/opensecurity/alex-mcanarney/femicide-in-
central-america-is-creating-female-friendly-urban-zones-real); bed-hop, planet-hop,
café-hop: The costs for a bedhop are € 75,- and only have to be paid when we can
change your room. im.1 ogH + giecnoeo anrn. terra-flop, bar-hop, fun-run, bed-hop
Men are genetically wired to bed-hop. (http:/lifestyle.ca.msn.com/love-sex-
relationships/rogers-gallery.aspx?cp-documentid=27284431&page=3);

Ak 6aumMmo, B AKOCTI cydhikcoiga Moxe BUCTYNaT iMEHHUK OQHWUHWN, NMPUKMETHUK
abo giecnoBo, TOOTO MOXHA BUAINWUTKU TpU NigBUAW L€l CTPYKTYpHOI mogeni: iM. 1 ogH
+ [im. 1 ogH], iM. 1 ogH + [NpUKMeTHMK], iMm. 1 ogH + [giecn].

3.0Homamonis+pumoeaHuli iHeapiaHm: tick-tack, tick-tock, ticky-tacky,
ping-pong: Ping Pong however was the very start of table tennis as we know it
today, and all created on the very same site on which Bounce sits.
(http://mvww.bouncelondon.com/about);

4.IHmepHayioHanbHUl mepmMiHoesieMeHM+iHmepHauyioHanbHUl mepMiHO-
estemenm: geography, geology, zoology; philology: The relation that the many
languages within each individual language, and all individual languages, entertain to
one another is philology. (http://muse.jhu.edu/journals/diacritics/summary/
v039/39.1.hamacher.html). AkTyanisauis uiei mogeni y MoBax, siKi po3rnsagaroTecs y
nepLly 4yepry noB's3aHa 3 rpeubkMMX Ta NaTMHCBLKUMKW TepMiHoenemeHTamu —logia,
z00-, hydro-, geo-, -mania, -phobia, ski cikcyoTbcsa y 6baraTbox MOBax Ta oTpumanm
cTaTyc iHTepHauioHaniamis. Lia mogene HabyBae Oyxe BMCOKOI NMPOAYKTMBHOCTI Y
TEPMIHOTBOPEHHI.
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5.Im100H+iHm+cycpikcoid: Baikonur Cosmodrome is the launch complex
where  Sputnik 1, Earth's first artificial satellite, was launched.
(http://www.nasa.gov/mission_pages/station/structure/elements/baikonur.html). B
aHrMincbkin MOBI KifbKICTb CTPYKTYPHUX Mopenen 3 iHTepdikCoOM € HeBEeriMKo
NOPIBHAHO 3i CNOB'SSHCEKMMU MOBaMU.

6.IM100H+pumosaHuli eapianm: pell-mell, fiddle-faddle, hanky-panky "Only
a little hanky-panky, my lud. The people likes it; they loves to be cheated before their
faces. One, two, three-presto-begone. 11l show your ludship as pretty a trick of putting
a piece of money in your eye and taking it out of your elbow, as you ever beheld."
(Punch, or the London Charivari', Vol 1, Sept, 1841:)

7. Mpegpikcoid+npukm1o0H: mock-childish, mock-English, mock-exensive,
mock-scientific: Les Lameth. A mock-scientific article on the brothers Charles and
Alexandre de Lameth (3aronoBok 3 ekpaHy: http://www.amazon.co.uk/Lameth-mock-
scientific-brothers-Charles-Alexandre/dp/B0016VJZNU)

8.MpucnieHuk+pumosaHul sapiaHnm: willy-nilly Second, some trier of fact
might later construe nitpicking as a failure to cooperate and preclude coverage on a
willy-nilly  technicality.  (http://www.propertyinsurancecoveragelaw.com/2012/11/
articles/insurance/insurance-policy-conditions-aka-land-mines-part-4-document-
requests/).

9.Mpukm+npukm: red-hot This image of a "red-hot" ice cube was remarkably
low-tech, and no color editing was necessary (http:/craver-vii.blogspot.com/
2011/07/red-hot-ice-cube.html),

10.ImTmMHOX+ pumoeaHuli iHeapiaHm heebies-jeebies: The dance, the
heebie jeebies, Do, because they're boys, Because it pleases me to be joy!
(http://www.maxilyrics.com/louis-armstrong-heebie-jeebies-lyrics-6646.html)

11.Im100H+im100H: earwig, handball, basketball: Now, with the help of
Earwig, you can group these keywords into themes and leave it to Earwig to begin
working its magic. EarWig monitors your themes and represents them easily, giving
you a full 360°view of your digital mentions. (www.earwigworldwide.com/
content.aspx?page=features themes)

12 fiecn+diecn: make-do, make-believe Make Believe Ideas is a publisher
of innovative books for children and babies. http://www.makebelieveideas.com/,
would-be Would-be home buyers will have a somewhat easier time getting loans"
(Wall Street Journal).

13.Qiecn+npukm. see-free: Our SeeFree® Visual Spam Blocking System™
based on cutting edge image-recognition and augmented-reality technology, will
effectively filter out all "visual spam" you don't need, and will make your sight really
free. (http://www.easylife.org/seefree/)

14 Oiecn+cygbikcoid: A waitperson should note any special requests made
by patrons and honor those requests.(The Duties of a Restaurant Waitperson |
eHow.com http://www.ehow.com/list 7554145 duties-restaurant-waitperson.htmi#i
xzz2 Exuk8fY Flyboy was never going to have copious amounts of foul language or
smut, so | don't mind adjusting the story to fit the TOS. (http://www.fanfiction.net/s/
5104763/1/The-Wallflower-and-The-Flyboy)

15.Jlimepa+imeHHuk: ABC-book Therefore our ABC Book of Award Givers is
dedicated to the child in each of us. (http://www.faeriekeeper.net/footnote24.htm) V-
sign, A-road, S-bend, P-funk, B-road;

16.Qiecn+npucn. feedback Employees and managers the world over dread
this ritual and therein lays the main problem: We have institutionalized the giving and
receiving. of feedback. (http://www.mindtools.com/pages/article/newTMM_98.htm),
drawback;

17.IMm100H +lpukm: foot-loose

Loose, footloose

Kick off your Sunday shoes

Please, Louise

Pull me offa my knees

(http://www.native-english.ru/lyrics/kenny_loggins/kenny-loggins-footloose-

song-lyrics);
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18.ImT1o0H+cnon+im10o0H: Adam-and-Eve, bus-and-honey. BukopucTaHHs
Liei Mmogeni € xapakTepHUM TiNbKW A1 PUMOBAHOrO CREHTY;

19. ImT1o0H+2epyHdil: wind-surfing. Windsurfing or boardsailing is a sport
that combines sailing and surfing and uses a one-person craft called a sailboard.
(http://inventors.about.com/od/wstartinventions/a/windsurfing.htm);  21.PumoeaHut
koHcmpykm+IM100H: mish-mash, knick-knack

This old man, he played one,

He played knick-knack on my thumb.

With a knick-knack, paddy whack,

Give a dog a bone,

This old man came rolling home.

(http://bussongs.com/songs/this-old-man-knickknack-paddywhack.php)

22. MNpukm+Im1ogH: blackmail, greenmail, greymail: No matter how small you
think blackmail is, it's a totally unacceptable thing and needs to be dealt with
(http://www.wikihow.com/Deal-With-Blackmail)

23.fiecnoeo+zepyHdili: drink-driving

HainpoayKTuBHILLMMK MOAENSMN KBa3iKOMMO3UTIB aHIMIiNCLKOI MOBU € Npedikcoia
+ im1ogH, iMm1ogH + cydikcoig Ta npedikcoig + cydikcoin, a HasBHICTb IHTepdikcy He €
XapaKTepHOK AN aHrmiicbkoi MOBWU. TakMMm YMHOM, MOXHAa 3poOWTM BUCHOBOK MpO
3HaYHy porb agikCoiAiB y CydacHOMY aHrminCbKOMY CIOBOTBOPI.
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YOK 811.111°373.72
AHITMOMOBHA IOIOMATUKA NIOBOBHOI'O 3MICTY
Yoak . 1.

Cmamms npucesiyeHa eepbarnisauii yHisepcanbHo20 nodymms ‘nobosi” Kpisb
npusmy idiomamuyHux eupasig. 3HayHa yesaza npulindembCsl 8USIB/IEHHIO J1iHBO-
KynbmyporoaiyHoi crneyuabiku r1r0b6oeHuUX idiom ma ix pyHKUioHysaHHS i eidobpa-
JKEeHHs1 8 aHanilicbkili Mosi. Aemopom 30ilicHeHO crnpoby yknadaHHs Knacucgbikauii
aHeniticbkux iGiom mobosHoi memamuku. [aHe docrnidxeHHs idiom Oano 3moay
8USIBUMU 8aXK/1UBI aCrekmu KoxaHHs1 ma 0emarsibHO ysi8umu 8HYMpPIWHIO CMUCIo8Yy
CMPYKMypy Ub020 MoYymmsi 8 aH2lIOMO8HIU JTiH280KYIbMYypi.

Knoyosi cnoea: idioma, idiomamuyHuli eupas, nobosHa memamuka, aHa/10MO8Ha
JiH280KYyrIbmypa.

Cmamebs nocesiwaemcs gepbanusayuu yHusepcanbHo20 Yyscmea ‘nobeu” ck8o3b
npusMy UOGUOMamMUYECKUX BblpaxeHul. 3HadumeribHoe eHuMaHue ydesissemcsi
8bISIBIIEHUIO JTUH2BOKYIbMYpPosioaudeckol crneyughuku firoboeHbIX UOUOM, @ makxe
UX (bYHKUUOHUPOBAHUST U OMpaxeHusi 8 aHanulickom sidbike. Aemopom cdesiaHa
rnonbimka cocmaereHusi Knacugukauuu aHaaulickux uduom rtobosHol memamuku.
[HaHHoe uccriedosaHue uduom 0ario 803MOXHOCMb 6bISI8UMb 8aXHbIE acrieKkmsl
nobsu u demarnbHO npedcmasumb 8HYMPEHHIOK CMbICIIO8YH0 CMPYKMYypPYy 3mo2o
yyscmea 8 aHas10513bI4HOU JIUH280KYIbmype.

Knroyesble crioga: uduoma, uduomMamuyeckoe ebipaxeHue, robosHasi memamuka,
aHar053bIYHas JIUH280KYIbMypa.

The article is devoted to the verbalization of the universal feeling of love in the light
of idiomatic expressions. A great attention is being paid to the revelation of linguo-
culturological specificity of love idioms as well as their functioning and reflecting in
the English language. The author makes an attempt to compile the classification of
English idioms of the love theme. The given investigation of idioms has given an
opportunity to reveal important aspects of love and to conceive the inner semantic
structure of this feeling in the English-speaking linguoculture.

Key words: idiom, idiomatic expression, love theme, English-speaking linguoculture.

MocTtaHOoBKa HayKoBOI NMpobnemMu Ta ii 3Ha4YeHHsA. Y MiHrBICTUYHMX Jochi-
[PKEHHS Ha CydacHOMy eTani YMmana yBara npuaginsieTbCsi BHYTPILLHbOMY CBITY
noguHn Ta Bepbanisauii abCcTpakTHMX MOHATL Kpidb MpM3My idioMaTUYHUX BUPa3iB.
Came Bepbanisauis yHiBepcanbHoro novyTrs “nobosi” Hagae 6aratui martepian ans
pocnigpxeHHs. [locnigHukmM pisHMX ranysen Heo4HOPAa3oBO HaMaranucb TNymMadmTu ue
noyyTTs. Ak Bigomo, NoOOB PO3BMBAETLCA 3a MEBHMM CLIEHAPIiEM, CKMNagaeTbca i3
Pi3HMX KOMMOHEHTIB Ta Mae Pi3HOMaHITHI CNOCOOW BUpaXKeHHs1 [doknagHiwe gue.: 1].
LLlo6 npoaHanisyBaTty peani3aLito KOXaHHS, MW 3BEPHEMOCH OO OOCIiXKEHHS igioma-
TUYHMX BUpasiB. 3 METOW YKNagaHHA aBTOPCbKOI Krnacudikauii aHrmincbKmx igiom
noOOBHOI TeMaTWKK Byny onpaubOBaHi YACIEHHI ENEKTPOHHI AxXepena, 3 AKuX igiomu
Oynu gibpaHi wnsaxom nekcukorpadivyHoi BUBIpKM.

AHani3 gocnigkeHb Ui€i npobnemu. AHani3 niTepatypHUX DKepern CBigynTh,
WO B CyyacHin HayLi HaKOMWYeHO BXe Yumanui obcsar Jopobok, siki NPUCBAYEHI
OOCHNIOKEHHIO PisHUX acnekTiB dppaseonorii. OcobnmBo crig HarorocuTn Ha Po3BiaKax
Takux niHreicTiB, Ak A. |. AnboxiHoi, H. M. Amocogoi, |. P. ManbnepiHa, O. B. KyHiHa,
J1. M. MeggegeBoi, O. |. CmupHuupbkoro, Y. BaliHpanxa, k. Cengna, Y. depHango.

MeToro AaHoi cTaTTi € BMABMTW NiHBOKYNbTYPONOriYHy crneuundiky noboBHUX
idiom Ta iX PYHKLiIOHYBaHHS i BiiOOpaXKeHHs B @aHIMiNCbKil MOBI.

Buknapg ocHoBHOro marepiany. PO3BWTOK aHIMINCBKOI MOBW XapakTepu-
3Y€ETbCA HAKOMWYEHHSAM Y Hill 3HAYHOI KifTbKOCTi i4ioMaTUYHMX BMpasiB, siKi EMOLHO
3a0apBniolOTb MOBMEHHS Ta MpuKpawalTb Koro. Kpim Toro BOHM [03BONSOTb
CKOPOTUTU CKNafHi peyeHHs 0 NPOCTUX cTanux BupasiB. Po3yMiHHA Ta npaBuribHe
BMKOPUCTAHHSA JTIOOOBHUX i4iOM Y MOBMEHHI CBIYNTbL NPO BUCOKWI PiBEHb BOMOAIHHS
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aHrMiNCbKOK MOBOID. X04a B YCHOMY Ta MMCEMHOMY MOBMEHHI NoboBHI igiomy vyacTo
BMKOPWCTOBYIOTbCS, MOXHA FOBOPUTWU Mpo Mpobnemy iX CnopagvyHOro BUBYEHHS Y
NiHrBICTUYHIN HayLi. ToOMy HaykoBMIW NOLIYK Y AaHiv cdepi € [OCUTb aKTyarbHUM.

Crapgii po3BuTKy NOOOBHUX BiAHOCWMH A03BOMAIOTb HAM BUOKPEMMUTU HACTYMHI
rpynu igiomaTtuyHnx 3BOpoTiB NOOOBHOIO 3MICTy.

[. Mepuwi eTann 3HanoMcTBa MOXYTb BKIHOYATU:

1.Mepioa 3akoxaHOCTi, MPUEMHOCTI Big YMEICbL MPUCYTHOCTI Ta HeTepnnsye
OYiKyBaHHA 3yCTpidi, KM MOXHa BMpPasUTM 3a [JOMOMOrOK TakuX igioMaTUYHMX
koHcTpykuin: fall in love with somebody / fall for (someone) — be very attracted to
someone and begin to love them (3akoxamucs); have a crush on (someone) — have
strong feelings of love for someone (often for a short time and with no results)
(waneHimu ei0 Koeock); be crazy about sb — love someone very much (He
msamumucs 8id koeock); be attracted to (someone) — feel a physical or emotional
attraction to someone (6ymu 3adapoeaHum); have a thing for (someone) — be
attracted to someone (Mamu criabkicmb 9o kozock); those three little words — | love
you (yes, that’'s exactly three words) (g nobnwo mebe (ui mpu maneHbKux crosa); be
lovey-dovey — expressing your love in public by constantly kissing and hugging
(bymu 3akoxaHum i nybniyHO ye rnokazysamu, He rpuxosygamu c80iX rnodyymmis);
have the hots for somebody - finding somebody extremely attractive (gsaxxamu
Koeocbk dyxe npusabnusum) [3; 4; 8.

2. AKT 3ycTpiyi abo npoBeAeHHs1 N0GayYeHHs NOB’A3YETLCS i3 igiomamu:

date (someone) — go on a date with someone (xoOumu abo mamu rnoba4yeHHs 3
kumocs); go steady with (someone) — date one person regularly (Opyxumu, xodumu
pasom (npo nionimkig)); make eyes at (someone) — flit with someone (6icuku
(6icuka) nyckamu (nocusamu) o4uma (okom); ¢bripmysamu 3 KUMOCb); gO out with
someone — date someone (3ycmpidyamucsi 3 KUMOCb); seeing (someone) — be dating
someone on a reqular basis (3ycmpidamucs 3 Kumoch peayrnspHo);, double date —
two couples going out together on a date (oOHouacHe nobayeHHs 080x rap); whisper
sweet nothings in (someone's) ear — say romantic or intimate things to someone
(wernomimu HixHIi crioga Komycb y 8yxo); blind date — when two people who have
never seen each other before go on a date (noba4yeHHs1 “ecriiny” 3 He3HalUOMOKO
moduHor); fix somebody up (with somebody) — find a romantic partner for
somebody (38ecmu Ko20cb 3 Kumocs) [4; T].

3. CTOCYHKM MiX napTHepaMum MOXHa oxapakrepudyBaTu 3a [OMNOMOro
iniomatnyHMx BupasiB: good together — be able to get along well with each other
(0obpe pasom); get along with (someone) — have a good relationship with someone
(nadHamu 3 kumocs); hit it off (with someone) — have a good relationship with
someone from the first time that you meet that person (3HaxoOumu crifibHy MO8y,
nadHamu); meet the right girl or guy — meet the right partner or the person that you
want to marry (3ycmpimu ceoro rnoriosuHkKy); get serious (with someone) — become
more serious in a romantic relationship with someone (cmasamu cepliosHumu i
mpueanumu (po cmocyHku)); steal (someone's) heart — cause someone to fall in
love with you (3mycumu Koeockb 3akoxamucsi 8 cebe); all’s fair in love and war — in
war and matters of the heart, the ends justify the means (y koxaHHi, siK i Ha 8iliHi, 8Ci
3acobu 0obpi) [2; 7].

4. 3Ha4Ha rpyna aHrminceknx igiom Bigobpaxxae TMNU KOXaHHS.

Ak 3as3Ha4yaloTb OOCHIAHUKWA, CUCTEeMAaTM3alis TUMIB KOXaHHSA 3arexuTb Bif
KynbTYPHUX HOPM CYCNINbCTBa, PIBHA OyXOBHOI 3pifiloCTi NOAMHMW, BMXOBAaHHSA, Temne-
pamMeHTy noauHU. 3akoxyBaTucs 3 NePLLOro Normsay Bnactmeo Monogum nogam: love at
first sight — falling in love with somebody the first time you see them. YacTo ue nepLue,
uncte koxaHHs: first love — the first person that one falls in love with. Konu nmioguHa
BaunTb GinbLUue HE MOBEPXHEBY Kpacy, a CaMe BHYTPILLIHIO Kpacy iHLUOI JIFOAMHK, il ONaHo-
BYE CMpaBXHE koxaHHA — true love (a genuine feeling of romantic love). MpoTunexHum
UbOMY MOYYTTIO € MOYYTTS HEpO3M4INEHOT0 KOXaHHHA, KoxaHHA 6e3 B3aeMHOCTi —
unrequited love (love that is not returned, one-way love) [8, 16].

[Manka 3akoxaHicTb abo cnine 3axonfeHHs cepeqd NiONiTKIB BUPaXaETbCS
igiomoto puppy love/calf love (love between young people, usually teenagers, and
not usually taken seriously; short term adolescent love). Jliogun, ki BigyyBalOTb
POMaHTU4YHE KOXaHHSl, HE B CTaHi TBEPE30 OLiHIOBATWM HEraTuBHI AKOCTi Ta BYMHKM
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00’€eKTiB CBOIX MOYYTTIB i HE 30aTHI CTOCOBHO HUX Ha KpUTUKY. JltognHa BTpadae 3ip,
Ccnyx Ta 34aTHIiCTb aHanidyBatu aktu. Y OaHOMy BUMNaaKy roBOpATb Npo Te, WO
nobos cnina — love is blind (love can give a person the ability to overlook another’s
faults). Kopucnvea nto6oB, noboB 3a po3paxyHKOM 3apagan NeBHOI 3pYyYHOCTI, KOMK
noavHa BUXOAUTb 3 MEBHUX pauioHanbHUX MipKyBaHb, 3HaWLLa CBOE BUPAXKEHHS B
iniomi cupboard love (love that you give in order to get something from someone) [4;
11; 15].

Il. MpoaoBXeHHs1 CTOCYHKIB XapakTepu3yeTbCcsa TUM, LLO NN CTaloTb 3aay-
LUEBHUMU, MUITUMW OPY3AMU, APY3sIMU cepusi, oaHoayMuamn — be a soul mate (be
someone who understands and accepts the other person completely). BoHu ropsitb,
3anantolTbCa KoxaHHaM — be smitten with someone (be completely captivated by
someone and feel immense joy). Jllogn cunbHo nMOGNATE oaMH ogHoro — love
someone to bits (love someone very much). He MoXxyTb npoxuTn 6e3 Korochb i
XBUNUHM — be hung up on someone (a lingering interest or something you can’t get
out of your head). Jlioan 3akoxytoTbca no Byxa — fall head over heels in love (fall
completely in love). BoHu gywi He 4yloTb, ynaaaThb YCi€lo ayweto 3a kumochb — be the
apple of someone’s eye (be loved and treasured by someone, normally a parent). |
BpeLUTi-peLlT CTalTb ANA KOrocb KOXaHHAM ycboro XuTTsa — the love of one’s life
(the person one wants to spend the rest of their life with and cannot imagine being
without) [4; 8; 11].

Ill. KoxHa nogvHa nparHe 36epexeHHs Ta 3MiLHEeHHSI CTOCYHKIB, LUO
BUKITMKAE CUNbHI NOYyTTA. Ha OCHOBI LIbOro BMHUKNK Taki igiomu: love someone with
all of one’s heart and soul — love someone completely (nobumu kKo2ocb ycim
cepuem i Oywero); take one’s breath away — when you are so in love with that
person that you find it difficult to breathe (3axornmoeamu dyx).

HocnigHuKkn cTBEpOXYIOTb, WO ICHYOTb OAWN, SKi € CTBOPEHI OAMH ANs O4HOro
— made for each other (get along extremely well with another person). BoHu
nigxoaate oanH ogHomy — the one for (someone) (the right partner, the right person
to marry). Taki niogu € eaNHNMN, HEMOBTOPHUMMU i HE3PIBHAHHUMW OOUH OS5 O4HOro —
one's one and only (the only person that one loves). Y gaHomy Bunagky MoOXXHa
roBOpPUTK NPO CTBOPEHHS igeanbHoi napu — perfect couple (two people who appear
to get along perfectly). | 3BMyanHO, 3anoBiTHA MPpist KOXHOI >KiHKWM 3HAWTWM 4OMOoBika
CBOEI Mpii, CBil igean, nuuapsa Ha 6inomy koHi — find Mr. Right / find the right guy
(find the right person or the perfect person to marry) [5; 8; 9].

IV. [Ins no3HayeHHs npouecy OAPYXEHHS B aHIMINCbKIN MOBI iCHYIOTb TaKi
iniomatnuHi Bupasu: ask for (someone's) hand in marriage (formal) / pop the
question (informal, slang) — ask someone to marry you (npocumu pyku); set a date —
decide on a date for a wedding (npusHadumu Gamy eecinsns); take one's vows — get
married and take your wedding vows or make your wedding promises (Gasamu
Kknsimey sipHocmi (nid 4ac odpyxeHHs1); walk down the aisle together — get married
(in this case in a church where the bride walks down the aisle to the altar)
(oOpyxumucs, nimu 0o gismapsi); say | do (informal) — get married (during a wedding
ceremony it is common to say “I do” when you agree to marry your partner)
(o0pyxumucs (ckazamu “mak” nid yac yepemoHii o0pyxeHHs); get hitched with (very
informal, slang) — take in marriage (odpyxumucs); tie the knot — get married
(informal) (o0pyxxumucsi).

Bigomo, wo cnpaexHiMm wniobom € wnod no nwobosi. Came uen MOMEHT
noBuHeEH OyTn ocBaYeHun Bborom LWNSAXom uepkoBHOro obpsiay. Taka nwboB €
BOXXeCTBEHHOW. Y LbOMYy i NOMSArae CeHC igioMmaTM4HOro BMcnoBy “wnobu yknaga-
I0TbCA Ha Hebecax” — a match made in heaven (a couple who get along perfectly).
lMpoTe nuwe po3cyanuBiCTb Ta BPIBHOBAXKEHICTb JO3BONATL 3aBECTU CiM'I0 — settle
down (to married life) (begin to live a quiet and stable life (often used after getting
married or getting a job)) [3; 5; 8].

V. 3HayHa yvacTuHa igiomaTnyHOro cpoHOy noOB’A3aHa i3 TpyAHoWaMu B
cToCyHKax. Konuv B aHminuiB BUHWKaOTb TPYAHOLi Y BiHOCUMHAX, BOHU OMUHAIOTLCA
Ha ckensx — on the rocks (problems in a relationship). Po3puB ctocyHkiB MOXHa
BMpa3nTKu 3a JonoMorot Takux igiom: break up/ split up (with somebody) — end the
relationship; dump (someone) (informal) — end a relationship by telling someone that
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you do not want to see him or her again; leave (someone) for (someone else) —end
a relationship with your partner and start a relationship with someone else [14].

Y cutyauii, konu HapeuyeHun abo HapeyeHa BWPILLYIOTb He O4pPYXKyBaTuCA
nepen BecinnaM, Ha ysary 3acrnyroBsye igioma leave somebody at the altar (decide
not to marry somebody just before the wedding). 3pagHvka napTHepa Ha3vBalOTb
love rat (somebody who cheats on his/her partner). Hamip 3anuwutnn napTtHepa i
MOKIHYMTU CTOCYHKM BupaxaeTbca igiomoto walk out on somebody (leave your
partner and end the relationship).

Big xapakrepy napTHepiB Ta ix cnocoly BMPILLEHHS CynepeYok 3anexuTb, Y byae
“Big, NGOBI 40 HeHaBMCTi oauH kpok' — love-hate relationship (strong feelings about
someone or something that are a mixture of love and hate). Hesgani ctocyHku 3gatHi
po36uTn koMych cepue — break (someone's) heart (cause someone emotional pain, to
make someone feel very sad or disappointed) [2; 3; 7].

IcCHye psg igioMaTuyHMX BMpasiB, sKi 4OBOAATL, LLO NiCNS CBapku BapTo, MO-
nepLue, AatM NapTHEPOBI e OAVH LaHec — give (someone or something) a second
chance (try to save a relationship by forgiving and welcoming the other person back
(usually after a fight or a breakup)); no-gpyre, nomuputuca — kiss and make up
(make peace after an argument); no-TpeTe, 3anaroguTn CTocyHku — patch up a
relationship (try to be friendly again and not to quarrel any more). lMicna posnyku
HeobOxigHO BiOHOBWUTU CTOCyHKkM — get back together (return to a relationship or
marriage after separating). Aoxe posnyka 3Mmywye cepue nobutn cunbHiwe -—
absence makes the heart grow fonder (when two are parted from each other, their
feelings toward each other may grow).

Ponb KoXaHHS y XWTTi NIOAUHU PO3KPUBAKOTb HACTYMHI idioMaTUYHi BUCMOBU:
love makes the world go round — life is so much better when we are all nice to each
other (koxaHHs1 3amyuwye ceim obepmamucsi); make love not war — a hippie anti-war
slogan encouraging love and peace (kpauwe n0bos, a He giliHa); love will find a way
— love conquers all (nobos nepemaezace yce) [2; 3; 8].

Ha >xanb, HagcknagHUM 3aBOaHHAM € BUSIBUTU Ta OOCNIOWTU MOXOMKEHHS
igiom, 60 yacTo 06CTaBUHM IXHBOTO BUHUKHEHHST € HEBIQOMMMU. 3yNUHUMOCH Ha Ae-
KiNTbKOX igioMax, NOXOMKEHHAX SIKUX PO3KPUTO B ENTEKTPOHHUX pecypcax. ICHye kinbka
npunyLeHb Woao noxomkeHHa igiomm from the bottom of my heart — 3 enubuHu
MO20 cepus. 3a ofHielo i3 HUX, OaBHbOrpeubkuin dinocod Apximen BBaxas, LLO
MO30K BignoBigae 3a nepekadyBaHHs KPOBi, a cepLe — 3a MUCIIEHHS Ta NoYyTTA. ToMy
Konu roBopsaTb “a Tebe koxat” abo “asakyo” “3 rmmbrHu mMoro cepusi”, MalTb Ha yBasi
CUnbHEe KoxXaHHsA abo noAdsaky, amke came B MubuHi cepus 36epiraetbest HambinbLwa
KiNbKICTb MO4YyTTiB. 3a iHLOK BEpCi€n, cepLe MOpiBHIOBANM i3 NoCyaMHON, SKa Ha-
MOBHIOETLCS MOYYTTAMWU. Y HWXKHIMA YaCTUHI L€l NOCyanHM 3aBXaW Nneckarnuncb AKicb
no4yTTs, TOOTO AHO cepus € HanbinbLL NOBHUM Ta MiCTUTb HAUCUNbHILLI emoui [13].

B aHmincekoi igiomun tie the knot € Tpn moxnuemx ictopii BUHMKHEHHS. [leplua
BEpCia € HanbINbL poOMaHTUYHOK. Y cepepHi BikM MOpSKM i congatu, siki nepebysanu y
JanekMx noxodax, Bianpaensiiiv CBOIM KOXaHMM Kycok MOTy3ku. CyyacHa >iHka Gyna ©
LLIOKOBaHa Bif TaKoro nofapyHKy, a B Ti Yack My)k4mnHa y Takui crocib nponoHyBaB i pyky
Ta cepue. AKLWO XiHKka NoroMKyBanacb BUATY 3aMik, BOHa 3aB’s3yBaria Ha MOTYy3Li BY301T i
BiANpaBnsna Noro Hasag CBOEMY KOXaHOMY.

3a agpyrolo Bepcieto, igioMa 6a3yeTbCsl Ha AaBHBOMY 3BMYail, KONW Ha MOYaTKy
LepeMOHii Wby HapedeHi Ta HapedYeHoMy 3B’sidyBanu CTPidkol 3an’dcTs. Poss’qa-
3yBanu BYy30n nuvuwe Tofdi, KONuM 3aBepLlyBanuncb ypouucTOCTi. Y OesKkux Hapoais
HapeYeHi NOBWHHI Oyna xoanTu ABa AHi NpMB’A3aHNMM OAMH 40 ogHoro. TpeTs Bepcis
NnoB’si3aHa i3 iHQINCbKMMK TpaauuisiMuy, KONu Ha BECINITi HapeyeHWI | HapeyeHa MOoBUH-
Hi 6ynu noB’si3aTM O4WMH OQHOMY FiprAsSiHOW KBITIB Ha LW, 3B'sA3yl0uM cebe Takum
YMHOM y3amu LWoOy.

IcTopia igiomm on the rocks noe’si3daHa 3 TUM, WO CTapi MOPSiKM acoLioBanu
KOXaHHsi i3 kopabrnem. BoHn BBakanu, O kepyBaTy kopabnem noTpibHO obepexHo, wob
He nocaguT! MOro Ha MinuHy, Ha MigBOAHI ckemi. Tak camo i y cTocyHkax cnig 6ytu
YB2XXHUM, aKe € pU3nK po3buTy CBOE KOXaHHsi 06 kamiHHs [12].

AHMMiVcbKy igiomy wear someone’s heart on someone’s sleeve ganvn noonecHi
niuapi. 3a nepuow Bepcietd MOXOMKEHHsT idiomMn, puMCbkui iMnepatop Knaegin
BMpILLMB, LLIO HaWKpaLli congatv — Le Ti, SKi He 3B’'d3aHi y3amu wnoby, ampke iM Hemae
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4oro BTpayaTtu, TOMy BOHM ©'tOTbCS 4O KiHUA. [NpaBuTenb ororocvs wWintobu Heneranb-
HUMW. TpoTe OCKINbKNU MyXYMHM He Mormnun obinTuck 6e3 xiHok, Knaegito gosenock nitu
Ha NOCTYMNKN — JO3BOMNUTU KOPOTKOYACHi CTOCYHKW. Pa3 Ha pik BiH BNaLLTOBYBaB 151 CBOIX
congar dpecTvBanb, A€ BOHU MOIMM Mocninkysatucs 3 gisd4atamu. MyxdmHu Bubupanm
cobi noapyry Ha dpectvBani n nucanu im'a obpaHuli capbolo Ha pykaBi. Tak BOHM
Gepernu BipHICTb KOXaHii nig Yac dectmBanto. [HWwa Bepcia NOXOomKEHHs igioMu MoB’'s-
3aHa 3 TUM, LLO CepeaHbOBIYHI Nyuapi nepen TYPHIPOM 3aB’a3yBany Ha pyLi XYCTUHKY,
OoTpUMaHy Big Aamu cepus. Takum YMHOM BOHM 3Maranuck 3a ii 4ecTb Ta koxaHHs [10].
BucHoBkW. [laHe JocnigKeHHs igioMm gano 3mory BUSBUTU BaXKNUBI acnekTu
KOXaHHA Ta AeTarbHO YSBUTU BHYTPILWHIO CMWUCIIOBY CTPYKTYPY LbOrO MOYYTTS.
Po3kpuTi XxapakTepuCTUKN YMOXITUBUIN 3pO3YMITU Ta onucaTtn cneundiky CnpunHATTS
AaHoro (EeHOMEHY aHrfIoOMOBHOI NiHrBOKYNbTYpU. OTxe, MOXHa roBOPUTU NpPO
KyNbTYpHY cheundiky, sika NPOsIBASIETLCA Y TOMY, WO YHiBepcarbHi XapaKTepucTukm
KOXaHHS Mo-pi3HOMY OLHIOKOTLCA Ta OCMUCHIOKTLCSA NPeACTaBHMUKAMU Pi3HUX HaLin.
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BHYTPILLUHI CUCTEMHI 3B’A3KU NIEKCUKO-CEMAHTUYHOI O nonsd
"THE IMAGINARY / YABHE" Y TBOPAX XK. P. P. TOJNIKIHA

YeTtora H. 1.

Cmamms npucesiyeHa OOCHIOKEHHIO BHYMPIWHIX CUCMEMHUX 38’53Ki8 JIeKCUKO-
ceMaHmMu4Ho20 norns "the imaginary / yseHe" y meopax k. P. P. TonkiHa. JocnidxeH-
Hs1 30ilicHEHO 3a AOMNOMO200 KOMIMIIEKCHO20 aHasidy, wo rnepedbayac po3kpummsi
NiH280-NoeMuYHUX | JiHaeicmuYyHUX enacmueocmel meopie k. P. P. TornkiHa sk
¢opmu pearizauji ysisHo20. BcmaroerieHo, Wo OCHO8HI muru 8HYmMpitHiX cucmeMHUX
38’3Ki8  MDK JIEKCUYHUMU KOMIOHEeHmaMu JIeKCUKo-ceMaHmu4Hoeo rionisl "the
imaginary / ysieHe" y meopax [Dk. P. P. TonkiHa npedcmasrieHi 2inoHimieto, 2irnepoHi-
Mi€r0, CUHOHIMIEIO U aHMOHIMIEHO.

Kno4yosi crioga: yseHe, JIEKCUKO-CEMaHMUYHe one, CeMaHmMuYHUl 38'A30K,
CUHOHIM, aHMOHIM, 2iepOHIM, 2irTOHIM.

Cmambs nocesiueHa uccriefo8aHU0 BHYMPEHHUX CUCMEMHbIX C8s3el  JIeKCUKO-
ceMaHmu4yeckoeo rons  "the imaginary/ eoobpaxaemoe" 8 npoussedeHusIX
LDk, P. P. TonkueHa. WccniedosaHue OCYWECmBIeHO C MOMOWbIO  KOMIIEKCHO20
aHanusa, Komopbili  rpedycMampueaem  packpbimue  JIUH280-MOIMUYECKUX U
JluH28UCMuUYecKux ceolicme npoussedeHuli [pk. P. P. TonkueHa kak ¢bopMbl pearnu-
3ayuu 800bpaxaemMozo. YcmaHOB/IEHO, YMO OCHOBHbIE MUrbl BHYMPEHHUX CUCMEMHbIX
cesizell MEX0y JIEKCUHECKUMU KOMIMIOHEHMaMU J1IEeKCUKO-CeMaHmu4eckozo nons "the
imaginary / eoobpaxaemoe” 8 npoussederusix [Pk. P.P. TonkueHa mnpedcmassnieHbl
auroHumued, 2urepoHuMuUeti, CUHOHUMUEU U aHMOoHUMUEU.

Knroyesble crioga: 8oobpaxaemoe, J1eKCUKO-CeMaHmu4yeckoe rose, cemMaHmu-
YyecKasi c853b, CUHOHUM, aHMOHUM, 2UrepoHUM, 2UMOHUM.

The article is devoted to the revealing of the internal system relations within the
lexico-semantic field "the imaginary" in J.R.R. Tolkien's literary works. The revealing
is done by means of the complex analysis presupposing the investigation of
linguopoetic and linguistic properties of J.R.R. Tolkien's literary works as a form of
realization of the imaginary. It has been investigated that main types of the internal
system relations between lexical items of the lexico-semantic field "the imaginary" in
J.R.R. Tolkien's literary works are represented by hyponymy, hyperonymy,
synonymy and antonymy.

Key words: imaginary, lexico-semantic field, semantic relation, synonym, antonym,
hyperonym, hyponym.

AKTyanbHicTb 00paHOi TeMM BU3HAYAETLCA 3aranbHOK CMPSMOBAHICTIO
Cy4acHOIl NIHrBICTUYHOI HaykM OOCRioKyBaTU TMUOWHHI NPOLLECU MOBHOI TBOPYOCTI,
pO3KpUBaTK Ta iHTEpNpeTyBaTh Cneundiky XyaoXHiX TEKCTIB.

MeToro faHoi po3Bigku € BUSIBNEHHSA Ta Knacudikauid BHYTPILLUHIX CUCTEMHUX
3B’A3KIB  JIEKCUKO-CEMaHTM4YHOro nonsa "the imaginary/ ysaBHe" y  TBOpax
k. P. P. TonkiHa.

O6’eKTOM JOCHIAXEHHS € NTEKCUKO-CeMaHTU4He none "the imaginary / yasHe" y
TBOopax [x.P.P. TonkiHa, npeamMeTom BMCTyNnalTb BHYTPILIHI CUCTEMHI 3B’A3KN MiXK
KOHCTUTYEHTaMU 3a3HA4YEHOro NIEKCUKO-CEMaHTUYHOIO NOSS.

Marepianom gocnimpkeHHsa cnyrytote 700 nekcmyHmx oguHuub y 15170 Bunagkax
MOBHOI pearnisauii ys.eHozo y TBOopax 'The Hobbit" ta "The Lord of the Rings"
k. P. P. TonkiHa. MaTepian ans aHanisy gibpaHo METOAOM CYLiNbHOI BUDIPKW.

MeTtoauka Ta MeTomonoria [OCNIMKEHHA. Y XoAi OO0CNIAXEHHS BMKOPUCTaHO
HM3KY MEeTOoZiB NiHrBOMOETONOrNYHOro Ta NiHrBICTUMHOrO aHanisy, aki cryrysanuv posrnsgy
BHYTPILLHIX CUCTEMHUX 3B'SI3KM MiXK KOHCTUTYEHTaMM NEKCUMKO-CeMaHTu4Horo nons "the
imaginary / yasHe" y 1Bopax k. P. P. TonkiHa. MeTogonorito niHrBONOETONorNYHOro aHa-
ni3y npeacTaBneHo fIiH28ocmMUIicCmMuUuYHUM aHaniaoM, SIKMA 3aCTOCOBaHO 1151 BUSIBNIEHHS
cBoepiaHol penpeseHTauii [bx. P. P. TonkiHOM ysigsHO20; iHmMeprpemauitiHo-meKkcmosum
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aHanisoM — Ansi BUAINEHHS KOHTEKCTIB, L0 MICTATb ysI8HE; METOAOM KOHMEKCMYasibHO20
aHanisy — AJis onucy TOro OTOYEHHS, Y sikoMy 6epyTb y4acTb MOBHI OAMHWLI Ha Mo3Ha-
YeHHS1 ys18H020. 3-MOMIDK MEeToZiB NIHMBICTUMHOrO aHaniy B OOCHIQKEHHI 3aCTOCOBaHO:
aHania criosHukosux OeqiHiUili — ANs BU3HAYEHHS CEMHOI CTPYKTypu Bepbanisartopis
YS8HO20; METOL JliH28ICMUYHO20 CriocmepexXeHHsT — ONS iHTeprnpeTauii CTPYKTYpHUX,
CEMaHTUYHMX | OYHKUiOHanbHMX BracTMBOCTen BepbarnisaTopiB ys8HO20; CUCMEMHO-
byHKUiOHanbHUU aHani3 — onsa cuctematmaadii Ta knacudikauii BepbanisaTopiB ys168H0e0;
cemMaHmMuyHUlU aHani3a — [ns BU3HAYeHHs1 3MICTy M 00csry CemMaHTMYHOro MpocTopy
YS8HO20; KOMIMOHEHMHUU aHani3 i3 3anyvYeHHsIM JiekcukozpagiyHo20 ornucy — Ang
BM3HAYEHHSI CEMHOrO CKnagy CniB, 3afisiHUX Y KOHTEKCTax ys8HO20, BUOKPEMITEHHSI
TEMaTMYHOIO CIOBa; METOZ, 10/1b08020 CIMPYKMYpPys8aHHs — ONis cucteMaTtuaadii 3acobis
BMPaXXEHHS1 YSIBHO20 Y BUIMSIAj NTEKCUKO-CEMaHTUYHOIO Morsi.

Jlekcuko-ceMaHTUYHe More XapaKTepusyeTbCsl 3B’A3KOM MidK KOHCTUTYEHTamu
abo X OKPEMMMU 3HAYEHHSIMWN, CUCTEMHUM XapakTepoM LuX 3B’A3KiB, L0 3abesnevye
Ge3nepepBHICTb CMUCIIOBOro NpocTopy. KoXHe meKkcuKo-ceMaHTM4He none — ue
cBoepigHa Mo3aika cniB, A€ KOXHE OKpemMe CMOBO Ma€ CBOE MiCLe B FEKCUKO-
ceMaHTu4HoMy npocTopi. Ak 3asHadvatotb O. B. boHgapko [2], J1. M. Bacunbes [3],
I. M. KobozeBa [4] Ta iH., 3B'A3KM MiX OOUHULSMWM OKPEMOrO CEeMaHTU4YHOro nons
MOXYTb PO3Pi3HATMCA NOo "WKnpoTi" i cneuundivyHoCcTi. HanTunoBiwwi CTPYKTYpHI Tvnu
3B'A3KIB Y JEKCUKO-CEMaHTUYHOMY MOMi — 3B’A3KM nNapagurMaTU4HOro Tuny, SsiKi
BM3HAYaOTbCH SIK BifHOLUEHHS MiDX CNMOBaMm Ha OCHOBI CMiNbHOCTI abo npoTunex-
HOCTI TX 3Ha4YeHb: BXOPKEHHS, CXOMXKEHHS Ta PO3XOMKEHHSN [6, c. 34]. Tak, nekcuko-
CEMaHTU4YHe More CKNafgaeTbCs 3 NeKCUKO-CEMaHTUYHUX TPy, ki MICTATbCA CroBa,
noe’si3aHi Mk COBOI CEeMaHTUYHMMMK BiOHOLIEHHAMW N YTBOPHOKTb CUHOHIMIYHI
(BiAHOLWEHHSA CMUCNOBOI MOAIBHOCTI), aHTOHIMIYHI (BiOHOLEHHS CMUCIIOBOro npoTU-
CTaBIEHHS) | pOAO-BUAOBI (BiAHOLIEHHS CMUCITOBOIrO BKIKOYEHHS) Migrpynu.

CUHOHIMIYHMI 3B'A30K nepenbayae NoBHUN abo YacTKoBUI 30ir 3HAYEHb MiX
ogovHuuamun, Hanpuknag: foresee — foretell — foreshadow — predict — foretoken; spirit —
ghost — wraith — phantom — specter — shade — shadow Ta iH. CHOHIMK y TBOpax
Ibk. P. P. TonkiHa 3a CTyneHemM CUHOHIMIYHOCTI (TOTOXHOCTI, GrM3bKOCTI 3HAYeHb i
34aTHOCTI B3aemo3amillyBaTu i HEWTpanisyBaTtu ogHe OAHOro B TEKCTi) audpepeHui-
toI0TbCA Ha abcontoTHi, abo noBHi (Magician — sorcerer), i 4yacTkosi (vision — mirage).
BianoBigHO 00 BUKOHYBaHUX (PYHKLIM CUMHOHIMWM [insaTbCa Ha igeorpadivHi, abo
cemaHTMyHI (charm — spell — incantation, imagined — fancied) Ta ctunictuyHi (fancy —
fancied, dreamed — dreamlike) [5, c. 72]. CuHOHIMIYHI psagn obG'egHytoTb cnoBa 3
rPaHMYHO GNU3BbKOK CEMaHTUKOM, WO HanexaTb 00 OAHI€l YacTuHU mMoBWU. CUHOHI-
MiYHi CrioBa Ha MO3HAYEHHSI YS8HO20 TPYNYKTbLCA B CUHOHIMIYHI psian HaBKOSO
CTPWKHEBUX criB, abo gomMiHaHT. CTpuKHEBE CMOBO € HOCIEM OCHOBHOIO 3HaYeHHs,
CMiNbHOro Anst BCbOro CMHOHIMIYHOIO psAay, CTUMICTUYHO HEWTparnbHe, HalyXXnBaHille.
Hanpuknag, magic — sorcery, witchcraft, witchery, wizardry.

Finepo-rinoHiMiYHMA (poao-BMAOBUM) 3B’A30K BCTAHOBIHOETBCS  MiX
BMAOBUMW OAVHUUAMMU, Y CEMAHTUL SIKMX € OAHaKOBI CEMM, ane HasBHi TakoX oaHa
abo gekinbka andepeHuitooumx ceM: to transport (in an unusual way, as if by magic)
Ma€e ceMaHTWUYHI 03Haku "ge-Hebyab" ("B ob6nacTb Yoro-Hebyab" — to shift), "yepes wo-
Hebyap" (Yepes Bogy 4m NoBipTaM — to waft). Taki BigHOLWEHHS BCTaHOBMIOKOTE 3B'sA3KM
MK MikporonsamMu i nonsiMm, To6To MiXk OOMHULSAMM Pi3HMX PiBHIB NOrivYHOI abcTpakuii.
IHTerpanbHi 03HaKM MIKPOMOoniB BUABNAKTLCA AnepeHuianbHUMK ANS NOosiiB BULLINX
piBHiB. OCTaHHi BigHOCATBECA OO KaTeropii Nogin i NPOTUCTaBNATLCA CyTi N O3HAKaM
[1, c.7]. Npumipom, y TBOpax k. P.P.TonkiHa nekcnyHa oaumHuuda creature €
pOOOBMM MOHATTAM AN TakMX BMAOBMX MOHATb, sik: wight, werewolf, orc, half-orc,
carrion-orc; goblin, goblin-man; troll, stone-troll, cave-troll, hill-troll, mountain-troll, snow-
troll, half-troll Ta iH. Taki rinoHimn, Sk balrog, warg, ogre, goblin, morgoth ToLo maTb
CrinbHUM rinepoHiM monster. Ha BigMiHy Big, CMHOHIMIT, Ska 4OMYyCKae B3aEMO3aMiHY,
rinoHiMia XxapakTepusyeTbCs OQHOCTOPOHHBLOKO 3aMiHOIO MiMOHIMa Ha rinepoHiM, ane He
HaBnaku. Hanpuknag, y peyenHsax | could think of nothing to do but to try and put a
shutting-spell on the door. [11, c. 341] Ta The counter-spell was terrible. [11, c. 341]
HaBeJeHO BiOMOBIOHO KOHKPETHI PI3HOBMAM 3aKvMHaHb — "3aKnATTA 3aMuKaHHA" [9,
c. 309] ta "cynpotuBHe 3aknaTTa” [9, c. 310].
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AHTOHIMiYHMA 3B'A30K nepefbayae MNOMSPHICTL MNO3HAYYBAHUX MOHSTD:
illusion — disillusion, to cast a spell — to break / remove a spell Ta iH. Cepeg aHTOHIMIB
y umkni npo Cepensem’ss MOXHa BUAINUTM OeKinbka rpyn, WO Pi3HATLCA MiXK coboto
XapakTepoM npoTucTasneHHs [5, c. 79]:

1) aHTOHIMWN, SKi BUpaXalTb KOHTPapHY NPOTUNEXHICTb, TOBTO Taki, ski nepe-
OyBatoTb y rpagyarnbHiini ono3uuii, Yepes Lo MiXK HUMW MOXHa BCTaBUTW MPOMiKHE
CNoBO, sIke No3Ha4ae Wwock cepefHe: Evil — Good; Mixx HUMKM MOXHa BCcTaBuTK neutral;

2) aHTOHIMW, SIKi YTBOPIOIOTb BUOOBI MOHATTS, LLO AONOBHIOTL O4HE O4HOMo A0
poOOBOro, MiXK SIKUMW Hemae cepegHboro (MPOMIKHOrO) MOHATTH, Ta BUpaXKalTb
[OOMOBHIOBarbHi, KOMMMEMEHTAPHI BiOHOWEHHS; Y TakoMy BUNagky 3anepeyeHHs
OIHOrO YneHa fae 3HaveHHs iHworo: ordinary — miraclous;

3) aHTOHIMK, fKi BMpaxarTb KOHTPAAWMKTOPHY NpOTUIexHicTb: dead — alive,
visible — hidden, fancied — real;

4) aHTOHIMM 3 BEKTOPHOK MPOTUNEXHICTIO, AKi MO3Ha4yaloTb ABi NPOTUNEXHO
crnpsimoBaHi abo B3aEMHO 3BOPOTHI Aii, sBULLA, O3HAKK, HANPSIMK, BiHOLLEHHS TOLLO:
enchant — disenchant.

Ak npaBuno, B npausix, NPUCBAYEHUX aHTOHIMII, roBOpPATb MPO AHTOHIMIYHI
napu, ogHak, y tBopax k. P. P. TonkiHa TpannsaoTbCa aHTOHIMIYHI Tpiagm [7, c. 310]:
past — present — future, spirit / mind — soul — body. Bny4yHum npuknagom Takoro
NPOTUCTaBIEHHS SIK Pi3HOBMAY aHTOHIMIT € giecnoa to spell Ta to unspell / dispel: The
darkness had been dispelled, and far away westward sunset was on the Vale of
Anduin, and the white peaks of the mountains blushed in the blue air; but a shadow
and a gloom brooded upon the Ephel Duath [13, c. 160].

Takum 4mHOM, po3nogin BepbanizaTopiB ys8HO20 3a NapagurMaTuyHUMM
o6’egHaHHAMM — ACKpaBe CBiAYEHHSA CUCTEMHOI opraHisadii nekcukn. OguHMLI Nonbo-
BOi CTPYKTYpU JEKCUKO-CEMaHTU4YHOro nons "the imaginary/ yaBHe" y TBOpax
k. P. P. TonkiHa MaloTb pi3Hi TMNu kopensuii Mk coboto: LUMpOKe i ByXKYe 3HaYeHHs
nekcem ("BXOAXEHHA"); cniflbHa O3Haka 3a MeBHMM acnektoMm ("CXxomkeHHs");
NPOTUMEXHICTL 3MICTy ("po3bixHIiCT"). 3a paxyHOK Takux pPi3HOBWUAIB 3B’A3KY A0
NEKCUKO-CEMaHTUYHOIO MOMA 3any4yarTbCA AoAaTKoBi nekcemu. PosrnsaHyTi BigHO-
LWEHHSA Y MEeXaX JTEKCMKO-CEMAHTMYHOrO MOos iNMCTPYOTh Pi3HOMAHITHI BHYTPILLHI
CUCTEMHI 3B’A3KM Y MexXax JIeKCUKO-ceMaHTu4Horo nons "the imaginary / yasHe", sike
CKIagaeTbCs 3 JIEKCUKO-CEMaHTUYHNX Py, SIKi, CBOEKD Yeprot, 3 MeHLKX 3a 06carom
MIKPOCUCTEM — TiNEPO-TiNOHIMIB, CUHOHIMIYHUX PSAAIB, aHTOHIMIB Towlo. Harnowwupe-
HIiLLMMM B NTIEKCMKO-CeMaHTMYHOMY noni "the imaginary / yaBHe" € rinepo-rinoHiMivHi Ta
CVHOHIMIYHI 3B’S13KM, sIKi NpUTaMaHHi BCiM NiiacTam FIEKCUKN | € HaNBaXKNUBILLMMW YWH-
HUKaMK, siKi 00'eQHYIOTb | CTPYKTYPYHOTb JIEKCMKO-CEMaHTMYHe none "the imaginary /
ysaBHe" y TBopax [bx. P. P. TonkiHa.

PoarnaHyTi TMNKM CeMaHTUYHUX BiQHOLWEHb MK OOMHULUSAMM JIEKCUMKO-CEeMaH-
TM4HOro nons “"the imaginary / yasHe" y uukni npo Cepeasem's OEMOHCTPYOTb
0e3nepepBHICTb CEMaHTUYHOIO MNPOCTOPY, AOCHIOXEHHS Ta BIATBOPEHHSI 3B’A3KiB
SIKOTO CNPUSiE KOHCTPYIHOBAHHIO MOBHOI Mogeni sik dopmMu BigobpakeHHs NeBHOro
sBULLA sIK OB’EKTMBHOrO CBITY, TaK i BUragaHoro, 30Kpema pernpe3eHTOBaHOro y
TBOpax [x.P.P. TonkiHa.
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“TONIKOBbI CIIOBAPb PYCCKOIO A3bIKA” NOA4 PEOAKLIMEN
A. H. YLLUAKOBA KAK 3TAN PA3BUTUSA PYCCKOWU A3bIKOBO HOPMbI

LlisepoBa M. A.

B cmammi po3sensHymo HopmamusgHi pekomeHdOauii “CriogHuka pocilicbkoi mosu”
nid ped. . H. Ywakoea Ha npuknadi noMimku “Hernpas<usibHO>", U0 8XXueaembCsi
Y UbOMY CITOBHUKY Oy>Ke akmugHO U000 18U, Pi3HUX MOBHUX pigHie. [pocmexeHo
8i0nosioHicmb yux pexkomeHdauili peanbHOMy y3ycy, sKul eidobpaxeHul 8
mekcmax HaujoHarnbHoe20 Kopriycy pociticbkoi Mosu (http:/ruscorpora.ru/).

Krito4oei cnoea: kopnyc, y3yc, MO8Ha HOPMa, CITOBHUK.

B cmambe paccmampusatomcs HopmamugHbie pekomeHOayuu “Criogapsi pyccKoeo
a3bika” nod ped. [. H. Ywakoea Ha npumepe nomemsl “Henpas<uribHO>",
ynompebrisiowelics 8 3MmMOM C€r108ape OYEeHb aKmueHO [[PUMEHUMENbLHO K
s6reHuUsAM pa3sHbiX yposHel s3bika. [pocrexeHo coomeemcecmeue 3mux PeKoMeH-
dayull pearnibHOMY y3ycCy, OmMpaxeHHOMYy 8 mekcmax HauyuoHanbHO20 Kopryca
pycckoeo s3bika (http://ruscorpora.ru/).

Knioyesbie criosa: kopnyc, y3yc, A3bIKogasi HopMa, C/108aphb.

The paper explores the normative recommendations imposed by the Russian
Dictionary edited by Ushakov. Different words and word uses characterized as
"wrong" are analyzed according to the reality of language usage reflected in the
Russian National Corpus (http://ruscorpora.ru/).

Key words: corpus, language use, language norm, dictionary.

“TonkoBbI CNoBapb PycCcKOro si3blka®, coctaeneHHbin . O. BuHkypom, b. A. Jlapu-
HbiM, C. W. OxeroebiM, B. B. Tomawesckum n [. H. Ywakosbiv B 30-e rogbl XX Beka,
ABNSAETCA NEePBbIM MOCIEPEBOMIOLMOHHBLIM CIIOBApEM, KOTOPbIN onucan U3mMeHvBLLYHOCS B
HOBbIX peanunsx NEKCUYECKYI0 CUCTEMY, YCTaHOBMBLUMECS HOPMbl ynoTpebneHus crnos.
XoTsa cnosapb SBNANCA NpeXae BCero HoOpMaTMBHBIM, OH Talkoke OMMCHIBAET HEKOTOpOe
KONM4eCcTBO OBMacTHbIX, YCTaperbiX CroB, MPOCTOPEYMA, BynbrapHbIX CfOB, a TaKke
OOonNbLLIOW NIAcT creumarnbHbIX TEPMUHOB pasHbIX 00racTel Haykm 1 TEXHWKM C MOMETaMun
cdepbl Ux mcronb3oBaHus. B “TonkoBom crnoBape pycckoro ssbika” (TCPA), kak nuwyT
COCTaBUTENMW, cAernaHa nonbITka YCTaHOoBUTb rpaHnLbl ynoTpebneHus cros. C 3To Lenbto
BBeJEHa pa3BepHyTas cuctema mnomeT: 1) MoMeThl, yKasbiBalowue Ha pasHOBMOHOCTU
YCTHOW peyu; pasr., MpoCcTopeY., dham., AETCK., BYMbr., apro, LKOMbH., 06n.; 2) NoMeThbl,
yKa3blBaloLLME Ha PasHOBUOHOCTM MUCbMEHHOM PEYM: KHIDKH., Hayd., TeX., crey,., raser.,
nyénuy,, KaHuy., oduuy,., NO3T., Hap.-NO3T.; 3) NOMETbLI, YCTaHABNUBAIOLLME UCTOPUYECKYHO
nepcnektuBy B CrOBax COBPEMEHHOMO $3blKa: HOB., LEPK.-KHWXKH., CTapwH., yctap.;
4) noMeTbl K crioBam, oOO3Ha4arolMM MpeaMeTbl M MOHATUS YyKaoro 6bita: mcTop.,
OOpEeBOMIoL,., 3arp.; 5) CTunMCTUYEecKMe NOMETLI, yKasbiBalOLMe Ha BblpasuTenbHble
OTTEHKM (3KCrpeccuto) crnos: bpaH., NPOH., HeoZoBPUT., LWYTII., MPE3pPUT., NpeHebp., yKop.,
TOpX., putop., 3Bd. [3, I, c. XXV-XXVIII]. CoBpeMeHHblE TEXHOMOMMM MO3BONAT HaM
BbiOpate u3 Tekcta TCPA Bce cnydam ynotpebrieHus mOMET M nNpoaHanusupoBaTb UX
ucronb3oBaHWe (4TO Ans MHOMX MOMET [OaeT MWHTEPEecHble pesyrnbTarbl, KoTopble
[AOCTOMHbI OTAENbHbIX cTaTen).!

1 BbINO NOACYMTAHO MPUMEPHOE KOMUYECTBO CIy4YaeB WCMONb30BaHWsl KakdoW MOMETbl B
TekcTe TCPA: kHwkH. 8620, pasr. 7030, npoctopey. 5260, cneu. 5200, yctap. 5120, o6n. 3230,
dam. 2210, HoB. 1470, nctop. 1230, ocpuy. 1160, noat. 970, wyTtn. 755, uepk. 748, npoH. 628,
popesontou. 610, putop. 569, HeopobpuT. 532, npeHebp. 479, Bynbr. 395, npesput. 349, Hayu.
347, apro 259, ctapuH. 246, Hap.-noaT. 228, kaHu. 224, 6paH. 184, raset. 180, 3arp. 142, Topx.
103, ny6nuu. 90, wkoneH. 71, aBd. 58, ykop. 50, yHnuwxkuT. 41, netck. 37, Henpun. 2. MoxHo
YBUAETb, YTO HEKOTOpble MOMETHI MCMONb30Banncb Hevacto. B ogHOTOMHOM HOpMaTUBHOM
“CrnoBape pycckoro s3blka”, coctaBneHHom C. W. OxeroBblM Ha OCHOBE YETbIPEXTOMHOIO,
CNNCOK MOMET YXKe 3HAYMTENBHO COKpalleH. OXXeroB COXpaHWm NOMEThI: KHWKH., pasr., NpocT.,
cnew., yctap., 06n., WyTn., UPOH., Heodobp., NpeHebp., nNpe3p., cTap., 6paH., YHUY., BbICOK.
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B cnucke ycnoeHbix cokpaileHnn TCPA obpaluaeT Ha cebsi BHUMaHue nomMeta
HenpaB., el OTMeYeHbl HEHOPMaTWMBHbIE SABMEHUSI B SA3blke, KOTOpble TEM He MeHee
OOIKHbI ObIK BbITb 4OCTATOYHO YaCTOTHbI, Pa3 OHY ONMcaHbl B crioBape. bbinu npoaHa-
nM3npoBaHbl Bce 237 KOHTEKCTOB, B KOTOPbIX BCTpeyaeTcs nomeTa Henpas. Okasanochk,
YTO [daHHad noMmeTa MOXeT OTHOCMTbCA K pa3Horo poaa S3blKOBbIM OLMbkaMm, 3TO
OLWNOBKN neKcuyeckme (CMelleHne NapoHMMOB, ynoTpebreHve crnoB B HEMNpaBUITbHOM
3HaYeHun), HeNpaBUNbHOCTU BO dhpa3eoriorMun, rpammarudeckue, opdporpadmyeckme u
opdhoanuyeckne owmbkn. HaumoHanbHbIA kopryc pycckoro sidblka (HKPA) naet Bo3mox-
HOCTb MpoCneauTb CyabOy 3TUX BapuaHTOB (MOMeYeHHbIX HenpaB.) Ao Bbixoga TCPA un
Ha MPOTSHKEHMM CreayloLwmx CemMmuaecaTn NeT nocre ero BbiXoAa, YBUAETb, OENCTBU-
TENbHO N CTaHAAPTU3aLMSA CePbEe3HO BITUSET Ha XM3Hb 5i3blka U B KaKMX CIyYasix.

MNMomeTa Henpag. BcTpeyaeTca B TCPHA Hepegko. OBbIMHO HENpaBWrbHbIA BapUaHT
[AaeTcs B JOMONMHEHNE K NPaBUbHOMY B TOW >ke CTaTbe, HO €CTb Takke HECKOMNbKO CTaTen,
KOTOpble oO3arnaerneHbl MpsSMO  HempaswnbHbIM - cnoBoM. BUHTUIIb, s, M. (creu.
rnpocmopevy.). Henpas. em. eeHmusb [rymem owubo4HO20 criogorpoussodcmea om
suHmume]. APYLUIIAT, a, m. (npocmoped.). Herpas. em. Oypwnae. HAJCME'LLKA, u, Xx.
Henpas. em. Hacmewika v ap. MHorve crnosa v crioBoynoTpebnenus, nomeveHHble B TCPA
KaK HenpaBWbHblEe, UNMIOCTPUPYIOTCS NpUMEpPaMu U3 KIaccu4eckom pycckom nuteparTypbl,
Hanpumep, NEPEJIMHKA: Becmasumb KruHbs (8 y3koe nnamee) u cOeriampb nepesriuHKy.
J1. Toriecmod; NMPOKTIAXKATBCA: [a u camomy-mo, bpamey, mbl MoU, 0mAOXHymb ropa;
rpoknaxarnuck 6bl Mbl, 5iexa Ha 60Ky, u mopeoento ecto amy K Yopmy! A. Ocmposckul;
CMEATBCH ¢ koeo-vezo: C Hac, eedb, menepb cmesimbcs 6ydym. [o2osbk. YnoTpebneHve
B NUTEpaTypHbIX TEKCTaX (r7epesiuHKa, HaNpUMep, BCTPEYAETCS B HEMTParibHbIX KOHTEKCTaxX
B XXypHanax mog XIX B., y Jleckoea, [JocToeBcKoro) He o3HayaeT ans coctasutenen TCPA
NPUHAONEXHOCTU SI3bIKOBOIO SIBMEHUS K NMTEpaTypHOMYy $3blky. OTO OroBapvBaeTcs B
NpeancnoBMK K CrioBapto, “nog, NUTepatypHbIM A3bIKOM NMOHUMAaETCs He COBCTBEHHO A3bIK
XYLOOXECTBEHHON NUTEPaTypbl, HO BOOOLLE KHVDKHAS M pPa3roBOpHasi pedb 0bpasoBaHHbIX
nopen’ [3, 1, c. XX].

1. Jlekcuko-cemaHTUYeckne HenpaBunbHocTU. K 3TOM kateropum OLUMOOK
OTHOCUTCS, Npexae BCero, cmelweHne napoHumos: BbI'CTYINTH <..> 3. Bbiimu u3
KakoU-H. opaaHu3auyuu, y4ebHo20 3asedeHusi (Henpas., nod enusiHueM ecmynums). B. us
yHUBepcumema, U3 napmuu (Henpas. em. ebitimu). BSOUTU' <...> 2. Bolimu eHympsb
(mpocmopevy., Henpas. em. golimu). B. 8 mpameadl. B. e komHamy. BSETh <...> 2. ymo
80 ymo. [NpocyHymb eHympb, Hernpae. eM. e0emb (pocmopey.). B. HUMKy 8 u2orsiKy.
BOJIbHOOMPEAES'TOLMACS, wezocs, (8onbHoornpedensiiowull, weao — Herpas.)
AKTUBHBIN <...> 3. [elicmeeHHnil, ydosnemeopsioujutl HacyuwHbIM mpebosaHusM
cospeMeHHOCMU (2a3em. Henpae., 8M. akmyaribHbil 80 2 3Haud.). KypHan nodeep-
2aemcs cripasedrnueoll Kpumuke 3a Hedocmamo4yHo a. mamepuarn. BAPBUWPOBATH
<.> 2.(Henpae. M. eapbupogambcsi). BudousmeHsmbcs. BA'©ESIBLNLIA
(sagpenbHuua Henpas.), bi. XKeHck. k eaghenbyuk. HALUATBIPb, si, MH. Hem, M. [apab.
nusadir]. Xnopucmbili ammoHull (xum.). || Henpae. em. HawambipHbIl criupm (pase.).
loHwxamb Hawambipro. YNoTpebneHne cnoes B HEMNPaBUITbHOM, HO O4Y€Hb GrN3KOM
3HaueHun 6e3 BrnusaHus napoHnma: BBULY', npedrnoe ¢ pod. . (He cmewusame ¢ rpeor.
n. e sudy, cm. eud). o nMpuyuHe, NpuHUMas 80 8HUMaHue (4mo-H. rpedcmoswee). B.
(mpedcmosiuyux) mopo3os Hado 3anacamecs Oposamu. [Yrnomp. Hernpas. eoobwe 8
3Hauy. “ecnnedcmeue” He MoribKO O rpedcmosiuiem, Harnp. “8. bonesHu He pabomarn mpu
OHs".] BJIAITOLAPAT, npednoz ¢ dam. n. Becrnedcmeue, ro npuquHe, npu riomowu (o
fpuYUHax, ebI3biearolux xenamesbHbil pedynbmam). <..> || To xe — o npu4yuHax,
8bI3bIBAOUUX HEXeramersbHbIlU pe3ynbmam (pa3e., Herpas, eM. ecriedcmesue). [Noe3d
riomepnesn KpyweHue 6. HebpexxHocmu cmperioyHuka. b. noxapy.

[MpoucxoxaeHne HEKOTOPbLIX HernpaBuUbHOCTEN, oTMeYeHHbIX B TCPA, cenvac
yxe HeouveBugHo. Hanpumep, ALIOTIBTEP [map], adwnbmepa, MyXx. (bpaHu.
adultere). 1. B 6ypxyasHom obujecmee nobosHas cesi3b 8He €8oeli ceMbu, Cyrnpy-
)Xeckas HeeepHocmb. 2. Hapywumerb cyrnipy»eckoli eepHocmu (pa3e. Heripas.).
AfronbTep B 3TUMX OBYX 3HAYEHMsIX €CTb B crioBape [ans um BOCXOOUT K COOTBET-

(koTopast obbeomHuna psag nomet [2]) — To ecTe Havbonee ynotpebutenbHbole B TCPA n
ctunuctmdeckne nometsl [1, c. 10]. C HeGonbLUIMMK KOPPEKTUBAMW ITOT HAGOP NOMET UCMOfb-
30Barncs B O4HOTOMHOM CrioBape BNoTb 40 nocneaHero nagaHus [3].
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CTBYIOLLMM OBYM 3Ha4yeHusM cbpaHuy3ckoro adultere. Cnoso adwsibmep NpuULWSo B
pyccknii 63blk B KoHLe XIX Beka M B Hadane XX B. UCMbITLIBAET elle HeKoTopble
kornebaHusi Kak HOBOE CIOBO.

HekoTopble M3 NEKCUKO-CEMaHTUYECKUX HENPaBUIIbHOCTEN YLWNN U 3abbiThl,
OpYyrve nepeLnn B HOPMY WUy M3BECTHbI Kak pacrnpoCTpaHéHHble OWNOKN N B Halle
Bpemsi.

CnoBo cornsHka oTmedeHo B TCPA kak HenpaBwnbHbIA BapuaHT crnoBsa
cenaHka. COJIA'HKA, u, x. 1. PacmeHue, pacmywee Ha coroH4Yakax (6om.).
2. Henpas. eM. censaHkal (pasa.). CEJIA'HKAZ2, u, x. (kynuH.). 1. [ycmol cyn u3
pbibbl unu Msca ¢ npsiHbIMU, ocmpbiMu npunpasamu. OH 8blyqun AnekcaHOpa
Oennamb HacmoUlKy, eapumb cefisaHKy u pybubl. FoH4yapos. 2. KywaHbe u3 myuwoHoul
Kucrnol kanycmbl ¢ Msicom unu pbiboro. Mockoeckasi ¢. CbopHas c¢. o gaHHbIM
HKPA, consHka cmeHsieT censHKy okorno 1890 roga, M nocne 3Toro ocTtaértcd
OOMUHMPYIOLLMM BapuaHTOM, XOTsl BApUaHT cesisHKka He nponagaeT BOBCe, OH BCTpe-
YaeTcsl B OTAErNbHbIX TEKCTax, ero YacTOTHOCTb [aXe HEMHOro pacTéT HauyuHas C
koHUua 1990-x rogoB. BapwaHT cesisHka [OOMWHMPYET B TeKCTax nucaTenen-
amurpaHtoB 1920-30-x rr., xota W. C. lmenés, B. A.vnapoBckuii MCNONb3YOT
Hapsay C HAM U BapuaHT corisiHka. COBpeMEHH I CroBapb AaeT CIOBO COJIsIHKA Kak
OCHOBHOW BapwaHT, a cesisiHka — BTOPOW, ¢ noMeToun yctap. [3].

CnoBo 6yduposampb NOMEHSNO CBOE 3HAYeHWe, HECMOTPS Ha KpUTKKY JleHuHa.
B TCPA: BYAUWPOBATDB, pyt, pyewsb, Hecos. [om ¢bp. bouder]. 1. [dymsbcs,
cepdumbcs (ycmap.). 2. 6e3 don. u Ko20-4mo. Bo3byxOamb, 803Myw,ame Npomue
KOe20-H. (pa3sez., Henpas.). OH 6ydupyem cryxxawux npomue Hadasscmea. [O6 amom
cnoee nucan B. U. JleHuH & 3anucke “O6 o4ucmke pycckozo si3bika”: “Co3Harochb, 4Ymo
ecnu meHsi ynompebrnieHue uHocmpaHHbiX crioe 6e3 HadobHocmu 03106519em (Ub6o
amo 3ampyO0Hsiem Halwe 6/usiHUe Ha Maccy), mo HeK-pble OWUbKU nuWyuux e
2aszemax coscem yxxe mo2ym ebigecmu u3 cebsi. Hanpumep, ynompebrsiom crio8o
“6yduposamb” 8 cmbicrie 8036yxdampb, mopmowums, 6ydumb. Ho ¢bpaHuysckoe
crnoeo “bouder” (6yd3a) 3Ha4um cepdumsbcs, Oymbcs. [Noamomy 6yduposamps 3Ha4Yum
Ha camom Oesie “‘cepdumbcs”, “Oymbcsa™, Cou. JleHuHa, 2 u3d., mom XXIV, cmp. 662].
O TOM, KaK JleHVnH BbicMenBan “HenpaBunbHoe” ynoTpebrneHne 6yduposams, NO3xKe
Hanucan YykoBckui B “XKueown kak »xusHb”. o gaHHeiM HKPA, go nosenenuna TCPA
CMOBO UCMOMb30Banocb B OCHOBHOM B NEPBOM 3HAYeHUW, HO Takke M BO BTOPOM (B
20-e rogbl 4awe) B BblpaxeHusx 6yduposamb npasumesibcmeo, byduposamb
KpecmbsiHCKOe obujecmeeHHoe co3HaHue. [locne pacnpocTpaHeHWsi BblCKasbiBaHUS
JleHunHa, BbIxoga crnosapsi U KHUMM YyKOBCKOro CroBo AOMro NoYTK He ynoTpebnsaeTcd
N CTAHOBUTCSA CHOBa 3aMeTHO Tonbko B npecce 2000-x rogos (3a 2001-2011 rr. 21
nNpuMep) yXKe UCKIIYMTENbHO BO BTOPOM 3HAYEHUN.

MomeHsiNo cBoe 3Ha4YeHne crioBo 0ossiemb, COBPEMEHHOE 3HaYeHne “npeobna-
[aTtb, rocnoacTeoBaTtb, TArOTeTb” oTMedeHOo B TCPA kak HOBOE WM HenpaBMITbHOE.
LOBJIE'Th, éto, éelb, HeCo8. (UEPK.-KHUXH. yecmap.). 1. komy-demy. bbimb docmamoy-
HbIM Orisi KO20-4e20-H., ydoernemeopsimb. 2. C HedasHUX Op cmasio ecmpeyvyambsCsi
Hernpaes. yriomp. 3mMoe20 crioga 8 CMbiciie ‘msecomemb Hal KeM-H.” unu ‘umems
MPeuMyLeCmeeHHoe 3HadyeHue cpedu 4Yeeo-H.”: doerieem 4mo-H. Had KeM-H. uiu Had
4yeM-H. (M. 6. Mo owubo4HOU c8sa3u, MO CO38y4UIO, CO CriogoM “OasneHue’). Bnepsble
3Ha4eHWe “npeobnagarb, rOCNOACTBOBATb, TAroteTs” Haxoamtea B HKPA B Tekcte 1903
roga: [eyx, mpex, namu, decamu “ecemoayuux” 6bimb He MOXem, romomy 4mo fpu
pasHo3HadYaujux cunax oOHa He Moxem Ooenems Had dpyeou. [P. /1. AHmponos. ['epuyo-
euHs u “koHrox” (1903)], Ho go 1933 roga BCTpeyaeTcst 0MeHb peako (Ha 132 npumepa B
Kopnyce TOMnbKO 4 B HOBOM 3Ha4YeHUW; eBaHrenbckas ppasa dosrreem OHesu 31106a e2o
UMTUpYETCA B TEKCTax Kopryca Takke B ocHoBHOM Ao 30-x rogos). lNMocne 1933 roga
doerieem B 3HaveHUM “npeobnagartb, rocnoacTBOBaTb, TArOTETh' MosABNSeTCA B 6onb-
LIOM Komnm4yecTBe. B coBpemMeHHOM crioBape OHO yXXe OaHO Kak HOpMaTuBHOE BTOpOe
3HayeHue [3], B COBPEMEHHbIX TEKCTAaxX OHO, 6€3yCrOBHO, OCHOBHOE.

Yxe Bo BpemeHa TCPA cmewwuBanucb crnoBa O0O0O/KUMb W 3a@HSMb.
OLOJDPKU'Th, Xy, xuwb, cos. (K odormkamp). 1. umo Komy-yemy. [Jampb & dore,
83alimbl. Odormkume mMHe cmo pybried. 2. Henpas. 8 3Hay. 83simb 6 0orsie, 83alMbl y
Koe2o-H. O. y Koeo-H. cmo pybrnel (em. 835mb 8 dornie) <...>. SAHUMA'Tb, aio, aeuws,
Hecos. (K 3aHAmb1), ymo u 6e3 don. 1. bpamb 83almMbl. [JeHez Hexeamaem:
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rnpuxodumcs nocmosiHHo 3. OH y MHoe2ux 3aHumarn OeHbeu. 2. Komy-4emy. [Jasameb
KOMy-H. e3aliMbi (06r51., Henpas.). 1 ecé ommozo, ymo He 3adar 06edog U He
3aHumao um OeHee. [enb. B HKPA Haxogutcs 144 BxoxoeHWss 000/mKumb C
npeasiorom y, CTaplUMin Takom KOHTeKCT y TaTtuwesa: ...KHs3b KaHmemup Harnucan
MHe, 4mo OH omdasl 00O/IKEHHbIE y MeHs1 08a MoOuUx arobyca eocrioOuHy WnbuH-
CKOMY, [03moMy rpowy ucmpebogamb UX y He20 U rocmapambsCs U3biCKamb
803MOXHOCMb amu enobycel MHe npucname. [B. H. Tamuwes. W. [. Lllymaxepy
(1731)]. MaccoBo coveTaHne odo/mkumse y NOABRASETCS B TeKkcTax nocne 1946 roga v
COBPEMEHHbIN CrnoBapb OTMeYaeT 3TO 3HadeHue yxe Kak pasroBopHoe [3]. Crnoso
3aHsmMb B COBPEMEHHOM CriOBape WUMeeT 3HavyeHue TONbKO “B3ATb B3aWMbl’, €ro
owmnbo4Hoe ynotpebneHne B NPOTMBOMNOSOXHOM 3HA4YEHUM peaKo.

TCPA otmevaeT owwmboyHoe ynoTpebrieHue crioBa odemb BMECTO Hademb:
OLE'Tb <..> 4. ymo. Henpas. em. Halemb. O. Kanowu (8Mm. Halemb Karnowu). B
OCHOBHOM 1 noatuyeckom HKPA Haxoautcst okorno 80 KOHTEKCTOB C rnarorioM odems B
3TOM 3Ha4yeHun. Camble paHHue npumepsl: Y epycmHo, epycmHo nocmomperi / OH Ha
podumyro dopoey; / BsdoxHys, cymy ceow oden / U muxo nomonuncs 6oey!
[A. B. Tumogpees. BosspauwieHue Ha poduHy (1835.07.27)] ...Pa3 yumarn cobcmeeHHyto
Mapcernbesy, npudem Harnodobue cesaweHHuUKa odes 6ry3y [[1. B. AHHeHKo8. 3arnucku o
ppaHuy3ckol pesoriroyuu 1848 2oda (1848)]. Bénbluasa yacTb HaxoguTca B TekcTax XX
Beka (okono 70). Ho, 6e3ycrnoBHO, KOHKYpUpOBaTb MO KOMWYECTBY YMNOTpebrneHwn c
Hadempb rnaron odemb B OaHHOM KOHTEKCTE He MOXeT (npu noucke odems UNu
Hademb C Ha3BaHWEM ofexabl nnn obyBu B BUHUTENBHOM Nagexe nony4vaem 97-98%
pe3ynbTaToB CO CNNIOBOM Hademb).

2. ®paszeonornyeckue HenpasunbHoctu. TPYBUTH B ®AH®APHI [Henpas.
ocMbicrieHue criosa “chaHebapa” kak eoobwe “mpyba’l (UpoH.) — nepeH. nodbiMame
WyM BOKpye 4eao-H., WyMHO 2080pUMb O YeM-H., rposo3anawams 4ymo-H. Ha aTo
BolpaxeHne HKPA paét 4 npumepa, n go, n nocne Bbixoga cnosaps (1928, 1964,
2003 rr.), a oanmH — wu3 cratbu camoro [. O.BuHokypa “O nypuame” (1923):
“..MlcmoyHuk amux Heornoeusmos [KapamsuHa] — Kynbmypa 4YyXe3eMHas,
ronumu4yecku Herpuemsemas. 3moeo 00Ho20 AocmamoyHO rnypucmy Orsi moeo,
4ymobbl mpybume 6 ¢haHghapbl 0 "Mopye Hawezo0 rnpekpacHo20 s3bika"™. BBIJATH
rOJIOBOMU (c zonoeoti Henpas.) kozo. B HKPA no 1871 r. HaxoauTcs Tonbko Bapu-
aHT 8bidameb 2omnoeol, ¢ 1870-x no 2000-e BcTpevatoTca oba BapuaHTa HapasHe. 10
BO3MOXXHOCTU wnu no mepe 803mMoxXHOCMU (Mo curne 803MOXHOCMU Herpas.), 8
3Hay. 880OHO20 C/l08a — HACKOJMIbKO rnpedcmaesissemcsi 603MoxHbIM. HKPA nokasbl-
BaeT BbIpaXeHWEe 0 cusie 803MOXHOCMU B TeKCcTax Hadana XIX—koHua XX BB., MUK
YacToTHOCTM Bbin okono 1875 r., Ho u nocrne Bbixoga TCPA, B 1950-1980-¢ rr. Bblpa-
XeHve ynotpebnsnock B nutepatype. BOJIBLIEID (-EVM) YACTBIO, no 66nbuweli
yacmu (bonbwasi 4yacmb, bonbwol Yacmeio — Henpas.). B kopnyce 6 npumepos
6onbwoli Yyacmbto U 0o, 1 nocrne Bbixoga TCPA, nocnegHuii 2003 ropa. 5OJIbLLIAS
OJIOBUHA (pa3e. Henpas.) —60nbwas Yacme. BbipaxeHune 6orsblwasi rnonoguHa
pacnpocTtpaHeHHoe, B HKPA 243 npumepa ¢ 1764 go 2009 r. OcobeHHO 4acToTHO
OHO 6bino B nepeoi nonosuHe XIX B., a B 1949-1970 rr. ObIn cnag 4acTOTHOCTH,
BO3MOXHO, nog Bnusiinem TCPA. @AKT TOT, YTO (pase.) — desio 8 mom, 4mo... [1od
8rUsIHUEM 8bipakeHus1 “0esio 8 mom, 4mo” uHoz0a Hernpae. 2080psim U “chakm &
mowm, 4mo’]. BelpaxkeHue ¢hakm e mom, 4ymo BcTpedaeTcs B Tekctax HPKA co BTopon
nonoeuHbl XIX B., B 2000-e rogbl ero 4acToTHOCTb 3aMETHO pacTeT.

3. HenpaBunbHOCTK B rpammaruke

3.1. CywecTtBuTENBHOE

TCPA oTmeuvaeT kosrebaHue e pode:. MbIlLb, u, MH. u, éU, X. (Mbiw, &, M.
Henpas.). BapnaHT wmbiw BcTpevaetca B HKPA ¢ 1874: ...Mbiw rnopmsbi epbizem
[A. C. Ysapos. Pycckasi cumeorniuka (1864-1874)]. Buepa Ha Mbiwa Hacmynuma, mak
yac 6e3 yyecme e 3abeeHuu nexana. [A. H. Ocmpoeckutli. HesonbHuub! (1881)]. B
TeyeHne XX B. BapuaHT Mbiw BCTpedaetca peako, B 2000-e rr. vyauwe, obbiMHO B
Pa3roBOPHbIX KOHTEKCTaX, B KAYECTBE S3bIKOBOW UMPbI.

KonebaHus e nadexxHbix ¢ghopmax. BPE'MS, ... 7. monbko ed. [ocye, ceobooHoe
8pemMs. Y meHs1 Hem epeMeHu (Hem epems Henpas.!). JE'TY, deméd, démsm, dembmi
(Oemsivu Henpas.). vk yactotHOCTM hopmbl Oemsmu — 1920-1930-e . (HKPA).
ME'CTHOCTB [cH], u, MH. u, ed (éld u m. 0. Henpas.). MHOXXECTBEHHOE YMCITO MY>KCK. 1 Cp.
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poga, um. n.; dopmel Ha —a: BEPBJIKOY/], a, MH. bi (& Henpas.); b/TKOJO, a, mH. a (brioda
Henpas.); O'bLECTBO, a, ecms (4, écme Henpas.); bPAT, a, MH. mbsi (Mmbsi Hernpas.).
MHOXeCTBEHHOE YMCIIO MYXKCK. U Cp. poda, PoA. N.; BapuatmBHocTb [/-68: ME'CTO, a, MH.
mecma, mecm (Mecmoée Henpas.); JETIO, a, mH. Oena, 0én (Oende Henpas.); BALLMA'K,
&, (p. MH. bawmak Herpas.).

3.2. MNMpunaratensHoe 1 Hapeyne

KonebaHus e o6pa3soegaHuu ¢hopm npusnazamesibHbix: C/TIA'BXKE (npocmopey.).
Yriomp. Henpas. em. criabee. [J/TNHHBIN, as, oe; dniHeH (AnuHEH Herpae.).

Hapeyue OLIY'IOIO (owyro Henpas.). B coBpemMeHHOM crnoBape Takke OaH
onvH BapuaHT owyroro [3], B HKPA npeobnagaet owyro (29 pas npotus 18-tn).

3.3. naron

Ob6pa3osaHue 2/1a20/108 HecoeepuwieHHo20 euda. Cnepyiolwime rnaronbl U
opmbl, oTMeueHHble B TCPA kak Henpas., HEHOPMATUBHBLI 1 B COBPEMEHHOM £3blke, B
Tekctax XX B. (HKPA) BctpeyvatoTca kparHe peako: SATMHA'TE, aro, aewb, Hecos., 4mo.
Henpae. em. 3azubamb. [MPOUTU'Cb (npoimimbcs Henpag.) — cos. (K
npoxaxusamscs)). 3ACTAHA'B/INBATB, arw, aewsb, Hecos. (K 3acmaHo8uUMb)
(mpocmopedy.). Henpas. em. 3acmaensame1. He 3acmaHaenusatime (em. 3acmaesistime)
secb cmon riocydol. SACTAHOBU'Th, oernio, 6é8ullb, cos. (K 3acmaHaesrueams), 4mo
(mpocmopedy.). Henpas. em. 3acmasumsi. 3acmaHosusnu (eMm. 3acmasusiu) rpoxod
cmynbsamu. SACYYA'Th, aw, aews, Hecos. (npocmopedY.). Henpae. em. 3acy4ugsame.
SATOLA'SBPUBATD, -C5. Henpae. em. 3arnodospusams, -cs. O3BHAKA'MITUBATE, -CA.
Henpas. em. o3Hakomnsmb, -ca. O3HAKOMIIA'Tb, sito, siewb (o3Hakamueams
Henpas.) (kHUXH.). Hecos. k o3Hakomums. APECTOBA'Tb, myro, myeuws, cos. (k apec-
mosebigame); apecmyro, myelb umeem 3Hay. He mosbko 6yd., HO U Hacm. 8peMeHU, HO
apecmyrowjul M. apecmaosbigaroujuli — Herpae. 1. Ko2o-4mo. 3akmo4ums rod cmpasxy,
rnod apecm, nuwiums nu4HoU ceobolbl. MimeHem 3akoHa apecmyro (Hacm.) eac! ®awiuc-
mbl ycmaHo8unu nosnuyetickue nocmel, apecmyrowjue (Herpae. 8M. apecmosbigarouiue)
Oernezamos, rnpubbigarowjux Ha cbe30 be3pabomHbix. Bugnm, kak rmaron apecmosame,
koTopbiv B XIX B. 6bin ABYBUAOBLIM (— OH MeHS npocurs 83simb €20 ¢ cobol, maK Kak OH
HukoeOa He eudar, Kak apecmyrom unu 3abuparom bymazu. [A. U. lepueH. bbinoe u
Oymbi. Yacmpb wecmasi. AHenusi (1864)]), nocteneHHO TepseT 3TO CBOWCTBO. B coBpe-
MEHHOM S3bIKe [1aron apecmogams yxXe He MOXeT 0603Ha4aTb HACTOSILLLEro BPEMEHM.

Cnepyowme rnaronbl, otMeyeHHble B TCPA kak Henpas., ctanu HopmaTuB-
Hoimn B XX B.. OHATPKUBATL, aw, aews. Henpae. em. odomkame.
3ABOPA'YUBATD, ar, aewsb (pase.). 1. Hecos. k 3agopomums. 2. Hecos. k 3asep-
Hymb (Henpae. eMm. 3agépmbigamb). 3. nakem & 6ymacy. SABOPA'YUNBATLCHA,
arocb, aewbcs, Hecos. (pasa.). 1. Hecos. k 3agopomumscs. 2. Hecos. Kk 3a8epHymbCsi
(Henpae. sm. 3a8EpmbigamabCs).

O6paszoeaHue 2nazosioe coeepuweHHo20 euda: OBK/IA'CTb - umo
(npocmopeuy.). Henpae. em. obnoxumes 6 1 3Ha4y. OBK/TA'CTbCAH — cos. (k obkna-
Obisamnbcsi) (npocmopedy.). 1. Henpae. em. 06510)kKUMmbCS.

KonebaHust e ¢popmax a2nazonoe: BO3HWKHYTb, KHy, KHewb, npow. HUK
(HUKHYn Henpase.) (kHuxH.). Coe. K eo3Hukamb. [JATb, dam, dawsb, 0acm, Oadum,
Oadume, Oadym, nios. dali, npow. Oan, Oana (Oana Henpas.). BJIEA'Tb, 6rneto,
bneéwsb, u (pedko) BIIEATH, 6néto, bnéewns (3 n. MH. 6resim Hernpas.), HECO8.
U3dasampb briesHue.

Kone6arusi e ynpaenernuu: MMPETU'Tb, 1 u 2 n. He ynomp., um, 4Yawe 6e3rn.,
Hecos., KoMy-4emy U (fpocmopey.) Om K020-4e20 KOMy-4eMy (KO20-4mo Herpas.)
(pasz.). CMEA'TbCA, etock, eéuibcs, Hecos. ... 2. Had Kem-4eMm u (ycmap.) komy-d4emy (c
Ko2o-4ezo Henpas.). COCKY'YUNTBCH, qych, Yulibcs, €o8. <...> 2. 0 KOM-4eM U 110 KOM-
yeM (3a keM-4em Hernpas., 0651.). [loyyscmeosamb MocKy om pasnyku ¢ Kem-yem-H. C.
1o podHbim. C. no poOHbim mecmam. C. o podHbix. COITIA'CHO. <...> 2. ¢ npednozom
“c”. Hapeu. k coenacHbili1 8 3 3Ha4., COomeemcmeeHHO, CXOOHO, CO0bpa3HO C YeM-H., M0
yeMy-H. (cMm. “o” 8 4 3Hau.). [locmyrname c. ¢ 3aKOHOM (M0 3aKoHy). || ¢ @am. n. (¢ pod. m.
— Henipas.), be3 “c”. To xe — 8 3Hay. npednoea (JYawe KaHy.). Cepdue buriock coenacHo
ecell my3bike muwiuHbl. [NpuweuH. C. npednucaHuro (Mo npednucaruto). C. yemy-H. (HO
He C. 4eeo-H.).
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4. Opcoanus

Opdhoannyeckne Hopmbl TCPA B OCHOBHOM akTyarbHbl M AN COBPEMEHHOIO
asblka: TEPPO'P (méppop Henpas.), N'CKPA (uckpa Henpas.), KBAPTAYTI (keapman
Henpas.), ATJ/IET (amném Henpas.) ATMOC®EPA (ammochepa Henpas.),
BO3BYN'Tb (8o3bydumb Henpas.), OCBEJOMUTL (ocsedomiumb Hernpas.),
3ABUHO (34eudHo Henpas.), ABI'YCTOBCKWU (as2ycmésckull Henpas.), BACCE'VIH
(ace; aca Henpas.), [JETATU'POBATD, pyto, pyewsb. Henpae. emecmo dekamupogame,
BO3BENEHHbIN (8038edéHHbIl Henpas.), YE'PIIATb, (yepnéms Henpas.). YaapeHue
4yépriampb pekoMeHOyeT 1 coBpemMeHHbIN crioBapb [3]. [pn OCHOBHOM BapuaHTe Yépriamb
akueHTonornyeckui kopnyc HKPS naét Hemaro npumepos v Ha YEPTIATb, npuiém croso
Yyepnams C yoapeHWem Ha BTOPOW Crior ynoTpebnsaeTcs noyYT! UCKMIOYUTENBHO B NPAMOM
3HaYeHWK, Yepriame 600y, Yepramb KO8WOM. B kopryce HaxoauTCs eQMHCTBEHHbIV Takom
npumep XIX B.: Yepnad, da Hé nepeyepnad: / Haribém xossiuH yépes kpad. [B. B. KariHucm.
“Hepnad, 0a He nepeyepnad...” (1810-1819)]. U yxe Gonblue npumepos B XX B.: Yepranu
800y snukl, u 4Yadku... [O.3. MaHndenswmam. [Nemepbypeckue cmpogbl (1913)]. B
Hebecax, / 20e mecsy, / pab nucamernun, | Gckpbi mpy6 / yepréasn coekom... [B. B. Maskos-
ckul. Pabodum Kypcka, Oobbiewium riepsyro pydy, 6PEMEHHbIU rnaMsamHUK pabomsi
Bnadumupa Masikoeckozo (1923)]. EG xapko. HaknoHuswuce Had konoduem, / OHa
yepriaem méHb u 80dy nbém. [W. B. FOpkos. “Moém, noém u 3amupaem e rione...” (1927)].
Hacmynas, cHée yepnan / BaneHkamu e0uH. [A. T. Teapdoeckull. TepkuH ruwem (1941-
1945)] YnotpebneHve yepriame B NEPEHOCHOM 3HaYeHUM (HO C KOHKpeTusauuen obpasa)
Haxoaum y F'opbkoro: 5 Herrdxo 3Haro rirodeli / U npuesik omdasame UM 8ce, 4mo uméro, /
Yepnasa neqanu u padocmu xusHu / Cépouem MoUM, MOYHO MEOHbIM Koswom. [Makcum
lopekut. “CydapeiHs...” (1925-1928)]. MHoro npvmMepoB Tuna yeprams 600XHOBEHUE,
curbl, udeu n pgaxe Tob0O8b Yepriaro U3 yem HEXHbIX” HAXOAMTCS B KOPNyce COBPEMEHHON
NoBdUTENBCKON NO33UM, B KOTOPOM HOpMa 4Yacto ObiBaeT ocnabneHa (TekcTbl caunTa
stihi.ru).

5. Opchorpadus

Hopmbl TCPA nonHocTelo coOTBETCTBYIOT coBpemeHHbIM: OTA'PA (amapa
Henpas.), BAJITO'PHA (sonmépHa Henpas.), BEPIAMO'T (6apeamém Henpas.),
3ABATIMHKA (3asaneHka Henpas.), [1OJITOPA'CTA (nonmopacmo Henpas.),
MNATIMCA/JHUK (nonucadHuk Henpas.), [TAPHA'C [unu ycmap. Henpae. [lapHacc] [[1
rpornucHoe], a, M. (KHUXH., rnoam.). YnopsgoumBaeTcs HanmcaHue oTaernbHbIX Mopdem:
BOJIO'COHBKW (sonécbiHbku Henpas.), 3AMPbIBEHHBIN (3azpbi3aHHbIli Henpas.),
OIPbI'SEHHbBIN (02pbi3aHHbIl Henpae.), as, oe; -3eH, a, o (mpocmopedy.), SAJTA'3ATH,
aro, aeulb, co8. (KHLXKH. Herpasa. U 0br1.). To xe, Ymo 3aa3ume.

Pekomengaumm crnoBaps YwakoBa, 3aTparnBalolime pasHble YPOBHU A3blka B
3HaYMTENbHOW Mepe OTpasunmncb Ha mnocrneaylowem ysyce, XOTH B MOCTCOBETCKUW
nepuoa B psiae NyHKTOB dpakTmdeckasi Hopma ocnabna. Psg pekomeHgauun okasarncs
MEHee XM3HecnocobHbIM (owyroro, chakm e mom, odormkame, 3asepmbieame). Ha
OpyrMx npuMmepax BuOuM, Kak Hopma “3amevaeTr” (M TemM 6onee CaHKUMOHUPYET)
CyLLlecCTBylOLME B S3blKe SBMNEHUS MNULb CMYCTS HECKOMNbKO BEKOB (000/mKUMb Y).
Boénblaa ycToMyYMBOCTL rpaMMaTU4eckux, opdorpaduyecknx M opdoannU4eckmx
HOPM ODOBACHAETCH, BEPOATHO, TEM, YTO OHM ObINMM OOMNOMHUTENBHO 3aKpenneHbl B
cBoOJe MpaBui PyccKoro npasonucaHmsa 1956 roga (KOTopble akTMBHO rOTOBUITUCH YKe
BO BpeMmsi cocTaeneHms TCPA).

INutepartypa

1. CnoBapb pycckoro sisblka / Coct. C. U. Oxeros; MNog o6w. pea. C. IN. O6Hop-
ckoro. — M., 1952,

2. TonkoBbI crioBapb pycckoro a3bika: B 4 1. / Coct. I. O. BuHokyp, B. A. INlapuH,
C. U. Oxeros, b. B. Tomawesckui, O. H. Ywakos; MNog pea. O. H. Ywakosa. — M., 1935—
1940.

3. TonkoBbI CNOBapb PYCCKOTrO A3blka C BKIMOYEHVMEM CBEAEHUI O NPOUCXOXAEHNUM
cnos / OT1B. pea. H. 1O. lWWBenosa. — M., 2007.
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YOK 811.161.2'373.21(477.81)
I0EA DOBPA B MIKPOTOMOHIMIT PIBHEHLLUHW
Llinnka C. B.

Y cmammi npoaranizogeaHo 8idobpaxeHHs idei dobpa 8 MIKPOMOMOHIMIi PisHEHUWUHU.
3diticHeHO neKCUKO-ceMaHmuYHy i CmpyKmypHy Knacugbikauito eracHux Ha3e Kparo.
3’sicoeaHo ixHi eumoku ma cemMaHmMUKy. 3icmaeneHo Micuyesi Ha3su Marux
eeoepaghiyHUX 06’ekmie 3 aHaro2amu, 3aghikcosaHUMU Ha CYMIKHUX 3eMIISIX.

Knio4yosi cnosa: anensmus, nekcema, MiKpOMOIOHIM, ceMaHmuka.

B cmambe npoaHanu3uposaHo ompaxerue udeu Aobpa 6 MUKPOMOMOHUMUU
PoseHuwuHbl. OcywecmeneHa NeKCUKo-ceMaHmuyeckasi U CmpyKmypHasl Knaccu-
cbukayusi cobecmeeHHbIX HazeaHull Kpas. BbisiCHeHb! UX UCMOKU U CeMaHmuka.
ConocmaerneHbl MeCIMHble HasgaHUs Marbix 2eo2pauyeckux ObBbEKmos ¢
aHarozamu, 3aghUKCUPOBAHHBIMU Ha CMEXHbIX 3€MITSIX.

Knroyesbie crioga: anennsmus, nekcema, MUKpOmonoHUM, CeMaHmuKa.

The reflection of the idea of good in microtoponymy of Rivne region is analyzed in
the article. Lexico-semantic and structural classification of the area's proper names
is investigated. Semantics and their origin are ascertained. The local names of
small geographical subjects are compared with their prototypes that are registered
on adjoining lands.

Key words: appellative, lexeme, microtoponym, semantics.

Mpo6nema [JocnigkeHHA Ha3B HeBenukux reorpadiyHmMx O6’€KTiB Ta iXHix
anenaTUBHMX OCHOB MNOCTAE SK OAHA i3 BaXnMBUX B rany3i OHOMAcTMKW. FKLO
3aranbHi Ha3BK (anenaTneu, reorpadidHi TepMiHM) Ha3MBalOTb OAHOTUMHI reorpadiyHi
npeameTy, Wwob NoBigoMUTK 3HaYEHHS, KOHOTYBaTW, TO OCHOBHE MPU3HAYeHHS MiKpO-
TOMOHIMIB — iMEHyBaTW, BUAINATU Ta pPO3pi3HATM iX. BrnacHi Ha3su HabyBatoTb CBOro
3HAYEHHS | BaXXINMBOCTI SIK OKPEMOI OHIMHOT OAWHWL TiNbKN NPYU BCTAHOBMNEHHI 3B 513Ky
3 KOHKpPEeTHUMKU o6’ekTamu. HasMBaemMo XX MW NpPaKTUYHO nuvwe Ti iHAMBIQyanbHi
PO3pi3HEHHS, B $IKMX OCOONMBO 3auikaBreHi, 0O Skux 4Yacto 3Beptaemocs [10,
c. 136-137].

AKTyanbHMM, Ha Haw Nornsa, € OOCMIIKEHHSA Y CKMnagi MOTMBYBarbHOI 6a3n
MIKpOTOMNOHAa3B KOHLeNTyanbHOI igel gobpa, cnpaBeasIMBOCTI. YNPOOOBX CTONMiTh HALL
Hapoa 6opoBcsi 3a rigHe maTepianbHe 1 gyxoBHe OyTTa. [Job6po cycninbHe W
ocobucTe MOB’A3YyOTb yKpaiHUi 3 Gnarononyydsam, wactsam, apyxbot, nobos’to,
Kpacoto Towo. BigbuTTa B MiKpOTOMOHIMiKOHI PiBHEHCBHKOI 06nacTi LiHHICHMX ocobnun-
BOCTEN, MOB’SI3aHUX 3 ETMYHOK KaTteropieto “gobpo”, He Oyno we npegmeTom
cneuianbHOro JOCNIgXeHHs i € MeTor Uiei cTaTTi. O6’€KTOM AoChiAKeHHA nocny-
XUNu MikpoTonoHimu, B3aTi 3 npaub A. O. MNypu, I J1. Apkywuna, B. M. Wynbrava
[4-7; 8; 12], a Takox MmaTtepianu aBTopa. Cepeg OCHOBHMX 3aBAaHb PO3BiOKU:
NEeKCUKo-CeMaHTUYHa | CTPYKTYpHa Kracudikauis HasB, 3’ACYBaHHA CEeMaHTUKU i
BWTOKIB MOTVBYBaIbHWX OCHOB, 3iCTaBMNEHHS1 3 aHanoramm CyMikHUX TepMTopi|7|

Nexcema do6puti < nen. *dobrs ‘BiANOBIAHMIA, NiAXOAALLWA, KOpVICHVIVI yTBOpEHa Big,
*doba ‘noba’, ‘Wocb CTOCOBHE, BMAacTVBE’; Mop. A0 CEeMaHTUKU 200, 200uUHa, 200Umucs,
2ioHuti i nop. [2, T. 2, ¢. 97-98]. Binus NosnTMBHMX (DaKTOPIB Ha TEPUTOPIaNbHY CriNLHOTY
Ta OKpemy MoAMHY (Mop. YKP. MiT. A06pull ‘SKWI MPUHOCUTL A0BPO, 3300BOMNEHHS, paicTb’
[9, T Il, c. 321]) BinbuTo B Ha3ei BynuLi [Jobpa (PiBHe). CTPYKTYpHO Lo Hassy Tpeba
PO3IMAAATY LUBMALLIE 3a BCE He SIK CyBCTaHTUBOBaHWIA MPUKMETHIK A06pa, a Sk eninToBaHy
o3HauanbHy pasy JJobpa Bynuus, npn 4acTOMy BUKOPWUCTaHHI SIKOi aTpubyTUBHWIA UreH,
LLIO BMKOHYBaB OCHOBHY AW(EPEHLNHY (OyHKLjl0, CyOCTaHTMBYBaBCH, CTaB O4HOOCIOHO
Ha3BOK BYNWLj, IO B CBOK Yepry CrApWYMHWIO PEedyKUilo pOOOBOTO KOMMOHEHTA.
HoMiHaTMBHUIT psA NPOJOBXYIOTh CMOPIAHEHI CriinbHOKOpeHeBi Hassu [Jobpurie — none
(Mepekanna 3p) [12, c. 32]; Jo6purs — nic (Byakv CHoBraoBMLbK Pk), nacosuckko ([epTs,
Octiu Px), [JobpuHs — none (Mopopok Ps), JobpuHs — 6onoto (Borywi bp), [Jobpuubke —
none (Kanumieka Cp), [obpuus — ypoune (CTenaHs Cp), xyTip (Kanuuiska Cp),
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[o6piswuHa — none, nacosuckko (Benuke Bepbue Cp), [Jobposa — NacoBUCHKO, YPOUMLLE
(Byoepax 3a) [5, c. 125]; Hobpieka — nic (O3epaHn O6H) [7, Y. 1, c. 116]. BuaineHHs
PEenATUBHOI 03HaKV MICLIEBMX HEBENMKIX TOMOOG EKTIB, SIka ONMCYETLCA crioBamm A06pull,
0o6pa, 3HaxoOMMO B CKNaAeHUX Hassax, YTBOPEHUX LLSISAXOM Jekcukanisavii Ta oHimizauji
CIMOBOCTONYY€EHb, Y SIKMX OMOPHMM KOMMOHEHTOM BWCTYNae reorpadpiyHniA TEpMIH, a
3anexHUM BianosiaHW atpubyTue. Cepen HUX: [Jobputli Jlye — nic (banauiska Bp); Jobpa
J1s0uHa — none (Xmink Pk), [Jobpa Husa — none (Buuiska 3p), [Jobputi Bip — 6ip (Sonote
[6p), ﬂo6puu Ocmpig — nic (Kucopuui Px) [5, c. 124]. Taxi x MIKpOTOMOHIMM 3acBiA4eHO i Ha
BonwuHi: [Jobpa — none, nacosue, ypouuile, nic, [Jobpe — o3epo, [Jobputi — nic, ,[[o6puu
lpab — nic, none, ,£lo6puu Mymp — ypoumie [8, T. 1, c. 225]; Ha CyMLLLI/IHI [obpa Boda —
piyka, 4YacTuHa cena, ﬂob’pe — none, [Jo6pi Boau — BonorTo, ,£lo6p/>K — ypouuile, Ha
YepHirisLumHi: JobposinbujuHa — nic [11, ¢.91]; B Binopyci: Jobpae — none, 3aTtoka,
[o6panyukae, [Jobparnyuke — nyr, [Jobposa — ypouuie, [Jobpsi Bop — nic, [Jobpsi Kpati —
none, [Jo6pbiwyo — ypouue [3, ¢. 73-74].

3pocTtaHHsa JobpobyTy, NO3UTMBHA CyCnifibHO-MOparnbHa aTMocdepa CriBxXUTTS
rpOMagsiH ctanu, O4eBMAHO, OCHOBHMMW MOTMBaMW iMEHYBaHHSI KyTKa HaceneHoro
nyHkTy cena OcTpiiB MnuHiBcbkoro panony — lljacnusa [wyacnuea] [8, T. 2, c. 513].
HasBa yTBOpeHa cnocoboM OHiMi3aLlii AKICHOro NPUKMETHMKA XIHOYOro poay wacruea
(Bio iMeHHMKa wacmsa < ncn. *sbéestbje (Sb- ‘mobpuit’, destb ‘yacTuHa') ‘mobpa
vactuHa' [2, T. 6, c. 501]). Mop. Takox BonwH. Lljacnusa [wyacnusa]l — popora,
AonuHa, ropa [8, T. 2, c. 513], YepHir. Lllacnuea [opoea — none [11, c. 311], 6np.
Llyacniiyka — nyr, LLlyacHas KameHka — nyr [3, ¢. 259].

loel gpyx6u, gobpocyciactea, AOBIP’A, NPUXUNBHOCTI, TOBapUCbKOI conigap-
HOCTI 3aBXgun OOMiHYBanu y CTOCYHKax MK yKpaiHLUSMKW, TOMY He MOrfu He Biadbutucs
B reorpadiuHiii nekcuui. B OCTPO3bLKOMY paiioHi 3anucaHo MiKpOTOMOHIM [pyx6a —
none (bpogais, YepHsaxis Oc [5, c. 134; 7, Y. 4, c. 122]). Ha3ssa nepeHeceHa i3 Ha3BK
BiJOMOro HapTonNpoBOAY, KU NpPoxoanTb Yepes none. [NpoayKTUBHOW € TeHAEHUis
Ha3WBaHHS HOPMAaTVBHUM Opyx6a HacerneHux MNyHKTIB Ta iXHIX YacTWH, BynMuUb,
MIKpOpPanoHIB, NPUPOAHUYMX, KyNbTYPHWX Ta CMOPTUBHKX 00’€kTiB Towo. Ha PiBHeH-
LMHI [pyx6a — ceno B PagusuniBcbkomy paiioHi, Bynuus (Munsy A6p, Hynens Cp),
,Elpy>K6u - ByJ'IVILI,ﬂ (Oy6Ho, KocToninb Kc, PiBHe Ta iH.). [lekcema Opyx6a < dpyxHuli
‘ogHocTarHuM® < Jdpye ‘ocoba, 3B’si3aHa 3 KMM-HeEOyab AOpyxboto, [oBip’saMm,
BigoaHicTio’ [9, T. Il, c. 422] noxoauTb Big ncn. *druge ‘ToBapuw, npuatens’ [2, T. 2,
c. 133-134].

BaxxnnBum, ocobnuBo Mig Yac HOMiHaLil HeBenukux o06’eKTiB, BUSABMNSAETHCS
NCMXOMOriYHe NEPEOCMUCIIEHHS] HaBKOMMULLIHLOI AivcHOCTI. JllognHa 4vacto Buginse
KOHKPETHWUA npeaMeT i3 3aranbHOi Macu 3a BiQHOCHMMW O3HakaMWu MpuB’sI3aHOCTI,
Kpacu, MPUEMHOCTI, 3a40BOMEHHA Ta NoTpebu. Tak, LWMPOKO BUKOPUCTOBYHTLCS B
MiCLEBiA NeKkcuui Ha3BM BIAOHIMHOIO, BiJAHTPOMOHIMHOIO Ta BigaANENsITUBHOIO
MOXOMXEHHS,, MOTMBOBaHi AiecnoBoM so6umu < ncn *ljubiti ‘MaTh CXUNbHICTb;
BiguyBaTV cuMnaTito 4O KOrocb; baxatu’, sike noB’sA3aHe 3 *[jubb ‘MUNuin, NPUEMHUNA,
koxaHun' [2, T. 3, c. 320]. Cepen Hux: flrobaHiska — xyTip (MockoBwwuHa Mn) [6,
c. 108], /TobaceHu — none (NlunHe Bn) [1, apk. 12], /lio6un ['y6uH] — xyTip (Bopose
3p), JTrobuHcbke — o3epo (JobuHb 3p), JTobuHb ['y6'eH’] — nacosuiwe (Ctasok Kc),
JTio6oHbka ['y6oH'ka] — ypoumie (Tomawropoa Pk) [8, T. 2, c. 44], /lobyHb — nic
(O3sepo Bn) [1, c. 123] Ta iH. LikaBo, W0 Taki MikpOTONOHIMMX 3acBigqeHi He TifbKu Ha
PiBHeHW K, Nop. BonuH. flio6aea ['y6aeal, [liobaeka [m'y6ayka] — piuka, JlobaHi
[T'y6aH']] — none, JTobya [ny6qa] — nacoBuLle, nic, none Ta iH. [8, T. 2, c. 43-44],
cyMcbk. JTrobumiska — pidka, JTobka — piuka, Jllobumieka — yacTuHa cena [11, c. 174],
a Takox 6np. Jlro6ali — ypounwie, JliobniH — nyr, JllobywHiya — CTPYMOK i fiic, JTiobys —
nic [3, c. 146], non. JTo60sHull [n'y6oyHu] — nicok [8, T. 2, c. 44].

YHiBepcanbHa cdopma ntobosi, Aobpa — [obpo HagnpupogHe. Obpas ‘ceaToro’
MicLS BiOTBOPIOIOTb MIKPOTOMOHIMU Boxa [opa - ropb (Banyxokd, IBaHUHWUI,
TpoctsHeup [6H) [5, c. 35]; Ctapa MwukonaiBka O6H [7, Y. 1, c. 190]; narop6
(Cemngybu O6H) [8, T. 1, c. 58], boxa CocHa — cocHa (KotiB PB) [7, Y. 2, c. 43].
CnoBo cesmuii < ncn. *svetb [2, T.5, c.200] BigobpaxkeHO B MiCLIEBUX Ha3Bax:
Cesima — kpunuus (Mani Cagm O6H) [7, Y. 1, c. 161], Cesme — o3epo (36yx Kc) [4,
c. 59], Cesma laHHa — obenick, okonuusa (BpoHHukn PB) [7, Y. 2, c. 97], [xepeno
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Cessimozo Mukonas — pxepeno (Finbya Mepwa 3a). Cnektp nomibHUX OHIMIB Y
CNOB’STHCbKNX MOBaX LOCTUTb LLUMPOKMNA.

PeneBaHTHa o3Haka Kpacu NpoCTOPOBUX NpeaMeETIB — OAMH i3 (pakTopiB MO3UTUBH-
Oro BNMMBY Ha OYXOBHWI CBiT MELUKaHLIB kpato. AKe Kpaca HeigdinbHa Big fobpa,
Kkpaca nopomkye [Aobpo. Tomy 3HauHy 4acTMHY  HalMeHyBaHb  MiCLEBMX
MIKPOTOMOOG €KTIB YTBOPEHO Bifl 3aranbHOro crosa KpacHull (kpacHa) < ncn. *krasens (jb)
< *krasa. B ykpaiHCbKil MOBI NeKceMa KpacHULl 03HAYaE ‘TapHUIN, ‘TIPEKPaCHWIA, Yy0BuIA',
‘npyeMHuMiA, BTIWHWIC [9, T. 1V, c. 327]. YaaranbHeHa ceMaHTUka anensTusa KpacHull
‘rapHUI, NpekpacHWUI® XxapakTepHa Ans 3ararnbHOCNOB’AHCHKOrO MOBHOIO npocTopy (Mop.
Oonr. KpaceH, Make. KpaceH, C.-XOpB. KpdcaH, croBeH. krasen, yeww. krasny, crioal.
krésny, non. krasny, krasny, poc. KpacHbiti, 6np. Kp4cHbI) | PO3BUHYNAacs Bif 3HaYeHb, LU0
nepegyeanu i: ‘GrnaropogHui’, ‘sickpaBuiA, GapBUCTWUI', ‘MPUEMHWIA, ‘BOOPWIA, nigxo-
OAWnIA’, ‘NpaBUnNbHUIR, ‘YUCTUA, MunuiA’' i T. iH. [13, c. 95, 109-110]. 3a3HayeHi 3MiCTOBI
BITIHKM, OYEBWMOHO, BMNMHYNM Ha (POPMYBaHHS Ha3B TepuTopianbHUX MiKPOOD’eKTiB
obnacTi, 3okpema cydikcanbHoi hopmn KpacHuys, sika B perioHi HasuBae ciHokic (O3epo
Bn) [1, c. 121], nperapHe micue (Cyxisui PB) [7, Y. 2, c. 139], ypounwie (MpusineHe O6H)
[7, 4.1, c. 135], xyTip (BopTHunua O6H) [7, Y. 1, c. 131], ginbHuwo (Ctapa Mowannus 3a)
[7, Y. 3, c. 119, [kpacHuu'a] Gonoto (Osepui Bn) [8, T. 1, c. 375]. YHacniook peaykuiii
HOMEHKIaTYpHUX Ha3B (rasopb, e2anssuHa, Xymip, ypoduue, rMacogucbko i T. n.) i
cybcTaHTMBaLli aTpubyTie yTBOPUNMCS Taki MikpoTomnoHiMu: KpacHa — narop6 (Bokinma,
KpacHe Mn), ranseuHa (BosHudi Mn), xyTip (Kopabnuuwe Mn), KpacHe — ypouuiie
(Tepewis Mn) [8, T.1, c.374], nacoeuceko (Manum Xonyacek Bn) [1, c. 34];
KpacHozipcbka — Bynuusa (KonopeHka Ps, Octpor), KpacHOCinbChbKulli — 3anoBigHuK
(KpacHocinns Bn). 3acsigyeHi npMKMETHUKOBO-IMEHHMKOBI crioBodopmun KpacHozopu —
BMCOTHE rapHe (kpacHe) micue (Pewyupk Pe, Hosun Osip PB (M. PisHe)) [7, Y. 2, c. 12,
68] Ta KpacHocmas — Bynuua, AinbHuus (OcTpor). LLIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTLCS CKNaaeH
Ha3BW, YTBOPEHI LUMSAXOM feKcukanisauii Ta oHiMisaLii CrioBoCnoryYeHb, B AKX ONOPHUM
KOMMOHEHTOM BUCTYNae 3aranbHe CnoBO (20pa, syka, pyka, 6osomo, 03epo i T.1.), a
3anexH1Um — aTpubyTus kpacHa (kpacHe, kpacHi): Kpacha lMpka — pinbrnua (Misoy 3a) [7,
Y. 3, c. 79], KpacHa Nopa — rop6 (Munbya [06H) [7, Y. 1, c. 164], ropa (Cyxisui PB) [7, u. 2,
c. 139], sucota (Octpor) [7, Y. 4, c. 9], KpacHa Jlyka — ctpymok (epmanb Opyra 3a) [7,
Y. 3, c. 91], none (Bepxie Oc) [7, Y. 4, c. 69], KpacHa Pyka — ginbHuua ([ineya MNepia
3n) [7, Y. 3, c. 33], KpacHe Bonomo - pparosuHa (LLy6kiB PB) [7, Y. 2, c. 45], KpacHe
Osepo - osepo (Hoea Mukonaiska, Cmura [16H) [4, c. 37], KpacHi [opu - ypoune
(KonogeHnka PB) [7, Y. 2, c. 30]. KopiHb -Kpac- NpOAYKTMBHMI B OHIMOTBOPEHHI i no3a
MeXaMn TepuTopii JOCrimKeHHs. Tak, OO OKPECNeHOro HOMIHATMBHOMO MOSsi MOXHA
BiogHecT noHag 50 mikpoTonoHimiB BonuHi, 29 — CymwmHn, 16 — YepHiriBwimnm, 30 —
Binopyci Towo [8, T. 1, c. 374-376; 11, c. 149-150; 3, c. 123-124].

BucHoBKkW. loess gobpa, nos3vMTuMBHA OLUiHKA BrRacTMBocTen reorpadivyHmx
npeameTiB, sKi OTOYYIOTb JIIOAMHY, NEXUTb B OCHOBI 06pa3HOro CNpUMHSTTS HaBKO-
NULWLIHBOI AINCHOCTI Ta sICKpaBO BigobpaxeHa B MIKPOTOMOHIMIi PiBHEHLWWHN. BnacHi
Ha3BM MiCLEBUX MiKPOOG’€KTIB MOTUBOBaHI 3aranbHMMK CITOBaMU MPaciioB’sHCbKOro
NMOXOMKEHHS, WO CBIiYMTb NMPO apXaiyHiCTb AOCMiAXKyBaHOI TEPUTOPIi, a TakoX Mpo
Te, WO BMLIE3a3HaYeHi MIKPOTOMOHIMU FMOMYHO OOMOBHIOKTL 3araribHOYKPaiHCLKY
OHiMHY cucTtemy. [logibHi HOMiIHaAUiMHI nNpouecn npuTamaHHi TakoX CYMiKHUM
Ginopycbknum 3emnsm.

MepcnektuBu pocnigXeHHs My Bb6ayaemMo B noganblUOMy KOMMNIEKCHOMY
BMBYEHHI CKMagy, CEeMaHTMYHMX Ta CIOBOTBIPHMX OCOBNMBOCTEN Ui€l Ta iHWUX
NEKCMYHMX rpyn MiKPOTOMOHIMIB 0OMacTi, @ TaKOX iXHbOI anensiTMBHOI MOTUBYBarbHOI
6asn.

Ckopo4yeHHs1 Ha3B paiioHiB. bp — bepesHiBcbkuii, Bn — Bonognmmpeubkui,
[O6H — Oy6eHcbknin, O6p — OybpoBuubkuii, 3p — 3apiyHeHcbkun, 30 — 3gonbyHis-
cokun, Kc  — Koctoninbecbkuit, Mn — MnuHiBcbkuin, Oc — OcTposbkun, PB — PiB-
HeHcbkuin, Pk — PokuTHIBCbKMIA, Cp — CapHEeHCLKUIA.
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NMPOBJIEMU TPAMATUKU TA CUHTAKCUCY

YOK 811.112.2'367.624 (436)

COLJIANbHO-CTUNICTUYHUA ACNEKT OOCHIIDKEHHA
(ale)nPUCNIBHUKIB OLUIHKW Y CMOJNYYEHHI 3 AIECJTTIOBOM WIRKEN
Y CYYACHIU HIMELbKIA MOBI HIMEYYMHU TA ABCTPII

NasebHa O. A.

Cmamms npucesiyeHa BUSIBNIEHHIO  coujaribHO-CmusiicmuYyHUX  ocobriusocmel
yHKUOHy8aHHs1 (Die)rpucriisHUKI8 OUiHKU, exusaHux 3 diecriogom wirken y cydacHil
HimMeupkiti moei HimeudyuHu ma Asecmpii. [1i@ npucnieHUKOM OujHKU y pobomi
po3ymiembcsi maka 0OUHUYS, 8 ceMaHmuyi siKoi 3akrnadeHa rnomeHuitiHa MoXrugicmb
OUiHHOI xapakmepus3auii Oii, mpoyecy abo cmaHy, supaxeHux OieCII080M.

Knouosi cnoea: Himeubka mosa HimeyduHu, HiMeubka Mosa Aecmpii, nMpucieHUK
OUIHKU, OUjHKa.

Cmambsi nocesiujeHa 8biseIeHUr0 couyuanbHO-CMuuUCmMu4eckux ocobeHHocmel
QyHKYUOHUPOBaHUSI Hape4ul u deenpudacmull OUEeHKU 8 codemaHuu C 2/1a20iomM
wirken 8 cogspeMeHHOM HeMeukom sidbike [epmaHuu u Aecmpuu. o0 Hapequem
OUEHKU 8 pabome noHuMaemcs makasi eQuHUya, 8 CeMaHmuKke Komopol 3aso-
JKeHa rnomeHuyuasibHasi 803MOXHOCMb OUEHOYHOU Xxapakmepusayuu Oelicmeus,
rpouyecca unu coCMOosIHUS, 8bIPaXXEHHbIX 2/1a20/10M.

Knoyesnle crioga: Hemeukul A3bIk [epMaHuu, Hemeukul S3blIKk Aecmpuu, Hapedue
OUEHKU, OUEHKa.

The purpose of the analysis is to reveal social and stylistic peculiarities of
functioning of evaluative adverbs and participles, combined with a verb “wirken” in
modern German Standard German and Austrian German. Evaluative adverb refers
to a unit, which is embedded in semantics of evaluating of the potential
characteristics of an action, a process or a state, expressed by the verb.

Key words: German Standard German, Austrian German, evaluative adverb,
evaluation.

MocTaHoBKa npobnemu y 3aranbHomMmy Burnagi. MoBneHHa HeogHopigHe i
TiE 4K iHWOK Mipoto BigoGpakae OCOONMBOCTI HOCIS, BIOPI3HAETLCA OCOBNMBOIO
MaHepoto, sika BM3HA4YaeTbca Garatbma chakTopamu, ane nepLl 3a BCE XapaKTepom
MUCNEHHSs. Lle, SK i HM3Ka iHWKMX No3amMOoBHUX haKTopiB, Nig BNIMBOM SKMX BiabyBa-
€TbCA MOBHa [iANbHICTL Ta 30INCHIOETLCA MOBIEHHEBE CNIMKYBaHHSA, BU3Ha4ae
XapakTtep MOBMeHHs, To6To noro ctunb [1, c. 21-22]. AkTyanbHICTb AaHOro Aochi-
IPKEHHS1 3yMOBreHa noTpebolo 3anOBHUTU JTaKyHM Yy CyYacHin repMaHicTvli B ranya3i
BMBYEHHSI CYKYMHOCTi JIEKCUMHUX OOWHWLb, 30Kpema npuvchiBHUKIB ouiHkM (gani MO)
Ta gienpucniBHUKiB ouiHkM (gani JO), wo HanexaTtb A0 Pi3HUX CTURNICTUYHUX NAacTiB.

AHani3 pocnigxeHb. Bigmivyaioum gocTaTHIO HOBWM3HY “couianbHO-CTURICTUY-
HOro” acnekTy BUBYEHHS coLianbHOi gudepeHdiadii MoBM, NOTPiIOHO, ogHakK, ckasatw,
O nepeayMOoBM OO0 COLOMOriYHOI iHTepnpeTauii CTUMiCTUYHMX BiAMIHHOCTEN B MOBI
Oynn 3aknageHi B poboTax MOBO3HaBLIB MEPLUOi MOMOBMHU XX CTOMITTSA. Y LbOMY
BiHOLIEHHI 0cobnNMBO NoKa3oBi npaui akagemika B. B. BuHorpagoBa, ans niHreictny-
HOI KOHLIeNUji koro OyB XxapakTepHMM COLianbHO-CTUNICTUYHUIA aHani3 MOBMW.

Meta paHoro [ocnifXeHHs nonsrae y BUSBNEHHI couianbHO-CTUMICTUYHUX
ocobnmBocTen PYHKUIOHYBaHHS MPUCTIIBHUKIB Ta AiENPUCIBHUMKIB i3 Pi3HO CEMaHTu-
KO OLHKKW, BXMBaHMX 3 AiECOBOM Wwirken y cyyacHin Himeubkin MOBi HimevunHu
(mani HMH) Ta Himeupbkoi moBn ABcTpii (gani HMA). MNMoctaBneHa meTa nepenbavae
PO3B’A3aHHSA HACTYMHMX 3aBAaHb: 34INCHUTM MiHFBOCTUMICTUYHY XapaKTepPUCTUKY
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Bcboro kopnycy 0O / 1O Ta BcTaHOBUTM 0COBNMBOCTI dOyHKLiOHANBHO-CTUMICTUYHOMO
3abapeneHHa MO / OO, BXMTUX HOCIAMM HIMELBbKOrO Ta aBCTPINCLKOro miHreo-
couiymis.

Buknag ocHoBHOro Mmartepiany. BapTo 3a3HauuTu, WO CTUMICTUYHO HEK-
TpanbHMMM Ha3MBaKTbCA Taki MOBHI OAMHULI, SIKi MOXYTb BWKOPUCTOBYBaTUCb B
pisHNX cdepax Ta yMoBax CrifKyBaHHS, HE BHOCSYM Y BUCMOBMEHHS SKOICb
0cobnMBOi CTUNICTUYHOI 03Haku [1, c. 74].

Y cnoeHuky P. KnanneHnb6ax “Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache”
(mani WDG) BapiaHT cTunicTudHOro piBHa normalsprachlich cnisBigHocuTbCS 3
pO3MOBHMM BapiaHTOM umgangssprachlich. Y nepeamosi CnoBHuka CTURNICTUYMHWUIA
nnacTt po3MoBHMM umgangssprachlich po3ymieTbca Ak BapiaHT HOpMaTUMBHOI MOBW,
SIKUA BUKOPUCTOBYETLCHA B YCHOMY MOBJIEHHI.

Y pocnigkeHHi, NPUCBAYEHOMY BUBYEHHIO MPUAIECNIBHUX MPUCIIBHUKIB OLiIHKA Y
crony4yeHHi 3 giecnoBoM wirken y COUIONIHIBICTUMHOMY acnekTi Ta BCTaHOBMEHHIO
NPUHLMNOBUX NOAIGHOCTEN Ta BIAMIHHUX puUC y BXuBaHHi Hociamm HMH ta HMA
BKa3aHMX OLiHHUX OAWHWLIb, KOHCTATOBAHO B LifIOMY Pi3HMI nekcudHun cknag Mo /
[O, BXMBaHUX HOCIAIMM HIMELIbKOrO Ta aBCTPIMCBHKOro MiHrBOCOLiyMiB 3 AieCroBOM
wirken [6, c. 179].

Cnig sBigMiTUTWK, WO 3 AiECNOBOM €MOLNHO-NCcKxiyHoro craHy wirken Hocii HMH
y CBOEMY Yy3yci Bxunu 82 pisHi 3a cemMaHTU4yHMM cmucnom O / OO. BaranbHa
KiNbKICTb MNPUKNadiB BXMBAHHA BKa3aHWX OLIHHUX OOMHUUb, BUSBMEHUX HaMu B
aHani3oBaHWX TekcTax Ha MaTepiani cydacHol HMH, gopisHioe 90.

Cnig koHcTaTyBaTth, WO 3 82 AienpucrniBHUKIB, BXUBAHUX 3i 3ragaHuUM giecro-
BOM, 6 oanHMLUb (0OOHA OOUHULA 3 SKUX BXMBAETLCA ABIiYi Yy TEKCTOBOMY Matepiani) 3a
PYHKUIOHaNbHO-CTUMICTUYHUM  3abapBrneHHAM MatoTb nosHadkn y WDG geh. a6o
dicht, iHWKMMK crnoBamu, HanexaTtb 40 HAaNBULLOrO CTUMICTUYHOIO PiBHS, LLO Y BiACOT-
KOBOMY BigHOLLEHHI CTaHOBUTb 8 % BiA 3aranbHOI KiNbKOCTI NPUKNagis, WO MICTATb
OUiHHI (mie)npucniBHUKM Yy cnonydveHHi 3 giecnosom wirken: erfillt, besorgt,
desinteressiert, entfremdet, nachdenklich, resigniert.

BkasaHi oguHuLi BUsIBNEHI B y3yCi HOCIiB HiMeLbKoi MOBU HimevuuHu, BigHe-
CEHMX HaMn A0 npeacTaBHMKIB couianbHux rpyn “OdoicHi npauiBHukn”, “INpauiBHMKN
cchbepm Toprieni Ta nocnyr’ Ta “CTyaeHTn”.

Zwei Tage danach ihr Brief an ihn. Geliebte Familie, las sie, und dafl3 sie nur
deshalb so fremd gewirkt habe, so schrecklich entfremdet von der Familie, weil sie so
viel lernen miisse [7, c. 51].

"oBOPSAYM NMPO MHOXUHHICTb peanisalii MOBHUX MOTEHLiN, “BapiaTUBHICTb 3aco-
OiB BUpaXeHHs1 OOYMOBIIOETLCA TYT LINAMW BUCIOBIIEHHS, CUTYaLi€t0, couianbHO-
PONbOBMMM O3HaAKaMM YYaCHWUKIB KOMYHIKQTMBHOIO akTy, iX MCUXOMNOTiYHUMW BigHOCK-
Hamun. MoBneHHs, ke He 3MIHIOETLCA Mig BNMBOM Takoro poay (hakTopis, 3a3Buyan
BU3HAETLCA aHopmarnbHum” [3, c¢. 5]. bepyun 0o yBarn NiHIBOCTUMICTUYHY XapakTe-
PUCTUKY OLiHHMX (Zi€)NpUCniBHUKIB, BUSIBNEHNX Yy (dianoriyHOMY) MOBIEHHI NpeacTaB-
HUKIB 3a3Ha4YeHMX BMLLE couianbHMX [Pyrn, CMNOCTepiraemo sBuWe “rinepkopekuii”’
(Tepmin J1. T1. Kpucina) [3, c¢. 25], konn cy6’ekT oujiHkK (B Hawomy Bunagky — odicHUI
npauiBHUK, NpauiBHMK cdepmn TOpriBMni Ta nocnyr / CTygeHT) pobutb ceigoMun BuUbGIp i3
HU3KM BapiaHTiB, OPIEHTYIOUNCb Ha Te, WO CMINKyeTbCA 3 BULKMM 3a coLuianbHUM
CTaTyCOM KOMYHIKaHTOM, TOMY BiALUTOBXYKYNCh Bif LIbOro, obvpae Ti ogunHuui, Aki, SK
NomMy 30a€eTbCs, € TUMOBMM MOBIIEHHEBUM CTaHZAPTOM CMiBPO3MOBHMKA.

MoBneHHsi NpeacTaBHUKIB HIMELIbKMX couianbHux rpyn “lHTenireHuia” ta “Oep-
XaBHi CryX00BLji / KEPIBHUKM Pi3HNX PiBHIB” BMPI3HAETLCA AOMIHYIOUUM BXMBAHHAM
nvwe CTUMICTUYHO HENTPAaNbHUX OLiHHUX (4i€)NPUCNIBHMKIB:

Tak, B xypHani “Der Spiegel” Big 17.12.2012 poKy HiMeUbKUA >XypHanicT Ans
BMCIOBIIEHHSI OLJHHOIO CY[XXEHHS1 CTOCOBHO CBOMO CMiBPO3MOBHMKA BMKOPUCTOBYE
MPUCMIBHMKM HYNbOBOIO CTUMICTUYHOrO piBHA leer, ratlos: Leer wirkt der Mann,
unendlich ratlos und um ein kleines Leben betrogen [8, c. 114].

JlinrBoctunictyHmi ananis cemanTukm MO / 0O, BXuBaHUX NpeacTaBHMKaAMM
ABCTPINCBKOI IHTENIreHuii Ta AepxaBHUX CryXOOBUiB / KEpiBHMKIB Pi3HMX PiBHIB,
[03BONSAE BUSIBATU MPUHLUMMOBI NOAIGHOCTI y OOMIHYIOHYOMY BXMWBaHHI CTUMNICTUYHO
HeWTpanbHUX OOMHUL W B Y3YCi HIMELBKOI iHTenireHuii Ta NpeacTaBHWKIB CoLianbHOI
rpynu “HOepxaBHi cny>x00BLi / KEPIBHUKM Pi3HNX PiBHIB”.
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[o HeWTpanbHOi nekcukn HanexuTb 87 % OUiHHMX nekceM (BigCOTOK Bif
3aranbHoOi KinbKoCTi), cepen sikmx 3i 3Hakom “+“: aufrichtig, bieder, energiegeladen,
entspannt, erleichtert, fréhlich, gesund, interessiert, schén; 3i 3Hakom “— “: abgerissen,
aggressiv, angespannt, bedrohlich, bedriickt, bekimmert, blass, bleich, dumm,
erschopft, erschrocken, ertappt, fahrig, feindselig, fremd, mdrrisch Towo. Jo ctunic-
TUYHOTO PIBHA baMinbApHO-PO3IMOBHUL HanexaTb 5 % oguHuub (BiOCOTOK Big 3a-
raneHoi KinbkocTi npuknagis), MO / O 3 no3Haykow 8ysibeapHUl HAMW HE BUSBIIEHI
Ta He 3acpikcoBaHi.

Ho crtunictuyHoro nnacty salopp (salopp-umgangssprachlich) BigHeceHi
HacTynHi 4 oguHuui, BXMBaHi 3 giecrioBom wirken: fleckig, ernst, krank, witend.
3ayBaxuMo, L0 OKpiM (PYHKLIOHaNbHO-CTUMNICTUYHOIO 3abapBneHHs!, 3adikcoBaHOro
y crnoBHuky WDG nosHadvkamu salopp abo salopp-umgangssprachlich, wo csiguntb
npo neBHy HeabanicTb Ta rpybicTb, BiAMIYAEMO E€KCMpPECUBHO-CTUIICTMYHE 3abaps-
NeHHs1 BkasaHux nekceM. Tak, Hanpuknag, MO krank mMicTUTb We 1N ekcnpecuBHO-
CTUNICTUYHE MapKyBaHHS vertraulich, sike xapakTepHO Ansi PO3MOBHO-NOOYTOBOro
MOBJIEHHSA KOMYHiKaHTIB, O3HAKOI SIKOrO € BiKPUTa OLiHHICTb.

Y Kkopnyci aBCTPIACLKOI (Oi€)NPUCTIBHUKOBOI OLHHOI NEKCUKWU, sika BUKOPUCTO-
BYETbCA B AianoriyHOMy MOBMEHHI CcyO’eKTamy OLiHKM-NMpeaCcTaBHMKaMK coujianbHmX
rpyn “OdpicHi npauisHukn®, “IpauiBHnkn cdrepun Toprieni Ta nocnyr” Ta “lNiogun NiTHeoro
BiKy (NEHCiOHepK), BUPI3HAEMO HacTYMHI NEKCUYHi oguHuLi, BigmideHi cnosHukom WDG
[K sucokul: devot, eitel, gebleicht.

Und ziemlich (iberraschend fiir einen, der so eitel wirkt [5, c. 58].

Cnig BigMITUTM BXMBaHHA 3ano3UYEHOI NEKCUYHOI oamHuui devot cyB’ekTom
OLiHKK, eKCnNikoBaHOro y pori MoBLs couiansHol rpynu “OdpicHi npauiBHUKW™ aBCcTpin-
CbKOro niHrBocouiyMy. Y HacTynmHOMY peyeHHi 6auymMmo nigTBepAXKeHHs cniB gocnig-
Huui B. A. KOTBMLbLKOI, fika CTBEPOXYE, LLO “XapaKTepHOK OCOBMMBICTIO Cy4YaCHWX
3ano3nyeHb € Te, Lo BOHM Haf3BUYanHO "nerko" iHTerpytoTbes, 60 maixe abo 30BCim
He 3MiHIITb hopmu. Hapasi nepeBaxatloTb came npsami 3ano3nyeHHs” [2, c. 67].

Und friiher hat es ihm auch noch Freude gemacht, den devoten Kellner zu
schikanieren, aber jetzt ist der Kellner Chef de Maison und hat zwanzig Kilo
zugenommen und wirkt irgendwie nicht mehr devot genug [5, c. 97].

[lo HaMBULLLOTO CTUNICTUYHOTO PIBHA Y BiACOTKOBOMY BiAHOLIEHHI Hanexatb 12 %
NIeKCeM Bi4 3aranbHOI KifbKOCTI MpuWKMNagiB, WO MICTATb OUiHHI (gi€)npucniBHUKM Y
crnony4yeHHi 3 giecnosom wirken Ha matepiani HMA; 82 % oauHuub (BiACOTOK BiA
3aranbHoI KinbKOCTi MpUKNagiB) He MarTb cTunictuyHoro mapkepy y WDG, abo x
MatoTb MO3HAYKN PO3M., @, OTXKe, HanexaTb 40 CTUMNICTUYHO HeWTpanbHoi Nekcuky; 6%
OAMHMUb (BiOCOTOK Bid 3aranbHOI KiNbKOCTI MPUKNagiB) HanexaTtb 00 CTUIiICTUYMHOro
nnacTy — ¢ghaminibspHO-po3mMosHul: tot, mickrig.

BucHoBKM Ta nepcnekTMBM AOCHiIMKEHHA. [lopiBHANBbHUIA couianbHO-CTURIC-
TUYHUA aHani3 CemMaHTUKU (Oi€)NPUCNIBHUKIB, BXMBAHMX Y CMOMYYEHHI 3 OieCrioBOM
wirken, [03BONSE CTBEPMKYBATU HACTYMHE: Y BUHECEHHI CBOrO OLJHHOMO CTaBMEHHS A0
SBULL, AicHocTi MoBLi HimeuunHn Ta ABCTpii, eKkcnnikoBaHi 3a NpodecinHAM LIEH30M Y
poni npeacTtaBHUKIB coujanbHux rpyn “OdpicHi npauiBHuki® Ta “lNpauiBHuKkn cdepu
TOpriBni Ta nocnyr’, CBiAOMO 0OMpaoTb OLiHHI JIEKCUYHI OAMHMLI 3 (OYHKLOHaNbHO-
CTUNICTUMHMM 3a0apBIIEHHAM 8UCOKO20 / MoemuyYHOo20 CTUMICTUYHOMO piBHA. [prinHM
LbOMY MOXHa MOSICHUTU SIBULLIEM “TinepKOpeKLii”, onncaHum BuLle. JTiogm niTHbOro Biky
(neHcioHepu) HimewunHw, Ha BigMiHy Big nogen NiTHBOro BiKy (NeHcioHepiB) ABCTpIi, B
JjianoriYyHoMy MOBMEHHI BXMBaOTb JULLE CTUMICTUMHO HEWTpanbHi OUiHHI (gie)npucnis-
HVMKM, B TOM 4Yac $IK KOMYHIKaHTM ABCTPil LbOTO X >XWUTTEBOTO LMKIY BXMBaKOTb
(mie)npCniBHMKN HAMBULLOMO CTUMICTUYHOTO PiBHA. JTIHFIBOCTUMICTUMHUIA aHani3 BKa3aHMX
NIeKCEM [OBOAMTb HAsIBHICTb Y MOBMEHHI aBCTPIWLiB OinblUOl  KiMbKOCTI  O4WHULb
HaMBULLOro CTUMICTUYMHOTO PIBHA, MPUONN3HO OOHAKOBY KifbKiCTb NTEKCEM, Y MOPIBHAHHI 3
NEKCUMHMM CKINafioM, BUSIBITEHUX Ha MaTtepiani HiMeubKoi MOBW, BiAMIYEHMX CITOBHUKOM
WDG no3Ha4ykamu po3m. Ta gham.-po3m.

MepcnekTtuBm B6a4aemMo y noganbLIOMy BMBYEHHI (di€)NPUCTiBHUKOBUX 3ano3u-
YEHMX OLIHHMX OAMHMULb 3 aHIMINCLKOI MOBW Ta ii aMepPUKaHCBKOro BapiaHTy, OCKINbKK
Hapasi, gk cnywHo 3ayBaxye B. A. KotBuubka [2, c. 63], “Himeupka MOBa € aKTUBHUM
aKLEenToOpoOM JIEKCMYHUX 3amno3nyeHb 3 aHrmincbKoi MOBM Ta i amMepuKaHCbKOro
BapiaHTy”.
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YOK 811.161.2'376.3

BIENPUCNIBHUKOBI KOHCTPYKLIT B ENICTONAPHOMY MIACTUNI
PO3MOBHO-NMOBYTOBOIO MOBJIEHHA

Jucak 1. K.

Y cmammi suknadeHi cnocmepexeHHs wodo yHKUiOHy8aHHS QienpucilieHUKO8UX
KOHCMpyKUit & enicmornspHomy nidcmuni. [JogedeHo, wo enicmonspHut nidcmurs
rpasoMipHO po3sansidamu 8 Mexax PO3MOBHO-06YMOo8o20 CMUIID; Yy CUHMaKCUY-
HOMY nfaHi sukopucmaHHs dienpucriieHUKa 8 ernicmonspHoMy nidcmurni He 8idpi3-
HAembCs 8i0 QYHKUIOHY8aHHS (i020 8 IHWUX CMUIsX, y MiaHi X cmumicmu4yHoMy
peyeHHs 3 GienpucieHUKO8UMU 380pomamu Marome OesiKi crieyucbiyHi O3HaKU.
Knoyosi _cniosa: dienpucriigHUk, QiEnNpuUCIieHUKO8i 380pomu,  ernicmosnsipHuUl
niécmurib, pO3MOBHO-Mobymosuli cmurib.

B cmambe u3noxeHbl HabrrodeHUsT 0mHOCUMENbLHO hyHKUUOHUPOBaHUS deerpu-
YacmHbIX KOHCMpYKUul 6 anucmorsipHoM nodcmune. [JokazaHo, Ymo 3nucmo-
JI5pHbIO  nodcmurnb  MpasoMEPHO paccMampusame 8 rnpedenax pazeo80pHO-
6bIM08020 cMUIIs; 8 CUHMAKCUYECKOM f1/1aHe UCronb3oeaHue Oeernpuyacmusi 8
anucmornsipHoM nodcmurie He omsaudyaemcsi om e2o OyHKUUOHUPOBaHUS 8 Opyaux
cmurnisix, 8 rnnaHe cmusiucmu4yeckoMm rpedrnoxeHusi ¢ OeenpuvyacmHbiMu 060po-
mamu umerom HeKomopbie crieyugbudecKue rnpuU3HakKu.

Knioyesbie crioga: Oeenpudacmue, OeernpudacmHbie 060pOombl, 3MUCMOSAPHbIU
rnodcmurib, pa32o8opHO-bbIMosoli cmurlb.

The article presents the observation of the functioning of adverbial and participial
constructions in an epistolary sub-style. There has been proved that the epistolary
sub-style can rightly be regarded within an everyday style; in terms of syntax the
usage of the adverbial participle in various language in the epistolary sub-style does
not differ from its functioning in other styles; but in terms of stylistics the sentences
with adverbial and participial constructions have some specific characteristics.

Key words: adverbial participle, adverbial and participial constructions, epistolary
sub-style, everyday speech.

OgHieto 3 NOMITHMX NceMHMX hopM nepedadi 4YMOK € NTUCTYBaHHS, ke Beae
CBi MOYaTOK i3 AaBHIX 4YaciB i 3aCTOCOBYBariocs B NMPUBATHOMY M MiXaepXaBHOMY
cninkyeaHHi [7, ¢. 160].

Ha cborogHi nucTyBaHHA 3aCTOCOBYETbCS B TpbOX cdiepax: npuMBaTHOMY,
BHYTPILLHbOAEPKABHOMY N MiXKAEPKaBHOMY ChifikyBaHHI. BrkopucTtaHHS MoBUW B Ha3Ba-
HUX cdrepax Haknagae BigdUTOK Ha Jo6ip MOBHUX OAMHWLL O11S1 3340BOSIEHHS Bi4NOBIA-
HUX 3aBOaHb. Byknag BHYTPILUHbOAEPKABHMX | MiKOEPKaBHUX [OOKYMEHTIB MO3HAYEHUN
[o06opoM crneundiyHOI NEKCUKA, 4OTPUMAHHAM BMPOBNEHNX Tpaauuieto WwramniB, TO6TO
O3HaK [inoBOr0 MOBMEHHS, WO 3aCMNyroBye OKPEMOIO BMBYEHHSA IXHiX cneundidHnx
CKNagHWKiB. 3HA4YHOK MIpPOKD BOHM BUCBIT/IEHI B HasiBHMX MOCIOHMKaxX i3 AinoBoro
MOBJIEHHS!, PEKOMEHOOBaHNX Orsi CTYAEHTIB BULLUX HaBYarbHWUX 3aKagiB i AepKaBHMX
ycTtaHos [3].

Y Hawomy gocnigXeHHi yBara 3ocepexeHa Ha aHanisi oyHKUioOHYBaHHS gienpuc-
NiBHMKa B NMPMBaTHOMY FMCTYBaHHI, OKPEMi MPUKMETN SIKOTO € MPeAMETOM po3rmsay B
NOCIBHUKaX 3i CTUMICTUKM YKpaiHCbKOoi MoBM [1; 2; 4, 6], y MoHorpadpisix [5].

HesBaxkatoum Ha Te, WO B NIHIBICTUYHMX €HUUKITONEAisX i Y BULLIBCbKMX NOCI6-
HUKax NUCTYBaHHA KBanigikytoTb 4K eniCTONAPHWA CTWUMb, Y CyYacHii HayKoBii
nitepaTypi Ue TBEpKEHHSA He 3HaXOAWUTb OAHOCTAMHOro NPUUHATTA. lNeple — ue Te,
LLIO NUCTYBaHHA BBaXaeTbCH He CTunem, a nigctunem. Takvi nornsg Mu noainsemo.
Opyre: BiH BU3HaeTbCs nigctunem abo po3aMoBHOro, abo xyaoxHboro ctunio [1, c. 16].
OTxe, KOXHe 3 TpakTyBaHb BUMarae NOACHEHb.

MeTa Hawwoi po3Bigkvu nepenbayae 3'aCyBaHHA TaKMX MUTaHBb:

- BigHeceHiCTb enicTonsapHOro NiaCTUMIO A0 PO3MOBHOIO YN XYOOXHBLOIO CTUMIO;
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- 0CcOBNUBICTb (PYHKLIOHYBaHHSA AiENPUCTIBHUKOBMX KOHCTPYKLIA Y NpMBaTHOMY
NNCTYBaHHI.

BigHeceHHs1 enicTonspHOro NigCcTUio OO XYAOXKHLOrO CTUMK BUKMMKAE HE3ro-
ay. Mo-nepLue, B nuctax He nepeabaveHa XyAOXKHICTb 300paKeHHS; y HUX HacTaHoOBa
— Aatu iHbopmauio, BUCIOBUTU NPOXaHHs, chopMyIitoBaTN MOSCHEHHSA, BUOGAYNTUCh
Towo. Lle — 6yaeHHi, a He XyOoXHi 3aBOaHHs, TOMY BOHM BTINOIOTLCA B HEMTpasbHi
MOBHi OAMHULI, B TOMY YnChi 1 y AienpucniBHUKoOBI 3BopoTw. [No-apyre, NUCTU NULWYTb-
cs, sIK NpaBuno, 6e3 o6ayMyBaHHS Y pegaryBaHHs. LIMM TekcT nucTa Haragye ycHum
BMKNa i3 BNacTVBUMWU MOMY OCODNMBOCTAMW: B HbOMY HasiBHi PO3MOBHI €l1EeMEHTM
NEKCUYHOrO 1 rpaMaTUYHOro PiBHIB.

BugineHi Hamn gna aHanidy nuctm agpecysanuca matepi (Jleca YkpaiHka,
O. OoexeHko), cectpi (Meca YkpaiHka, O. JoexeHko), npusatenam (M. Kyniw, O. Jos-
XKeHko), 3Hamomum nitepatopam (Jleca Ykpaivka, M. KoutoOuHcbkun). [Mepenik
aBTOpPIB BKA3ye Ha Te, L0 NMCTX HanucaHi BMaaTHMMKM MancTpamu cnoea. OgHak sik
ogHa 3 dopm cnifnkyBaHHs (MMceMHa hopma) NUCTU He 3aQyMyBarnucs sK XYAOXHE
3MantoBaHHsa nogin. Tomy, Ha Hawly AyMKY, BIQHOCUTU Lien NiACTUNb 0O XYAO0XHbOro
CTUINIO He BUNpaeaaHo. Enictonapin BugaTHUX NUCbLMEHHWKIB NPaBOMIpHO po3rnsaa-
TM B MeXaxX PO3MOBHO-NobyToBoro ctunio. o Hboro 6e3 Oyab-AKuX 3acTepexeHb
HaneXuTb NUCTYBaHHSA MepeCiHHUX aapecaHTiB, 0coBNMBOCTI SKOro B L poboTi He
po3rnaaatThesl, ane MoXyTb CTAHOBUTU NPEAMET OKPEMOIO BUBYEHHS.

CuHTaKCWYHI BnacTMBOCTI AienpuchiBHUKA SK 3aranibHOMOBHOIO €fieMeHTa B
enicTonspHOMy NiACTUMI BUSABMSAIOTLCA B MOBHIA Mipi. Y TekcTax npoaHanizoBaHux
NWCTIB AienpuCniBHUKOBI YTBOPEHHSA HasBHI B cknagi npocTux (a) i cknagHux (6) peveHb,
sk-0T: a) Oue nucas meHi KourobuHceKul, Hazadyrodu rpo Mo ObIUsSHKY rpuciamu
tiomy sipwi 0o 36ipHuKa <...> (Jleca YkpaiHka); Hi npo wo eecesne He Oymas s, nuuly4u
mobi npo nmuuyi i npo 2onosy biny ceoro (0. [JoBxeHko); Oue 3apas, nosepHysuwiu 00
YepHicosa, npoyumae si Bawoeo nucma i odrnogidaro Bam (M. KouoBuHCHKMR);
Buxodsuu 38idmu, nodysanu cebe mpowku 3eopyweHo (M. Kyniw); 6) Criodisarocs,
wo Bu yacom, 3zadaswiu Hac, Harnuweme Ham Kinbka csig (M. KoutobmHebknn); Adxe s
doci Hagimb He rnodsikysana Bam 3a my nipayto, sikoi Bu He nobosinuck, sudarqu MO
kHWwxKKy (JNleca YkpaiHka); Cbomy MOxXHa mifibku rno3a3dpumu, a s, rno3baeneHul exe
3a30pouwyie, murnyroce 30arneka, Yyumarodu omi Bawi eusHaHHs (O. [JoBXeEHKO). S mpito
exe rnpo me, wo, npuixaswu dodomy, romutocss 0obpe, i mu MeHe royacmyeuw, siK
0obpa dpykuHa, yyuyukom opinku i mernum rioyinyHkom (M. Kyniiw).

Lle — cBigyeHHs TOro, WO AiENPUCNIBHMKOBI 3BOPOTU B JIUCTaxX MUCbMEHHWKIB
nocigatoTb YifbHE Micle B pi3HOMaHITHOMY BMpasi AyMKku. binblie Toro, 3 MeTo
HadaHHS BUCITOBMIEHHIO CMUCIIOBOI Hanpyri aBTOpPWU FIACTIB BAAKTLCS OO0 CTPYKTYp i3
KinbkomMa AienpucniBHUKOBMMM 3BOPOTaMM OAHOPIAHOTO YM HEOL4HOPIOHOrO 3HAYEHHS,
K y npuknagax: [He nucae mak doezo, 60 He 6yrio meHe 8 YepHieosi 3 micsiub;]
rosepHysuwiu 3 lNemepbypaa, s1 3acmaes fiackasud nucm Baw 0o Moei xiHKuU U 3apa3 xe
nuwy 0o Bac ouux Kinbka cnig, 0osyqarodu ceoo ghomoepapito [- wob Bu moanu
3a30aneziob suecomysamu Kniw] (M. KoutoOnHcbknin); S Hikonu He egipus, wob mu mie
3pobumu wock roeaHe Oris HAWO020 couianicmuyHo20 cycrifiscmea, — Oy»Ke 4acmo
mebe 32adysas, 2osopus npo mebe, xarito4u meili YydecHull marsnaH i MPOK/IUHA4YU
meoto knsimy domo <...> (O. JoexeHko). BMKOPUCTaHHS TakMX peyeHb CTUMICTUYHO
BUNpaBAaHe: AOCAraETbCHA NMakoHI3M MOBIAOMMEHHSA Ha BiAMiHY Bi po3nororo oopmy-
NOBaHHA OYMOK CKrnagHonigpsaHuMu peveHHamun. Linm posrnsgysaHun nigctune He
BiOpi3HAETbCA Big iHWMKX. Lle we ogHe cBigYeHHs1 3aranbHOCTUITBLOBOI PUCK OienpucniB-
HUKOBWX KOHCTPYKLIN.

EnictonapHuin nigctinb CXOXWI i3 TEKCTaMM iHLWIKX NiACTUAIB PO3MOBHO-MOBYTO-
BOMO MOBIEHHS, @ TaKOX KHWKHUX i XyOOXHLOro CTUMIB nepeayciM y BUKOPUCTaHHI
[IENPUCTIBHUKOBMX 3BOPOTIB 3 OBCTABUHHUM 3HAYEHHSIM. IX YaCTOTHICTb NepeBuLLyE
BXMBAHICTb peyeHb, Y SKUX AIENPUCNIBHUK TPaHCOPMYETLCA B OOHOPIOHWA MPUCYOOK.
Cepen 0OCTaBMHHMX 3HAYEeHb AIENPUCIIBHMKOBMX 3BOPOTIB HaW4acTille BXMBaAHUMMU
BMSIBMSIOTLCS 3HAYEHHSA 4Yacy (a), npuauHu (6), gonycTtoBocTi (B). CnocTepexeHo Le B
nMcTax yCix po3rnsgyBaHUX agpecaHTiB, 3okpema: a) Muwa, dosHaswiuch, Wo [ nuwly 0o
eac, npocumb rogimamb eac 00 (o2o i repedamb eam Jdewio (Jleca YkpaiHka);
6) Lobpoditi I piHyeHKO, Maro4u, sK 8iH Ka3as, Balu 3azanbHuli 0038ir, nomicmus “‘bumsy”
8 36ipHUK, i yeHsypa nycmura ii (M. KoutobuHcekun); | Hawoeo ka3koeoeo 0ida, y SIKo20
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8U KOMUChb crianunu ncanmup, Oymarodu, wo eiH YopHokHWxHUK (O. JosxeHko); B) He
odepxasuwuu 38icmku, dymaro, wo cmaH 300poe’sa binbuw-mMeHw 3adosinbHuti (M. Kyniw).
X nepeBakHe BMKOPUCTAHHS 3yMOBNEHE 3MICTOBOK MPUPOAOKD JIUCTIB, Y SKMX Handac-
Tille igeTbca Npo CiBBIAHOCHI 3 MEBHWM YacoM Mogii, Npo OOrpyHTYBaHHST 34INCHEHOrO
4K He3OiNCHEHOTO.

Llonpaeaa, cniBBigHOLIEHHS] YacoOBMX, MPUYMHOBKX i AOMYCTOBUMX CTPYKTYp Y
pi3HMX aBTOpIiB pi3Ha. Y nuctax Jleci YkpaiHkn n M. KoutoBMHCBKOro 4acToTHILIMMM
BUSBUINNCS PEYEHHS 3 ienpUCMiBHUKOBMMM 3BOPOTaMM 3i 3HAYEHHAM MPUYUMHK, Y
M. Kyniwwa n O. [loBxeHka — 4acy. 3 OOMyCTOBOK CEMAHTUKOK AiEnpUCHiBHUKOBI
CTPYKTYpU HanyacTiwe 3acsigyytoTbca B nuctax Jleci YkpaiHku. MNMosiCHEeHHSA uboro,
MOXIMBO, KPUETbCA B pi3HUX agpecaTtax. Chinkylounch i3 BUAaBLSAMM, TOPKaYUCh
npobnem nitepatypu, Jleci YkpaiHui n M. KoutobuHcbkomy poBogunock 6Ginblue
posoantn, M. Kyniw i O. [JoBXeHKO B CRifiKyBaHHI 3 poanyamMu N Apy3sMu JyacTiwe
BOaBanucsa 4o po3nosigen, NoB’a3aHuX i3 MEBHUM YaCOBMM MIIaHOM.

[HWi oBCTaBMHHI 3HAYeHHA NpPeACTaBneHi B Pi3HMX aBTOPIB JIMCTIB TaKOX
HeogHakoBo. Y nuctax M. KowtobuHcbkoro, Hanpuknag, He 3adikCcoBaHO XOLHOro
JIENPUCIIBHMKOBOrO 3BOPOTY 3i 3Ha4YeHHAM ymoBu, y M. KowobuHeekoro, M. Kyniwa,
O. [oexeHka — i3 cynpoBigHoo ceMaHTukoto, B O. [loBxeHka — cnocoby gii. OgHak
BiOCYTHICTb AIiENPUCNIBHUKOBUX KOHCTPYKLIN i3 OEAKUMU 3HAYEeHHAMW B FMCTax
OKpeMMX aBTOPIB He MopyLUye 3aranbHOi TeHAEHLT O BXUBAHHA OOCTaBUHHUX 3Ha-
yeHb AienpuCniBHUKOBUX 3BOPOTIB B aHanizoBaHoMy nigctuni. Ix BiacyTHicTb y nucTax
neBHUX OCI6 He MoXe BYyTW O3HAKOK IXHBbOrO IAIOCTUMIO: HEe Tpanunacs Haroga npu
BMKNaAi NOAIN YXXUTW BiOMNOBIAHE 3HAYEHHS,, TOMY N HE YTBOPEHE PEYEHHS 3 TaKo
ycknagHeHow obctaBuHo. byna 6 Haroga — 3’aBunack Ou BiANOBIAHA KOHCTPYKLS.
Moka3oBo, WO 0B6CTaBUHHI 3HAYEHHS AiENPUCIBHUKOBMX 3BOPOTIB yBEAEHI B peYEHHS
3 [iecrioBOM-NPUCYOKOM Y Pi3HMX YacoBuX (popmax: MUHYNOMY, TenepilHboMY,
ManbyTHboMmy. [owmnpeHicTio pedeHb i3 npucygkom y popmi ManbyTHbOro 4vacy
eniCTONApPHUIA NiACTUNb BiAPI3HAETLCA Bif KHWKHUX CTUNIB, Y SIKUX LiENPUCIiBHUKOBI
KOHCTpPYKLUiT abo 30BCiM HE CYyNpOBOLKYIOTb OiECNOBO-NPUCYAO0K Yy hopmi MaibyTHBLOro
yacy, abo 3acBig4vyoTbCA NOOANHOKI MpuKNagu.

MoTpeba B po3B’si3aHHi HACyLHNX NUTaHb adpecaHTa W agpecaTa CNpUYMHIOE
BUKOPUCTaHHS NPUCYAKIB Yy pOpMax HaKa3oBOro M YMOBHOrO CrnocobiB, i3 AKMMUK
noB’si3aHi gienpucnisHukn. Lle BnactMeo came enicTonsgpHOMy MigCTUM PO3MOBHOMO
cTMno. B iHWKMX CTUNsx Taki NpuKnagu He 3acsigyyroTbCsa 30BCiM (Y odoilinHO-4ino-
BOMY, HayKoBOMY) abo TpannstoTbCs, ane nepeBaXHO B NPSAMIA MOBI (Y XYAOXHbOMY
4n NyoniynUCTUYHOMY CTUNSAX).

B yBegeHHi B TKaHMHY NUCTIB BCTAaBHUX KOHCTPYKUIN i3 AienpUCniBHUKOM B iX
rpamaTM4yHOMY LIEHTPI eniCTONAPHUA NIACTUNb TaKOX Mae aeski ocobnueocTi. BoHu B
TOMYy, LIO BCTaBHi CrIOBOCMOMYYEHHA BXMBAKOTbCA 34e06inbloro ang nigkpecrieHHs
crnpaBennuBocTi ckasaHoro. Lle: npaedy kaxy4qu, no npaedi Kaxy4qu, npaedy
ckasaewu (Necsa YkpaiHka), do csioea kaxy4u (M. KoutoOGuHcbknin), npaedy Kaxy4u
(O. OoexeHko). Ane TpannarTbCA Y NOEAHAHHS iHLIOrO MaHy.

PisHOMaHITHICTIO BCTaBHMX KOHCTPYKLiM Big3HavyaoTbes NucTu Jleci YkpaiHku. Y
HUX 3HangeHi 1 Taki: Konu noansHymu Ha cripagy po3gaxkHiwe, mo Hagimb y Hac 0ino
we He mak-mo 371€ cmoimb: 8356WU PENSMUBHO, ¥ Hac maku Yumarnul rpoueHm i
marnaHie, i manaHog8uUmMux meopie, Moxe, 8 iHwux “Gacamwux” nimepamypax 6iH i
meHwuu (Necs YkpaiHkn); B Hbomy cripaedi HiH020 xebpalubKo2o Hemae, MoYuHaKyuU 3

00exXi, MPUCMOUHOI YyMapKuU, sIKi HOCSMb rpu2opo0Hi censiHu 8 XapKiguiuHi, i cMyuwegor

warnku i KiHJaroyu rnogseliHHsIM, roeHUM eiOHocmi, 6e3 3arobicaHHs, ane U 6e3
abpoezauji...(Jleca YkpaiHka).

3i 3Ha4YEHHSIM BMKITHOYEHHS] BCTABHI CIIOBOCTIONYYEHHS] MaloTh MicLe B ninctax Jleci
YkpaiHkm 1 M. KoutobuHcekoro: 3 nepsicHozo ¢hoHOy, sik Bam eidomo, nuwunocs 75 p.
(He paxyroyu mux 25 p., wjo menep we y eac) (Jleca Ykpainka); o Bawux “TTaHCcbKuX
Xapmig” s Maro mexX XOroOHy rowaHy, ma U 0o ‘TlepexpecHux cmexoK” mex,
8UKITOHar4u OesiKi CMOPIHKU, W0 Hazadyromb MeHi Oesiki Moi 0asHi cumnamii 3 Bawiux
meopig (Ilecsi YkpaiHka) Omox Hewj00aeHO UeH3ypa rycmusa Ham UOo20, 8UKIIHYaroYU,
Ha npesenuKkul Xarnb, iMeHHO Bawoeo ‘Bubopus”, Jl.YkpaiHku ‘[aeHio Ka3ky” i
Kpumcekoeo “Cupoma 3axapko” (M. KoutoBuHcbkni).
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Y nwncti M. Kyniwa HasiBHe BCTaBHE CrOBOCMOMYYEHHSA 3 AiEnpUChiBHUKOM
OsIKYIO4U, YXUTOMY SIK MPUAMEHHUK 3ae0dsiKu, SK-0T: AX Cb0200Hi 51 (0siKyrodu
Kronam) 8idyys, wo cueHapit mycums sudmu (M. Kyniw).

YyXrMK BUABNSIOTECS BCTaBHI KOHCTPYKLUIiT HA NO3HAYeHHs 3B’A3KYy 3 nonepea-
HIMW peYeHHsIMN (8UX00SYU 3 Yb0O20) Y1 Ha Yy3ararlbHEHHS CKka3aHoro (y3a2asibHHo-
YU ye), SK Le CrocTepiranocs B HaykoBOMY CTuni. Y UbOMy Tex cnig Bbayatu
BIAMIHHICTb €niCTONSPHOrO NIACTUMNIO  Bif, BRAcCHE KHWKHUX  (PYHKLIOHANbHMX
pisHoBUAIB.

Omxe, y BiNbLIOCTi BUNaAKiB BUKOPUCTAHHS OiENPUCMIBHUKOBMX KOHCTPYKLIN 5K
eneMeHTIB CUHTaKCUYHOI CUCTEMW B ENiCTONAPHOMY NIACTUMI He BiAPI3HATLCA B
iHWwmx ctuni. OcobnmBOCTi iX YHKLIOHYBaHHA B NUCTax BU3HavaloTbca abo nepe-
Ba)KalO4OK 4acTOTOK BXMBaHHS, abo HasiBHICTIO/BIOCYTHICTIO NEBHUX BUAIB PyHKLjO-
HYBaHHS ienpUCMiBHUKOBUX 3BOPOTIB. Y LINOMY X, SIK OOBOAATb HaBedeHi dhakTy,
aHanizoBaHi NUCTM BiAOWMBaOTb 3aranbHi NPUHUMNKW Yy BUMKOPWUCTAHHI Aienpucnis-
HUKOBUX 3BOPOTIB SIK BaroMmMx KOMMOHEHTIB MOBHOIO 0GOPMIIEHHS MOBIgOMMNEHb. Tak
BOHO 1 Mae ByTW. AK CUHTaAKCUYHWUIA eNeMEHT AiENPUCTIBHUKOBI YTBOPEHHST NOLUUPEHI
B YCiX CTMURsAX 34e6inbLioro B yctaneHoMy BUSIBIIEHHI.

OpHak posrnsgyBaHa cdepa BMKOPUCTAHHA MOBW Ans 3a00BONEHHSA noTpeb
CMiNKyBaHHSA XapakKTepuU3yeTbCA He TiMbKM pUcaMu CXOXOCTI 3 iHWUMU CTUNAMK, a 1
BNacTUBUMMW TiflbKM PO3MOBHOMY CTWUMO CUHTAKCUMHUMW CTPYKTYypamu 3 Jienpucnis-
HWKOM Y iX OCHOBI. PoarnmsHemo ix. Bigomo, Wwo, 3agoBonbHsA4YM notpeby BMCnoOBK-
TUCb B OCODMCTOMY 3BEPHEHHI 4O aapecaTa, aBTOp NMcTa nogae noTik iHdopmadii
©e3 nonepegHbLOro Moro 0baymyBaHHs. Lle 3yMOBMOE AOMMANB Yy TEKCT TakUX MOBHUX
OOVHMLb, SIKi B iHLIMX cUTyauisax He mornn © 3'sButucd. loetbca Hacamnepes npo
BBELEHHA B pO3NoBigb PO3MOBHUX enemeHTiB. M. Kyniw, Hanpuknag, B ogHe 3
peyeHb yBiB Ai€NpPUCMIBHUKOBUIA 3BOPOT, Y CKNagi Akoro € nigmet: BepHyswiucb 8u
0odomy, x0imb 00 meHe mernegpamu npo 0eHb mo2o ripuiddy (M. Kyniw). Y nuctax
Jleci YkpaiHkn 3acBigy4eHO ogHe peveHHs 3 OienpuCcniBHUKOM JOKOHAHOro Buay, yTBo-
peHoro Bif AiecnoBa HeQOKOHAHOro BUAYy: ...mo nownu ii y “Mup 6oxul” (MNemep-
bype, Pasbesxas, 7), kpawe 0aswu paHiw KoMy rieperiucamu i, 36iCHO, 3MiHUBWU
timeHHs pedakuii 8 nepwit cmpidui (Jleca YkpaiHka). binblly 4acToTHICTb Uiei dbopmun
dienpucnisHuka BigbueaoTe nuctn M. Kyniwa: daswu eam adpecy; daswiu neped
uum eam mesiegpamy. 3 He MEHLLOK 4YaCcTOTOK NPEeACTaBEHUIA Y MOro NINCTaXx iHLWNNA
OienpucniBHUK, a came: ixaswu 3 Xapkoea e Odecy; Mapornnasom ixasuwiu.

Cepeq peyeHb i3 gienpucniBHUKOM Yy GINbLUOCTI agpecaHTiB € Kinbka BUCMOB-
neHb, BygoBa SIKMX CynepeyvnTb CydacHit HOpMI, ane siki 3acBigyylOTbCA M CbOrOAHI B
YCHOMY PO3MOBHO-NOGYTOBOMY MOBIMEHHI. Taki npuknagn 3HangeHi B nucrax Jleci
YkpaiHku, M. Kyniwa. € aBocCknagHi peyveHHs, B SIKMX Pi3Hi CyG’eKT OCHOBHOI W
popatkoBoi Aii, Hanpuknag: lNomuHyswu celi MoMmeHm, Oarli 8Csi icmopisi 8iOHOCUH
npogpecopa 3 LLmidmamu i 3po3ymina, i MOHKO HarnucaHa, i He 3 00HO20 Moassdy
iHmepecHa (Nlecsi YkpaiHka); Od, 6pame mili, ax cepue 6onumse, OUBISYUCb Ha Hel
(M. Kyniw). 3acsigueHo AienpucniBHMKOBI 3BOPOTU W B OAHOCKNAAHOMY pPEYEHHi:
Lopoaii moi, Apkawo i mamiHko, criacubi 3a xmonomu (3 Keapmupero), 38UHIMb 8u
meHe, 60 y Hac byna maka crieka, wo, 3ibpaswuce 00 eac ixamu, y meHe 00 moi
CreKuU 3aKpymusiocb y 20/108i i 8 8i3HUKa mex, [uo Mu He moenu Haumu dopoeu 00
gok3asy] (M. Kyniw).

Llen dakr, mabytb, He cnig BM3HABaATW OCOOMMUBICTIO i4IOCTUMIO Ha3BaHWX
aBTopiB. Moro MoxHa NosiCHUTY BIACYTHICTIO B YaC HaMMCaHHs NCTIB CyBOPUX Npasun
CUHTaKCcU4HOI Bya0BW OienpucniBHUKOBMX KOHCTPYKLUiA. Tum yacom notpeba B cTucro-
My BiATBOPEHHI yMKV NpMBabIiioe, WO W 3yMOBIOE Taki OyaoBu.

Y ctunictuyHoMy nnaHi Ginblue BaXuTb Yy BU3HAHHI MPUKMET aBTOPCLKOro
CTUITIO BUKOPWUCTaHHA afpecaHToM (opaseonoriamiB, nobyaoBaHWX Ha Aienpuvcris-
HUKaXx, i OOUHUYHUX AIENPUCNIBHUKIB Y YHKLIT MpUCHiBHMKA.

®paseonoriaMmamn SK BMpasHUMKM 3acobamu, siki MaloTb HAPOAHO-PO3MOBHE
nigrpyHTa, nocnyrosytoTecs Jleca Ykpainka n M. Kyniw, Hanpuknaa: <...> exe Hexal
HIXMO He CKaxe, wjo g “Hi eopiewu, Hi 6oniswu”, 3006ysaro cobi “naspu”, 60 maku 8
byKearibHOMY 3Ha4YeHHi 20pto U 60orito KOXHICIHbKUU pa3 (Jleca Ykpainka); 5 Hikonu He
sumpumyro 00 KiHUsS ¢hanbiugozo abo NPUHUXYHHY020 MEHe cmaHosulwa, i Konu He
MOy pPOCMOo 8cmamu i nimu, mo eupuearocsi, p8y4u C80€ cepue ma, rnesHe, U Jyxe
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paHsa4du (Necsa Ykpainka). Todi, mabymb, xo0us b6u , cepysi c8020 He Yy8wU, i 3eMris
30aeanacsk repnuHoro (M. Kyniw).

M. Kyniw y nucTyBaHHi 3 [HINpoBCbKMM, i3 fkum OyB y NpUSATENbCbKMX
BiJHOCWMHAX, Kinbka pasiB BOAETbCHA [0 E€MOUINHUX euynuewu o4i N ronugaryu
cnbo3u, nop.: Tinbko, )aHe, Monodb monoda, mabymb, Yumarodu maky OUCKYCito,
cmoims cobi, sunynuswu oyi...(M. Kyniw); Yeeuepi, neped cHom, s noba4yue oGHO20,
wo cudig Ha nodywui i dususcs Ha MeHe, sunyrnuswu o4i (M. Kyniw); | sx mod xe
0s10bKO, nonusaroyqu crbo3u Had yobumum miniyioHepom (6aHduma 3aburnu!) ckasas:
<...> (M. Kyniw).

[o aKTUBHMX O3HaK iAiOCTUNI0O MOXHA BIAHECTW 3anyyYyeHHs OO0 XapakTepucTuK
ocib uYn nodin ogMHUYHUX OIENPUCTIBHUKIB y poni NpuCniBHUKIB. BaatoTbea A0 Lporo
Necsa YxpaiHka, M. KoutobuHcbkuin, M. Kyniw. Y Jeci YkpaiHku Le AckpaBo BUSIBNSA-
ETbCA B PEYEHHi, Ae OienpuUcniBHUK Y OYHKUIT NPUCNiBHMKA CTBOPIOE OOHOPIAHWUI pag
i3 MpucniBHUKOM (gienpucniBHUK mypbyroyuck i NpUCiBHUK wWupo), nop.: BoHa ece-
maku 6yrna OenikamHiwa 3 Jlaeco8CbKUM, HiX 8iH 3 HEIO, BOHa, XO4 Hamazaracsl 2080-
pumu 3 HUM “HIbU wupo, HIbu mypbyroduce”; a 8iH 2o8opus “myro U iHOUGhepPeHMHO”;
308cimM He dbaroyu npo i “KiHovy eopdicmb”, siKy 8oHa 3namarna 0ns Hboz2o (flecs
YkpaiHka).

3acBiguyloTbCs 1 iHWI BUNaaKW BUKOPUCTaHHS OiEnpUChiBHYKA AK NPUCHiBHMKA:
Tpeba exe kiHyamu, a mo s maku Opsinato rnozaHo, 60 ce X menep i nucamu
cmaparoch nexadu, Hexal yxe 6yde mol “riokol”, ujo 3HO8 PeKOMEHOYEMbCS MEHI
8i0 nikapie (Jlecs YkpaiHka).

BupasHy npucniBHUKOBY (OYHKLiO BUKOHYE AIENPUCAIBHUK Y PEYEHHi 3 nucTa
M. KoutobuHecbkoro o B.MHaTioka: | Hasimb ma OpibHuUus, siky pobuw, pobumbcs
xanar4ucs U yepe3 me He e0osonbHse meHe (M. KoutobuHcbkuin). Y Takin poni
M. Kyniw gopeyHO BXuBae AIiENPUCNIBHUKA Y BUCNOBMEHHSX: Po3mosy eede, He
rocniwaroyu, msigHe, ygaxHo criyxae iHwux (M. Kyniw).

BukopucTaHHS OAMHUYHUX AIENPUCHIBHUKIB | SK OAHOPIOHUX i3 NpUCAiBHUKaMM, i
B poni ob6cTtaBuH cnocoby pAii xapakrepHe pO3MOBHOMY MOBIIEHHIO, Macye
€niCTONAPHMM TEKCTaM, BiflbHUM Bif BUMOT OQDiLliHOCTi.

PoamoBHicTb, sikin BMacTMBE BUCIOBMEHHA AyMKu 6e3 nonepegHboro obaymy-
BaHHS, CMNpUYMHIOE OyaoBY eninTuyHMX pedveHb. Y nucti Jleci YkpaiHkym yutaemo:
Bnuxye npudususwiuck, Mo 8cs oysi cripasa 3 “y2000r0” ets 308cim iHakwe MeHi cmarna
neped o4uma, Hixx cmosinia edoma (Jlecst YkpaiHka). Y pedeHHi 3enincoBaHoO nNpucyaok,
SKUA YSABNSAETLCA B TakoMy OCOPMITEHHI peyeHHs: brwxye modusumucb, mo 6UdHO,
WO 8cs 0usl cripaesa 3 “yeodor0” <...> iHakwe ... cmara rneped o4yuma <...>. [ponyLieHo
npucypok rmoidy i B ogHomy 3 nuctiB M. Kyniwa: [Jymaro mak: [Hinpom od Kuesa 3o
XepcoHa, a 3 XepcoHa (3aixaswu Ha Kirbka 0eHb 8 cmenu) 8 Odecy U Ao eac (SKuwio su
b6ydeme e Odeci) (M. Kyniww).

BiabuTtok po3MOBHOCTI B NUCTaX BUABNSETLCA TAKOX B YTBOPEHHI Aienpucnis-
HUKIB, SKi B NiTepaTypHOMY MOBMEHHI HaBpsa 4M Oynu 6 BukopucTaHi. Y Jleci
YKpaiHKM BXUTO OienpucniBHUKMN gidxopysaswiu, TOOTO ‘micrnis xBopobw', i30s4u; y
M. Kyniwa — onoxminsro4ducs — ‘nicna noxminns’. Jleca YkpaiHka iHogi KOpUCTYETbCA
3acTapinuMu 4Yn By3bKOTEpPUTOpianbHUMK AiecrnioBamu, YTBOPHOKOYU Bif HUX Aienpu-
CNiBHWKM, B YOMY TEX MNPOSBMAETLCA PO3MOBHICTL. Tak, y nucti o A. KpumcbKkoro
BXWUTO JienpucniBHUK odeosniodaswu (Big AiecrnioBa eidgosiofamu — ‘MpuBecTU OO
CBiAOMOCTI’); eneawyroqu (Bi4 BRNEnuUUTU — ‘nonerwmti’).

Ona crunio M. Kyniwwa BnactuBe BBeAEHHS B peYeHHS [LienpucriBHUKA,
3ano3n4yeHoro 3i cnopigHeHoi MoBu. Lle 3poGreHo He HapouuTo, a [OOpeuYHo.
MepekoHye B LboMy npuknag: 5, konu npobydy e Mocksi muxdeHb, mo eepmarocb
0odomy, eo3spocwu Oyxom Ha uinud kinomemp yzopy (M. Kyniw). [diecrnoBo pocinceKoi
MOBMW 803pacmu, Bif SIKOro YTBOPEHWUI AIENPUCIIBHUK 803pPOCWU, O3HAYaE ‘BUMPOCTH,
ctatm Ginbwum, cunbHiwmM'. lMogibHe MOXnuBE nuvwe B PO3MOBHOMY MOBIIEHHI,
€ITeMEHTU SIKOro, SIK CBiAYUTb NPUKIaL, MOXYTb NEPEHOCUTUCH | B NIUCTYBaAHHS.

Ha 3aBepLueHHs aHani3y € BCi MigcTaBn 3pobuth Taki BUCHOBKM.

EnictonspHuin  nigCTunb nNpaBOMIPHO po3rnsgatm B MeXax pPO3MOBHO-
noOyToBOro CTUnMIo.

Y CUHTaKCMYHOMY NnaHi BUKOPUCTaHHA AienpucriiBHMKa B PisHUX MOro BUSBax B
enicTonapHoOMy NiACTUNI He BiAPI3HAETLCS Bid PYHKLUIOHYBAHHS MOro B iHWUNX CTUMSX:
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DIENPUCTIIBHUK SK OPraHisytoumMi KOMMOHEHT 3BOPOTY i AK BMpa3HUK OOCTaBMHHOIO
3Ha4YeHHs B OAMHWUYHOMY WMOro BUPaXeHHi. Y nnaHi X CTUMICTUMHOMY pedeHHs 3
AienpucniBHMKOBUMM 3BOPOTaMM MatoTb AesKi cneumdivHi o3HaKu.

Y nucTyBaHHi sik cdpepi NobyTOBOro MOBIIEHHS] PO3MOBHICTb NpeAcTaBreHa no-
pi3HOMY. Y TEeKCTW NUCTIB YBOOATLCH He TifMbKM dopas3eonoriamu 3 JienpucniBHUKOM i
OLVHUWYHI AiENPUCNiBHUKK, LLIO (PYHKLIOHYIOTb AK NPUCAIBHUKK, @ N enNinTUYHI pevYeHHs
3 BKIIOYEHUMW AienpuUCiBHUKOBMMU 3BOpOoTamMu. B enicTtonspii MancTpiB Xy4oXHbOro
CnoBa 3acBig4ylOTbCA MOPYLUEHHS HOPMU YTBOPEHHS Ai€NpPUCRiBHUKOBUX 3BOPOTIB:
yBeAleHHs nigMeTa B MeXi 3BOPOTY, He MOB’sI3aHOro 3 NPUCYAKOM, YTBOPEHHS dienpu-
CMiBHWKIB, HE BXMBAHUX Yy NiTepaTypHOMY MOBIEHHI abo 3ano3nyeHunx 3i cnopigHeHoi
MOBMW.

3 omsgy Ha MOLWMPEHICTb CUHTAKCUYHUX CTPYKTYp, 3abapBrieHuX PO3MOBHICTHO,
NPUNYCTUMO TBEPAUTH, LLIO PO3MOBHICTb Y NUCTYBaHHI NOCIAae BMPa3HO OKpecreHe Micle.
Y ubOoMy nepekoHye nucTyBaHHa Jleci Ykpaidky, M. KoutobuHeskoro, M. Kyniwa,
O. JoexeHka. KoxeH i3 aBTOpiB Ma€ CBill CTUMb MOBMEHHS: B OOHUX MEBHI €reMeHTU
PO3MOBHOCTI NpeacTaeneHi B OinbLii Mipi, B iHLWMX — MEHL MOMITHO, ane B LinomMy
PO3MOBHICTb MpUTamMaHHa BCiM aBTOpaM fUCTIB.

PesynbtaTtn gocnigXeHHs € niarpyHTsiM A4ns noganbLlioi po3pobku nigxoais 4o
PO3B’i3aHHSA OKPECreHOT Npodnemu.

LlikaBum MoOXe BUSBUTUCA  3iCTaBMEHHS MOWWPEHOCTI | 4acCTOTHOCTI
BMKOPUCTaHHA OOMHWYHWUX Oi€ENPUCHIBHUKIB | OiENPUCNIBHUKOBUX 3BOPOTIB Y NMCTax
NMMCbMEHHWKIB 1 OCiB, (haxoBO HE MOB’A3aHWUX 3 XYOOXKHbOK fiTepaTyporo um nybni-
LIMCTUMKOLO.
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YOK 811.112.2'367.4
DISCOURSE PARTICLE IN SL AND TL COMPARED
Mykhaylenko Valery V.

LaHe docnidxeHHs1 30cepedxeHO Ha QyHKUjoHanbHiIl cemMaHmuyi, ducmpubyuyii ma
npaamamuyi yacmku muny | THINK y cmpykmypi Ouckypcy, npedcmaegneHozo
mexkcmom opuziHany ma mekcmom nepeknady. KiHuesa mema — eupizHumu
KopeKkmHicmb crpuliHammsi nepeknadadyem nepedbayygaHo20 asmopoM 3Ha4YEHHS
yacmku Onsi 8CmaHO8/1eHHs CriflbHUX puc 8 060x mekcmax. [lpoaHarsnizoeaHo
8€J1UKY KinbKicmb mepmiHie Ond 00HO20 i moeo fsuwa. BusHavyeHo peaynspHi
mpaHcgopmauii 3a3HavyeHoi ‘dacmku’ ripu rnepeknadi 3 aHenilicbKoi Mosu Ha
pociticbKy. Hanpsmu nodarnbwio20 00cnidXKeHHsI OKPEeCIeHO.

Knio4yosi crnosa: duckypc, Yacmka, Mapkep, mMosa opuziHary, mosa repeknady,
aemopcbKe 3HaYeHHsl, YyHKUIs, rpasmMamuka, rnopieHsIHHSI.

HaHHoe uccnedosaHue cocpedomoyeHO Ha ¢hyHKUUOHarIbHOU ceMaHmuke, ducmpuby-
uuu u npaemamuke Y4acmuubl muna | THINK e cmpykmype Ouckypca, npedcmasrneH-
HO20 MeKCmoM opuzuHana u mekcmom nepesoda. KoHeuHasi yenb — ycmaHosumb
KOPPEKMHOCMb  8OCPUSIMUST  11EPEBOOYUKOM asMmopPCKO20 3HaYeHus1 dYacmuy, Orisi
ycmaHoerneHus1 ux obuux Yepm 8 oboux mexkcmax. poaHarnu3uposaHo 60osbwoe Kosu-
4ecmeo mepMuUHO8, 0bo3HaqaroWUX 0OHO U Mo e sierieHue. OnpederieHbl peayrnspHbie
mpaHcehopmMayuu  yKkasaHHoOU ‘Jacmuubl’ rpu repesode ¢ aHa/ulcko2o Ha PyccKul.
O6o3HayeHbI nepcrekmusbi darnbHeliwez0 uccriedosaHusi obbekma.

Kniroyesbie criosa: Quckypc, Yacmuua, Mapkep, SI3bIK opuauHara, s3blK_rnepeeooa,
asmopckoe 3HayeHue, QOyHKYUs, npazMamuka, cpasHeHUue.

The present paper is focused on the functional semantics, distribution, and
pragmatics of the discourse pragmatic particle of | THINK type in the discourse
structure of the Source Language and the Target Language. The end-goal is to
reveal the Translator's appropriate comprehension of the Author’s intended
meaning to prove the common grounding of the particles. A great variety of terms
for the same phenomenon is surveyed. The regular transformations are defined.
And further investigations of discourse pragmatic particles are suggested.
Key-words: discourse, particle, marker, source language, target language, intended
meaning, function, pragmatics, comparison.

STATE OF THE ART

So far the term ‘discourse marker’ differs in meaning from one group of scholars to
another, and one can come across DMs under a variety of labels [see a detailed overview
of the term: 12, p. 931- 952; 24, p. 367— 381], for instance, cue phrases/discourse
markers (A. Knott and R. Dale, 1994), discourse connectives (D. Blakemore, 1987, 1992),
pragmatic markers (expressed by adverbials, conjunctions, interjections and comment
clauses Laurel J. Brinton, 1996) /discourse operators (G. Redeker, 1990, 1991), discourse
particles (L. Schourup, 1999), discourse signalling devices (L. Polanyi and R. Scha,
1983), phatic connectives (C. Bazanella, 1990), discourse connectors / pragmatic
connectives (M. Stubbs, 1983), pragmatic expressions (B. Erman, 1992), pragmatic
formatives (B. Fraser, 1987), pragmatic markers (B. Fraser, 1988, 1990; D. Schiffrin,
1987), pragmatic operators (M. Ariel, 1994), pragmatic particles (J. Ostman, 1995),
semantic conjuncts (R. Quirk et al., 1985), sentence connectives (M. Halliday and
A. Hasan, 1976). G. Redeker, 1991 calls discourse markers (DM) discourse operators: "...
a word or phrase that is uttered with the primary function of bringing to the listener’s
attention, a particular kind of linkage of the upcoming utterance with the immediate
discourse context, an utterance in this definition is an intonationally and structurally
bounded, usually a clausal unit." G. Redeker (1991), A. Zwicky (1985) point out that within
a great number of ‘language units labeled as particles', they distinguished ‘one
grammatically significant class of items termed 'discourse particles' and 'interjections' but
they referred them to 'discourse markers' which may form a separate class on the
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grounds of ‘distribution, prosody, and meaning’. But like the 'particles’ discussed ... “they
are independent words rather than clitics ..." [27, p. 303]. D. Shiffrin researches the
functions of discourse markers which must include a coherence function [24, p. 326]. She
makes it clear that coherence is "constructed through relations between adjacent units in
discourse" and claims that there are five distinct and separate planes, each with its own
type of coherence Exchange Structure, Action Structure, Ideational Structure,
Participation Framework, and Participation Framework” [24, p.24-25]. B. Fraser
approaches discourse markers from a grammatical-pragmatic perspective and first called
them "pragmatic formatives" and later "pragmatic markers" [cf.: B. Fraser, 1996]. These
are pragmatic markers expressed by lexical units (originated from conjunctions,
adverbials, and prepositional phrases) which do not contribute to the propositional content
of the sentence they signal different types of messages only. He also underlines that they
serve to link the given sentence with the preceding and the following sentences. B. Fraser
stresses that their core meaning is procedural, not conceptual [cf. 1; 2, p. 146-150].

There are still two main tendencies in the investigation of
particles/markers/operators/connectors: (1) in the lexical-grammatical class of particles
[see: 14, p. 432 and other traditional grammarians] and (2) in the paradigm (field) of
discourse  markers/operators/connectors/particles ~ [Laurel  J. Brinton, 2010;
L. Schourup1999; A. Zwicky, 1985; D. Shiffrin, 1987; B. Fraser, 1987; L. Schourup,
1999; V. Mykhaylenko, 2015-2016]. In the most recent research of discourse markers
M.B. KameHckuin proposes to organize them into the conceptual field of ‘cognitive load’,
a mental construct of personal nature representing individual experience of
comprehending objective reality [1, p. 146-150; 2].

INTRODUCTION

A discourse particle is a word or phrase used in discourse to signal the
speaker's intention to mark a boundary revealing various functional semantic
components in its distribution: (1) starting a conversation or talk; (2) ending a
conversation; (3) ordering what we say; (4) changing or managing a topic;
(5) monitoring what we say; (6) saying something in another way; (7) sharing
knowledge; (8) showing attitude; (9) making speech less direct; (10) responding.
Accordingly, Edison Hajiev introduces his classification of discourse particles: limiting,
intensifying, additive, negative, and connecting [14, p. 432-433].

The traditional term ‘particle’ is not appropriate, because it coincides with the
particle as a part of speech which has its lexical grammatical meaning of “emphatic
specification”; unilateral combinability with words of different classes, groups of words,
even clauses; and function of a specifier [14, p. 432], besides most particles are
homonymous with other parts of speech (adverbs, adjectives, pronouns, nouns, verbs,
interjections, statives, conjunctions, prepositions). Evidentially, discourse markers are
more common in informal speech than in most forms of writing. The term ‘marker’ also
lost its novelty and still bears some associations with differential, morphological,
syntactical, semantic, pragmatic, cohesive, etc. phenomena. Evidentially, while the
process of transition of modal adverbs [see: 3] to discourse modal units is under way and
phrases and sentences are being joined to them we will retain the traditional label of
particles expecting a corresponding term to be created.

Among discourse particles the most common are okay, anyway, like, right, fine,
good, now, great, oh, so, well, perhaps, and then, first (of all), firstly, for a start, in
general, in the end, last of all, next, sum up, absolutely, certainly, definitely, exactly,
really, sure, clearly, confidentially, apparently amazingly, basically, certainly, probably,
definitely, confidentially, maybe, etc. We are interested in the syntactical units which
on the surface level are predicative construction —its modality includes the verb mood,
for instance: You know, | mean, | see, you see, mind you, what is more, that’s
great/interesting/amazing/awful, if you ask me, I'm afraid, | must admit, | must say,
('m) sorry, etc. Their sentence modality also includes the category of mood of the
verb-predicate which expresses the relationship between the process denoted by the
verb and actual reality, either presenting the process as a fact that really happened,
happens or will happen, or treating it as an imaginary phenomenon [4, p. 202-220].
We believe that in the object of the present study: | think in the Source Text of “The
Litigators” by John Grisham the verb think expresses the referred relationship.
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Originally think comes from Old English pencan "imagine, conceive in the mind,;
consider, meditate, remember; intend, wish, desire", probably originally "cause to appear
to oneself” taking its roots from Proto-Germanic *thankjan, cf. its cognates: Old Frisian
thinka, Old Saxon thenkian, Old High German denchen, Modern German denken, Old
Norse pekkja, and Gothic pagkjan. The Old English pencan is the causative form of the
distinct Old English verb pyncan "to seem, to appear” from Proto-Germanic *thunkjan
(cognates: German dinken, dauchte). Both are from PIE *tong- "to think, feel" It must be
preserved in in archaic methinks "it seems to me." The semantic structure of the Old
English verb bPyncan, tr. includes the following components: “to have or formulate in the
mind; to reason about or reflect on; ponder; to decide by reasoning, reflection, or
pondering; to judge or regard; look upon; to believe; suppose; to expect; hope; to intend;
to call to mind; remember; to visualize; imagine; to devise or evolve; invent; to bring into a
given condition by mental preoccupation; to concentrate one's thoughts on, to exercise
the power of reason, as by conceiving ideas, drawing inferences, and using judgment; to
weigh or consider an idea,; to bring a thought to mind by imagination or invention; to recall
a thought or an image to mind; to believe; suppose; to have care or consideration” [OED],
from the point of the modern usage in the construction ‘I think’ the component to
‘suppose” must be dominant [cf.: Ursula Lutzky, 2012].

Let's compare the semantic structure of the modern verb think “believe
something; have an opinion or idea; to consider a person's needs or wishes: to use
the brain to decide to do something; to think very carefully about something; think
aloud UK (US think out loud)”,where the component ‘believe something or have an
opinion or idea’ must be dominant in or our case.

Discourse markers can be considered as connectors or discourse coherence
markers: authors with their help marks how the coming sentence or clause relates
back to previous discourse and how they spread their modal component over the
following text.

INVESTIGATION

We will retrieve contexts from the novel ‘Litigators” by John Grisham (the
original text and its Russian translation) representing Grisham’s discourse, term
‘discourse analysis’ is very ambiguous. We will refer it mainly to the linguistic analysis
of coherent spoken or written discourse consisting of coherent/ cohesive linguistic
units above the sentence The speech continuum (a succession of
sentences/utterances, sequential relations) occurs in social contexts, wherein
interaction or dialogue between speakers. M. Stubbs defines discourse analysis as
(a) concerned with language use beyond the boundaries of a sentence/utterance,
(b) concerned with the interrelationships between language and society and (c) as
concerned with the interactive or dialogic properties of everyday communication [26,
p. 131]. Discourse analysis [see: 13] does not presuppose a bias towards the study of
either spoken or written language. Gisela Redeker considers the theory of discourse
to be the central point of discourse analysis: “how people signal and recognize
structural units in discourse and how they identify connecting links between those
units” [23, p.367]. She chose conjunctives in pragmatic use, interjections in
connective use and comment clauses (‘I mean’, ‘You know’ registered mainly in
dialogue) in discourse-structuring use as pragmatic discourse markers. The clauses
are interpreted as current speaker’s own additions serving as ‘enquoting device’ [23,
p. 373-375; see also: 25, p. 227— 265]. On the contrary, B. Fraser does not refer
‘pseudo-sentences’ like | think to the class of pragmatic (free morphemes, discourse-
segment initial) which signal a specific message, and are classified not syntactically
but in terms of their semantic/pragmatic functions [21, p. 931-952]. Elise Karkkainen
offers a micro-analysis of prosody of | think, the prototypical stance marker, as a
discourse marker [16, p. 105-115].

Primarily translation is based on the common features and then on the
differential ones. Here is an advantage of making a distinction between comparative
and contrastive types to build a theory discourse markers in every language on the
features common at least for the both languages.

In the sentences with the notional transitive verb think there is a
complementizer THAT:
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[SL] Main Clause + THAT+ Object Clause, e.g.:

1.-1 was thinking, Wally, THAT maybe we could make some other
arrangements. — You know, just me and you.

1.1. — A T1yT nogymana, Yonnu, MOXeT, HaMm YAacTCd [OrOBOPWUTBLCS MO-
apyromy. — TonbKo Bbl U S, NOHUMaeTe?

2. — For what? Working a hundred hours a week? | thought THAT was the norm
around here. --I think all of you people need to see a shrink.”

2.1. — A pymana, 3gecb 9TO HOpma. Torga BaM BCEM HYXHO MokKasaTbCs
ncuxuarpy.

In (1-2) text fragments the complementizer follows the transitive verb-predicate
of the principle clause and precedes the object one. In English the verb think, tr. is
mainly the sentence predicate. In the TT (1.1.-2.1.) the verb think retains its sentence
predicate function and it is transferred into the Russian verb Jdymams, the
complementizer THAT is not transferred into Russian to simplify the sentence
structure of the sentence in oral speech: [SL] Main Clause + THAT+ Object Clause
- [TL] Main Clause + Object Clause

The following text fragments demonstrate the development of the discourse
particle function by the verb think, itr.:

[SL] Pseudo-Clause = [TL] Discourse Particle + Simple Sentence

In the SL (3-7) there are some specific features of the pseudo-clause | think:
() distributional — it is used in the preposition to the whole sentence as a regular
sentential pragmatic adverb [see: 22]; (2) pragmatic —the attitudinal meaning of | think
spreads over the scope of the following sentence it — spreads over the speaker’s
continuum; (3) communicative — the change of roles: SPEAKER - HEARER ->
SPEAKER - ...; and (4) coherent/cohesive [see:17, p. 35—62] (organizational or
supportive) — it links the given speech continuum with the previous speech
continuum, e.g.:

3. — You'’re not fine. You're drunk and you’re cracking up. —Okay, | may be
drunk but... —I think | hear Roy Barton again. “What should I tell him?

3.1.-Bpoge, onatb 3BoHUT Pon bapToH. —4T0 emy ckasaTb?

In the TL (3.1.) I think is transferred as a sentential modal particle epode
(Slovar russkogo yazyka Dalya) in the preposition to the whole sentence and it is
separated by comma, see also:

4. — | think I'll stay with the car, David said. — You can handle this one by
yourself.

4.1. — lNoxanyn, A oCTaHyCb B MalUuHe, - 3aasun Ooesng. — Tam Tbl U OOguWH
cnpaBuLLbCS.

SL | think is transferred into a modal TL particle noxasnyt (Slovar russkogo
yazyka Dalya)

5. — Can we see a lawyer without an appointment? the man asked. — | think so,
Rochelle said. They backed into the chairs and sat down, then both managed to scoot the
chairs farther away from each other. This could get ugly, Rochelle thought. She pulled out
a questionnaire and found a pen. — Your names, please. — Full names.

5.1. — A MOXHO BCTPETUTLCSA C topucToM 6e3 npeaBapuUTENbHOM 3anmncu? —
nonHTepecoBasncs Myx4nHa. —flymato, aa, — otBetuna Powwens.

In (5.1.) it is transferred as a simple sentence, see: communicative feature (3)
and it plays the linking role (see: feature 4), but the pragmatic meaning of attitude is
not limited by this very sentence. See also:

6. —I'm Figg. He’s Finley. Are you a lawyer? — | think so. As of eight o’clock this
morning | was employed by Rogan Rothberg, one of six hundred.

6.1. — Oymato, ga. CerogHsa B BoceMb yTpa s ewe pabotan B cdmpme "PoraH
Potbepr”, Obin 04HUM M3 LLECTUCOT COTPYLAHUKOB.

7. — Do you think it’s fair?” she asked.

7.1. — A Bbl NnonaraeTe, 3TO CNpaBeafiIMBO? — CNpocura oHa.

In (7.1.) the verb think is transferred with the help of its synonym which
actualizes its meaning of “to seem, to appear” (Slovar russkogo yazyka Dalya)

in the present context. Additionally, it has features (1-4), see also:

8. —She looks familiar. —Yep, she was here about a year ago, second or third

divorce. — Same dress, | think.
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8.1. — B TOM e caMOM nnaTtbe, KaoKeTcs.

Here the attitudinal component is well-illustrated by the final position of | THINK
revealing its supportive function in the dialogue speech.

9. — The old man was too smart. She lives in a penthouse on the lake, comes in
every day at eleven, has three Pearl Harbors for lunch, leaves at 12:15 when the
crowd comes in, and | guess she goes home and sleeps it off. —I think she’s cute.”
9.1. --llo-moeMy, oHa Munas.

The (9) “pseudo—clause” | THINK [19, p. 247— 251] is grammaticalized into a
discourse pragmatic particle. The translator's comprehension helped him to transfer it
into a pronominal adverbial (Slovar russkogo yazyka Dalya) used as a sentential
pragmatic adverb in (9.1.)

The main method employed in the paper is comparative - a standardized way
to compare different languages to determine their relationship. Then it will be
supplemented by the contrastive analysis practiced by scholars in search of contrasts
distinguishing every language under study.

We must specify that discourse particles do not always have meanings
registered in the dictionary. However, they do have certain functions which are
actualized in their context. In the framework of discourse theory the role of context is
significant — it plays the role of actualizator of the functional semantic components of
the language unit.

The linguistic analysis of | THINK reveals its common distribution in the initial
position of the sentence, however, it loses its structural relationship with it.
Pragmatically it spreads its attitudinal meaning over the whole discourse. And
communicatively | THINK marks the speaker’s continuum organizing it, see also: |
see, | mean, | admit, etc.

CONCLUSIONS AND PERSPECTIVES

The transformation of the SL Pseudo-Clause | THINK, first, into a TL sentential
pragmatic adverbial is a regularity revealed by the contrastive analysis which
describes the structural differences and similarities of English as SL and Russian as
TL. Contrastive analysis (CA) is basic for translation studies and presupposes the
universals in languages under consideration: ‘as in any contrast, if there were no
features in common, there would be no foundation for comparison’ (Blackwell
Encyclopedic Dictionary of Applied Linguistic, 1999).

According to our hypothesis a further development of the “pseudo-sentence” of
I THINK type can be [TL] Pragmatic Discourse Particle (used structurally
independently + Sentence, though the facts of Russian as our TL show that formally
this particle is still a sentence constituent, that, perhaps, is a TL contrast.

Several ways of researching discourse pragmatic markers in the framework of
various linguistic paradigms can be explained by the complexity of their status — their
morphological, syntactic, and communicative features are the subject of discussion
which requires a comprehensive corpus analysis. So far their contribution to discourse
pragmatics does not need any further evidence.
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Y[K 81°1:82-1 (410.1)

OCOBEHHOCTU ®YHKLIMOHNPOBAHNA METAMOP®O3bI
B AHITIMMCKUX MO3TUYECKUX TEKCTAX XIX-XX BEKOB

MockBu4yéBa O. A.

Y cmammi doeedeHo, WO Memamopgho3a nocmae MmpOreiYHO CUHMAaKMUKO-
cmuriicmu4yHoto  ¢higyporo.  KomriniekcHul  aHarnia @byHKUiOHy8aHHs Memamopgho3u
CrpsSIMOBaHO Ha 8U3HadyeHHs1 ocobriugocmeli i hyHKUIOHY8aHHSI 'y MOemMUYHUX
mekcmax XIX-XX cmorimb ma 8Usi8lieHHs MeKCcmomeipHOI, anessmueHol, cemiomud-
HOI, c8imomeipHoi, MpocmopoghopMyroHoI hyHKUIt Memamopgho3u.

Kno4yosi criosa: kayszamop, keasiMopgho3a, KO2HIMUBHO-cemiomuyHa MoOesb
Memamopgho3u, mMemamopghosa, rnepemeoptosasibHe, rnepemeopeHe, rnpedukamu
rnepemeopeHHs, nceedomMopghosa.

B cmambe ycmaHosneHo, Ymo memamopghosa rpedcmaesnssiem coboli mporneudec-
Kyt0 CUHMaKMUKO-CMUMUCmu4eckyto ¢huaypy, npu noMowu Komopol ocy-
wecmernsemcsi mpaHcgopmayuss npespawiaemMozo Ha npespawHHoe npu
o0bsa3amernbHOU aKCrAuKayuu npuqduHbl USMEHEeHUS] — Kay3amopa — U rnpedukamos
memamopgho3bl. KomrinekcHbili aHanu3 @yHKUUOHUPOBaHUSI Memamopgho3bl 8
CMUXOMBOPHbIX mMeKcmax aHarutckol rnoasuu XIX-XX eekoe rno3eonus 8bisigums
meKcmoobpa3syowyo, anesismusHyto, MUpoco3udaroulyro, Mpocmopoghopmupy-
oWy, CeMUuomuYecKyto ¢hyHKyUU Memamopgho3sbl.

Knioyesble crnosa: Kaysamop, Keasumopgho3a, KO2HUMUBHO-ceMuomu4yeckas
Molenb Memamopo3bl, Memamopghos3a, rpespawiaemoe, rpespaléHHoe,
npedukamsi Memamopgho3bl, ncesdomopgho3a.

In the article it has been proved that linguistic properties of metamorphosis as a
trope are determined by its syntactic and stylistic nature. The methodology
elaborated made it possible to show up the functional peculiarities of
metamorphosis in poetic texts of the English poetry of the XIX-XX" centuries and
expose such functions of metamorphosis as: text-building, appealing, world-
building, space-building, semiotic.

Key words: the causer, cognitive and semiotic model of metamorphosis,
metamorphosis, the predicates of metamorphosis, pseudomorphosis,
quasimorphosis, the transformative, the transformed.

KomMnnekcHbIn aHanuM3 MeTaMopdo3bl, HanpaBliEHHbIA Ha BbISIBNEHNE eé
NMHIBOKOFHUTUBHBIX U JIMHIBOCEMUOTUYECKUX OCODEHHOCTEN, NO3BONUI paspaboTaTb
NUHIBO-CEMMUOTUYECKYID W KOTHUTMBHO-CEMUOTUYECKYID Mogenn MeTtamopdosbl,
KOTOpble MNO3BOMAT OOBACHUTL MEXaHu3Mbl 0bpas3oBaHus MeTamopdo3bl B
MO3TUYECKOM TEKCTE.

Jloeuko-cemuomuyeckasi mogenb MeTamopdo3bl oTobpaXkaeT NOrnyeckyto
CBsI3b MeXay 3HaKkamu, KOTOpbIMU 0603Ha4YEHbI KOMMNOHEHTHI METaMOPdO3bI:

Kay3aTtop (a causer)
npeBpaLwjaemoe > npeBpaléHHoe
(a transformative) npeguMkKaTbl MeTamop¢o3bl (a transformed)
(predicates of the metamorphosis)

JluH2e0-cemuomuyeckasi Mmofernb MeTaMopgO3bl, KPOME yKa3aHHbIX KOMMO-
HEHTOB, BKIOYAaeT B Ce0S U CrOBECHbIE 3HAKM, KOTOPLIMWU BblpaXXeHbl 3NEMEHTHI
MeTamMopo3bl B MO3TUYECKOM TEKCTE, a KO2HUMUBHO-ceMuomu4ecKkasi Mopesb
COOEPXKMT KOHLIENTbI U KOHLENTyarnbHble MeTadopbl, PEKOHCTPYMPOBaHHLIE Gnaroga-
psi KOHUENTyarlbHOMY aHanM3y CeMaHTUKM HOMWHATMBHbIX e4VHUL, NpeBpaLlaemMoro,
npeBpaLLEHHOro 1 Kay3aTtopa.

YcTaHoBneHo, 4To Memamopgho3a nNpencTaBnsieT cobol  Tpomnenyeckyto
CUMHTaKTUKO-CTUINUCTUYECKYD  dOUrypy, MpU  MOMOLUM KOTOPOW  OCYLLECTBRSIETCH
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TpaHcdopMaLumsa nNpeBpaLLlaemMoro Ha npeBpalLléHHoe Npu 06A3aTenbHOM SKCMNuKa-
UMM NPUYMHBI M3MEHEHUS — Kay3aTopa — W MpeaukaToB meTtamopdosbl, Bonsolla-
HOLWMX naeto npespaleHns, TpaHcopmaunm, Bo3poxaeHus [2; 3].

KomnnekcHbin aHanu3 dyHKUMOHMPOBaHMA MeTaMopdo3bl B CTMXOTBOPHbIX
TeKCTax aHrnmMnckon noasum XIX-XX BekoB MO3BOMMIT BbISIBUTb TEKCTOOOpPA3yHOLLLYIO,
anennATMBHYIO, MMUPOCO3VAAIOLLYI0, NPOCTOPOOPMUPYIOLLYIO, CEMUOTUYECKYIO
dYHKUMM MeTamMopdo3bl.

Tekcmoobpa3syrowass yHKYuUsi, peanu3oBaHHasa KaTeropusiMm Koresmu u
KOrepeHTHOCTW, HarmpaBneHa Ha co3JaHue LEenoCTHOCTM MO3TUYECKOro TeKcTa.
BonnoweHne TekcToobpasytoen yHKLUMM MeTamopdo3bl MPOUMMKCTPMPYEM Ha
npumMmepe noatuyeckoro Tekcta A. [lobcoHa “Rose Leaves”™

| intended an Ode, / And it turned to a Sonnet. / It began a la mode, / |
intended an Ode; / But Rose cross’d the road / In her latest new bonnet; / |
intended an Ode; / And it turned to a Sonnet [4, c. 651].

MeTtamopco3a 06pamnseT MO3ITUYECKUA TEKCT, MOCKOMbKY NpeBpalliaembim
asnsaetca “‘oda” (“an Ode”), npeBpalléHHbIM — “coHem” (“a Sonnet”), npegukaTom —
rnaron “npespamumscs’ (“turned t0”) B npowedwem spemeHun. KaysaTtopom npespa-
weHna — “posa” (“‘Rose”), koTopas CMMBOMMYECKN TPaKTYeTCs HaMW Kak OeByLuka.
“Posa”’ (“Rose”) HanucaHa noatoM ¢ 6ornblion GykBbl, TEM CaMblM akLEHTUPYyeTCs
BHMMaHMEe Ha TOM, YTO Ha rofioBe y AeBylWkM Obina HoBasi wnsnka. He Tonbko
MeTahopnyeckn, HO W CUMBOSIMYECKM pO3a MOHMMAETCA HaMW Kak [EBYLUKa,
COOTBETCTBEHHO, Npeanonaraem, 4to “Posa” (“Rose”) — umsa cobCTBEHHOE:

Rose
an Ode » a Sonnet
turned to

OnemeHTbl JIMHIBO-CEMUOTUYECKOM Mogenn meTamopdosbl (NpesBpallaemoe
‘oda” (“‘an Ode”), npeBpawéHHoe — “coHem” (“a Sonnet”), npegukat — rnaron
“npeepamumscs” (“turned to”)) penpeseHTMpOBaHbl B CTMXOTBOPEHWM B COCTaBe
CNOXHOCOYMHEHHOTO nNpeanoxenus (“I intended an Ode, / And it turned to a Sonnet. /
<...>”). Tak, NpoCTOM uNU JOKanM3MpoBaHHON MeTamopdo30M aKkTyanusmpyeTcsi
TekcToBas Kateropus koreauu. [JaHHas MWKPOCUHTaKCUYeCcKas KOHCTPYKLMSA
pacnonoxeHa B MHULMANbHON N UHANBHOM NO3NLMSIX MO3STUYECKOrO TEKCTa, a eé
dparMeHT MOBTOPSAETCA B MeamanbHon no3vumn. bnarogaps paccpeaoTOuYeHHOCTU
YKa3aHHbIX CUMHTAKCMYECKUX KOHCTPYKUUA MO BCEM TKaHW MO3TUYECKOro TeKcTa
CNOXHOW WU gucnepcHon meTamopdo30oM akTyanuMsanmpoBaHa TEKCTOBas KaTeropus
KOrepeHTHOCTMW.

TekcToobpasyowas QyHKUMA MeTamopdo3bl BOMOLEHA B aHMTIMACKUX
MO3TUYECKMX TEKCTax MpW akTyanmsauum TEKCTOBbIX KaTeropum Koreamm u KorepeHT-
HocTu. CnocoBHOCTL NpeBpaLlaeMoro, NpeBpaLEHHOro, kaysaropa, npeaukarta obiTb
pPacnonOXeHHbIMU B MUKPOCMHTAKCUYECKNX KOHCTPYKUUSAX aKUEHTUPYeT KaTeropuio
koreaumn. KorepeHTHOCTb onpegeneHa formko-ceMaHTU4eCKon, CUHTaKCUYeCKON, CTu-
NINCTUYECKON LENOCTHOCTLIO MeXay anemMeHTamum metamopdo3bl, brnarogapsi KoTo-
pori MmeTamopo3a SABMSETCA CUHTaKTMKO-CTUIMCTUYECKON DUrypon u obbeauHsAeT
NO3TUYECKUN TEKCT B €dMHbIN TEKCTOBLIN KOHCTPYKT C maeen npespalleHus. Kate-
ropusi Koreauv BbISIBIiEHa B CTUXOTBOPEHMSAX C MPOCTON UMW NOKanm3vpoBaHHON
MEeTamMopd0301, KaTeropusi KOrepeHTHOCTM — C CIIOXKHOW unin  AUCnepcHOm
MeTamopdO30M.

AnennssmueHas ¢yHKyuUss mMeTaMopdo3bl MPOSIBNAETCS B CTUXOTBOPHbIX
TEKCTax, BbIPaXKAOLLMX MHTEHLMIO MO3Ta NOBNUSATb HA YMTaTens, U3MeHUTb €ro Mmnpo-
BO33peHne, MpuBnedb BHMMaHWE K rnobanbHbiM npobnemam obuwlectBa. [aHHas
PYHKUMSA CBOWCTBEHHA CMOXHbIM (AMCNEPCHbIM) MeTamopd03am, B KOTOPbIX MHKOP-
nopupoBaHbl ApyrMe TpoMbl, @ WMEHHO: MeTadopbl, METOHUMUW, INUTETBHI U T.4.
Hanpvmep, annenatMBHy0 OYHKUMIO MeTaMopdo3bl Habnogaem B CTUXOTBOPEHUM
K.HukcoH “Addiction”, B KOTOpoM 0TOOpa)keHO NpeBpaLlleHne YenoBeka B “HUUTO”:

What have | became / in this false fantasy? / Thriving on something sweet, /
submerging into another world. / Without it | tumble / transforming into nothing. /
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<...>/ Save me from this ogre /| have become, before / | sit in a dark painful void...
/ lost inside my addiction [4, c. 2].

B noatuueckom TekcTe MeTamopdpo3a paccpefoTodeHa Mo Bcemy
CTUXOTBOpPeEHMIO. JIpnyeckas repouHs cnpaiimsaeT cebsi, BO YTO OHa NpeBpaTunach,
nockonbky “oHa” (“I') obepHynacb “Huvem” (“nothing”), HblpHyna B Apyro mwup,
TEéMHYI0 nycToTy. EA 6onbHO Tam u oHa npocuT ocBoboauTb €€ OT NycTOoThbl M OT
“‘yydosuwia” (“an ogre”), koTopbiM OHa cTtana (“have become”). KaysaTtopom aTom
MeTamMopdo3bl ABNATLCA “ckrnoHHocms” (“addiction”) n “mkueas ¢paHmasus” (“false
fantasy”):

addiction / false fantasy

> nothing / an ogre
have become

CoBpeMeHHOCTb, XxapakTtepuaylowlasics obecLeHMBaHWEM  CyLLECTBYHOLLMX
MOpanbHO-3TUYECKMX LEHHOCTEN, BO3BpalLaeT, Ha NpUMepe MPearnoXeHHOro CTu-
XOTBOPEHUS, 3MEeMEHT AUAaKTUYHOCTM MeTamopdo3e, MOCKONbKy B HEM npen-
CTaBIiEHO MepeocMbICieHne PUNOCOdCKON IKIUCTEHLMANbHOM KaTeropun. Yenosek
He crnocobeH NpeBpaTUTLCSt B HUYTO, HECMOTPS Ha TO, YTO C TOYKM 3pEHUst apxau-
YecKoro MbllwneHnst xaoc Obin 06€pHYT Borom Ha BceneHHyto. MosTM4eckuin TekcTt
3acTaBnsieT 3agymMaTbCd Hag TeM, HAacKOMbKO YyOOBWLLHbIM CTAHOBUTCS COBpe-
MEHHOe MONiodoe MOKOSEeHWe, NOorpy3nBLUNCE B TEMHYI0 6e3Hy, pacTBOpPMBLUUCL B
BUPTyanbHOM NPOCTPaHCTBE.

Bnarogapsa Hanuumio B CTUXOTBOPEHUW Kay3aTopoB “ckrioHHocme” (“addiction”) n
“rkueasi ¢paHmasus’ (“false fantasy”) npegnonaraem, 4TO CTMXOTBOpPEHME SBMSIETCS
npenynpexaeHMeM MOMoAOMY MOKONEHUIO OCTEperaTbCsl Ype3MepHON YBNEYEHHOCTM
(“addiction”) BupTyanbHou BceneHHol — nHTepHeToMm (“false fantasy”). Mpu muHTEpnpe-
Taun CTUXOTBOPEHUA BblABIEHA aKTyallbHOCTb CUMYIAKPOB, Konumn ,quICTBMTeHbHOCTM
B NO3TUYECKOM TBOpYECTBE.

B coBpemMeHHOM 06LeCcTBE MHTEPHET MpeBpaTUNICS C NMOUCKOBOM CUCTEMbI B
BUPTYarbHYyl0 peanbHOCTb, CUMynskp, BuaeHue (“false fantasy”). AnennsiTMBHOCTb
MeTamMopdo3bl B 4aHHOM MO3TUYECKOM TEKCTE BbISiBSieM B OBpaLLeHun noaTecchl K
00LWecTBEHHOCTM OBEpPHYTLCA U HEe TpaTUTb BpeMS B UHTEpPHeTe, T.K. OH npeacTas-
nseT cobon KBUHCECTEHUMIO MO3UTMBHOMO W HEraTUMBHOIO M 3acTaBnseT nogen
CTaHOBUTLCS 3aBUCUMbBIMU.

Mupoco3udaruwas ¢yHKyusi CoCToUT B CNocobHocT MeTamopdo3bl OTO-
OpaxaTb Mrpy MUpPOB, MPEBpPAaLLEHNE pearnbHbiX W HepeanbHbiX (BOOOpa)kaeMbiX)
mupoB. NyTem aHanmsa mupocosngaroLien QyHKLMN BblaeneHbl BUuabl Metamopdosbl
— Keasumopgho3a n nceedomopgho3a. CurHanamvm keasumMopgho3nbl B NOITUHECKOM
TEKCTe ABMSATCA COo3Hble cnosa “if’, “as though”, “as if’, dpasbl “It seems”, “I've
dreamed about”, “I thought” / “in my mind”, ycrnoBHble npuaaTovHbie NpearioXeHus.
CurHanom nceedomopgho3bl — 0ObeguMHEHME NpeauMkaTtoB MeTamopdo3bl C
MoganbHbiMK rmaronamu (“it might have turned into a rage”) (“<...> / It might have
turned into a rage / But sunny gleams of her eyes / Reduced the raise of temper /
And smoothing touch of the embrace / Returned the warmth of ties / <...>” [4, c. 1].
KBasumopdo3a BonnowiaeT npeBpaLLeHns B rpé3ax NMpUYEeCcKUX repoes noaTMYeCcKmX
TEeKCTOB, nceBgomopdo3a — HEBO3MOXHOCTb M3MEHEHU B pearibHOM unu Boobpa-
»XaemoM Mupe. Hanunume kBasanmopdo3bl B CTUXOTBOPEHMM C €€ MUPOCO3ndaroLLen
byHKUMEN BbISIBNEHO B NoaTudeckom Tekcte A. [laHHeTa “Looking Ahead”:

You stare in the mirror as if you wish / to go through, your hair clotting
with silver / water, to arrive safely under new / lights, to end despair and breathe
the good air / of freedom. You are at the border. Cross / now. You see what you
are becoming. /<...>. [4, c. 1-2].

HanuncaHHbIn B hopMe ManeHbKOro pacckasa no3TUYEeCKUA TEKCT CBUMAETESb-
CTBYeT O TOM, YTO YeNoBeK U3 “mMos100020” (“a young person”) ctaHoBUTbCS “crmapbim”
(“an old person”) npu Hanuuun npegukata “cmaHosumbcs’ (“are becoming’).
KeHwwmHa, cupswas y 3epkana, BMOUT, Kak ceamHa nokpbiBaeT e€ Borocbkl. OHa
OOIMKHA Mepeceyb rpaHb U HbIPHYTb BrYyOMHY 3epkana, a Mo3aT MPOCUT KEHLLUHY
BHMMATENbHO CreguTb 3a MOMEHTOM npeBpalleHuns. [py NpOHNKHOBEHMU B Ge3OHYy
3epKarna XeHLUMHa NnepecekaeT rpaHvLy Mexay ABYMsi peanbHbIMU MUpaMn — MUPOM
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MOJIO0OCTU U MUPOM 3pPernocTu. Takum obpa3oMm, BhISIBIISIEM MUPOCO3MAATENBHOCTb
3TON KBa3nMOpO3bl, aKLEHTUPOBAHHOM COK3HbIM cnosBom “as if’, kaysaTopom
KoTopon saBnsietca “3epkasio” (“the mirror”), T.K. OHO M eCTb rpaHuLa Mexgy MUpamu.
B HoMuHaTVBHOM eaumHuLe “the mirror” pekoHCTpymnpyem koHuent BPEMA (TIME):

the mirror / TIME
a young person > an old person
are becoming

MwupocoangartenbHOCTb MeTamopd03bl BbisIBNIEHA B MO3TUYECKUX TEKCTax, B
KOTOpPbIX OMWCaHbl BO3PaACTHblE W3MEHEHWUs JIMYHOCTU C TEYEHMEM BPEMEHM,
nepeMeHbl MMpOBO33peHnsi. Ha coHe uccrnegoBaHMsA yka3aHHOM OYHKUMM MeTa-
Mopco3bl 0bHapyxeHa e€ npocTopodopmMupytolas yHKLUMS, KOTOPYIO MOHMMaeMm
Kak omanyeckmne unm ncuxonornyeckme N3MeHeHns NMpUYecknx repoeB No3TUHECKOrO
TekcTta. [Opu3oHTanbHOEe W3MEHEHWE XYAOXXECTBEHHOrO MPOCTPAHCTBA BbISBIISEM
npv nNpeBpaLleHnn JNUPUYECKOTO reposi CTUXOTBOPEHUSI M3 MOSOAOro B CTaporo,
TakKe W3MEHEHWM YyBCTB, 3MOLMIA, COCTOSIHUA, MUPOBO33peHusl. BepTukanbHoe
HarnpaBreHne XyLOXeCTBEHHOro NPOCTPaHCTBA OMNpedensiemM Harlnynem B CTUXOTBO-
peHun TpaHcdhopMaLmM NMPUYECKOro repos U3 peanbHOro Mvpa B BooGpaXkaembii,
Hanpumep, Npu BOCKPELLEHMWN NOCHE CMEPTN.

anMepOM BOMIOWEHNA TOpPU3OHTalrIbHOIro HanpaeleHna XyaoXeCcTBeHHOro
NPOCTpaHCTBa MO3TUYECKOrO0 TeKkcTa saBnsieTcss ctuxotBopeHne Y. C. Kansepnu
“Changed”:

I know not why my soul is racked:/ Why | ne'er smile as was my wont:/ | only
know that, as a fact, / | don't. / | used to roam o'er glen and glade / Buoyant and blithe
as other folk: / And not unfrequently | made / A joke. / A minstrel's fire within me
burned. / I'd sing, as one whose heart must break, / Lay upon lay: | nearly learned / To
shake. / All day | sang; of love, of fame, / Of fights our fathers fought of yore, / Until the
thing almost became / A bore. / | cannot sing the old songs now! / It is not that | deem
them low; / 'Tis that | can't remember how / They go. / | could not range the hills till high /
Above me stood the summer moon: / And as to dancing, | could fly / As soon. / The
sports, to which with boyish glee / | sprang erewhile, attract no more; / Although | am
but sixty-three / Or four. / Nay, worse than that, I've seemed of late / To shrink from
happy boyhood-boys / Have grown so noisy, and | hate / A noise. / They fright me,
when the beech is green / By swarming up its stem for eggs: / They drive their horrid
hoops between / My legs: - / It's idle to repine, | know; / I'll tell you what I'll do instead: /
I'll drink my arrowroot, and go / To bed [4, c. 500-501].

MpeBpalieHns B CTUXOTBOPEHMU COCPEOOTOYMEHbI BOKPYr  CNOBECHOMO
noatuyeckoro obpasa “<...> / Until the thing almost became / A bore. / <...>”, B
KOTOPOM HOMMHATMBHOM eauHuuen “sewpn” (“the thing”) metadopuyeckn mmnnu-
LMpoBaHa >XM3Hb NIMPUYECKOro reposi. B cTtnxoTBopeHun peyb MOET 06 M3MEHEeHUn
MMpa MOSI0OOCTU Ha MUP 3PEenocTu, a CKPUMNEepOM, COEAUHSIOWNM 3TU ABa pPasHbIX
MUpa, ABMNSAETCA YKa3aHHbIA CIOBECHbIN NMO3TUYECKMIA 06pa3s, MOCKOSIbKY OO HEro B
CTMXOTBOPEHMM OMMCaHa MOJIOAOCTb JIMPUYECKOrO reposi, a nocrne — 3penocTtb. B
CrNOBECHOM MO3TMYECKOM 0bpase BbisBNAeM MeTaMopdo3y C NpeaukaToM, BblpaXKeH-
HoM rnaronomM “cmaHosumbcs’ (“became”). B npeBpaweHumn “monodoeo nosma’ (“a
young minstrel”) Ha “yenioeeka 63 unu 64 nem” (“a man of sixty-three or sixty-four”)
cogepxutcsa npespawleHne “mupa monodocmu’ (“the world of youth”) Ha “mup
3periocmu” (“the word of maturity”). Ins nupuyeckoro repos Mup mMonogocTtu Obin
HanonHeH ‘“‘wymkod” (“a joke”) wn “noamuyveckozo oeHs” (“a minstrel’s fire”),
TpaHcchopMmpoBaBLUMECS B nocneactsum Ha “ckyky” (“a bore”), T.K. OH BCNOMUHaeT
IOHOCTb, MOMHyK N6BK, crasbl, NeceH. B BospacTte 63 unu 64 net emy ocraetcs
TONMbKO BbINUTb LeNnebHON HACTOMKM M Nneyb ChnaTtb, MOCKONbKy OypHasi MOMOA4OCTb
npeeBpaTunacb B CMNOKOMHYK CTapoCTb. Tak, Kay3aTopoM MeTamopdo3bl SBnseTcA
“epems” (“time”), a Bce npeBpalleHus obobLiaem B NMHBO-CEMUOTUYECKON MOAENU
MeTamMopdo3bl, OTOOpakalLen nepemMeHy MUpoB, “mupa mornodocmu, ofHOU
wymok u noamu4yeckoeo oeHs” (“the world of youth full of joke and minstrel's fire”) Ha
“mup cmapocmu, nonHou ckyku u nycmome!” (“the world of senility full of emptiness”):
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(time)
the world of youth full of joke — the world of senility full of emptiness
and minstrel’s fire became

B npeanoXxeHHOM MO3TMYECKOM TEeKCTe C MeTaMopdo30M, BOMNMOLEHHOW B
CINOBECHOM MO3TUYECKOM 0Opase, BLISIBNAEM W3MEHEHWUs] ITMPUYECKOro reposi B
XyO0XXEeCTBEHHOM MPOCTPAHCTBE MO3TUYECKOrO TeKCTa Ha DOHEe N3MeHeHUs MMpoB. B
MUpe MOFOAOCTM yCcTaHaBnueBaem Hanudue rmaronos “used to roam” (“rmpuwisiock
cmpaHecmeosame”), “made” (“denameb”), “burned” (“zopems”), “learned” (“yyumscs’”),
“sang” (“mempb”) B npoweguwem BpemMeHW. Mup 3penoctu HanorHeH rrnaronamm
“cannot / can't” (“He 8 cocmosHuu”), “deem” (“monazams”), “hate” (“HeHasudemn”).
MpeBpalwiaemoe B MYpe MOSIO4OCTU, MOSIOOON NIMPUYECKMI TepOi, aKLEHTUPOBaH B
cTpodpe “<...> / | used to roam o'er glen and glade / <...>”, npeBpalwéHHOEe —
3penbin nupudeckmi repon — “<...>/ Although | am but sixty-three / Or four. /<...>”.
Takum o0Opa3oM, yCTaHaBnMBaeM OMMO3ULMIO MeXOy MpoLledwM U HaCTOSIHUM
BpeMeHaMM B 3TUX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLINAX.

Mpegnonaraem, 4YTo MMpoco3uzaroLlas YHKUMS OnpeadensieT U OBWKEHWE Wnn
HanpaBreHne NPOCTPaHCTBA MO3TUYECKOrO TEKCTA MO ropu3oHTarnbHOM ocu. [epemeHbl
COObITU B XW3HW, MOIOAOrO YenoBeka Ha CTaporo, 3MOLIMOHANbHOIO COCTOSIHUSA
YernoBeka, NPOUCXOAUT B pearlbHOM TEKCTOBOM MMPE W AOSMKHbI 3aHUMaTb onpenenéH-
HbI NPOMEXYTOK BpeMeHW. B onnosvumum npoLleaLlero n HacTosLWero rpaMMaTUYeckmx
BPEMEH B CTMXOTBOPEHWM, @ Takke NpU Hanmuumm Hapeums “‘now” (‘merneps’) B Mupe
3pernocTy,  YCTaHaBMUBaEeM  TOPU3OHTANbHO  OPWMEHTMPOBAHHYID  MeTamopdo3y.
CnoBecHbIi noaTudecknii obpas ¢ metamopcdposon “<...>/ Until the thing almost became /
A bore. / <...>” He TONbKO aKTUBU3MPYET Hannune MpeBPaLLEHUS >XU3HU JIMPUYECKOro
repod Ha rpyctb, a U CBUOETENbCTBYET O Halnn4nn ropu3OoHTalbHOro HanpaBlieHUsA
NMHEapHOro XyAOXKECTBEHHOro MNPOCTPaHCTBA B HanpaeneHun “Hasag” — “Bnepén’.
MeTamopdpo3a WHTEHCUPUUMPYET STO HamMpaBneHuWe, MOCKONbKY MNO4  OTMNpaBHbIM
NYHKTOM M3MEHEHMS NPOCTPAHCTBA “Hasag” NOHMMaeM MUP MOSTOAOCTM, a NOA NMYyHKTOM
“Bnepén” - mup 3penoctn. CUHTaKCU4Yeckne KOHCTpykumm “<...> /1 used to roam o'er glen
and glade / <...>” :: “<...> [ Although | am but sixty-three / Or four. / <...>”; rmaronbl
“used to roam”, “made”, “burned”, “learned’, “sang” :: “cannot / can't’, “deem”, “hate”;
Hapeune “now” ABMATLCA MapKepamMu ropu3oHTarnbHOM OCY TpaHcdopMaumM MUPOB B
NPOCTPaHCTBE NO3TUYECKOrO TEKCTA.

[MpeBpallueHre peanbHOro MuMpa Ha KkBasvpeasnbHblA, TakOW, KOTOPbIA YeroBe-
YecTBO TONbKO MpPEeACTaBnsaeT, OenaeT BO3MOXHOW BepTUKanbHOE W3MeHEeHue
NpoCTpaHCTBa MNO3TUYECKOro TekcTa. BbickasaHHyto rvnoTesy noaTBepaumM CTUXO-
TBOpeHneM Y.Kocnun “Miller’s end”:

When we moved to Miller’s End, / Every afternoon at four / A thin shadow of a
shade / Quavered through the garden-door. / Dressed in black from top to toe / And a
veil about her head / To us all it seemed as though / She came walking from the dead.
/ With a basket on her arm / Through the hedge-gap she would pass, / Never a mark
that we could spy / On the flagstones or the grass. / When we told the garden-boy /
How we saw the phantom glide, / With a grin his face was bright / As the pool he
stood beside. / "That's no ghost-walk,” Billy said. / "Nor a ghost you fear to stop — /
Only old Miss Wickerby / On a short cut to the shop.” / So next day we lay in wait, /
Passed a civil time of day, / Said how pleased we were she came / Daily down our
garden-way. / Suddenly her cheek is paled, / Turned, as quick, from ice to flame.
/ "Tell me,” - said Miss Wickerby. / "Who spoke of me, and my name?" / "Bill the
garden-boy.” She sighed, / Said, "Of course, you could not / know / How he drowned
— that very pool —/ A frozen winter — long ago.” [4, c. 134-137].

B noatnyeckom TekcTe cogepxaTtbcs ABe MeTamMopdo3bl, MepBasi U3 KOTOPbIX —
npespaweHve “nedsHou weku xeHwuHbl” (“an iced cheek”) Ha “nbmarowyro” (‘a
flamed cheek”) ¢ npeaukatom “npespamumscs’ (“turned from smth., to smth.,”),
BbIPaXXEHHbBIM [F1arofiom B NpoLleALeM BpEMEHN:

an iced cheek > a flamed cheek
turned from smth., to smth.,
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B ctuxoTBOpeHMMn peyb MOET o cTapyxe, Mucc Bukepban, KOTopylo Npoxoxue
cunTanu npuBMAOEHWEM, T.K. KaXXObll Bevyep OHa npoxoguna nobnusoctv, nogobHo
TOHKOW TeHM B YE€pHOM. XKeHWmMHa He oOcCTaBnsAna crnegoB Ha TpaBe, MOSTOMY
NPOXO0XMe CNPOCUNN O Hel y Manb4vvKa-cagoBHuKka bunnn. IMeHHo oH pa3Besn com-
HEHNst U OTBETWUI, YTO XeHwuHa Obina He npuBMaeHVeM, a ctapon Mucc Bukepbaii.
MocnenHsas, y3HaB OT MPOXOXMX, KTO pa3Bessl UX COMHEHUs], MoKpacHena u oTBeTuna,
YTO C HMMM pasroBapuvBarn Marnb4uK, yTOHYBLUWA MHOro net Hasag. CpaBHeHne Mucc
Bukepbari c npvBMaeHWEM B TEKCTe, akTyanu3auus rnarona “kazamecs” (“seemed”),
CBUAOETENbCTBYIOT NPO NpeBpalleHre peanbHoro “mupa xuebix” (“the world of alive”)
Ha KBasupearbHbli, Boobpaxaembli “mMup npusuderHul” (“the world of ghosts and
phantoms”). bnarogaps dpase “<...> / Turned, as quick, from ice to flame. / <...>”
NPONCXOaAWT MpeBpalleHre 3TMX MUPOB, B KOTOPbIX FEpoM 3aHMMaloT CBOW MecTa.
Mwucc Bukepban ouyTunacb B MUpPE XMBbIX, @ ManbYuK-CagoBHMK bunnu — B Mupe
npuBMOEHUA. B CTMXOTBOpPEHMU BbISIBNSIEM Hanuume TpaHcopMauum peanbHOro
MUpa Ha KBasupearbHbI, MOCKOMbKY Mbl TONbKO BEPUM B MUP MPUBUOEHUA U HE
yBEpPEHbl B €ro [A0CTOBEpPHOCTU. [Mpoxoxue OWwMBOYHO nepenyTanu XeHLUHY C
npuBMOEHMEM, a NpeanoxeHne ¢ Mmetamopdo3on (BHe3anHoe NokpacHeHue bneaHbIx
Wweék Mucc Bukepbaw) pacctaBnsieT Bc€ Ha cBou MmecTa. [MoaTtomy, cTpoka “<...> /
Turned, as quick, from ice to flame. / <...>” co BcemMn 3anemeHTamMu mnUHIBO-
CEeMUOTUYECKON Modeny MeTaMopd0o3bl SABMNSETCH Kay3aTpoM NpeBpaLLleHnss MMPOB B
3TOM TEKCTE:

“<...>/ Turned, as quick, from ice to flame. / <...>”

the world of alive » the world of ghosts and phantoms

CTuxoTtBOpeHue siBnseTcsa obpasLoM SHUIMaTUYECKOW CUMBOMUKK, MOCKOMbKY
B TEKCTe nepecekalTca pearnbHbil U BOOBpaxaembli MWpbl, XuWBble MOAUW U
NpyMBMAEHMSA, TONOC W MonyaHue. [lpomcxoanT MucTMYeckas BCTpeYa XMBbIX U
MepTBbIX, MeTamopdo3a MUPOB, rAe WCTUHHBLIM BbICTyNaeT Mup MNpUBMAEHUR, a
MNOXHbIM — MUP peanbHOCTU. JTW OBa MUpa 3epKaribHO MNPOTMBOMNOJSIOXHbLI OAMH
apyromy n otobpaxarTcs B npeanoxeHun “<...> [ Turned, as quick, from ice to
flame. / <...>”, nocne KOTOPOro MOHSATHO UX JTOrMYECKOE NOJTIOXKEHNE B TEKCTE.

MpocTopodopMMpYOLLYI0 PYHKLMIO METamopdo3bl B FOPU3OHTaNbHOM Hanpas-
MNEHHOCTU BbISIBNSEM B MO3TMYECKUX TEKCTax Ha (POHE M3MEHEHWsi O4HOro pearibHOro
MUpa Ha OpYyrol — pearnbHbIA NpU NepeMeHe 3MOLMIA, YyBCTB, COCTOSIHWS, BO3pacTa,
MUPOBO33PEHNS NIMPUHECKUX repoeB. TpaHcdopMauust peanbHOro MyMpa Ha Boobpaxka-
eMblli, NpeacTaBnsaemMbiv (kBasvpearbHbI) CBUAETENbCTBYET O HanM4Mn B CTUXOTBOPE-
HUM npocTopodopMUpytoLLEN (PYHKUMM MeTamopdo3bl B BEpPTMKANbHOW HanpaBreH-
HOCTW. B aHanusupyemom noatnyeckoM TeKkCcTe BepTuKarbHasi OCb ykasaHHOM (OYHKLMK
NoauMHAETCA HanpaeneHnto “Bepx” — “Hm3”. CMepTb accoummpyeTcs y YerioBeyectsa C
OBWKEHNEM “BHM3”, a BOCKpeLLeHne — ¢ ABukKeHneM “Beepx”. B cTuxoTBOpeHUn BbisiB-
fleHa urpa u nepeBOpPOT TEKCTOBbLIX MWPOB: MPOXoxue aymanu, 4to Mucc Bukepban
Obima npuvBMOEHMEM U 3TO OWKWBOYHOE MNPEeanonoXeHne WHTEHCUULIMPOBaHO
CINOBECHbIMM NO3TUYECKMMU 0bpasamu “<...> / She came walking from the dead. / <...>’,
“<...> / A thin shadow of a shade / Quavered through the garden-door. / <...>"
meTadopuyeckumm anutetamm “a thin shadow” (“monkass menp”), “the phantom glide”
(“rinasHoe dsuxxeHue npueudeHust’).

MéEpTBbIM OblNT ManbYMK-CaAOBHMK BUnnu, KOTOpbIM BOCKPEC WM pasroBapuBar C
MPOXOXUMM PSAOM C MPYAOM, B KOTOPOM Korga-To yToHyn (“<...> / With a grin his face
was bright / As the pool he stood beside. / <...>"). Ctpoca ¢ metamopdoson “<...> /
Turned, as quick, from ice to flame. / <...>” aBnseTcss MeaMaTopoM MeXay MUPOM XKMBbIX
n MMpoM MEpTBbIX. Jlormyeckasi nepemeHa Mwucc Bukepbaii n manbuvka bunnm ceomnx
nosvuMm B 3TUX MUpax Mocne CTPoKM C MeTaMopdo3or MO3BOMSeT yTBepXaaTb O
BEPTUKANbHOM HanpaBieHUM NPOCTPaHCTBa B 3TOM CTUXOTBOPEHUM. [1poXoxue noHsAnu,
YTO MPVBMOEHUE — ITO MarbyuK, a B pMHane MO3TUYECKOrO TEKCTa BbISIBIIEH [Maron
“drowned” (“ymoHyms”), ceMaHTVKa KOTOPOro MHTEHCUPULMPYET ABWKEHUE “BHU3”.

BockpelueHne manbyvka B peanbHOM MUPE XMBbIX M3 BOOOpakaemoro muvpa
MEPTBbIX U eCTb TEM ABWKEHMEM “8gepx” B obpase “npusudeHus” (“a ghost”). ImeHHO
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3Ta HOMMWHATMBHAs eauHuLa MOBTOpPSETCA OO CTPOKM ¢ MeTamopdposon (“<...> /
Turned, as quick, from ice to flame. / <...>”) B mupe xwuBbix (“the phantom” = “the
ghost”, “ghost-walk”, “a ghost”) n ansieTca MapkepomM BepPTUKANbHOW OCU NPOCTOPO-
dopmupytoLen pyHKLNN MeTamopdo3sbl.

MpocTopocopmupytoLas yHKUMS MeTaMopdo3bl B rOPU3OHTaNbHOM Hanpas-
NIEHHOCTW yCTaHOBMNEHA B NMO3TUYECKUX TEKCTax NP AOMWHMPOBAHWUM rpaMmaTmnyec-
KOro acrnekta B Mapkepax 3aTon yHKumMW. BepTukanbHas HanpaBneHHOCTb OTMeYeHa
npyv AOMWHMPOBAHWM CEMaHTUYECKOrO KpUTEpWUst B MapKkepax 3TOM (OYHKUMM.
MpocTopodopmupytoas yHKUNS MeTamopdo3bl BhbISIBIIEHA B aHITIUACKUX MO3TU-
YeCKUX TEKCTax BO BpeMS UCCrnenoBaHuMs MupocosvaaroLlent yHKUUM U OTAENBHO OT
Heé€ B CTUXOTBOPEHUAX HE aKLEHTUPOBaHa, NMOCKOSbKY OTCYTCTBME MUPOCO3MaatoLLei
(OYHKUMM NpPUBNEKAET BHUMaAHME K TEKCTOBbLIM KaTEropusiM MnpOCneKkuMn u peTpo-
cnekumm, a Takke OpUEHTALMOHHBIM KOHLIENTyanbHbIM MeTadopam.

B pomaHTU4eckmx, MOAEPHUCTCKMX U MOCTMOAEPHUCTCKMX MeTamopdo3ax
BOMJOLWEHA CceMMuoTMYecKkas (YHKUUS 4Yepe3 CeMUOTUYEecKMe MeXaHu3Mbl Koau-
poBaHMS N LOEKOAWPOBAHUS LIEHHOCTEN MyTEM BOMIIOLEHUS KOAOB M CMMBOJIOB B
HOMWHATMBHbLIX €eOuHMLaX MpeBpallaeMoro W npeBpaléHHoro. B noatundeckom
Hacnegun AHIMMK BbISIBNIEHO CIMSIHUE KOOOB MPU U3MEHEHUN UX OLIEHKM U NepemeHe
0 HOro KoJa Ha Takow e cambli. B kayecTBe npumepa npegnaraem CTUXOTBOPEHUE
B.bnerika “The Sick Rose”:

O Rose, thou art sick! / The invisible worm, / That flies in the night, / In the
howling storm, / Has found out thy bed / Of crimson joy; / And his dark secret love /
Does thy life destroy [4, c. 166-167].

B noatuyeckom TekcTe cemMumoTudeckas yHKUUS Metamopdosbl peanuayeTcst
B CO3daHuM cuMBOroB, ‘posbl” (“a rose”) Ha “rnospexdéHHyro posy’ (“a destroyed
rose”). MNpegukatom sBnaetca rmaron “paspywams” (“destroy”), a kaysaTtopom —
“Hesudumbili yepss” (“the invisible worm”):

the invisible worm
arose > a destroyed rose
destroy

Posa — cumMBOn XXEHCKON KpacoTbl, @ YepBb — CUMBOS paspyLlieHus [1, c. 175-
185]. CumBonuyeckn metamopdo3y MO3TUYECKOrO TEKCTa MOXHO TpakToBaTb He
TONbKO Kak NpeBpalleHne LBeTKa, a U Kak NpeBpalleHne unm rubenb AeByLIKU U3-3a
nobBM K NoasioMy 4YenoBeky, NpUYMHE 3Ton MeTamopdo3sbl. B nostmdeckom TekcTe
BEreTaTMBHbIN KOA4 M KOO YYyBCTB M SMOUMA HE MEHSAITCA, a TpaHchopmupyetca
OoLeHKa C MO3UTMBHOW Ha HeratumeHyk. COOTBETCTBEHHO, MoAenb MeTamopdosbl
npuobpeTaeT Takon Bua;

the mean personality / his dark secret love
the beautiful woman the hurted woman
(like a rose) > (like a lifeless rose)
destroy

VMccnegoBaHne ocobeHHOCTEN OYyHKUMOHMPOBaHUS MeTamopdo3bl B aHImMum-
CKMX noaTnyeckux Tekctax XIX-XX BeKoB Mokasano, YTo B aHMMUUCKNX NOSTUYECKUX
TEeKCTax ¢ MeTamopdO30M rMaBHasi porib MPUHAONEXUT TeKcToobpasyowen yHk-
uun. Hanuume CUMBOMOB WM CMMYNSKPOB B CIIOBECHbIX 3HaKax NpeBpaLiaemoro,
NpeBpaLléHHOIO M Kay3aTtopa MO3BOSIMIIO YCTAHOBUTb AOCTATOYHbIA MPOLEHT CemMu-
oTudeckon pyHKumK. [NpeBpaLleHne ogHOro peanbHOro Mupa Ha Apyron — peanbHbIn,
a Takke peanbHOro Mvmpa Ha BOOOpa)kaemblil B CTUXOTBOPEHUSIX C MeTaMopdo30i
obycnaBnvBaeT BbICOKUA MPOLIEHTHBINA MOKa3aTeNb MMPOCO3MAAaoLWEen 1 NpocTopo-
dopmupytoLen yHKUMIA. ANennsaTuBHasg PYHKUMS COCTaBnsieT Hamboree HU3KUn
nokasatenb. [lonyyeHHble pe3ynbTaTbl SBNANTCA OOKa3aTeNbCTBOM YMEHbLUEHMS
ONOaKTUYHOCTU MeTamopd03bl B CPABHEHWUM C MUPONOrMYecKUMM N OONBKIOPHBIMU
MeTamodpo3amMm 1 OKOHYaTENbHO CBMAETENbCTBYIOT 06 0dhopmneHnM MeTamopdo3bl
TPONEeNYEeCKon CUHTaKTUKO-CTUNNCTUYECKON durypon [2; 3].
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0OCOBOBUN 3AUMEHHUK “WIR” AK MAPKEP HATNEXHOCTI
A0 COUIANBbHUX I'PYN (HA MATEPIANI NAPITAMEHT CbKUX MPOMOB
KAHLUEPA ®PH AHIEJNI MEPKEIb)

Cracrok O. C.

Y cmammi gu3Ha4yeHo ocobriugocmi (yHKUioHy8aHHS 0cob08020 3aliMeHHUKa “wir”
K Mapkepa HanexHocmi 00 couyianbHUX 2pyr Yy napaaMeHmcbKUx poMosax
KaHunepa ®PH AHeenu Mepkenb. BusienneHo crneyugbiky (020 6XuBaHHS 8
IHK/TH03UBHOMY ma EeKCK/TIO3UBHOMY 3Ha4YeHHi. 3'scosaHo, w0 3alMeHHUK “wir’
Hallyacmiwe ro3Hayae HanexHicmb adpecaHma U adpecama 00 €8ponelcbKoi
cninbHomu ma Himeubkoi Hauii. Kpim moeo, 6iH no3Havyae naprnameHmapis,
npucymHix y 3asi, abo 8XugaembCsi 8 €KCK/THO3UBHOMY 3HaYeHHI, pernpe3eHmyryu
pidHOMaHImHi epynu nomimuyHux disyis.

Knio4yosi crioga: eKcKo3ueHe 3HaYeHHs!, 3aliIMEHHUK “Wir’, IHKMH3UBHE 3Ha4YeHHS,
HanexXHicmb, napraMmeHmcbKa rnpomMosa.

B cmambe onpedeneHbl ocobeHHocmU QOYHKYUOHUPOBAHUS JTUYHO20 MECMOUMEHUS
‘Wir’ kak Mapkepa fpuHaldrexXHOCMU K coyuarbHbIM 2pyrnam 6 apraMeHmCKUx
ebicmynneHusix kKaHuriepa ®PI AHeenbi Mepkens. OnpedeneHa crieyugbuka ez2o
UCro/Ib308aHUST 8 3KCKITHO3UBHOM U UHKITHO3UBHOM 3Ha4YeHusix. BbiscHeHo, 4mo
mecmoumeHue “wir’ Hawie ece2o o0bo3Hadaem rpuHadIexXHOCMb K e8porelickomMy
coobwecmsy unu K Hemeuxkol Hauyuu. Kpome mozo, OHO 0b603Ha4Yaem
rapraMeHmapues, rnpucymcmeyruux 6 3asne, Unu UCrosb3yemcsi 8 9KCKITHO3UBHOM
3Ha4YeHuU, pernpe3eHmupys pasfuyHble epyrrbi noaumuyeckux desmened.

Knioyesble crioga: 3KCKIO3UBHOE 3HA4YeHUE, MecmouMeHue “Wir’, UHKITH3UBHOe
3HayvyeHue, NPuHadNexXHOCMb, napramMeHmMcKoe 8bICMyrnieHue.

The article deals with the personal pronoun “wir” as a marker of social belongings in
the parliamentary speeches of the Chancellor of Germany Angela Merkel. The
specific nature of its inclusive and exclusive usage is defined. The pronoun “wir”
mostly denotes belongings to the European community or to the Germany's nation.
It also represents parlamentarians in the House or is used in the exclusive meaning
denoting different groups of politicians.

Key words: exclusive meaning, pronoun “wir’, inclusive meaning, belongings,
parliamentary speech.

MocTaHoBKka npobnemu. OgHMM i3 NUTaHb, AKi HELWOOABHO YBINLWINAWM A0 Kona
iHTEpeciB NiHrBICTIB, € MOBHUA Ta KOMYHIKaTUBHUIA acneKkTW HanexHOCTi 4o coujiarnb-
HUX rpyn. TepMiH HanexHicTb (Him. Zugehorigkeiten, aHrn. belongings) nepenbavae
BifHEeCEHICTb 0ci6 0 rpyn, Wo OpMYETLCS Ta BUABMSETLCS 3a JONMOMOIOH MOBU i B
npoueci KOMyHiKkaTMBHOI B3aemogii. JTiogn cnpunmaioTe cebe Ta OTouylouMX He nuiie
K OKpeMux iHOMBIAIB, @ N AK YNeHiB KNacoBuX, NPOMECINHNX, €THIYHNX, BIKOBUX rpyn,
Hauin ToLo.

Mpobnemun HanexHocTi A0 couianbHUX rpyn TpvBanuMn 4Yac OOCHimXKyHTbCH
coujionoramu, ncuxonoramu, KynbTypororamu (gws., Hanp., [6; 7; 11]). OcTaHHim
yacom, Hacamnepenq y 3apyOiXHil NiHrBICTMLi, CNOCTepIraeTbCsl iHTEPEC 40 BUBYEHHSA
MOBHOIO Ta KOMYHIKaTUBHOIO acneKTy LbOro MUTaHHS, OCKIflbKM MOBa € MediyMoM, Y
MeXax SIKOro BMpaXkaeTbCsl HanexHicTe Jo couianbHux rpyn [10, c. 36]. HanexHictb
Moxe OyTM MapkoBaHa HaO3BMYAWHO Pi3HOMAHITHUMW MOBHMMM 3acobamu: Bif
0COOnMBOCTEN BMMOBM, LLO MapKyloTb HANEXHICTb MOBLS OO IPynu HOCIiB NEBHOMO
JianekTy, 0O aprotusMis, WO MOXYTb MapKyBaTW HaNeXHiCTb MOBUA A0 3MOYUHHUX
rpyn. Lo ctaTTio NpucBAYEHO OOHOMY 3 €flEMEHTIB MOBHOI CUCTEMW, SIKUA €
MapKEPOM HANEXHOCTI 40 couianbHUX rpyn, a came 0COO0BOMY 3aMMEHHWKY MepLUOi
0CO0M MHOXMHU “Wir”,

AKTyanbHiCTb [JOCMIIKEHHA 3yMOBIMEHO NOTPebo B 3'AcCyBaHHi 0cobnu-
BOCTEN MOBHOI penpeseHTaLil HaneXxHOCTi A0 couianbHuX rpyn y MoniTM4HOMY
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OUCKYpPCi, OCKINbKM HaNEeXHICTb Bifirpae 3Ha4yHy ponb y peanisauil KOMyHiKaTUBHUX
IHTEHLi y4aCHWKIB NONITUYHOI KOMYHiKaLLl.

AHaniz pocnimkeHb i ny6nikauin. JIHMBICTMYHUIA acnekT HaneXxHoCTi [0
couianbHUX rpyn € AO0CUTb HOBMM OO'€EKTOM JochigKeHHs. Y HiMeuyuuHi ue nutaHHA
BuByae . MayseHgopd [10]. B YkpaiHi Ta Pocii Takox icHytoTb poboTH, y SIKMX pO3IsSHYTO
NiHrBICTUYHI NPOBNeMM HAaNEXHOCTI 40 coLianbHMX Py, Xo4a cam TEPMiH “HanexHICTb” y
HUX, SK NPaBUIo, He BUKOPUCTOBYETLCS [AMB. Hanp., 1; 3-4].

3HayHy ponb Yy BUPaXeEHHI HamnexHocTi B MNONITMYHOMY AMCKYpCi Bigirpae
0COBOBMI 3aNMEHHIK MEpLIOT 0COBM MHOXMHW. Moro cemaHTM4YHUM Ta yHKLio-
HanbHO-NpParMaTU4YHUM OCOONMBOCTSIM, 30KpPEMa W y MONITUYHIA ranysi foacbKoro
CNiNKyBaHHS, NPUCBAYEHO YNManO BITYU3HSAHMX i 3apyOixkHUX HaykoBMX npaup [1-5].

Ona 3aiMeHHMKa nepLluioi 0cobn MHOXMHW BUOKPEMIIOKOTL iHKMO3UBHE Ta
EKCKIMI3MBHE 3Ha4YeHHs (auB., Hanp., [5, ¢. 239]). Y pasi Noro iHKM3MBHOMO BXUBaHHS
mMoBeLb 00'eqHye cebe 3 agpecaToM, a MpU EKCKIM3MBHOMY BXWBaHHI agpecar
NULIAETLCS 32 MeXaMu Kona ocif, Lo No3HavyaTbCsl 0COB0BUM 3aMEHHUKOM.

BusiBneHHs, 4n 3aiMEHHUK “Wir” BXMBAETHCA B iHKMIO3UBHOMY YW EKCKITHO3MBHOMY
3Hau4eHHi, TICHO NoB'A3aHe 3 NoABIMHUM agpecyBaHHAM MOBIAOMITEHHS B MapriaMeHTChKIN
KOMYHiKaLil, OCKiNbK/ NPOMOBU MOMITUKIB 3BEPHEHI HE NULLE OO0 NPUCYTHIX Y 3arni genyTarTis
naprameHTy, a 1 4o rPOMafCbKOCTI, Lo crocTepirae 3a nepebirom aebartis [9, c. 78)]. Tomy
TYT MOXMBAMW € MPOMDKHI BUNAOKM, KOMW 3alMEHHVK € iHKMO3VBHUM fULLEe OO0
YacTMHM agpecaTiB, Hanpuknag, NPUCYTHIX Yy 3ani genyTaTis, ane He OXONMe rpoMas-
CbKiCTb.

MeTta cratti — BUABUTK cneuundiky BXMBaHHS OCOBOBOro 3alMMeHHMKa “wir’ sk
Mapkepa HanexHoCTi B NapramMeHTCbKX NpomoBax kaHunepa ®PH AHrenn Mepkens.

MaTtepian AocnikeHHs cknagalTb 778 npuknagiB BXMBaHHA 0COGOBOro
3anmeHHuKa “wir’, OibpaHux 3 napnameHTCbkux npomMoB KaHunepa ®PH Adrenwu
Mepkenb 2012—2013 pokis.

BuknapeHHsa ocHoBHoro martepiany. Mu cnpobysBanun BusiBUTH, siki came
3Ha4YeHHs1 0COBOBOro 3aMMeHHMKa “wir’ peani3yloTbCsl B MapriaMeHTCbKMX MPpOMOBax
kaHunepa ®PH Anrenn Mepkenb. Lle MmoxnuBo Hacamnepes Tofi, KOnvM npoMoBeLb
EeKCNILUUTHO BKa3ye Ha Te, ke came Koo ocib oxonneHo 3anmMeHHuKoM “wir”. Bigno-
BiQHO, BAANOCS BUOKPEMWUTU HU3KY 3HAYEHb 3aMMEHHMKa, KOXHE 3 SIKUX MapKye
HaNEeXHiCTb 4O OAHIE 3 coujanbHUX rpyn.

Mo-nepLue, BUOKPEMITHOEMO iHKIIO3NBHE BXUBAHHSA 3aMEHHMKa “wir”, KOnu BiH
OXOMMKE AK NPUCYTHIX y 3ani genyTaTiB napnameHTy, TaK i LUMPOKI Kona rpomag-
CbKOCTI.

1. OcoboBuii 3aMMEHHUK “wir” Ha No3HayYeHHs1 eBponenuie (“mM1 — eBponenui”),
WO B TEKCTi MPOMOBW MOXe nepedaBaTUCs 3a AOMNOMOrOK CIOBOCMOMyYeHb Wir
Européer, wir alle in Europa.

(1) Dr. Angela Merkel (Bundeskanzlerin): (...) Inmitten der schwersten Krise
seit Verabschiedung der Rémischen Vertrdge vor 55 Jahren, inmitten der gré3ten
Bewéhrungsprobe, die wir Européer seither zu bestehen hatten, genau in dieser Zeit
wird am letzten Freitag in der Hauptstadt eines européischen Landes, das selbst kein
Mitglied der Européischen Union ist, einer der bedeutendsten Preise der Welt an die
Européische Union vergeben [9, c. 23810].

TyT cnocTtepiraemo cnoBsocnonyydyeHHs wir Europder, SkuMm OXONreHo £k
NPUCYTHIX Yy 3ani genytaTtiB naprnameHTy, Tak i rpOMafCbKiCTb, WO cnocTepirae 3a
naprnamMeHTCbkumn gebatamm.

2. OcoboBun 3aMMEHHMK “Wir’ Ha NO3HAYEHHS HIMUIB 3aranoMm (“mMu — Himui”). Y
LbOMY pasi 3aMMEHHUK TaKoX € iHKMO3VBHUM.

(2) Dr. Angela Merkel (Bundeskanzlerin): 2011 konnten wir als erstes grol3es
Industrieland wieder das Vorkrisenniveau erreichen [9, c. 25229].

TyT KaHUMep 3a JOMOMOrO iHKMIO3MBHOIO 3aMEHHUKa “wir” BMUCBITIOE YCMiXM
HimeuunHun. AgpecaHT (AHrena Mepkenb) i agpecat (NpvCyTHi B 3ani napnameHTapi
Ta rpPOMafChbKiCTb, O cnocTepirae 3a gebatamm) o6'egHyOTbCA 32 JOMOMOIOH iHKITHO-
3MBHOIO 3aiMEHHWKA B OAHY T[pyny, WO MOXe MUWAaTUCA EKOHOMIYHUMMU
[OCSTHEHHSIMU CBOET KpaiHu.



dinonorivHi Haykn. — 2016. — KHura 1

Mo-gpyre, BUOKPEMITIOEMO BXMBAHHS 3aiMEHHMKa “Wir’, KONW BiH € iHKM3nB-
HAM LWOAO MNPUCYTHIX Yy 3ani naprnameHTapiB, ane eKCKMO3MBHUM  LWOAO0
rPoMagcCbKOCTi.

3. OcoboBuil 3alMEHHUK “wir’ Ha MNO3HAYEHHs] Y4acCHWKIB MaprameHTCbKMX
aebatiB (“Mu — NpUCyTHI B 3ani napnameHTCbKMX 3acigaHb”).

(3) Angela Merkel (Bundeskanzlerin): Ich glaube, es ist unbestritten, dass wir
nach diesem Tabubruch, der Verletzung der Chemiewaffenkonvention, nicht einfach
zur Tagesordnung tibergehen diirfen [9, c. 32621].

TyT 3aiMEHHMK “wir’ Mo3Ha4yae ydacHWKIiB napnameHTcbkux pebatie. Ha ue
Bkasye sucnosntoBaHHsa Wir diirfen zur Tagesordnung lbergehen.

Y npuknagi 4 BkasyeTbCs Ha Micue nepebyBaHHA rpynu ocid, sika Nno3HavyaeTbes
3anMMeHHuKoM “wir”: hier im Deutschen Bundestag.

(4) Dr. Angela Merkel (Bundeskanzlerin): Sobald der Troika-Bericht vorliegt,
werden die Entscheidungen (ber eine Auszahlung der nédchsten Tranche hier im
Deutschen Bundestag zu treffen sein, nirgendwo anders, und das werden wir
gemeinsam diskutieren [9, c. 23812].

Take BXWBaHHA 3alMEHHVKa “Wir’ € iHKMI3MBHUM OO0 NPUCYTHIX Yy 3ani
AenyTaTiB napnameHTy, ane eKCKNI03MBHUM LLOoAO0 MPUXOBAHOro ajpecarta MnosigoM-
NeHHsA B NaprnaMeHTCbKiln KOMYHiKaLjii — rpOMagCcbKOCTi.

[Mo-TpeTe, BUOKPEMIIOEMO BXUBAHHA 3aiMeHHMKa “wir’, Konu BiH €
€KCKIO3UBHUM SK LLOAO MPOMAaACbKOCTI, TaK i WOoAO0 NPUHANMHI YaCTUHW NPUCYTHIX Y
3ani genyTaTiB NnapnameHTy.

4. OcoboBuin 3alMeHHUK “wir’ Ha no3HadeHHA npasnadol koaniuii (‘Myn —
koaniuia”).

(5) Dr. Angela Merkel (Bundeskanzlerin): Dazu haben viele einen Beitrag
geleistet. Das wurde in der GroBen Koalition begonnen, aber die christlich-liberale
Koalition hat es weitergefiihrt. (...) Wir konnten Fehler korrigieren mit dem schon
genannten Wachstumsbeschleunigungsgesetz, (...) indem wir mehr fiir Unternehmen
gemacht haben, indem wir Erbschaften bessergestellt und damit Unternehmen das
Verbleiben im Lande erméglicht haben [9, c. 25229].

TyT 3aMEHHMK “Wir’ € iHKMIO3MBHUM NuLLEe WoAo AenyTaTiB, SKi HanexaTb 4o
BnagHoro tabopy, i He oxonnte onosuuito. lNMpomoBeub BOaeTbCs OO MPOTUCTaB-
NEeHHs1 BNagm Ta onosuuii, Mokasyr4m CBOK couianbHy rpyny y no3UTUBHOMY CBIiTSI.

5. OcoboBuin 3aMMEHHUK “Wir” Ha MO3HAYEHHS rPYNY NOMITUYHUX GiAYiB (MU — S
(AHrena Mepkenb) + iHLWi NONITHKN).

Y ubOMy pasi 3aiMEHHMK € EKCKITO3MBHUM OO0 BCiX abo OinbLuoCTi agpecarTiB
NOBiAOMITEHHS.

Y napnameHTCcbkux npomoBax kaHunepa ®PH Anrenn Mepkenb Oyno BusiB-
NeHo TaKi BMMadKu BXMBaHHSA OCOOOBOro 3aMMeHHWKa “wir’, o HanexaTb A0 L€l
rpynu: “mm — denepanbHUii KaHumep Ta ouinbHukM degepanbHUMX 3emens”, “mum —
depepanbHun kaHunep i MiHicTepcTBO BHyTpilIHIX cripa”, ‘mun — ®egepanbHun
kaHunep i MiHicTp 3akopaoHHUX cnpas”, “mMun — PepepansHuii ypsaa”. Y ubomMy pasi
NoniTMK HamaraeTbCs nokasaTi NO3UTUBHI pe3yrbTaTh poboTKM BiANOBIGHOI rpynu.

Tak, y npuknagi 6 3aMMeHHMK CYnpOBOKYETbLCA JIEKCEMOK 3 MO3UTUBHUM
OUiHHMM 3HayeHHAM. [Mo3nTMBHY OLUiIHKY NpomMoBeub Hajae depepanbHOMy ypsaay
HimeuunHw.

(6) Dr. Angela Merkel (Bundeskanzlerin): Wir sind die erfolgreichste
Bundesregierung, weil wir mehr fiir Forschung und Bildung ausgeben, als es seit der
Wiedervereinigung jemals geschehen ist [9, ¢. 25229].

LlikaBum € mapKyBaHHS HanexHocTi y npuknagi 7. Tyt degepanbHuid KaHunep
BKa3ye Ha Te, LL|O Cka3aHe HELo rOBOPUTLCS Bif iMEHI BCiET coLlianbHOI rpynu.

(7) Dr. Angela Merkel (Bundeskanzlerin): Aber wir sind der Meinung — das sage ich
fiir die ganze Bundesregierung —: Wir kénnten hier sehr gut ein Stiick weiter gehen,
indem wir der europdischen Ebene echte Durchgriffsrechte gegeniiber den nationalen
Haushalten gewdhren, dort, wo die vereinbarten Grenzwerte des Stabilitats- und
Wachstumspaktes nicht eingehalten werden [9, c. 23814].

Mpn 06roBOpEHHI 30BHILLHLOMOMITUMHUX NMUTAHL OCODOBUIN 3aMEHHVK “Wir” BXW-
BaETbCA Ha MO3HAYEHHS1 Kona AepXXaBHUX OisviB i3 pi3HMX KpaiH, 30kpeMa Npe3vaeHTiB i
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rmaB ypsgiB kpaiH — uneHiB €C (“Mu — rmasm ypsagis”). Y Takunm cnocib kaHunep ®PH
Npe3eHTye CBO AiANbHICTb Ha 3araribHOEBPONENCHKOMY PiBHI.

(8) Dr. Angela Merkel (Bundeskanzlerin): Ich sage Ihnen: Wir werden vorankommen,
und zwar genau in dem von mir beschriebenen Sinn, weil die Werte, die uns einen, Werte
und Ziele sind, mit denen Europa auch im weltweiten Wettbewerb des 21. Jahrhunderts
bestehen kann, weil wir uns alle, alle Staats- und Regierungschefs der Européischen Union,
aller 27 Mitgliedstaaten, dem Geist verpflichtet flihlen und weil wir die gemeinsamen Werte
auch wirklich teilen [9, c. 23817].

OcoboBuii 3aliMEHHMK “Wir” MOXe MapKyBaTuM HanexHicte “Mu — Papa
€sponercbkoro Cotosy”.

(9) Dr. Angela Merkel (Bundeskanzlerin): Es ist deshalb gut, dass der Préasident
des Européischen Rates, Herman Van Rompuy, vorgeschlagen hat, den
Européischen Rat im Dezember 2013, also in einem Jahr, den Fragen der
Gemeinsamen Sicherheits- und Verteidigungspolitik zu widmen; dies wollen wir auf
dem Rat heute und morgen beraten [9, c. 26195].

TyT cnoyaTky cCrnocTepiraeMoO MO3UTMBHY OUIHKY nponosuuii  [onosu
€sponencbkoi Pagu. MNicna uporo npomoseLb NPUESHYETLCS A0 L€ Npono3unLil.

BucHOBKM Ta nepcneKkTMBM NoAanbLunX AochimAXKeHb. Takum YMHOM, 0coboBUIA
3aiMEHHUK “wir’ Bigirpae BaXXnuBY porb Y MapramMeHTCbKUX NMpoMoBax kaHunepa ®PH
AHrenn Mepkenb, BUCTYNalouM MapkepoM COoLianbHOi HanexHocTi. oro AoMiHaHTHUMK
3HAYEHHSAMM € HKMO3UBHI ‘MM — eBponeni” i “MU — HIMUI”, eKCKIMHO3MBHI “MN — OKpeMi
opraHu Bnagu”, a TakoX 3HaYEHHS, LLO € iHKIMI3MBHUMM NULLIE LLIOAO AEsKMX aapecaTiB y
napnamMeHTCbKin KOMYHiKauii “MWU— y4aCHUKW MapriaMeHTCbKOro 3acigaHHs”, “mu —
Koaniuis”. BxuBatoun iHKMO3NBHUIA 3aiMEHHMK “wir”, NpOMOBeLb Ma€ Ha MeTi MPOL4EMOH-
CTpyBaTW ELHICTb BMACHUX iHTEPECIB Ta MPOMaACLKOCTI, BMIMHYTM Ha HaCTPOi BUOOPLB,
nepekoHaTn iX y TOMy, LLIO IXHS NO3WList Ta MO3nLisi MOMITUYHOTO Aisida 36iratoThes.

MepcnekTMBHUMN HanpsMKamMu OOCHigKeHb € MNOPIBHANbHE BUBYEHHSA MapKepiB
HaNEeXHOCTi 40 couianbHWX rpyn Yy Pi3HOMAaHITHUX TUMax TEKCTIB Ta UCKYPCY, a TaKoX
3'sicyBaHHSA NparmMaTuyHOl CKNagoBoi iXHbOro BUKOPUCTAHHS.
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Y[OK 81-114.2: 81'36
YACTUHM MOBU B ACNEKTI ®YHKLIOHANBbHOI FTPAMATUKU
Typuwesa O. O.

Cmammio npucessiHeHO po3enisady 4YacmuHOMOBHOI Kracudbikauii 8 Mexax
QyHKUiOHanbHOI epamamuku. [lybriikauis noknukaHa 3’sacysamu nioxodu 00
BUOKPEMJIEHHST YacmuH Moeu 8 €0HOCMI (bYHKUiOHaIbHO-KOMYHIKamugHo2o,
yHKUIOHaNbHO-CEMaHMUYHO20 ma  (bYHKUiOHaIbHO-NpazMamu4yHo2o  Orucy.
Buknad ocHosHo20 Mmamepiany 00CniOXeHHs rpedcmasrieHo Ha OCHosi pobim
8i0oMuUX HiMeUbKUX MoB0o3Hasuie. BusHauyeHO nepesazu ma Hedoniku ernpoea-
OXXeHHS 3a3Ha4yeHo20 Nidxody 8 Hag4arbHUU rpoyec.

Knrwyosi crioga: vacmuHu Mosu, (byHKUiOHanbHa epamMamuka,ceMaHmuka,
npasmamuka.

Cmambsi nocesiuieHa paccMompeHuro Yyacmepeyesoll knaccugukayuu 6 pamkax
yHKUUOHanbHoU epammamuku. [lpedcmaeneHHass nybnukayusi rnpuseaHa
ycmaHosumb nodxoldkl K 8bidesieHur0 Yacmel pequ 8 eduHcmee byHKUUOHabHO-
KOMMYHUKamueHo20,  (byHKUUOHa/IbHO-CEMaHMUYeCcKko2o U  QOyHKUUOHaIIbHO-
rnpaamMamuy4eckoz20 orucaHusl. MI3rioxeHuUe 0CHOBHO20 Mamepuarna uccrnedosaHust
npedcmaeneHo Ha OCHO8aHUU pabom U38ECMHBLIX HEMEeUKUX s13blIkosedos.
OnpedeneHbl npeumywiecmsa u Hedocmamku eHedpeHusi 0aHHOo20 rnodxoda 8
y4ebHnbIl npouecc.

Knroyesbie criosa: Yacmu peuyu, hyHKUUOHalbHasi epaMmamuka, ceMaHmuka,
npazmamucka.

The article is concerned with the parts of speech classification in the Functional
Grammar. This thesis describes the approaches of the parts of speech evaluation in
the unity of functional-communicative, functional-semantic and functional-pragmatic
criteria. The main research material is presented on the basis of works by famous
German linguists. The advantages and disadvantages of implementing of this
approach in the educational process are defined.

Key words: parts of speech, Functional Grammar, semantics, pragmatics.

HesBaxatoum Ha GaraTtopiyHy iCTOpPit0 BMBYEHHSI, MUTAHHSA BWOKPEMIEHHS Ta
Knacudikauii YaCTUH MOBM NMPOLOBXY€E OyTU LEHTPOM 3auikaBrieHHs 6araTbox MOBO-
3HaBL,iB. Y 3B'S13Ky 3 NOSIBOK BENUKOI KifTbKOCTi HOBMX rpamaTU4HMUX TEOPIl, akTyasb-
HMM CTano BMBYEHHSI LbOro MUTAHHS Kpi3b MPU3My OKPemoi Teopii 3 noganbLlumm
3iCTaBHMM aHani3oM 3 iHLUMMKW HanpsiMKaMu HOBITHIX rpaMaTUYHMX OOCITiIKEHD.

Takunii HanpsiM HayKoBOro nowyky Mae 6e3sanepeyHe TEOPETUYHE 3HAYEHHS 3
Ornaay Ha BaXKNMBUIA BHECOK B PO3BUTOK Cy4acHOro (B Mexax NpeacTaBieHoi poboTu
— repMaHCbKOro) MOBO3HABCTBA, a TaKOX MpaKTUYHEe NPU3HAYeHHs B acnekTi BnpoBa-
[)KEHHA OTpUMaHWX pesynbTaTiB B HaBYyanbHU npouec. HesniyeHHa KinbkKicTb
HasiBHMX Knacudikauin YacTMH MOBW YCKITaQHIOE iHTErpauito Uiei TeMu, NPUCYTHLOI K
Y WKIMbHMX HaBYanbHUX NiaHax, Tak i B pobounx HaB4anbHux nnaHax BH3 cneuianb-
HocTi “®inonoria”, B HaB4YanbHuM npouec. [peacrtaBneHa nybnikauis NpogoOBXKye
HWU3Ky pOBIT, NPUCBAYEHMX BUBYEHHIO YaCTMHOMOBHUX Knacudikauii B acnekTi pisHux
HOBITHIX rpamMaTUYHNX TEOPIN, | MOKMKaHa NpeacTaBUTM TaKCOHOMIO YaCcTUH MOBM Ha
MaTepiani HiMeLbKoi MOBU B Mexax (PyHKLiOHaNbHOI rpamaTtyku.

dyHKUiOHaNbHa rpaMaTvka B LUMPOKOMY PO3YMiHHI BMBYaE 3aKOHOMIipPHOCTI
PYHKLIOHYBaHHS rpamMmaTUYHMX SBULL Y NPOLIECi KOMYHiKaLii. TOGTO BUXiOHUM MYyHKTOM
OOCTifXeHb B Mexax (YHKLiOHANbHOI rpaMaTUKU € MOXNMBICTb OMUCY MOBHUX
CTPYKTYp 3a JOMOMOrol Mo3amoBHUX (hakTopiB, 6e3nocepeqHbO 3afisiHNX Y MPOLEC
MOBMEHHEBOIO CMiNKyBaHHS. A OCKiNbKu Len npouec nepegbayae yyactb MOBUA i
cnyxada, To obnaBi KOMyHiKaTMBHI No3uuii MaloTe OyTU NpeacTaBneHi NpyM BUBYEHHI
TUX YN HWKX rpamMaTUYHUX GopM.

ICHYIOTb Pi3Hi HANPSIMKK B pamKax L€l rpaMaTUYHOI Teopii:
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1. AHrno-amepukaHCbKMA BapiaHT yHKLioHanbHOI rpamaTukmn  (functional
grammar): rpyHTyeTbCA Ha igesax nparMaTUyYHO-yTUNITapHOro igeany HaB4aHHS.

2. 3axigHoHIMeLbKMn BapiaHT (PyHKLiOHaNbHOI rpaMaTuKn: OPIEHTOBaHUA Ha
HaBYaHHA (B nepLly 4epry, BMBYEHHS iHO3eMHOI MOBMW). Ha BigMiHy Big aHrno-ame-
PUKaHCBLKOro BapiaHTy BiACYTHINA yTUNITAPHUIA KOMMOHEHT.

3. BapiaHT dyHKLiOHanbHOI rpaMaTukK, SIKMA BUMHWUK Ha Gasi lMoTcgamcbkoi
negaroriyHol BULLOI LIKONW. TeopeTuyHi NiarpyHTs Uboro BapiaHTy dyHKUiOHanbHOI
rpamatukm 6ynu cdopmynboBaHi  Binbrenbmom UWmigtom (“Grundfragen der
deutschen Grammatik”, 1965) i 3HaWWNN CBOE 3aCTOCYBaHHS B CUCTEMI LLKIMbHOI
ocBiTM y CxigHin HimeuunHi. BoHa Gyna i HayKoBOI TEOPIED, i METOAMKOIO HaBYaHHS,
y nepLuy Yepry, HOCIiB MOBMU.

4. ®yHkuioHanbHa niHrBICTUKM [pasbKol LUKONKW: Mae MNepeBaXHO HayKoBO-
OECKpUNTUBHUIA XapakTep. Ha aymky [enbbira, npukMeTHVK “doyHkuioHanbHa” Oyno
obpaHo nuLe Ans Toro, abw BiAOKPEMUTUCS Bif, CTPYKTYPHOI NiHrBicTMkv [1, . 191].

Ons 6inbll geTanbHOi XapakTepUCTMKM MPUHLMMIB 4aCTMHOMOBHOI Knacwu-
dikauii Ha maTepiani HiMeLbkoi MOBM B pamMkax (OyHKLiOHaNbLHOI rpamatuky Hamu
Gyno obpaHo TPEeTi BapiaHT i3 NpeacTaBneHnx YoTUPbLOX.

OGr'pyHTOBYOUM HOBUI HanpsM (MPUHANMHI HOBWI BapiaHT iCHYYOro Hanps-
My), B. WmigT nocunaBcs Ha [OCRIOKEHHA BiOOMUX pPagsHCbKUX TepMaHicTiB
(B.T. Aamoni, O.|. Mockanbcbkoi, €. V. LleHaensc) Ta HIMELbKOrO MOBO3HaBLSA
. ®. Meitepa. Voro po6oTa € nepLuolo BiJHOCHO 3aBepLUeHol Cnpobol npeseH-
TyBaTM HOBUW Ha TOM Yac NiHrBICTUYHUA HanpaM. TepMmiHy “dyHKUiOHanbHWMIN® BiH
Hafae 3Ha4YeHHs1 MeToay AOCNIMKEHHSA B MOBO3HABCTBI, CMPSAMOBAHOMY Ha BUBYEHHS
B3aEMO3B’A3KY MiX (hOpMOt0 Ta OYHKLiEt0 MOBHUX 3acobiB [2, ¢. 24]. OTxe, came uen
NPSMUIA B3AaEMO3B’A30K Mae ByTn BUXIOHOK TOYKO Byab-akMxX OOCHioKeHb, 30Kpema
knacudikauii 4actmH moBu. Came 4acTuUHM MOBM K OBG’€KT [OCHIOKEHHA MOrnm
YHAOYHUTWU MNPaKTUYHY LiHHICT MPOMOHOBaHOro MeTody, OcCoOnuBO Ans CUCTEMU
LUKINbHOI OCBITU Ha NpOoTUBary TpaauLinHi CUCTEMI.

Y 3a3HaveHin Buwe poboTi LLmigT 3a ocHoBy knacudikauii 6epe noHATTEBE,
KaTeropianbHe MapKyBaHHSl, TOGTO noriko-rpamaTnyHy dyHKUilo. Ha 1roro gymky,
YHKList YaCTUHN MOBW MOMSIrae B TOMY, LLO NMOHATTEBUA 3MIiCT KOpeHeBOI Mopdemu
HabyBae NOHATTEBO-KaTeropianbHOro nposey [2, c. 49].

BiH po3pi3Hae 4OoTMpM BMOW MapKyBaHb: MNPEeAMETW, BIACTMBOCTI, nogii,
BiHOWIEHHSA, Aki 6 ManuM ogHO3HA4YHEe BIOHOLLEHHS OO0 rpaMaTUYHUX BACTMBOCTEN.
Hanpuknag, ¢opMol BuMpaXeHHs1 NpegMeTHOCTI BUCTynae iMeHHuK. B acnekTi
BMOKPEMITEHHSA Ta knacudikauii YyactmH moeu B. LUmMiaT ctaButb nepeq dyHKLiOHanNb-
HO-KOMYHIKaTUBHUM OMUCOM MOBW Take 3aBAaHHA: nopsg 3 HEe3MiHHUMW YacTMHamu
MOBW, € Taki, sKi 3MiHIOIOTb CBOKO hOPMY Ta B MPOLIECI BXMBAHHS NignsiraloTe pery-
napHMM 3miHam. Came OocnigpkeHHS B3aEMO3B'A3KIB Mk (DYHKUissMU Ta mMopdpono-
rYHOK CTPYKTYPOI YaCTMH MOBM € OOHUM 3 BaXXNUBKX Ta LliKaBuX 3aBOaHb. BiH Takox
HaroslolWye Ha TOMY, WO 3MiHHICTb ab0 HEe3MiHHICTb OKpeMuX 4YacTUH MOBM €
HEBMNALKOBOL, a 3aNeXuTb Bif X PyHKLIOHANbHOro gianasoHy [2, c. 49].

BapTo 3a3HaunMTh, WO B HiMeUbKin MOBi Aesiki HeneKTUBHI YacTUHU MOBU
34aTHi BUSBNATU HE MEHLINA (PYHKLIOHANbHUI CNEKTP, HiXK (PreKTUBHI:

Was ist denn los?/ Ich bin heute sehr miide, denn ich habe heute den ganzen
Tag ohne Pause gearbeitet.

3anponoHoBaHa B. LUmigTom knacudikauis 4acTMH MOBM Mae Takun BUMMAA;
1) iMmeHHnK; 2) npukmeTHuk; 3) AdiecrnoBo; 4) “CroBO-3aMiHHMK i CynpoBigHE CIOBO
iMEHHMKA”: PyHKUiOHaNbHI _Knacu: a) apTukib; 6) 3anMeHHuK; 5) “xapakrepusyrode
crnoBo”; dyHKUiOHanbHI _Knacu: a) npuchiBHWK; 6) 4actka; 6) “egHanbHe CnoBo”™
dyHKUIOHanNbHi KNacu: a) NPUAMEHHVK; 6) cronyyHuK; 7) BUNyK [2, . 76].

MpencTaeneHi dyHkuioHanbHi knacu (gani - PK) 6asytoTbea Ha po3yMmiHHI YHKLUIT 3
TOYKM 30pYy il CMHTaKCUMYHOrO BXMBaHHSA. Hacnpagpgj, HesBakaloum Ha HOBWW Migxig OO
BMOKPEMITIEHHSI YacTUH MOBW, NPUHUMMNOBO BiAMIHHMM Big MonepegHix Moro Haseath He
MOXHa. XO4 HE MOXHa 3anuvLIMTK Mo3a yBarow 00’'eAHaHHs yHKUioHanbHMX Kracis (1)
“apTuknb” / “3amMeHHVK’ Ta (2) “NpyiMeHHUK” / “crnonyyvHuK’, WO 3HaXOOWTb LUMPOKE
3aCTOCYyBaHHSA B Cy4yacHuX rpamatukax (nop. (1) lenw6ir/bywa, (1) Duden-Grammatik,
(2) DnemiHr, (2) Epben).
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Lle ogHMM npuknagom aundpepeHuialii YyacTuH MoBu € kracudikauisi, nobyno-
BaHa Ha (PYHKLiOHaNbHO-CEMaHTUYHOMY Ta (PYHKLiOHaNbHO-MparMaTuiHOMy nigxopni
00 aHanisy MOBHUX fiBML, npefcTtaerieHa y “Grammatik der deutschen Sprache”
(1997, T'. UicdoHyH, J1. FopmaH, . CTtpekep Ta iH.; Schriften des Instituts fir deutsche
Sprache).

Y knacugikauii NpoBiaHUM KpuTepieM € NpoToTunoBi yHKLUii. Tak, yci cnosa
OinATbCA Ha BracHe 4acTMHU MOBM Ta iHTepakTMBHI ofuHWUi. 3 MeTow OGinbLu
AeTanbHOI XapaKTepUCTMKN YacTUH MOBM aBTOPW AOMyYaloTb TakoX MOPEONOoriYHMN
KpuTepin: BiAMiHIOBaHHS, AiE€BiAMIHIOBaHHS, KOMNapaLis ToLLO.

Knacudpikauis 4acTuH MoBM NpegcTasrieHa Tak [3, ¢. 67]:

1) piecnoBo; 2) iMeHHMK; 3) AeTepMiHaTUB. O3Ha4YeHW apTUKMb, HEO3Ha-
YEeHUN apTuKNb, AOEWKTUYHUA AeTepmiHaTuB (dieser), NPUCBINHWN AeTepMiHaTUB
(meiner), kinbkicHun pgetepmiHatus (alle, jeder), nuTanbHuin pgetepmiHatne (W-
Determinativ) (was fdir ein); 4) npukmeTHuK: schén, grol3, dngstlich; 5) agkonyna: He
MoXe (yHKUioHyBaTK sik aTpubyT, € HednektuBHol. Hanpwuknag, fit, leid, pleite,
schade, schuld usw.; 6) npucniBHUK: gypaTuBHui (zeitlebens), Hanpsamky (wohin),
meTu (dazu), yactoTHocTi (oft), instrumental (damit), npuunHun (deshalb), micusa (dort),
modifikativ (gern(e)), yacy (heute); gevkTuyHM nNpucniBHuk (da, jetzt), npUAMEHHN-
KoBWi npucnisHuk (dabei); 7) npunmMeHHuk: fir, in, vor, um ... willen; 8) 3aMmMeHHUKKN
(Proterme): aHadpopa: er, sie, es; ocoboBun penkcuc: ich, du/Sie, wir; 06’ €kTHUIA
nenkcuc: der, dieser; penatme: der, welcher; nocecuB: meiner, seine; kKBAHTUIKaTUB:
alle, jeder, manche; nutanbHuiA OBG’eKTHWIA OenKcuc: wer, was; iHgediHiT: etwas,
jemand, man; 9) cnony4Huku: KOH'oHKTOP: und, oder, aber, jedoch; cy6’toHkTOp:
weil, als, damit, dass; ag’toHkTOp: als, wie; 10) yacTkn: moganbHa YacTka: sicherlich,
vielleicht; 3anepeyHa 4acTka: nicht; iHTeHcKdikytova YacTka: recht, sehr; rpagauiviHa
yacTka: bereits, sogar, vor allem; BigTiHKOBO-TOHanbHa 4YacTka: eben, ja; konekTuBHa
yacTka: erstens, dennoch, indessen, sonst, zwar; 11) iHTepakTUBHI oAMHULI: BUIYKU:
au, hm, na; pecnoHcusm: ja, okey, nein.

IHTEPaKTUBHI OAMHWL XapaKTepUsyrTbCa TUM, LO X eneMeHTU (OYHKLiIOHYIOTb SIK
CaMOCTIVHI OAMHWLI iHTepakuil i He cnpusoTb nobynoBi pedeHb abo MiHiMarnbHMX
KOMYHIKaTUBHUX OOMHULb. Y CBOO Yepry, iHTEPaKTUBHI OAMHWLI OiNATbCA HAa 2 nigknacu:
BUIYKM Ta PECnoHcMBU. Burykm — ue Knac camocCTiiHMX (OYHKUiOHANbHUX OAMHULbL Y
OMCKYPCi, 3@ JOMOMOIo SIKUX CriBPO3MOBHMKOM MOXHa ©e3nocepenHbo kepyBatn abo
BiH MOXe OyTu iIH(POPMOBaHMI NPO MEHTarbHi CTaHW (Hanp., emolii). BoHn He MOXyTb
OyT1 Hocisimm npono3uii [3, ¢. 62].

PecnoHcmBu — Ue BMpasun, SKi CaMOCTIMHO MOXYTb YTBOPHOBATU MiHiMarnbHy
KOMYHIKaTUBHY OAWMHWLIIO, 3aMWUKalOTb MOAENb MOBEAIHKM Yepe3 O4ikyBaHy peakLito,
HEe MOXyTb OYyTM I(HTErpoBaHi B peYEeHHs1 i MaloTb MiHiManbHi  KOMGIHATOpPHI
BNacTuBOCTi. BOHM He € Hocismu npono3suuii. CnpaexHiMU NpeacTaBHUKaMN LbOro
Knacy € pecrnoHcumeu ja, okey, nein. [ani aBTopu 3asHavarTb, WO B Ui yHKUIT
MOXYTb TaKOX BUCTynaTu: BUryk hm, BiaTiHKOBO-TOHanbHi 4acTtkm doch Ta schon,
NPUKMETHMKM genau Ta eben, moganbHi YacTkm sk, Hanpuknag, bedauerlicherweise,
vielleicht usw. [3, c. 63].

HagiTb He xapaktepusytoumn Binblu AeTanbHO KOXHY YaCTUHY MOBMU, (PiKCyEMO
3HaYHy KiNbKICTb OMOHIMIYHUX (POPM: BUFYK — PECMNOHCUB, BIATIHKOBO-TOHANbHa
yacTka — PEeCNOHCMB, MPUKMETHUK — PECMOHCMB, MofarbHa 4acTka — PEeCrOHCMB,
KiNIbKiCHWUI eTepMiHaTUB — KiJTbKiCHWI 3aMEHHMK ToLwo. 3 iHWoro 6oKy, po3ranyxeHa
audbepeHuiadis B Mexax TpaguuilHMX 4YacTMH MOBW (Hanpwvknag, agkonyna sk
OKpema 4acTMHa MOBW) LO3BOISE HiBEMOBATW pA4 CNiPHMX NMUTaHBb.

MpencTtaBneHi ABi knacudikawii HEMPOCTO NOPIBHIOBATU, HaBITb 32 YMOBMW HasAB-
HOCTI CnifibHMX NigxoaiB 4O BUOKPEMSIEHHS YacTUH MoBW. epLue i HanronosHille, Lo
X Bigpi3HSA€ — Lie NpaKkTu4He crnpsamyBaHHA. Akwo knacudikauis B. Lmiata cTtBopeHa
3 METOI BMPOBaMKEHHS1 B HadanbHWIA Mpouec, To knacudikauis B |dS-Grammatik
CTBOpEHa B pamMKax 4OCTiAHMLBKOrO MPOEKTY IHCTUTYTY HiMELbKOi MOBU i Npu3HaveHa
ONs1 LWMPOKOro Kofna repMaHicTiB.

7 yactuH mosu y B. LWmigTa npotn 10 yactmH MoBU Ta 2 cybKracy iHTEPaKTUBHUX
oguHMup B 1dS-Grammatik: Ha mepwwui nornsig — Hivoro cninbHoro. Ane npu GinbLu
OeTanbHOMY po3rmnsagi Ta HEe3HAYHIN TpaHCcopMaLii B pamMKax KOXHOI YaCTVHU MOBU MU
NnoBepTaEMOoCh 40 TpaauLiHOI YaCTMHOMOBHOI Knacudikauii:
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Tabnuua 1
YacmuHomoegHi knacudikayii 8 Mexax hyHKyioHasbHOi 2pamamuku
B. WmigT “Grundfragen der “Grammatik der deutschen Sprache” (1997),
deutschen Grammatik” (1965) I. LlidooHyH Ta iH.
[iecnoBo [LiecnoBo
IMEHHMK IMEHHMK
IMpUKMETHUK [MpUKMETHUK
- Apkonyna
@K apTuknb HetepmiHaTus
®K 3aiMeHHUK 3alMeHHVKN
®K npucniBHUK MpucniBHUK
®K yacTtka YacTku
®K npniMeHHuK [MpuAMeHHUK
®K cnonyyHuk Crony4YHuK
Buryk IHTEpaKTUBHI OAMHUL

OCHOBHi BUCHOBKM MOXHa 3BE€CTU [0 Takmx MOSOXKEHb:

- Knacudgikauis, po3pobreHa B pamkax (OyHKUiOHaNbHOI rpamaTuku, CTBOPIO-
€TbCA Ha OCHOBI MOriKO-rpamMaTU4HOro, yHKLiOHaNbHO-CEMaHTUYHOro Ta (PyHKUio-
HanbHO-NParMaTU4HOro NiAXOAiIB 4O BUOKPEMIEHHSA YAaCTUH MOBM;

- ONTUManbHUM ANS BNPOBaPKEHHA B HayanbHUIM NpoLec € Moriko-rpamaTtiy-
HWA nigxig. TyT MaeMo Ha yBasi HociiB MOBW. Y Byae BiH NPUAHATHUM ANS BMBYa-
IO4YMX MOBY SIK IHO3EMHY — Lie CnipHe NUTaHHSA, agpke ANS HUX MOHSATTEBO-KaTeropi-
anbHUN MNposIB KOPEHEBMX MoOpdEM, OOMEXEHUA MapKyBaHHSAM MpegMeTHOCTI,
BNacTUBOCTI, Nogji, BiQHOLWIEHHs, HE € AOCTaTHIM OMfsi YHaneXHEeHHs nekcemu Lo
NeBHOI YacTUHM MOBW.

MMepcnekTMBHMM BMOAETLCS HaM nojanblle BUBYEHHS  YaCTUHOMOBHUX
Knacudikauii y pakypci iHLIMX HOBITHIX rpamMaTU4HMX TEOPIil, a TaKoX MpPOBEOEHHS
eKcnepuMeHTanbHNX OOCMIAXEHb LWOAO0 BMNPOBA[MKEHHS Pi3HUX 38 MOXOOKEHHSM
TaKCOHOMI YaCTUH MOBM B HaBYasrlbHMN NPOLEC AN BUBYAKOUMX HiMELbKY MOBY SK
iHO3EMHY.
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YOK 81°36+811.111

CEMAHTUYHI MOOU®IKALII CKNAQHOMIAPAOAHUX PEYEHb
CUHKPETUYHOI NPUPOAMU 3 NIAPAAHOIO YACTMHOIO MPUYUHHUX
TA NIAMETOBUX BIAHOLUEHb

WyHaens T. O.

Cmammio npucesiHeHo npobriemi CUHKpemuyHux moodersieli CKaOHOMOpPsSOHUX
peyeHb 3 NPUYUHHUMU ma nidMemosuMuU 8iIOHOWEHHAMU. BusieneHo, wo cemaH-
muyHi Modudbikauii niOpsaOHOI YacmuHU 8UHUKaromb y HacsliGoK acumempuyHocmi
Mix 6ydosoto i cemaHmukor. Habymi KkombiHamopHi 3Ha4YeHHs1 po3ansdaromscs
ma aHaniyrombscs 3a 00NOMO20K WKanu nepexioHocmi. [JoeedeHo, wWo iHeapia-
MUBHI CeMaHMUYHi 3HaYeHHs BUHUKaromb 3a805IKU CUHKPEMUYHOMY Xapakmepy
3’edHysanbHUX erleMeHmie ma bazamoacrnekmHocmi CKIaOHOMIOPSAOHUX PEeYeHb.
lMpocmexxeHo yMo8U BUHUKHEHHS] CUHME308aH020 3HAYEHHS UUX MOBHUX OOUHUUb.
Knio4yosi crioga: cknadHomniOpsiOHe peyqeHHSs, wkana rnepexiOHocmi, CUHKpemu3m,
iH8apiaHmMHe 3Ha4YeHHs, CMPyKmMypHO-ceMaHmu4yHa rnpupoda.

Cmambs nocesiuieHa npobrieme CUHKpemu4yeckux modenel CrioXHOMOOYUHEHHbIX
npednoxeHull ¢ OMHOWEHUSIMU MPUYUHbI U nodnexauwezo. BbisieneHo, Ymo cemaH-
muyeckue Moougukayuu nod4uHUMeIbHoOl Yacmu 803HuUKarom 8 crnedcmeuu
accumempuy4Hocmu mex0y cmpoeHueMm u cemaHmukod. [MpuobpemeHHbie KOMbU-
HamopHble 3HavyeHuUs1 obpasosbigaromcsi briazodapss CUHKPEMUYHOMY Xapakmepy
COE0UHUMESbHBIX 3/IeMEHmMo8 U MHO20aCNeKMHOCMU  CITOXKHOMOOYUHEHHbIX
npednoxeHull. OnpedesieHbl ycrosusi 0bpazosaHusi CUHME3UPOB8aHHO20 3Ha4YeHUsI
AMuUX A3bIKOBbIX GGUHUL(.

Kntoyesble crioga: CrOXHOMOOYUHEHHOE MPEOIoXKEHUe, WKana rnepexo0Hocmu,
CUHKpEMU3M, UHBapuaHmMHoe 3Ha4eHuUe, CmpyKmypHoO-ceMaHmuyeckasl npupooa.

The article deals with the problem of syncretic models of the complex sentences
with the relations of reason and subject. It has been discovered that semantic
modifications of the subordinate clause occur due to asymmetry of the structure and
semantics. The obtained combinative meanings are formed according to syncretic
character of connective words and multidimensionality of complex sentences. The
origin of the synthesized meaning of these language units has been traced.

Key words: a complex sentence, transivity scale, syncretism, structural and
semantic meaning.

Y Ccy4acHin aHrmincbkin MOBI BUOKPEMITIOETHCS BENMUYE3HNIA NACT CUHTAKCUYHUX
KOHCTPYKL, KOTPi BMPI3HSAOTLCA LUMPOKUM CMEKTPOM CEMaHTUYHMX Mopgumdikauin
nigpsaHOI YacTUHM came 3aBAsikKM il CUHKPETUYHOMY XapakTepy. CydacHOMY CUHTaKCu-
Cy BnacTuBe MNOEAHAHHS Pi3HOMAHITHMX BIATIHKIB 3HAYEHHEBOI MMOWMHN came Yy
NigpsOHIN YacTuHI cknagHoMiapsaHoro pedeHHs (gani — CIP). €, gani, yci nigcrasm
BpaxyBatn aymku J1. . BegHapcekoi [2, c.52] ta O. C. CkobnikoBoi [9, c. 75], 4Kk
nigkpecnoBanu, Wo camMe nigpsgHe peyveHHs 3gaTHe BUCNOBMOBATU CUHTAKCUYHUN
3B'A30K, KN BCTaAHOBMIOETbCA MiXX oboma komnoHeHTamu CIIP. lMuTtanHa Lwono
CTPYKTYPHO-CEMaHTMYHOI Npupogmn nigpsgHoi YyactuHn CIP 3a yMOBM po3MexyBaHHS
sanpa Ta CUHKPETUYHOI nepuddepii Ta 3B'A3Ky MiXK TUMOBMMU Ta NEpPEXigHMMMN CUHTaKCUY-
HUMW OOUHMLUSMUW BMPILLYBarocss MOBO3HABYOK HayKo cynepeynueo. [JocrnigkeHHAm
CTPYKTYPHOI Ta CEMaHTMYHOI MMOWMHN MOBHMX OOWHWLG CKIadHOI 3HAYeHHEBOI
npvpoaun 3anmanocs 6arato HaykoBLiB, 3okpema [. A. BewnxmaH [3], I. B. Bucoupbka[4] ,
I. T. Janvniok [5], C. I. OpyxuHiHa [6], O. . 3eneHcbka [7], M. A. MNaentokoseup [8] Ta
iH. lMpoTe Opakye aHanidy HayKoBMX pPO3BI4OK LIOAO CKIagHWX KoHCTpykuii CI1P
abcTparoBaHOro xapakrepy, A€ CUHKPETWYHI NigPsSAHI YaCTWMHM 3 iHBapiaHTHUM (kaTero-
pianbHNM) 3HA4YEHHAM BTpayvaldTb MEBHUN HAGIp OUMEPEHUINHMX O3HaK B CUHKpe-
TUYHUX NEPUPEPIVHNX CTPYKTYpax Ta 3a NEBHMX YMOB HabyBaloTb 400ATKOBMX 3HAYEHb
iHLLIMX NONbOBMX, LLLO, B CBOIO Yepry, i 3yMOBINIOE aKTyaribHiCTb HayKOBOro MOLUYKY.
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Tpeba 3a3HaunTy, WO y repMaHicTuli nepeTH nepudepinHmx 3oH CIP xapak-
TEPU3YETLCA BIACYTHICTIO ab0 HEYITKO BMPaXKEHOK HasiBHICTIO KOMMMEKCY AndepeH-
LiHUX O3HaK MOMbOBOI CTPYKTYpW LIEI CUMHTAKCUYHOI OOMHWULI, O MNpU3BOaUTb, Y
CBOK Yepry, 0 po3MaiTTa 3HadeHb Ta OyHKUiA. Tak, MeTor Hallol CTaTTi € A0oCni-
[PKEHHS Ta aHani3 CTPYKTypHO-ceMaHTu4Hoi npupoan CI1P 3 npuynHHMMK Ta nigme-
TOBMMMW BifHOCMHAMW, BUOKPEMIEHHSI MOBHMUX CUHKPETUMHUX OOWHWLb MepexigHoi
npupoau

JocsarHyTv nocTaerneHy MeTy BOA4aeTbCA MOXIIMBUM  LUMSIXOM  BUPILLEHHSI
HaCTYMHUX 3aBAAHb: PO3MMAHYTM Ta OXapakTepu3yBaTu CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCO-
GnMBOCTI MOBHMX KOHCTPYKUIA siAepHOI, nepudepiiHoi Ta nepexigHoi 30H, AOCniguTn
B32aEMO3B'A30K Ta B3aEMOBMIIMB NepexigHNX MoAenen nonboBUX CTPYKTYyp, onucatu
GaratoacnekTHICTb Ta yHiBEpCanbHICTb CUHTE30BaHMX O4UHULLb.

JlinrBokpeaTBHe MWUCIIEHHS MOBLS O03BOMSIE OQHOYACHO nojaTu CBOepigHe
BUAIHHA AINCHOCTI BWUCIOBMNIOBAHHS Ta BHECTU B CEMAHTUKY PEYEHHSI BU3HAYEHI,
iHOMBIQyanbHi ySBNEHHSA NpO MeBHY 3MiCTOBHY CTOPOHY. [py LUbOMY HEBaXKKO MOMi-
TUTK, LLO CUHKPETU3M € MICTKMM 3acobom nepefadi 3HaueHb CUHTAKCUYHUX QOYHKLN,
AKi BUpaxalTb GaraToacnekTHUA MNpouec BIiOKPUTU Ons peanisauii B KOHKPETHIl
cuTyauii. Hawe po3ymiHHS 003BONSIE CTBEPAXYBaTH, WO CUHKpeTuyHi CIP poskpuBsa-
I0TbCA 3a 4OMOMOrOK MOTEHLUINHO-BINIbHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX MigpsgHux. Lle,
OYEBUAHO, MOXHA MOSICHUTU TUM (pakToOM, O He3aBepLleHa npeavkaTUBHA MiHis
FONOBHOIO PEYEHHST OMUHSETBCA B NEpPEXigHUX 30HaX, CTBOPKOOYM A0AATKOBY KOMYHI-
KaTuBHY iHOpMaLiito 38 paxyHOK CUHKPETUYHOCTI 3HaYeHb 3'€4HYyBanbHUX eNeMeHTIB.

CUHKpeTUYHICTb  3HayeHb [[onomarae BUSBMTM  LIKanNa  nepexigHocTi
B. B. babanueBoi, fka, 40 TOro X, cnpsamMoBaHa Ha BM3HAYEHHS NpUpPOLM B3aemognil
3B'A3KM (Cnony4dHuka abo crnony4yyBaHOro CfoBa) B MEBHUX CUMHTAKCUYHUX YMOBaXxX 3
ypaxyBaHHSAM nepudepinHmx 3oH [1, c. 132].

TobTO, BUKOPUCTAHHA LUKaNW nNepexigHoCTi AornoMarae BUMBYMTU CUHKPETUYHI
nepudepivHi 0AMHULI, NOSCHUTU XapakTep B3aemofii aHanisaoBaHWX CTPYKTYpP, HAOUYHO
M NOrivHO KnacudikyBaTh BUOOBI CUHKPETUYHI YTBOPEHHS.

[nsa GinbwocTi NiHrBiCTiB 3Ha4YHUN iHTepec cTaHoBnATb CIP, ski noegHyoTh B
cobi O3HaKm KOHCTPYKLiA 3 MigpSaHUMKU MPUYMHM Ta NiAMEeTOBMMU, Xoda (OYHKLiO-
HyBaHHSI TakMX OOWHWULb 3a/Mae He3HadHWi nnacT y MOBi. AHani3oBaHi nepexigHi
enemMeHT € JesKkoro pogy AedeKTHUMWU CTPYKTypamu, siKi BUHMKAKOTb 3a paxyHOK
PO3LLMPEHHST CMUCMOBMX, IHPOPMALINHMX, (OYHKLiIOHANbHNX MEX YHacnigokK TOro, Lo
npeaukatmeHa nidis CMP 3 nigpagHum nigmMeToBUM po3rnagacTbes MiHrBiCTamMn Sk
apyropsigHa, Xoda i € YacTUHOK NpeauKaTMBHOI iHIT rOfIOBHOrO pedeHHsi. Tak, Ha
Hawy [OYMKY, CWHKPETUYHI €enemMeHTU aHanisoBaHWx CTPYKTYp MOXyTb OyTu
npeacTaeBneHi Ha wWwkani nepexigHocTi B. B. babanueBoi HaCTynHUM YMHOM:

A. a) Katherine was fascinated that her bright pink gums held one lone tooth
which accounted for her lips [10, c. 61].

©) She quickly sat down as hot flushes swept over her [10, c. 107].

AG. a) Maybe it’s because it’s Sunday and they’re busy [10, c. 191].

©) It’s just that | recon they'll try it on with a woman [10, c. 260].

AB. —

ab. a) As Florence turned again towards the fire, where her husband now
stood with his hand on the mantelpiece, Constance made a silent signal to Peter, and
together they rose to their feet [10, c. 66].

0) Because [ think it’s such a waste [10, c. 174]...

B. What did | say was wrong [10, c. 135].

That | was in some danger from the ricochets myself didn't at first enter my
head [10, c. 19].

3oHa A npefcraBneHa SICKpaBMMM MpUKNagamMun S4epHUX OOUHWLBL 3 Kay3alb-
HOK CEMaHTUKO. [pUYMHHI CTOCYHKM, SKi Big3Ha4alTbCs B CTPyKTypax AaHux Cl1P,
BUSIBMSIOTBCS 3a paxyHOK BUKOPUCTAHHSA EMOLLINHO-EKCPECUBHOI NEKCHKN (NpyKknag a
30HM A - was fascinated), wo nepegae ncuxiyHMn ctaH geHotata (He looked a little
puzzled as he opened the door [10, c. 40]). B psgi iHWuX npuknagis Kkay3anbHi BigHO-
LLIEHHS PO3KPMBAKOTLCA MOBLEM B TUX CKMNaAHOMNIOPAAHUX KOHCTPYKLUISAX, A€ A04aTKO-
BE PEYEHHS MOBIAOMISAE NpUYMHY Aii abo sBMLLa, NPO WO NOETbCSA MOBa B rONTIOBHOMY
peyeHHi (npuknag 6 30Hu A).
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OpmHunui, SKi 3HaxogAaTbes B 30HI B, MaloTb OKpeme 3HaYeHHst Ta BU3HAYATLCA
BYEHVMMMU SIK CTPYKTYPM 3 NigpsigHMm nigmetoBumun. Tpeba 3as3HaunTy, wo sapom CIP e
dyHKUis MigMeTa, sika BU3HAYaETLCA NEPEBAXXHO 3aBASKN:

- BXMBaHHIO NeBHUX Aiecnis fo be, to become, to get, to grow ma iH.

Whoever had the bony structure of the face or cold steely eyes seemed
unimportant to her [10, c. 70].

- HasgBHOCTI nigmeTa it

It’s because you seem to be so happy now and | don’t want anyone to spoil it
for you [10, c. 284].

- BUKOPUCTaHHIO NigpaaHOT YaCTUHM B NEBHIM No3uLii

Whatever expenses are involved in the transaction you would have to cover
them; | want a thousand [10, c. 70] — npenosuuis nigpsgHoi YactuHn ClIP.

- HasiBHiCTb NeBHWX AdiecniB to feel, to seem, to sound B NpeguKaTUBHINA NiHiT
FONOBHOIO PeYeHHs, SIKi € YaCTUHOK AiECNiBHO-IMEHHOrO Npucyaka

That the whole face was a contradiction, a strong contradiction seemed strange
to him [10, c. 70].

Hesig'eMHOIO 4aCTMHO SAEPHUX CTPYKTYP i3 NigpsigHO YaCTUHOK MiAMETOBO
BMCTYNaE il yCKNaAHEHW XapaKTep €AMHONO Cy)KEHHS!, HE 3BepTatouM yBary Ha Te, Lo B
naHux CIIP BusiBNaOTbCA OB NpeaukaTuBHI NiHIT: npegukaTvBHa MiHIA 3anexHoro
KOMMOHEHTAa 11 NpeauKaTMBHA NiHisi roNIOBHOMO KOMMOHEHTA.

HenoBHa BigNOBIOHICTE CTPYKTYPHOI M CEMAHTUYHOI XapakTepuUCTUK aHarniso-
BaHux cTpyktyp (CIP i3 nigpsgHum NigmMeToBMM) CNpusie NOsBi HOBUX CUHKPETUYHUX
KOHCTPYKLUIN nepexigHux naHok. MoOHOCUTYaTUBHICTb CKNagHOMAPSAaHNX KOHCTPYKLIN,
BMKOPUCTaHHA nigmeTy it Ta giecrnosa to be Bkadye Ha yHKUiOHYBaHHA OOMHWLI AK
nigpsgHOro NigMeToBOro, ane BXMBaHHS MoganbHMX ChniB i dopa3s maybe (npuknag a
30HM AG), perhaps (Perhaps it was as she had been more resigned during the last
year [10, c. 13]) B ronoBHOMY peydeHHi cBig4nTb Npo TsxiHHA CIP naHkm AB 0o sgpa
NpuMYMHM BINbLUOKD MIpOHD, WO i € NigTBEepOXeHHsAM BUMNagKy acumeTpii opmu Ta
3MicTy. JlorivHi CTOCyHKW, ki BCTaHOBUNUCS MiX koMmnoHeHTamu CIP 3a gonomoroto
npeavkarta rofioBHOro M MiAPSAHOIO peYeHb, MOXYTb BUPaXaTW CTOCYHKM MPUYUHM
Mix aprymeHtamm CIP i 3a 4OnoMOoro nigcunoBansHOro kopenara just (npuknag 6
30HM AG abo But it’s just that | don’t want you to go [10, c. 264]). TpaHcdopmauisi
cvHkpeTndHux CIP 3 gomiHytouMM Kay3anbHUM 3HavYeHHAM MoxnuBa (Maybe it's
because it's Sunday and they're busy - Maybe they’re busy because it's Sunday),
arne npu UbOMy MOXe BTpayaTUCs gesika HOTKa EKCMPECUBHOCTI L€l KOHCTPYKLI.

Mpuknagis npomixHoi naHkn AB, oe NpocTexyeTbca piBHO3HAYHE criiBnagiHHA
3mictoBHOro nnady CIP i3 nigpsgHum nigmeToBuM Ta 3micToBHOro nnady CIP i3
Kay3anbHUM NigpsaHMM, HAMU HE BigMIYAETbCH, OCKINbKM TpaHCHOpMaLiiHICTb Takmx
KOHCTPYKUIN 3 LiNKOBUTMM 306epiraHHsaM Ti€i 4M iHWOi dOyHKUiOHANbHOI CTOPOHMU
HeMoXnuBa.

OpavHuudi npomikHoi 30HM ab Bu3HavatoTbes sk CIMP, B CTpykTypi sikux npeea-
NOKTb OAMHWL i3 NigpsSAHUM NigMeToBUM. HasiBHICTE MOHOMNPEANKATUBHOMO CMOSTyYHUKA
because roBoputb MpPO iCHyBaHHA MNPUYMHHOI MpUpOOM, ane npenosudis nigpsgHol
YyacTvHu (Npvknagy a 1a 6 naHki ab) Bkadye Ha (OYHKUIOHYBaHHSI TakuMx CTPYKTYP siK
CKNagHoNigpsiaHUX KOHCTPYKUiM i3 nigpsagHum  nigmetoBum. Tpeba Bigmitntn, WO
BXXMBaHHS NigpsSAHOI YaCTUHM 3 OKPEMUM 3HAYEHHSIM NPUYMHA B NPeno3uii He BriacTiee
OOVHULAM Kay3aribHOi CyTHOCTI.

Omxe, My Jinwnm go BUCHOBKY, o CI1P i3 CMHKpeTnYHOW NigpsigHO YacTu-
HOK PO3rNA4aTbCA SK OAMHULI 3 CEMaHTUYHO-MOAUMIKOBAHHMM XapaKTepom, Lo
NOSACHIOETLCA 3AAaTHICTIO LUUX KOHCTPYKUiA BXOAUTM B nepudyepivHi 30HM Ta CTBO-
ptoBaTV pi3HOMaHITHI BapiaTMBHi Mogeni. Pe3ynbTaTtn AocnigXeHHA CUHKPETUYHOI
Ta nepexigHol NpuMpoau CUMHTAKCUMYHMX MoAener 3 MPUYMHHUMK Ta NigMEeTOBUMMU
BiJHOLLEHHAMM CBigYaTb MNPO Te, WO CEeMaHTU4HE SAPO KOXHOrO ChoflydyHMKa B
NiapsoHOMY pedeHHi HeodHopigHe, a Moro KOMyHikaTuBHa (PYHKLUIA nondrae y Bupa-
XKEHHI XapakTepy CTOCYHKiB M oguHuuamu Cl1P, wo, y CBOW 4epry, yTpyaHs€e
OOHO3Ha4HE BIQHOLUEHHSI CKNagHoMIgPSAHOI KOHCTPYKUil A0 Toro abo iHworo Tuny
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI Knacudikalii. Takum 4YMHOM, Take BiJOOpPa’KEHHsI O3HaKu
Jossonge moaudikysaTtn, popMmyBaTu peanisauilo CeMaHTUYHUX 3Ha4YeHb CUHTaK-
CUYHMX OYHKLIR, TOOTO, BigKpMBAE BEMWKI MOXIMBOCTI ANsi NOEAHAHHS EMTEMEHTIB.
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MepcnekTMBM nopanbLIOro AOChiMXeHHA BOayaeMo y AeTanbHOMYy aHanisi
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOI MPUPOON CUHKPETUYHWUX CKNagHOMIAPSAHUX KOHCTPYKLIN 3
iBapiaHTHUMK BeKTOpaMu MiapsaaHMX YacTuH. [MigcTaBolo Ana Takoro TBePOXKEHHSI € TOW
daKT, WO CUHKPETUYHICTb CriB-3B'A30K 3 1X 30aTHICTIO 0O HEeOoOHOpIQHOro MposBsy B
CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi BU3HA4Yae 30aTHICTb UUX OOUHMUb-MapKepiB MporHo3ysaTu
BapiaHT CEMaHTUYHOI I CUHTaKCUYHOI CTPYKTYpU BU3HaYyBaHWX ognHuL. Lie npussognTs
0O TOro, WO Ue sBULLE CrpUAMaeTbCA K OCODNMBWUIA MpOLEC, 34aTHWM MOCWUIUTU
iHdbOpMaTMBHICTb BUCIOBINIOBAHHS 3aBASAKM CTBOPEHHIO ehbekTy MOBHOI eKOHOMIT 3acobiB
BUPaXKEHHS.
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NMPOBNEMW HOMIHALLIT

YOK 811.111°366

BEPBANI3AUIA AHTNMTOMOBHUX TEXHOLEHTPUYHUX
NEKCUKANI3OBAHUX KOHUENTIB, YTBOPEHUX
3A METAKOTMHITUBHUM MEXAHI3MOM A®IKCALII

Mapmaw O. J1.

Cmamms npucesiyeHa OOCIOXKEHHIO 8M/IU8Y MEXHOUEHMPUYHUX iHHoBauil Ha
pP0O38UMOK 1liH280-MeHMarnbHO20 cepedosuwya aHanilicbkoi Mosu. HaliakmusHiwu-
MU Mop@orioeizosaHUMU KoHUenmamu, wo bepyms ydacme y rpoyecax KoHuer-
myarnbHOi  depusauii  MexHOUEeHMPUYHUX JliH280-MeHmarnbHUX OOUHUUb 3a
donomozor  agpikcauii, eucmynaromb COMPU-, —-CYBER, E-, GOOGLE-,
HYPER—, |-, INFO—, MICRO-, NANO—-, SPAM-, -WARE, WEB-, -WIKI-. Mopgho-
Jl02i3oeaHi  KoHuenmu  3abesredyye  mexHoideHmugbikauito - aH2rI0MOBHUX
JleKcukarsizoeaHux KoHUernmis.

Kriro4yosi _criosa: rniekcukanizoeaHuli KoHUernm, MopghosiozizoeaHuli KoHUenm,
mexaHi3m agbikcauii, mexHouyeHmMpUYHI iHHosauir.

Cmambsi nocesiwjeHa uccriedo8aHuto 8IUSHUS MEXHOUEHMPUYECKUX UHHOo8ayul
Ha passumue InuUH280-MeHmarnbHol Ccpedbl aHanulcKko2o s3bika. AKMUBHbLIMU
MOphbo102U3UPOBaHHLIMU  KOHUenmamu, Komopbie ydacmeyrom 6 rpoueccax
KOHUenmyarnbHoU depusauyuu mexHOUeHmMpUYeCcKUX JTUHe80-MeHmarbHbIX €OUHUL,
aggbukcanbHozo muna, ebicmynaiom COMPU-, -CYBER, E-, GOOGLE-,
HYPER—-, |-, INFO-, MICRO-, NANO-, SPAM-, -WARE, WEB-, -WIKI-.
MopgponozusuposaHHblie KOHUenmsl obecriequsarom mexHoudeHmuguKayuro
aHaI1053bIYHbIX JIEKCUKaU3UpO8aHHbIX KOHUENmOos.

Knroyesble crioga: nekcukanu3uposaHHbIU KOHUenm, Mopghorio2u3uposaHHbIl
KOHUenm, MexaHu3m aghgpukcayuu, mexHoueHmpu4eckue UHHogsauuu.

The article deals with the study of the influence of technical innovations on the
development of linguo-mental continuum of the English language. Concepts
COMPU-, —CYBER, E-, GOOGLE-, HYPER-, |-, INFO—-, MICRO-, NANO-,
SPAM-, -WARE, ~-WEB-, -WIKI- are the most active morphological concepts, which
are used in the processes of conceptual derivation of technocentric linguo-mental
units. Morphological concepts provide the technoidentification of English lexical
concepts.

Key words: lexical concept, morphological concept, mechanism of affixation,
technoinnovations.

Hapasi moBa IHTepHeT, sk ocobnumBui Lwap iHOPMALiAHOIO aHrFIOMOBHOMO
cepefosyLa, NOCTaE SKeperioMm 3ano3nyeHb Ans 6aratbox MOB CBITY. Y LibOMY 3B'A3Ky
O0CUTb JOPEYHOK € Te3a BYEHMX Mpo Te, WO LMpOKOMaclTabHe YMNpoBamKeHHS
HOBITHIX TEXHOMOTriN, CTAHOBMEHHSA Ta po3ranyXeHHs cdep "BipTyanbHOI peanbHocTi"
CMPUYNHIOE BUHUKHEHHA SIKICHO HOBWUX MOAYCIB TMOACLKOro icHyBaHHsA. BigTenep
00'eKTMBHA AINCHICTb €, Tak OM MOBWTM, OianeKkTUYHOK €OHICTIO "peanbHoro" Ta
"BipTyanbHoro" napametpiB. [pu4yoMy OCTaHHIn ABRsie cO60K0 HEOOXigHUMA IMNNILMT-
HWUIA KOMMOHEHT MOBHOI akTyanisauji 6yTTa [3, c. 58].

Omxe, Bce Ginbll akTyarnbHOro 3miCTy HabyBalOTb Pi3HOPIOHI TEXHOLIEHTPUYHI
peanii xutTs nmoguHn [5; 8; 10], Aki Hapasi BUMaralTb CBOIO BUCBITIIEHHS Y JTiHMBO-
KOTHITUBHOMY MapameTpi. B ymoBax BWXOAQy KOTHITMBHOI JIHMBICTUKM Ha TpaHC-
OUCUUNIIHAPHUIA PiBEHb Mi3HAHHS Peani3yeTbCA MOXIMBICTb 3HAYHOrO MOCUINEHHS i
eKCnraHaTOpHUX MOXITMBOCTEN, OCKINbKU 3aMiCTb YTBOPEHHS YeproBux "pamok Aocni-
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KeHHN", BiaOyBaeTbCA BCTAHOBIIEHHS "HAyKOBUX TepMiHaniB", siki 3abesnedvyBaTu-
MyTb BUXiZ 4O Takoi iHbopmaLii, CUHTE3 K0T € HEOOXiAHMM LNs1 MOBHOrO PO3YMiHHS
pi3HOPIOHUX CcKNagoBuX iHOpMaUinHOI Mepexi CcBiTy Ta poni noguHm y i
OpMYBaHHI.

Mpo akTyanbHICTb AaHOro AOCAIMKEHHS CBIAYUTbL 3HaYHa KiNbKiCTb fIeKCuKarniso-
BaHWUX KOHLENTIB, O YTBOPIOETLCA CaMe 3a METaKOrHITUBHUM MexaHisMoM adpikcauii 3
opHoro 6oKy, Ta HeOOCTaTHICTb HayKOBOrO BUCBITIIEHHSI LbOrO MUTAHHA — 3 iHLIOrO.
OTxXe, B X04i BUKOHaHHSI 3aBAaHHSA Halloi poboTu, Lo nonsrae y aHanisi npouecis
Bepbani3auji aHIMOMOBHMNX TEXHOLLEHTPUYHMX NEKCUKANi30BaHMX KOHLEMTIB, YTBOPEHMX
3a METaKOrHiTMBHUM MexaHi3MOM adpikcaLii, CnMpaeMochb Ha Hally OymKy npo Te, Lo
aghikcanbHa Oepusaujsi NpefcTaense cobor npouec TBOPEHHS HOBOI CKMafoBOi
NiHrBO-MEHTAanNbLHOr0 CepeaoBMLLa, sika BUHUKAE BHACMIQOK reTeporeHHOl KOHLeNTy-
anbHOI AepuBalii, BUXiAHUM MaTepianoM AN AKoi CryryloTb MopdonorisoBaHui Ta
nekcukarnisoBaHuin koHuenTu [1, c. 354].

Toukolo "omera" TEeXHOLEHTPUYHOrO KOHTUHYYMY 3BUYANHO € iHTepaKTUBHWUIA
NpOCTip aHTPOMHOI KOMYHiKaLii y BCiX dopmax 1i penpeseHTauii. Hapasi npwupicTt
TEXHOLIEHTPUYHUX JEeKCMKarni3oBaHWX KOHLENTiB BigOyBaeTbCcs 3aBAsKM Al  Takux
MopdponorisoBaHux koHuenTis, ak: COMPU—, —CYBER, E-, GOOGLE—, HYPER-, |-,
INFO—, MICRO—-, NANO—, SPAM—, TELE-, -WARE, WEB-, —WIKI—, Ta iH. B Hawwin
poborTi nig MopghboriozizogaHUMU KOHUENnmMamu po3ymMiemMo Taki copaKkTanbHOAEeTEPMIHO-
BaHi igeHTuikaTopn aHTPOMNOreHHOro 3HaHHS, Wo y nnaHi BepbanbHOoi penpeseHTauii
SABNATb CODOKO CNOBOTBOPYI MOpdeEMU i BiTBOPHOKOTLCA Yy MpoLecax nogarnbLlioro
opMyBaHHS NiHMBO-MEHTaNbHUX OANHULL 3HAHHA 0B6YMOBIIOKYN 3POCTaHHS KiflbKOCTI
NeKcukaniaoBaHUX KOHLUENTIB.

Tak, mopdonorizoBaHuin koHuentT COMPU—, akuin eMOHCTPYE PO3BUTOK KOM-
N'fOTEPHUX TEXHOIONIN Hacamnepes B aHIMOMOBHUX KpaiHax, B3siB y4acTb y popmy-
BaHHi Takmx nekcukanizoBaHux koHuenTiB, k. COMPUWARE, COMPUEXPERT,
COMPUTAUGHT, COMPUTALK, COMPUSERVICE, COMPUWORLD Ta iHLi.

Clarke is the managing partner of Augusta Columbia Capital, and Compuware
said he has about 30 years of experience in the technology industry (Business Week
November 21, 2013). “CompuExpert is constantly traveling the globe in search of
innovative products such as the McTiVia,” said Ammar Adra, president of
CompuExpert (Business Wire, April 14, 2011). Moving through this digital age, the
traditional classroom is shifting and a recent growth in online education is giving us
the opportunity to transform the way we teach and deliver content,” said Dave Shaut,
vice president, CompuTaught (PR Newswire, Jan. 26, 2011).

JliHrBo-MeHTanbHi iHHOBALi, L0 HOMIHYIOTb MOB'A3aHi i3 KibepHeTUYHOW cde-
poto pearnii, YTBOPIOIOTLCS TOfIOBHMM YMHOM 3a METaKOTHITUBHOK adikcarbHO
MOZENMo 3a onomMoro MopdosnorisoBaHoro koHuenty CYBER-. Llinkom o4eBugHo,
LLIO MOro BMCOKa NPOAYKTUBHICTb 3abe3nedyeTbCa 3HAYHOK NONYNSAPHICTIO y 3B'A3KY
3 OypXMBUM PO3BUTKOM €MNEKTPOHHOI peBontoLii Ta HEOOXigHICTIO HOMIHALiT HOBUX

sasu, [12].

Cepen YyTBOpPEHMX 3a MOro yyacTio — Taki JeKCUKani3oBaHi KOHLENTW, $K:
CYBERSPACE, CYBERCASING, CYBER-READING, CYBERKIOSK,
CYBERDISINHIBITION, CYBERCITY, CYBER-CONTROL, CYBER-AFFAIRS,
CYBERBETRAYALS, CYBER MONDAY, CYBERBALKANIZATION,

CYBERCHONDRIA, CYBERGRIPING, CYBERPARK, CYBERPIRACY, CYBER-
SQUATTINGCY, CYBERVIGILANTISM Ta iH. HuHi kinbkictb "kibepHeornoriamis"
HaBiTb He NiAAAaeTbCA TOYHUM NigpaxyHKaM.

It's part of what the Islamic Republic calls its “soft war” — which includes trying
to curb Western cultural influences and gaining the upper hand in cyberspace
against web-literate opposition groups (The Globe and Mail, Wednesday, Jan. 19,
2011). Data stored in digital photographs can help criminals locate individuals and plot
real-world crimes, a practice two researchers called "cybercasing” in a recently
published paper (The Atlantic, July 22, 2010). | will continue to embrace the world of
mouldy books and printer’s ink, but | will equally relish the convenience and sheer fun
of cyber-reading (The Globe and Mail, Tuesday, Jan. 18, 2011). Using ambient
street sounds, digital clips of walking, talking salespeople and cyberkiosks brimming
with product information, ... (The New York Times, March 17, 2010). And
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"cyberdisinhibition” — being more willing to behave online in ways they wouldn't in
person — has both emboldened users and led them to inappropriate behavior
(RISMedia, November 23, 2009). The authors of the study, published by Euro RSCG
Worldwide, even coined a new term, "cyberdisinhibition,” to describe the
phenomena (Monterey County Herald, January 24, 2010). This doesn’t bode well for
the cybercity we call the Internet. And the Internet really is a city, with an immense
tangle of highways, interchanges and addresses (The Globe and Mail, Tuesday, Jan
04, 2011). China, for instance, has developed sophisticated cyber-control strategies
that have included strikes against organizations such as Google that challenge that
control (The Globe and Mail, Wednesday, Feb. 02, 2011). The incident spotlights a
largely hidden but rapidly growing phenomenon: cyber-affairs, romantic liaisons
conducted via computer. Although.... them “safe infidelity” — cyberbetrayals can
seriously damage and even destroy the marriages of those involved, according to
experts (The Christian Science Monitor, Aug. 19, 2004). This year, online retailers
plan to help drive Cyber Monday shopping with special promotions and discounts, ...
(InformationWeek, November 22, 2005). Social scientists even have a term for it:
cyberbalkanization (The New York Times, January 25, 2004). Cyberchondria, the
deluded belief you suffer from all the diseases featured on the internet, is the latest
condition to add to GPs' workloads (Sunday Times, April 2, 2000). "Addresses ending
in 'sucks.com' have become popular for so-called cybergriping sites, where
dissatisfied consumers can complain about businesses and their products and
services (The National Law Journal, September 4, 2000). "A senior government
official, B. V. Naidu, said on Friday that the Department of Electronics' Software
Technology Parks of India will set up a 'cyberpark” to promote the growth of small
and medium enterprises” (Journal of Commerce, April 7, 1998). “..practice, known as
‘cyber squatting,' is not only legal, it can be highly lucrative" (Computerworld,
October 2, 2000). Just as in the real world, cybervigilantism doesn't always work out
for the best (The New York Times, March 28, 2004).

Bce 6inbLioi akTyanbHOCTI HabyBatoTb NOHATTS, MOB'A3aHI | KiGEP3MOUYNHHICTHO.
Mpo ue ceigyatb 4ncneHHi pobotn [4; 6; 7; 9; 11], npuceaYeHi Takum npobnemam
Cy4acCHOro iHTEPaKTMBHOIO CYCMINbHOrO XMUTTSH, K. KibepBinHa, kibepataku, kibepno-
rposu, kibepekcnnyarauisi, KibepkoHQniKT, KibepnipaTcTBo, Kibepkpagin, kibepTeppo-
pu3m, kibepanouuH, kibepcaboTtax, kKibep3HyLLaHHS; a TakoX BigNOBiAHOMY MPOTUCTO-
sIHHIO 3 OOKy MpaBOBOro Cektopy — kibepsopor, kibepkpumiHanicTuka, kibepsaxucr,
Kibepnoniuisa, kibepnpaBo Towo. BoHM npeacTaBneHi TakMmMu JeKcuKanisoBaHMMm
koHuentamu, gk. CYBERWAR, CYBERATTACK, CYBER-AGREEMENT, CYBER-
ESPIONAGE, CYBER-THEFT, CYBERPIRACY, CYBERTHIEF, CYBERCRIME,
CYBERLAW, CYBER-SABOTAGE, CYBERBULLYING, CYBERSECURITY,
CYBERACTIVITY, CYBERDETERRENCE, CYBEREXPLOITATION,
CYBERCONFLICT, CYBEROFFENCE, CYBERTERRORISM, CYBERENEMY,
CYBERPOLICE, CYBERCRIMINALISTICS.

Stuxnet marks a new era of cyberwar: For years, experts have warned that
any nation’s critical infrastructure and industrial processes are vulnerable to
cyberattack (The Globe and Mail, Tuesday, Jan 04, 2011). The top U.S. intelligence
official said he was skeptical that a new U.S.-China cyber agreement would slow a
growing torrent of cyberattacks on U.S. computer networks, adding that his approach
will be to "trust but verify" (Reuter, Wednesday, September 30, 2015). Clapper and
other officials said they viewed last week's cyber-agreement between China and the
United States on curbing economic cyber-espionage as a "good first step” ...
(Reuter, Wednessday, September 30, 2015). President Barack Obama said on
Friday that he had reached a "common understanding" with China's President Xi
Jinping that neither government would knowingly support cyber-theft of corporate
secrets or business information (Reuter, Wednessday, September 30, 2015). “.. Mr.
Traya received a letter from Apple's lawyer saying he committed an act of 'blatant
cyberpiracy' " (The National Post, November 22, 2005). Majia, a soft-spoken college
graduate in his early 20s, is a cyberthief (The New York Times, February 1, 2010).
We have a start in the Council of Europe Convention on Cybercrime, a document
signed but not yet ratified by Canada and many other nations (The Globe and Mail,
Tuesday, Jan 04, 2011). Every year about this time | like to reveal secrets of the
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cyberlaw guild by writing about some of the free legal Web sites that help or inspire
me the most (The New York Times, May 25, 2001). US cyber-sabotage plans under
scrutiny (New Scientist, Sept. 17, 2002). On Wednesday, however, the federal
government announced new criminal cyberbullying legislation, making it clear the
long arm of the law is coming to town. Will the new bill make a difference? (The Globe
and Mail, Thursday, Nov. 21, 2013). China's Foreign Ministry said on Wednesday it
hoped both countries would act on the "common understanding" they had reached on
cybersecurity (Reuter, Wednessday, September 30, 2015). “It provides the legal
basis for managing cyberactivity on China’s soil and resisting activities which
Jeopardize China’s cybersecurity” (The New York Times, July 03, 2015).

Omxe, akTyarisaLis po3BUTKY IHTEPAKTUBHOI MepeXi CBITYy CpUsSE 3akpinneHHo
mMopdpororisoBaHoro koHuenty CYBER- y ueHTpanbHin (sgepHin) Ainadui mMepexi
aHrMOMOBHNX MOPMOMOri3oBaHUX KOHLENTIB. 3a HALIMMK CNOCTEPEXEHHSIMU, BiIH Ma€e
OOCUTb CTiNKIi No3umuil Wwoao NpoAyKyBaHHSA iHHOBALUIMHUX NiHMBO-MEHTanbHUX oau-
HULb LUMSIXOM BKIOYEHHS Y NPOLECK KOHLUENTyansHOI AepuBaLii 3a MeTakorHiTUBHO
mMogennio adikcanbHOI AepuvBadil, YTBOPIOIOYM MNpU LbOMY MOXiAHY oOnepauiiHy
MOJEnNb i3 KOHCTAHTHUM enemeHToMm W + CYBER-.

Y cy4yacHin gepuBaLiniHin cucTeMi CnocTepiralTbCa BUNaAKKW, KONM OQHAaKoBI 3a
CTPYKTYPOK MOBHI OAWHWLi BMHWUKalOTL NMPaKTUYHO OfHo4YacHo. Taki Bunagkyu nporno-
HYEMO HasMBaTK "CUHXPOHHUMMU iHHOBaUiaMK" [2, c. 325]. Y uboMy pasi € NpakTUYHO
HEMOXIMBUM  BU3HAYUTU MEPBMHHY MOBHY OOWMHMLIO, LWO CTana CBOEPIQHOK
MOZENI0 Ansi TBOPEHHS 3a aHanorieko.

Takox B Mepexi IHTepHeT Oynn yTBOPEHI YNCIEHHI NeKCMKani3oBaHi KOHLENTH
i3 mopchonorizoBaHumu koHuentamm NANO— ta E— Towo. Tak, Hanpuknag, nuwe i3
Taknum mopdposnorizoBaHnMm koHuenTtom, 9k NANO— ocTaHHiM 4acom Gyna ytBopeHa
3HayHa KinbKicTb iHHOBaUin: nanodegree, nanofacture, nano-brewery, nano-sized,
nanopublishing, nanocosm, nano-alloy, nano-enthusiasts, Nano-watch, hano-
assembler, nanobot, nanocomputer, nanofur, nanosatellite, nano-sculptures,
nanotech suit, nanothermometer.

“Bootcamps” and ‘nanodegree” courses are fast gaining popularity among
students as they look to avoid the heavy debt burden that usually accompanies a
degree program (Reuters, January 13, 2015). He demonstrates some visually
compelling and conceptually intriguing tools, and his exhibition title,
“Transubstrational: As a Smartmatter of Nanofacture,” suggests expansive, quasi-
scientific ambitions (The New York Times, December 02, 2011). The sophisticate’s
choice is the Commons Brewery, expanded from a seven barrel “European-
inspired” nano-brewery to a 15 barrel brewhouse with a 13-tap tasting room (The
New York Times, September 13, 2015). How are scientists now tracking the journey
of some baby sea turtles on their first swims out to sea? What is a nano-tag? (The
New York Times, October 29, 2014). In pursuit of bohemian cachet, the 9,000-square-
foot bar and restaurant (including a terrace with a swimming pool) will feature nano-
batch spirits and ingredients from the Union Square Greenmarket (The New York
Times, September 10, 2015). But on land, the effect of borates on human health
would have to be tested because nano-sized particles would likely remain in the air
as exhaust for a period of time (The New York Times, February 7, 2011). The nano-
enthusiasts also occupied themselves considering whether such "gray goo" might be
effectively countered by "blue goo," policebots that would form a nanotechnological
immune system (Times Books, April 2003). The nanocosm - the realm of the
infinitesimal - has not generated mush solid technology yet (The Futurist, July —
August 2003). Typical golfers shell out hundreds of dollars for cavity-backed, face-
balanced, nano-alloy carbon fiber creations, hoping for longer and straighter
shots (The New York Times, May 19, 2015). Denton's approach to online publishing is
part of trend that's been dubbed "nanopublishing" (Newsday (New York, NY),
February 17, 2004). And most recently, a Chicago design firm set off a frenzy with its
Nano-watch product proposal, hitting a new record on the site Kickstarter, where
creative types can solicit donations to underwrite new projects (The New York Times,
January 28, 2011). Nanobots are putative machines with working parts that are
smaller than 100 nanometres (The Economist, Dec.7, 2002). Understanding and
manipulating the behaviour of atoms is critical to harnessing the power of
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nanotechnology, which deals with particles tens of thousands of times smaller than
the width of a human hair (The Globe and Mail, Friday, Aug. 31, 2007). Working with
her students at the Massachusetts Institute of Technology, she is now preparing to
launch a fleet of nanosatellites that will monitor the brightest stars in the sky,
intensifying the hunt for planets that most closely resemble Earth (The Globe and
Mail, Friday, Feb. 25, 2011). Further blurring the boundaries, Mr. Forsey and Mr.
Greubel enlisted the British artist Willard Wigan to contribute his trademark nano-
sculptures to the timepiece (The New York Times, January 20, 2015).

Llopa3 Oinblle aHrmoOMOBHUX IHHOBALUi BUHMKAE Ha MNO3HA4YEHHs pearnin
eNeKTPOHHOI nepeaadi 3HaHb, 30KpeMa HaB4aHHA, a TaKOX eneKTpoHi3aLii BykiHICTY-
Hoi ranysi. Kpim Toro, Taki cknagoBi Mmac-megia, sik: pagio, TenebayeHHs i npeca, Kpim
TpaguuUifiHOI penpeseHTaLii, Takox OyOntolTbCsA B iIHTEPAKTUBHOMY PEXUMI.

After successfully launching a software company and signing some major e-
learning companies as clients, ... (Globe and Mail, Friday, March 11, 2011). You and
I have talked before about how we don’t yet know if the act of reading in e-form is
neurologically distinct from the act of reading on the page — but we do know that e-
books promote different methods of reading:... (Globe and Mail, Wednesday, March
16, 2011). Book piracy has taken a new form. Someone scanned my entire e-book,
“Graphic Design Solutions,” created a new cover and is selling it on Google Play (The
New York Times, January 20, 2015). More people are using libraries for e-reading, a
practice that does not require visiting a library in person, and is possible on many
electronic devices, including the Nook and the iPad (The New York Times, February
27, 2011). There is another huge advantage for teenagers to own an e-reader. There
is a treasure trove of classics that are available free because the copyright has long
since expired. (The New York Times, February 13, 2011) Google executives
described the e-bookstore as an “open ecosystem” that will offer more than three
million books, including hundreds of thousands for sale and millions free. (The New
York Times, December 6, 2010) These decisions will hurt Adobe Systems Inc. and
Microsoft Corp. the most — the two companies gambled very heavily on e-books, and
produced the two leading readers to display e-text. (Globe and Mail, Monday, Sep.
15, 2003) More on e-textbooks. (The New York Times, January 14, 2011) The
Rosengarten Report is now a monthly, available only online as an e-zine (The New
York Times, June 22, 2010).

Y0CKOHaNeHHs MexaHi3aMiB MOLIyKy B Mepexi |HTepHeT npu3Beno 40 BUHUK-
HEHHs1 MOBHOI iHHOBaUii E-discovery. 3aBOosikm Takmm TEXHOMOriAM BiOKPUBAKOTLCA
HOBi MOXIMBOCTI 3HaxoAuTu Ginbll peTernbHO BigibpaHi 3a kno4oBuM croBoM abo
dpasoo gokymeHTU. E-discovery technologies generally fall into two broad
categories that can be described as ‘linguistic” and “sociological” (The New York
Times, March 4, 2011).

Cy4yacHuii eTan po3BUTKY Hayk NO3HaYaeTbCA NIEKCUYHOI iHHOBAaLED e-Science.
IHdopmaLinHa peBonoLis 3ymoBuMIia npexia HaykoBoi cdyepu Ha HOBY CXOAWHKY CBOro
po3BuTKY. [lpn LBOMY, 3HAYHO 3POCTalOTb SK MOXIMBOCTI PO3BUTKY BCIX HAyKOBUX
ranysemn, Tak i ponb Hayku y npouecax KoopauHauii po3BuTky noactBa. E-Science is
science which is increasingly done through distributed global collaborations enabled by
the Internet, ... . (New Scientist, June 2001) MegnyHa ranysb po3no4nHaE 3anpoBamKy-
BaTU BedeHHs OOMiKOBO-peecTpaLiiHOl OOKyMeHTaUii MauieHTiB y iHTepakTMBHOMY
pexumi. Ha no3HauyeHHs i€l peanii B aHMINACLKI MOBI BUHMKIIA FIEeKCUYHA oamMHuusA E-
Record. Steve Lohr 2 Brothers Await Broad Use of Medical E-Records (The New York
Times, October 3, 2010).

lMpuckopeHi TeMnu 3pOCTaHHSA KiNIbKOCTI KOPMUCTYBadyiB KoMm'toTepamu, mMobinb-
HAMW TenedoHamn Ta iHWUMU EMNEeKTPOHHUMW NpunagaMmy 3yMOBWITM 3POCTaHHS
KiNMbKOCTi "eneKTpoHHOro cMmiTTa". Y 3B'A3KY 3 UMM BUHUKNM MOHATTA "3gaBaTtu
enekTpobpyxT" (ecycling) “oeHb npoBedeHHs akuii 36opy enekTpobpyxTy” (Ecycling
Day) Ta “noBTOpHa nepepobka eneKkTpoHHOro yctatkyBaHHA ” (e-recycling).

...Locations like Staple, Miles College and Vulcan Park have all agreed to act
as ecycling drop-off locations, meaning residents can easily drop off any old
technology on Saturday...partners with TechBirmingham for Ecycling Day 2006.
(Newswire US, April 19, 2006) At its Web site, Sony proudly describes its national “e-
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recycling” dropoff points. But there are none near my ZIP code. (The New York
Times, October 24, 2010)

Y Haw 4ac CTpiMKO 30inbLUYETbCS KiNbKICTb TEXHOLEHTPUYHUX JIEKCUKani3o-
BaHUX KOHLEMTIB, 0O cKnagy SIKMX BXOASATb MopdornorisoBaHi koHuentn E- Ta I-.
MonynapHicTb NpoLleciB adikcanbHOI AepmBaLlii 3a y4yacTio UMx MopdonorisoBaHUx
KOHLIENTIB OKPECNoe HaA3BUYaANHO LUMPOKI MOXITMBOCTI NS YTBOPEHHS NOXigHMX. Ak
BXe 3a3Hayarnocd, 3a y4acTio MOpPAONori3oBaHOro KOHUEeNnTy |- BUHWKNIM Taki
nekcukanisoBaHi koHuenTwn, ak: I-IDEA, I-POD, I-TUNES, IPHONE, ITOUCH, ICRIME,
I-DOTTER, IFILM, I-DVD, I-COMMUNITY, |-JURY, I-BIOLOGY, IHOME, I-DOTTER,
I-HIGHWAY, |I-SHOPPING, I-REPORT, I-SCIENCE, Ta 6araTto iHLuX.

CTocoBHO MopdhonorizoBaHMX KOHLENTIB E— Ta |- gocnigHuku 3ayBaxyoTb, WO
BOHMW € pe3ynbTaToM ABOCTYNEHEBOro npouecy "ceMaHTUYHO-YHKLUiOHaNbLHOro nepe-
POOKEHHA" 3araribHOBXMBAHUX NMEKCUYHUX OA4MHULb aHrfincbkol MoBu. Ha iX aymKy,
Ha iHiLianbHIN CTadil NekcuyHa oguMHULA Nignarae ceMaHTUYHIN TpaHCcopieHTaLji, sika
BigOyBa€ETLCA i3 3anydeHHsIM 40 il CeMaHTUKM TEeXHOTEHHOrO KOMMOHEHTa 3HaYeHHS.
Ha 3akntouHiii cTagii 3a3HavyeHoro npouecy, TeXHo-NepepokeHa oanHuusa Habysae
OYHKUiOHanNbLHOro craTycy CNoBOTBIPHOMO eneMeHTa | Hajani 3any4aetbcs Ao
CUCTEMHUX BIOHOCUH Y MexXax KOM'foTEPHOI TEPMIHOCUCTEMM B SIKOCTi KOMMOHEHTa
CTpyKkTypm [3, c. 48].

OTxXe, 9K cBigyaTb HaBedeHi BuLLe iNtoCTpaLii, 32 AONOMOro METaKOrHITUBHOT
mMogeni adikcauii TpuBae popMyBaHHS 3HAYHOI KifTbKOCTi TEXHOLLEHTPUYHMX NEKCHKa-
ni3oBaHMX KoHUenTiB. Bucoka akTMBHICTb MOpEOnorisoBaHNX KOHLENTIB i, 9K Hacri-
OOK, NPOAYKTMBHICTb adpikcanbHOI Moaeni KoHUenTyanbHoI gepuBaLii 3yMOBIHOETHCA
TMM, WO (yHKUiOHaNbHA HaBaHTaXEHICTb MOPAOOri3oBaHMX KOHLENTiB Habarato
nepeBuLLlye OYHKLiOHaNbHY HaBaHTAXEHICTb JIEKCMKani3oBaHMX KOHLIEMTIB, OCKIMbKM
aKkTyanisyeTtbCcs y gepusauiiHomy popmari.

PosBuTtok kibepccepn cyvacHOro aHTponHoro OyTTa chnpusie  LWBUOKOMY
3aKpINNEHHI0 TakMX TEXHOLEHTPUYHUX MopdponorizoBaHunx koHuenTiB, sk: COMPU—,
—-CYBER, E-, GOOGLE—-, HYPER-, |-, INFO—, MICRO-, NANO-, SPAM—, TELE—,
—WARE, WEB-, —“WIKI- y Mexax LeHTpanbHOro apeany cepenosuila gosepoanbHoi
KOMOGiHaUiT cMUCNiB METaKOTHITMBHOIO PiBHSA NIHIBO-MeHTanbHoro npocropy. Kpim toro,
POpMyBaHHSA TEXHOLEHTPUYHMX JIEKCUKarni3oBaHMX KOHLENTIB BiobOyBaeTbCa i 3a
[OMOMOrold MEHLU MNPOAYKTUBHMX MopdponorizoBaHnx koHuentie —BOT, COMPU-,
CRYO-, -COMPATIBLE, ROBO-.

Crivki nosuuii Wwoao npoayKyBaHHS iIHHOBAUIMHMX JTIHMBO-MEHTANbHUX OAMHULb
Yyepes 3anyyveHHs 40 NPoLEeCiB KOHLENTyarbHOI AepuBaLlii 3a METaKOrHITMBHOK MOAENSIO
adpikcanbHOI gepuBaLlii, CNpusitoTb YTBOPEHHIO MOXiAHUX oOnepauiHnX adikcanbHUX
MoZenen i3 KOHKPETHUM KOHCTaHTHMM enemeHTtoM. Cnig ocobnvBO MigKpecnuTy, Lo
cnekTp adpikcanbHMX MOAENEN TBOPEHHS JIEKCMKAni3oBaHMX KOHLUEMTIB  MOCTIMHO
OHOBIIOETLCH, 3YMOBIIIOIOYM TUM CaMUM MEPCMEKTUBHICTb MPOBEAEHHS MoganbLLmX
HaYKOBUX PO3BIAOK Y LIbOMY MNIaHi.
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YOK 811.161.2°276.6:005.1

HOMIHALINHWA NOTEHLIAN CUHTAKCUYHOI JEPUBALIIT
Y ®OPMYBAHHI YKPAIHCbKOI TEPMIHONOTTi MEHEDKMEHTY

KpacHononbcbka H. J1.

Y cmammi npoaHanisogaHo ocobnugocmi mepMiHie-crio80cnonyyeHs, Ki hyHKU-
OHYylOMb Yy MeHedXMeHMIi K caMocmiliHi mepmiHonoaidHi 0duHUYi. BuokpemneHo
Halbinbw murnosi cmpykmypHi moderi, 3a SKUMU ymeOopeHO CKradeHi HaliMeH-
yg8aHHs. BuceimneHo numarHs npo onmumarbHy O08XUHY mepMiHa.
Kno4yosi crioga: yKkpaiHCbka MepMIHOMI02iS MEeHEDXMEHMY, MepPMiHU-C1080-
CrONy4YeHHs, cmpyKkmypHa modesb, ornmumarnsHa do8xuHa mepmiHa.

B cmambe aHanusupyromcsi mepMuHbI-criogocodemanrusi, (hyHKUUOHUpYouue 8
MeHedXMeHmMe Kak caMocmosimeribHble mepMuHoroaudeckue eduHuubl. Onpede-
JISIIOMCS1 MUMUYHbIE CMPYKMYPHbIE MOOesiu 0bpa3osaHuUsi COCMasHbIX HaUMeHo8a-
Hut. Oceewaemcsi goripoc 06 onmumaribHoU OrluHe MepPMUHa.

Knroyesbie crnoga: yKpauHcKasi MepMUHOI02uUs  MeHeOXMeHma, MmepMUHbI-
cr1080codemaHusi, cmpykmypHasi Mooesb, onmumarsibHasi OfluHa mepmuHa.

The article analyzes the features of phrasal terms, operating in terminology of
management as independent units. The most common structural models are
determined, according to which the composite formations are established. The
question about the optimal length of the term is highlighted.

Key words: Ukrainian terminology of management, phrasal terms, structural model,
the optimum length of the term.

Byab-sika TepmiHonoria He 0OMeXyeTbCsl OQHOCHIBHMMM Nekcemamun. TepMiHn-
CNOBOCMOMYYEHHS — TMi3HIWMN NPOAYKT TEPMIHOCUCTEM. 3a CNOCTEPEXEHHSIM
B. IN. JaHnneHko, “TepmiHaM-CroBOCMONMYYEHHAM BigAAeTbCA MnepeBara TOMY, LWO
BOHM 3a4aTHi 3 HaMbINbLIOK MOBHOTOK BiAOWTM HEOOXiOHI XapakTepHi pUCK MOHATTS,
sike Ha3MBaeTbCA. TepMiHAMU-CNOBOCMOMNYYEHHAMM NEre, HiX iHWWMKM CNnoBOTBOP-
yumm 3acobamu (adbikcanbHMMW, HaNpuknag), nepegaty HamnexHiCTb Knacudika-
LiHOMY psify, OCHOBaHOMY Ha pOLO-BMAOBOMY CMiBBiAHOLWEHHI NoHATh” [3, c. 132].
Kpim TOro, TEpMiHW-CNIOBOCMONYYEHHA “Maibke He 3a3HalTb LUKIANMBOro BrMBY
OMOHIMIT i MOMITHO MEHLUE CMHOHIMI3yHOTbCH, M BRacTMBa MOXIUBICTb THYYKILLOT
Knacudikauii Ta cuctemartumaauii 3a neBHuMn mogensmu’ [12, c. 49]. Tomy, sk cBig-
YyaTb NIHrBICTUYHI AOCNIAKEHHS!, MPOTArOM OCTaHHIX OECATUMITb CNOCTepiraeMo CTilKy
TEHOEHLi0 40 3poCTaHHA BGaraTOKOMMNOHEHTHUX TEPMIHIB.

BUCBITNEHHIO NUTaHHA TEOPETUYHMX OCHOB CUMHTAKCU4YHOI [OepuBalii B
TepMiHonorii npuceayeHo npaudi B. M. Jlenunka [9], A. C. O'sikoBa, T.P. Kusika,
3. Bb. Kynenbko [4], A. B. KpwxaHiBcbkoi, J1. O. CumoHeHko, T. I. MNMaHbko [8], M. I. lNo-
gosaHoi [3]. lNMomiTHe micue nocinu npadi, NpUcBAYeHi aHanidy 6araToKOMMOHEHTHUX
TEPMIHOMOMYHMX OOUHULb Y Pi3HUX rany3eBux nigcucreMax ekoHomikn. OcobnumBocTi
TEPMIiHiB-CNOBOCMNONYyYeHb, SKi (PYHKLIOHYIOTb Y PUHKOBIA €KOHOMILi, PO3rnAHYyTO B
npaui B. M. Muxannuwuna [12], O. B. YyewkoBa npoaHarnidyBana 3asHavyeHui Bulle
crnocib6 crnoBoTBOpPYy B eKOHOMiYHin TepmiHororii [14], O. IN. lWanpaH onpautoBana
TEPMiHHI CrioBoOCMONykn B TepMiHocucTeMi MapkeTuHry [16], O.l.Yymak - y
hiHaHCOBO-OyxranTepchbkini TepMiHornorii [15].

TepMiHN-COBOCNONYYEHHS TEPMIHOMOTiT MEHEKMEHTY e He Oynn o6’ekTom
OKPEeMOro AoCrigKeHHA. AKTyarbHICTb pO3BiKM 3yMOBMEeHa TUM, LLO B Hil BnepLue
NpoaHani3oBaHO HOMiHALIMHMI MOTEHUjan CUMHTaKCU4YHOI AepwuBauii y (OpMyBaHHi
YKpaiHCBbKOi TEPMiHOMONT MEHEIKMEHTY.

MeTta craTtTi — BUSBUTUM 3aKOHOMIPHOCTI (POpMyBaHHS GaraTOKOMMOHEHTHUX
TEPMiHiB-CNOBOCMNOMNYy4YeHb METaMOBU MEHEIKMEHTY, OKPEeCnUTU HaWnoLIMpeHiLli
CTPYKTYPHi MOAeni, BU3HAYNTM CTYNiHb iX NPOAYKTUBHOCTI.

TepMiH-CNOBOCMNONYYEHHA Ma€e BIaCTUBOCTI TEPMiHa-NekcemMu, 3 0gHoro Goky,
Ta BNacTMBOCTI TepPMiHa-CMoOBOCMOMYYEeHHA — 3 iHWoro. fk TepMmiH BiH
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XapaKTepU3yeTbCs CUCTEMHICTIO, HasIBHICTIO AediHilii, TeHaeHuielo 00 MOHoceMil B
MeXax CBOro TepMiHOMOr4YHOro nond. £k pisHOBUA CRNOBOCMOMNYYEHHST aHaniTUYHUIA
TEPMiH € NEBHOI CMHTaKCMYHOK KOHCTPYKLIEND, O CKNagaeTbesa 3 ABoxX abo GinbLie
CniB Ha OCHOBI NigpsAHOro rpamatudHoro 38’asky [13, ¢. 193]. TepmiHu-cnosocnony-
YEHHS CTBOPIOKTLCA 3a rpamaTudHMMKM MOLENSAMU BiflbHMX CIOBOCMONYYeHb, ane
XapaKkTepusyTbCsa CTIRKICTIO Ta BIACYTHICTIO MOXITMBOCTI CUHTaKCUYHWUX TpaHcdop-
MaUii, OCKINbKXW BOHW MNO3HaYaloThb TifbkM OgHEe HaykoBe MOoHATTA. Llen dakT cBiguntb
npo Te, WO B TEPMiHax-CrOBOCMNONy4YeHHAX hopMa NOELHAHHSI CriB BUKOPUCTOBY-
€TbCSA He Ans BMpaXeHHs B3aemogii ABOX abo KiNbKOX MOHATb, a 4SS TOYHIWOro
BiJOOpakeHHs 04HOrO HayKOBOIO MOHATTS.

Ha pgymky [O.C. JloTTe, 32 CEMaHTU4YHOI O3HAKOK, TOOTO CTYNEHEM BaNneHTHOCTI
KOMMOHEHTIB, iCHyE 4OTMpM TUMM TepMiHiB-crnoBocnonyyeHb: 1) posknagHi, konu Agi
YacCTUHW TepMiHa BXWUBAKOTLCA B MPAMOMY 3HAYEHHi; 2) yMOBHO-PO3KNagHi, Konv ofgHa
YaCTUHa — TEepMiH, a iHWi — 3BMYanHi crosa; 3) HaniBpO3KMagHi, Konu ABi YaCTUHU €
TepMiHaMK, NpPoTe OfHa 3 HUX BXMBAETLCS Y BUOO3MIHEHOMY 3HAYeHHi; 4) HeposknagHi
TepMiHu-cnioocnonyyeHns [10, c. 79-81].

[o posknagHux BiAHOCUMO CrOBOCMOMYYEHHS, € KOXEH i3 KOMMOHEHTIB —
TEPMIH, WO MOXe BiNbHO NOEQHYBATUCA 3 iHWUMMW TepMiHaMu BCepeauHi CUCTeMM:
Mampuy4Ha opaaHisauisi, iHmepakmugHUl KepieHUK, KoMepuiliHuli dupekmop, onepa-
uiiHa cucmema, MexaHicmuy4Ha cmpykmypa, cmpameeiyHe rnaHyeaHHs, eupob-
HUYul MeHeOXmMeHm, aOMiHicmpamueHUl MeHedXMeHM.

IcCHyBaHHSA MiKpOCUCTEMW TEPMIHIB-CMIOBOCMNONYY€Hb i3 TUM CaMMM pPO4OBUM
MOHATTAM i Pi3HUMW BUAOBUMW TEX € CBIAYEHHAM “BifIbHOCTI” TakUX TEPMiIHOMOMYHMX
YTBOpPEHb: QyHKUilHa denapmameHmanidauis, npodykmosa denapmameHmariizayis,
mepumopianbHa denapmameHmarnisayis; wmabHi No8HOBaXeHHS, NiHiliHi NogHoea-
)KE€HHS1, (DYHKUIOHabHIi MOBHOBAXXEHHSI.

BuokpemMnoemo e oguH pisHOBUA, PO3KNagHUX TEPMIHIB-CNIOBOCMONYyYeHb — Bia-
HOCHO BiMbHi YTBOPEHHS, O€ OOWH i3 KOMMOHEHTIB Mae HynbOBY TEPMIHOMOrYHY
BareHTHICTb, TOOTO BUPaXKEHMI 3araribHOBXMBAHOK NIEKCEMOLO, a peLuTa — 34aTHi BCTy-
naTu B iHLWWI TEPMIHOMOrYHI CNOBOCMNONYYEHHS: adMiHicmpamuseHi Hagu4Ku, besrepepsHa
peopeaHizaujsi, HedobpocosiCHa KOHKYPEHUisl, 8HymMpIiluHIU 6e4YMapkiHe, yrpaesiiHCbKe
pilieHHs1, mexHonoeidHut nodin. Ha BigMiHy Big TepMiHIB-OOHOCNOBIB, CITOBOCMONYYEHHS
BUSBMAOTb Oinblly 30aTHICTb A0 KOHKpeTM3auil 3HavyeHb 3aBOsKW iXHIM MOXITMBOCTI
HagaBaTW [OAATKOBI YTOYHIOBAmbHI  rany3eBi XapakTepuUCTUKM  3aranbHOBXMBaHWM
cnosam [2, c. 101].

HaniBposknagHuMn TepmiHaMM BBaXXaemMO TEPMIHOCMONYKM, Sk YTBOPUIUCH
YHACrioK YKMBaHHS TEPMIHIB iHWUMX rany3en Haykm sk CTPYKTYPHUX KOMIMOHEHTIB Y
TEPMiHaX-CNOBOCMONYHYEHHSX MEHEMKMEHTY: OpeaHi3auitiHuli dapeiHi3aM — KOHUenujs,
BiOMOBIAHO OO SKOI OpraHi3auisi Ansi BWXKMBAHHSA MOBMHHA MPUCTOCOBYBATMCA OO 3MiH
30BHiLLUHbOrO cepeposua (AM, c. 34); nipamida meHedxMeHMy — cxema, Lo incTpye
iepapxito BigHoLWeHb nignopsiakysaHHsA B opraHisauii (KPAM, c. 236); nnamixHa Mmampuusi
— CTATUCTUYHWUIA METOA MPUMHATTS PillEHb, KU gonomarae KepiBHMKOBI BUbMpatu Oyab-
sKy i3 MoxnuBux anbtepHatme (KPAM, c. 236).

PenpeseHTyBaT Hepos3knagHi TEPMIHOCTONYKN MEHEIXKMEHTY MOXYTb Taki
TEPMIHW : KpUMUYHUU WIISIX, pyxnusicmb cepedosuwya, JiaHytoe komaHO, 0epeso pillueHb,
rnopmabernb 3amoasieHb, “3o1o0mi Komipui”, 8xiOHi 6ap’epu, suHoepadHa no3a. Obugea
KOMMOHEHTU LMX TEePMiHiB-CNOBOCMONyYeHb — 3ararbHOBXMBaHI nekcemMyn W nuvwie B
MOEQHaHHI CTalTb TEepMiHAaMW. 3HAYEHHs] TakMX CIOBOCMONYyYeHb “He YTBOPHOETLCS i3
CYMM 3Ha4eHb iXHIX KOMMOHEHTIB, a 6a3yeTbcs Ha MeTadPOpPUHHOMY OCMMCIIEHHI NMEBHMX
BrnactueBocten geHorara” [11, c. 37].

3anexHo Big KINbKOCTI KOMMOHEHTIB i Big XapakTepy BiQHOLIEHb MK HUMMU
TEPMiHM-CNOBOCTONYYEHHST MOXHa MOAINMTU Ha ABa Buau: GiHapHi, abo 4BOXCNIiBHI,
Ta baratocnisHi. Ha gymky T. A. )KypaBnboBoi, came OBOKOMMOHEHTHI CIOBOCMONY-
YEHHs1 € HaWMOLIMPEHILMM TUMNOM CMOBOCMOMYYeHb B iHAOEBPOMENCHKNX MOBax [5,
c. 156].

3a cnocobamu rpamaTMyHOro OOOPMITEHHS BMOKPEMITKOEMO Taki rpynu GiHap-
HUX TEPMIiHiB-CITOBOCNOSTyY€eHb:

1. Mogenb NPUKMETHUK + iMEeHHUK, Y AKil:
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a) obuaBa KOMMOHEHTM MatoTb TEPMIHOMOMYHUI XapakTep: cmpameaiyHe
rnnaHysaHHsl, eupobHUYa CmMpyKmypa, MapKemuHz08a cmpameaisi, 8eHYYpPHi ore-
pauii, eupobHuUYUl MeHeOXMeHmM, aHarioeoga MoOoesb, b6rdXemHuUl KOHMPOIb,
€KOHOMIYHUU aHasi3, Kay3arbHe MOOesIlo8aHHs, MOHOMOTICMUYHa KOHKYPEHUs;

0) iMEHHMK € TEPMIHOM, @ NPUKMETHUK — 3aranbHOBXUBAHOI riekceMoto: besre-
pepeHa peopezaHizayis, HedobpocosiCHa KOHKYpeHuis, 6acamoHauioHaribHa Koprio-
pauis, HympiwHs koopduHauisi, odCkKi pecypcu, ocobucmuli KOyHUHe;

B) iIMEHHUK — 3ararbHOBXMBaHe CMOBO, a NPUKMETHUK — TEPMiH: opaaHizayili-
HUl po38UMOK, KOHKYPEHMHI repegaau, KopriopamusHa Kynbmypa, opaaHi3auiliHa
Kynbmypa, pobodye micue, pechepeHmHa enada, hiHaHCcO8a eHy4YKicmb, CKanspHul
naHyroe, Kpusosa cumyauisi. CTPyKTYPHY OCHOBY TaKMX CIOBOCMONYyYeHb CTaHOBMATb
iIMEHHUKM, @ CEMaHTUYHE HaBaHTaXEHHsI NSArae Ha MNPUKMETHUK,  NepeBaXXHO
BiJHOCHUI.

[ns CUHTaKCUYHOro TEPMIHOTBOPEHHS XapaKTEPHOK € TEHAEHLis 00 CeMaH-
TUKO-NapagurMaTUYHOI perynspHocTi, To6To 00 BiaoOGpaxeHHs poao-BUAOBUX i BENW-
KOi KinbKOCTi Hepoa0-BMOOBUX BigHoLWeHb [1, ¢. 6]. Hanpuknaa: enobansHa cmpame-
2isl, KOHKypeHmHa cmpameaisi, KopriopamueHa cmpameeis, MyrbmupezioHanbHa
cmpameeisi, ropmepernibHa cmpameeisi; OUpeKkmueHe rraHys8aHHsl, iHOukamueHe
rrnaHyeaHHs, cmpameaiyHe riaHye8aHHsl.

2. Mogenb iMeHHUK + iMeHHUK € JOCUTb NPOoAYKTUBHOW. CTPUMKHEBUA KOM-
MOHEHT Yy TaKMX TepMiHax nepeBaXHO BUPaXKEHWUA IMEHHMKOM Y Ha3MBHOMY BigMiHKY
OQHWHW, pidle MHOXWHW, a 3anexHi croBa — iMEHHWKamMu B POOOBOMY BiAMiHKY
OfHWHN abo MHOXUWHW: pada dupekmopig, eOHicmb KomaHOu, banaHc enadu, aHani3
6es3bumkosocmi, eghekmueHicmb onepauili, iepapxis yrnpaeniHHs, obcsie pobomu,
Halm KepieHuka. Y Uin mogeni TpannsAlTbCa NIeKCeMN TEPMIHOMONYHOrO 1 3aranbHo-
BXXMBAHOMO XapakTepy.

IHKONM B aHani3oBaHin Modeni 3anexHe CroBO BUPaXeHe iIMEHHMKOM B
OpYAHOMY BiAMIHKY OOHWHU ab0 MHOXWHW: yripaesiiHHS repcoHanioM, ynpaeniHHSA
KoMriemeHujeto, yrnpaesiiHHs 8iOXUIeHHSIMU.

Kpim BepbanbHux 3acobiB, KOMNOHEHTOM aHamni TUYHUX CnewjianbHUX HaNMeHy-
BaHb MOXyTb OyTM CMMBONMW, LLO 3YMOBIIOE YTBOPEHHS CBOEPIAHUX “KOMOIHOBaHWMX
cumBonocnis” [3, ¢.107]: meopis X — “KOHUENUiss MEHeAXMEHTY MpPO MaCMBHICTb i
HeoBpPOCOBICHICTL MpauiBHUKIB, SIki NoTpebyroTb cyBoporo kepiBHuutea” (OCH,
c. 377), meopis Y — “koHuUenuia MEHEeI)KMEHTY NPO KpeaTUBHICTb Ta BignNoBiganbHICTb
npauiBHUKIB, SKi 3aaTHi 4o camokoHTpont” (BCB, c. 377), meopia Z — “KoHuenuiqa
MEHEeI)KMEHTY NpO Te, WO Big NIOAMHM SK OCHOBW Oyab-AKOI OpraHisauji 3anexuTb
ycnix i doyHkuioHyBaHHSA” (KKM, c. 321).

[locTaTHbO WMPOKO NpeacTaBneHi TPUKOMMOHEHTHI TePMIHW: cmilikul cmaH cucme-
MU, Memod peakmueHOo20 peazysaHHs, aHasli3 eUPOBHUYUX orepauil, rpouecyasibHa
meopis iHghopmauji, OCHO8HI 8UPOBHUYI GbOHOU, KOHKYPEHMHUU cmamyc opeaHisaui,
rpouec rnpoeKkmysaHHs niorpueMcmea, XXummeesutl UUKIT op2aHi3auj.

TPUKOMMOHEHTHI TEPMIHM-CITOBOCMONTYYEHHST OOCUTb 4acTO BUHUKAKOTb $IK
HacnigoK KOHKpeTu3auil Ta aeTtani3auii JBOKOMMOHEHTHMX TEePMIHIB i MawTb Taki
CTPYKTYpU: MPUKMETHUK + NMPUKMETHUK + iMEHHUK: ¢hyHKUiOHarbHa opeaaHizauiliHa
cmpykmypa, Ouei3zioHanbHa opeaHisayiliHa CcmpyKkmypa, 308HIWHi opaaHi3auitiHi
KOMYHIKaujii, 6HympiwHi opaaHi3auyiliHi KoMyHikauii, exioHa 8UpobHuUYa rMomyHicmsp,
8uxiOHa 8uUpobHuYa rnomyxHicmb. 3pigka nepwuin KOMMOHEHT TepMiHiB-CNOBO-
Crony4yeHb BUPaXeHU POpMOI0 NacuMBHOrO OiENPUKMETHUKA: 3aKkpumi MamepiarnbHi
cucmemu, 8i0Kpumi MamepiasibHi cucmemu; NMPUKMETHUK + iMEeHHUK + iMeHHMK:
3aearibHi (yHKUIT MEHEOXMEHMY, KOHKpemHi QOyHKUii meHedxmeHmy, abcomomHa
eghekmugHicmb yrpasriHHs, ropieHsrIbHa ehekmugHicmb yrpaersiHHS1, eKOHOMIYHa
epekmusHicmb MEHEOXMEHMY, OpeaHisauiliHa eeKmueHicmb MeHeXMeHMY,
coujanibHa egheKmueHICMb MEeHEeOXMEHMY, asmoKpamuyHUl Ccmuslb YrpaesiiHHS,
OeMoKpamu4yHUl cmurb yrpasesiHHS, KoMbiHo8aHUU cmuslb yrpassiiHHS.

HenpoOykTMBHUM TUMOM TEPMIiHiB-CNOBOCMNONy4YeHb € Mofenb iIMEeHHUK +
NPUKMETHUK + IMEeHHUK:. aHasi3 eupobHu4yux ornepauili, cepedosuwie npsmMoi Oir,
Memod peakmueHO20 peazy8aHHs1, MPUUHAMMS yrpasiHCbKUX pilueHb, onmumisayisi
yrnpasiHCbKUX pieHb Ta Mogenb iMEeHHUK + iMeHHUK + iMeHHUK: nidsuleHHs
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keanichikauyji kadpie, npedmem GUBYEHHSI MEHeOXMeHMY, Cyb’eKm 8USYEHHST MeHe-
OKMeHmYy, pe3yibmamusgHicmb cucmemu MeHeoXMeHmy.

Morogoxytoumck 3i cnoctepexeHHamu T. . KpaByeHKO, €KOHOMIYHI TepMiHu-
CMOBOCMNONYYEHHS, 00 SKUX HanexaTb i TEPMiHN MEHEAXMEHTY, CTPYKTYPHO HIYUMM He
BiAPI3HAIOTLCA Big CKMageHUX TEPMiHiB iHLWNX TePMIHOCUCTEM, XO4 i MalTb CBOK
crneuundiky. “Ha nepudpepii €KOHOMIYHOT TEPMIHOCUCTEMU OKPECIIOETLCS MPOAYK-
TUBHWIA cnoci® hopmyBaHHA CkNageHWX TEPMIHIB, kUi € nepexigHoo chopmoro Bif
TPUKOMMOHEHTHUX 4O OBOKOMMOHEHTHUX, MPOTE MOro NEpLUM KOMMOHEHT — NPUKMET-
HUK CKrnagaeTbecs 3 OBOX, a iHKOnu M Ginblie ocHoB” [7, c. 34], Hanp.: admiHicmpa-
MUBHO-yrpassiHCbKUl MepcoHar, po2paMHo-yinbose yrpasniHHA, rnocmadarsib-
HuubKko-36ymosuli  MeHedXMeHm,  arobarnbHO-KopriopamugHuli.  MeHedXXMeHm,
8UPObHUYO-2ocriodapcbka disirbHicMb, cepedHbOopPIYHa MoMyXHicmea.

Mpuctaemo oo aymkn b. M. MuxannuwmHa npo Te, WO KiNbKiICHO HanonTu-
MarnbHIWWUMN € OBO-TPUKOMMOHEHTHI TEPMiHW-CIIOBOCMNOMNYYEHHS, OCKINbKM “y HUX
HaMEHLU MOMITHI CynepeyvyHOCTi MiXK TakuMn BUMOramu J0 TepMiHa, SK KOPOTKICTb i
ToyHicTb” [12, c. 49].

Buriokpemntoemo 11 GaraTouneHHi KOHCTPYKLIi, “aki nepefaloTb CKnagHy BHYTPILLHIO
CNiBBIQHECEHICTb Y KOMi HAyKOBUX MOHATb, iXHIO GaratoacnekTHiCTb i NOCTilHy dpiniavito”
[11, c. 35]: kaHOHIYHa chopma byHKUIOHANBLHOI Mampuui yrpaesriiHHs, piéeHb MexHIYHOT
036poeHoCcMI yripassiiHCbKOI rnpayi, Krro4oea KoMiemeHmHicme cmpameaii kopriopauil,
KiribKicHa ma siKicHa 8Uu3HadYyeHiCmb yrpaesniHCbKUX pilueHb, KOHUernuis eghekmusHocmi
yrpaesniHHsa Ha OCcHoBi OocsieHeHHsT barlaHCy iHmepecie, KOHUENUIS nociid08HO-UUKITIY-
HO20 xapakmepy rpouecy momusauii ma rnpuliHamms pileHb. HasiBHiCTb 6araTtocniBHUX
TEPMIHOOAMHULL aKTyarnisye NMTaHHSA NPo ONTUMarnbHy AOBXUHY TepMiHa. Sk Big3Hayae
B.MN.[JaHnneHko, TepMiH1-CRIOBOCTIONYYEHHST 3 BEMMKOIO KiNbKICTIO CKNagHUKIB HE MOXHaA
po3UiHIOBaTU SK HOpMarbHe SBuLLe, SK TUMoBi TepmiHm [3, ¢.133]. “CknageHe HanmeHy-
BaHHS HE MOBWHHO BUXOOWTU 33 MEXi HEnpeavKaTUBHOMO CMOIyYeHHS ChiB, OCKiNbKu
npeavKaTyBHI CroMyYeHHs1 He BMKOHYHOTb HOMiHaTUBHOI doyHkuUil” [11, c¢. 35]. Ha gymky
B. M. Jlenuuka, goxmHa TepMiHa MOBMHHA BiAMNOBI4ATM MOro 3aBOaHHIO MO3HavaTu
NOHATTA i BUAINSATU MOro 3 pagy nogibHux, To6To Byt onTumanbHoOW i 3abesnevyBaTn
NEerkictb MOro 3anam’siTOBYBaHHSA Ta LUMPOKOrO 3acTocyBaHHs [9, €. 67]. Mu noBHicTO
norogxyemoch i3 TBepmkeHHam J1. [1. Manesuy npo Te, WO ONTUMAarbHOK € Taka [OB-
XMHa TEepMiHiB, “dAka Qdae 3mory [OCTaTHbO TOYHO nepegaBaTu OCHOBHI  O3HAKW
cneuianbHoro noHaTTa” [11, ¢. 35].

3acBiguyemMo NOOANHOKI CKNaaeHi TEPMiHM 3 KOMMOHEHTOM-AIENPUKMETHUKOBUM
3BOPOTOM: KEPIBHUK, 30cepedxxeHuli Ha foOUHI;, KEPIBHUK, 30cepedxxeHull Ha npauj,
enada, 3acHogaHa Ha rpumyci, enada, 3acHogaHa Ha 8UHa2opodi; opieHmosaHa Ha
crioXueauig opeaHizauisi; Mema, supaxeHa 8 SIKiICHUX MoKa3HUKax;, Mema, supaxeHa 8
KiflbKiCHUX noka3Hukax. “[iENpUKMETHUKOBI 3BOPOTM HETUMOBI Onsi TepMmiHiB, 60
MICTATb HaniBnpeaukaTuBHICTL” [6, C. 58].

MoxHa 3pobuTtM BUCHOBOK, WO cnocib HomiHauii cneuianbHUX MNOHATb
MEHeIXXMEHTY 3acobaMu CUHTaKCUYHOrO CITOBOTBOPEHHS Hamnexutb OO OOHOro 3
HaMNPOAYKTMBHIWKNX. CTBOPIOBaHI CrOBOCMOMYYEHHS XapakTepu3yloTbCsl BUCOKOHD
iH(pOPMAaTMBHICTIO, YiTKOKO TEPMIHOMOrMYHICTIO. HanxapakTepHilumMMmn ans TepMiHo-
CUCTEMMN MEHEKMEHTY € [BO-TPMKOMMOHEHTHI TepMiHU-cnoBocnonyyYeHHs. Ocobnu-
BiCTIO aHani3oBaHOI TEPMIHOCUCTEMW € HasBHICTb CKNageHUX TEPMiHIiB i3 KOMMo-
HEHTOM-ZIENPUKMETHMKOBUM 3BOPOTOM Ta TEPMIiHiB-CITOBOCMOSyYEeHb, YTBOPEHUX 3a
MOAENM0 iIMEHHUK + cumBon. lepcnekTUBHUM HanpAMOM MpPeAcTaBnseTbCa 4OCHi-
[PKEHHS HOMiHaUiMHOro noTeHuiany MopdororiyHoi AepuBadii Y  (OpMyBaHHI
YKpaiHCbKOi TEPMiHOMNONT MEHEIKMEHTY.
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YOK 81-119
NIHFBICTUYHA BIOHOCHICTb Y 30POBIV MEPLENLII: KONIP
KyapsiBueBa H.C., NMuwHa B.O., BepuyeHko 10.0., CBigepcbka 10.10.

Cmammsa micmumb 027150 OucKycii npo eriue Mosu Ha 30posy repuernuito,
30KpeMa numaHHs KOMbOPOHalMeHy8aHb y Pi3HUX MoO8ax, 8miftn8aHo20
einomes3or  niHegicmu4yHOi 8IGHOCHOCMI, fika CbO200Hi po3mawiogyemscs 8
napaduami KoeHimu8HOI fiHagicmuku.

Knro4yosi crioga: niHegicmuyHa 6iOHOCHICMb, KOJIbOPOHAUMEHY8aHHS, yHigepcasiam,
perismuegiaM, KO2HimueHa JiHaeicmuka, rcuxosiHagicmuka.

Cmampbsi colepxum 0630p OucCKyccuu O 6/UsSHUU $3blKa Ha 3pumesibHoe
gocripusimue, 8 YacmHocmu eornpoca O Usemoobo3HauyeHUsIX 8 pasHbIX si3blKax,
paccmampueaemMo20 8 paMkax 2urnome3sbl fuH28UCMUYecKol omHocumernsHocmu,
Komopasi ce200Hs1 srnucbisaemcs 8 napaduamy KO2HUMUBHOU JIUH28UCMUKU.
Knrouesble criosa: nuHagucmuyeckass omHocumeibHocmsb, U8emoobo3HayeHus,
yHUBepcanu3m, pensimueu3M, KO2HUMUBHasi luHe8UCMUKa, MCUX0oIuHa8uUCmuKa.

The article overviews the debate on language influence on visual perception
primarily in the domain of colour as embodied in the hypothesis of linguistic relativity
positioned in the paradigm of modern cognitive linguistics.

Key words: linguistic relativity, colour, universalism, relativism, cognitive linguistics,
psycholinguistics.

Xou4a rinoTesa NiHrBiCTUYHOI BiAHOCHOCTI HIKONK He nonuulana Kona 3auikaBneHb
AK BITYMSHSAHUX, TaK i 3apybikHUX OOCAIOHMKIB, @ OCTaHHI NIBCTONITTA KOpUCTyBanacs
[oBori cTabinbHMM iHTepecom 3 OOKy ETHOMIHrBICTIB Ta aHTPOMOOriB, skicHa 3MiHa
dOKyCy, Lo cxapakTepuaysarna po3sigku, nposegeHi B 1990-x pp. [ame. 8], 3acsiguuna
Jewo 6Ginblle HK OHOBMEHE BU3HAHHS BaXIIMBOCTI OOCNIMKEHb Y Ui ranysi MOBO-
3HaBCTBa. 3MiHa NIHrBICTUYHOI NapagurMm, NO3HaA4YeHa Nepexogom Big po3rnsaay “moBu
B cobi i anga cebe” o yaBneHHA Npo MOBY SK Mpo 3acid nepegadvi 4yMKU Ta KOg4yBaHHSA
3HaHHS MpPO CBIT, YMOXMBMNA pPeiHTeprnpeTaLilo OCHOBHMX MOMOXEHb NiHMBICTUYHOIO
pensaTuBiaMy B MeXaxX CyvacHOl KOTHITMBHOI MiHreBiCTMkM [1; 2]. Y Tom camum 4ac,
3pocTatoya  KifbKiCTb HOBITHIX a@HTPOMOMOMYHMX Ta MCUXOMIHIBICTUMHUX PO3BIOOK,
3gincHeHnx nicnga 2000 p. [ovBe. 6], nigTBepauna pesynbTaTUBHICTb BIOMOBIAHMX eKcre-
pUMeHTanbHMX AOCHiMXEeHb Hacamnepen y AOMeHax MpoCcTopy, Yacy Ta KOMbopy, i
[,03BOMMNa roBOPUTU NMPO NIHMBICTUMHUIA PENATUBI3M SIK NPO HAA3BMYAMHO aKTyarbHY i
NPOJYKTMBHY HayKoBY TEOPIlO.

HocnigkeHHa po36ibkHOCTEN Y KONMbOPOHAMMEHYBAHHAX 3 METOK BU3HAYEHHSI
BMMMBY MOBW Ha 3anam’aTOBYBaHHSI i PO3Pi3HEHHS KOMbOpIiB TpaguLinHo BiabyBanucs B
LapuHi NopiBHANBHOI NcmxoniHreicTukM [3, ¢. 70-71]. Y mexax Teopil niHrBicTUYHOI Big-
HOCHOCTi iCTOpit0 BMBYEHHSI MO3Ha4YeHb KONMbOPY MOXHA YMOBHO PO3AINUTA Ha Tpwu
nepiogn: pensiTUBICTCbKUIA, YHIBEpCaniCTCbKUM i cyyacHwui. lMepwmin nepiog noyunHa-
€TbCs 3 Buxogy pobit b. J1. Yopda B cepeguHi XX CT. i xapakrepusyetbCsi JOMiHyBaH-
HSM PEenATMBICTCbKOI Teopii, 3rigHO 3 SKOK KaTeropusauid KOmMipHOro KOHTUHYYMY €
abconoTHO [J0BINbHOW. [MpOTAroM UBOro Mnepiogy TakoX NepeBaxae AyMKa, Lo
KaTeropusauis Konbopy AeTepMiHye 30poBe CrpUnHATTA. [pyrun nepiog o3HaMmeHyBana
nosiea B 1969 p. nmioHepcbkoi pobotn b. BepniHa i I1. Kes [4], B skin Bynv npogemoH-
CTPOBaHi CniNnbHi TeHAeHLUii B KonipHin pedepeHdii. [notesa b. bepnina i . Kess npo
YHiBEpCanbHICTb CNPUAHATTA KONbOPY OTpuMana nigTBEPOKEeHHS B HU3LI MONbOBUX
JocnimxeHb. BigTak OMiHYIOMMM CTano TpakTyBaHHSA, 3rigHO 3 SKMM MOBM nule no-
Pi3HOMY KOAOYIOTb YHiBEpCarbHi KONbOPU-KOHLENTW, i CNOCIO KOQyBaHHA HE BNNMBAaE Ha
X CMpUMHATTHA. YXe MNpoTAroM LbOro YHiBepcanicTCbKOro nepiogy MeTogosnoris
B. BepniHa i . Kest HapaxxaeTbca Ha 0BrpyHTOBaHY KPUTUKY, Tak CaMo SK i iX BUCHOBKM
npo yHiBepcarbHICTb POKYCHNX TOHIB i €BOMIOLI0 KONbOpOHaMMeHyBaHb. PasoM 3 TUMm,
3'ABMAOTLCA EKCNepuMMEHTAanbHi  JOCHIIKEHHS, O [OEMOHCTPYHOTb iCHYBaHHS Tak
3BaHoro “yopcpiaHcbkoro edekty” B 30poBin obnacTti (gue., Hanpwvknag, [10], [13]).
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TpeTin nepioa nounHaeTses B 90-i pp. XX cT., konn Teopisa b. bepniHa i . Kes nigaa-
€TbCHA CyTTEBOMY Mepernsay, a ataka Ha MeToAOonorilo yHiBepcanicTiB nocuntoeTbes. Y
Len nepioq 3'ABNSAOTLCS YMUCMEHHI AOCNIMKEHHS, WO EMOHCTPYOTb BMAVB MOBU Ha
CMPUIAHATTS, KaTeropusauito i 3anam’siTOByBaHHA KOMbOPIB, a TakoX pobotn 3
HeWpodaisionoril, ki OOHO3HAYHO 3acBiAYYyOTb 3anyyeHiCTb MOBM [0 MNepLenTUBHUX
npoueciB. TpeTil Nepiog XxapakTepnayeTbCsi MOMMUONEHMM OOCNIOKEHHSIM POl MOBU B
opraHisauii  cnpurHaTTA. [aHoio npobnemoro 3aiMatoTbCsl K PensaTUBICTM, Tak i
yHiBepcanicTi, pesynbTatoM 4YOro MocTae YacTKOBMIM KOHCEHCYC LOAO MiHrBICTUYHOI
BiJHOCHOCTI B JOMEHI KONbOpY.

3aBOaHHAM Haloro AOChiAKEHHs € cucTeMaTtu3auis BXe iCHYH4YMX MNCuUXOo-
NIHrBICTUYHUX CTYAIN KONMbOPOHAWMEHYBaHb Y Pi3HUX MOBax 3 METOK BU3HAYEHHS
HanBaroMilmnx 3a00YTKIB K pensaTUBICTCBKOro, Tak i yHiBepCaniCTCbKOro HarnpsiMkiB, a
TaKOX OKPECIIEHHS Cy4aCHOro CTaHy po3pobku npobnemu BNMBy MOBWU Ha MUCIIEHHS
B acrneKTi 30pOBOro CrpUNHSATTS.

Hacnigytoun 3anponoHoBaHy b. J1. Yopdom penaTtusicTcbKy nepcnektusy, nep-
LWMA BaroMui pesynbTaT Y AOCMIAXEHHI KONbOpoHanmeHyBaHb 3000ynu E. lNleHHe-
Gepr i noro koneru [5; 11], AKi, NOPIBHABLUW AHMMIACLKY 3 iHAIAHCHKOK MOBOK 3YHi, Ae
iCHY€E TiNbKN O4MH TEPMiH Ha NO3HAYEHHS XKOBTOrO i MOMapaH4YeBOro, NPOAEMOHCTPY-
Banu, WO He BCi KONMbOpW OAHAKoBO Aobpe niggaroTbCs MOBHOMY KOAYBaHHIO.
3okpema possigka E. JleHHebepra i [x. Pobeptca [11] BCTaHOBWNA, WO HOCIT 3yHi
CTMKanucst 3 BEMUKMMU TPYAHOLLaMM NpU 3anam’aToBYyBaHHI KOBTOrO i NomMapaH4de-
BOrO KOMbOPIB MOPIBHAHO 3 HOCISIMW @HTNIACBKOI, B SKiM HAsBHI BigNOBIOHI KONbOPO-
HanmeHyBaHHSA. Takox E. JleHHebepr i konern copmynoBanm HU3KY MeTogororiy-
HUX MNPUHLUMNIB, LLO Bigirpanu BENuKy ponb y NOAansLLOMy BUBYEHHI JOMEHY KONbOPY:
B iX eKkcnepumeHTax Oyna 3agisHa konipHa Cuctema MaHcenna; geHoTaTuMBHI 3Ha-
YEeHHS! aHrMiNCbKNX nekcem Byny BUKOPUCTaHI B AKOCTI MeTakaTeropin Ans nopisHAMb-
HOT pOBOTK; BXXMBAHHS NIEKCEMU B E€KCNEPUMEHTANIbHOMY KOHTEKCTI OTOTOXHIOBaNocs
3 TMM, 9K BOHA BMKOPUCTOBYETBHCS B MOBCAKAEHHIA MOBI; aKUEHT 3MillyBaBCcs Ha
nekcuyHe 3HaveHHs 6e3 ypaxyBaHHsA rpamaTuyHoro. OgHak, 3aranbHUM BMCHOBKOM
Wwoao npoBedeHol HuMM poboTM CTano CBIAYEHHSA CKOpiwe Npo  BigoOpakeHHA
OTOYYHYOI AINCHOCTI B MOBI, HiXX MPO il KOHCTPYOBAHHSA MOBHMMI 3acobamu.

HesBaxatoum Ha BigoOMi HEOMNiKM NepLloi MeToA0NOorii, BCTAHOBMNEHI MPUHLMNK
Oynu ycnagkoBaHi yHiBepcarnicTamu HacTyrnmHOro nepiogy y BUBYEHHI KONbOpOHanme-
HyBaHb. [1epLuoto BENMKO MoHorpadieto, Nobyg0BaHOK Ha NMOPIBHANIbHOMY eMripyy-
HOMYy maTepiani, ctano gocnigkeHHss b. bepnina i IN. Kes [4]. Hocism 20 pi3Hux moB
nemMoHcTpyBaBcsa Habip 3 330 makcumanbHO HacuyeHux BigTiHKIB Cuctemmn MaHcen-
na, a noTiM iX NPOCUNKM BKasaTh Hankpalli npuknagn ons 6asoBmnx No3HavyeHb KOMbo-
py. “basoBMMn’ BBaXkanucsa TiNbKA Ti NO3HAYEHHs1 KOMbOPIB, SAKi Bignosiganu HU3Uj
KpUTEpIiiB: MOHOMOPGEMHICTb, MOHOMEKCEMHICTb, HEBKITHOYEHICTb B 06M1acTb Mo3Ha-
YEHHS HLWOro KOsbOopy, LUMPOKA 3aCTOCOBHICTb, MCUXOSOriYyHa 3HAYMMICTb A1
iHdbopMaHTa. [Jo OTPUMaHUX B EKCNEPUMEHTI AaHnX Bynun gogaHi pesynbTaTh aHanisy
78 nnucemHux MoB. [locrigkeHHs1 nokasano, WO KOXHa MOoBa Bosnogie rpynot dhokyc-
HUX TOHIB, sIKi MpMGNM3HO BignoBigaTb hoKycaMm, WO iCHYIOTb B aHrMiNCLKiN MOBI.
MakcmmarnbHe YMCNo KONbOPOHaMMeEHYBaHb, AKi MOXYTb OYTU HAsiBHUMUW Yy NPUPOLHIN
MoBiI, 3rigHo 3 B. BepniHom i I1. Keem, gopisHioe 11 (6inun, YopHU, YepBOHUI, 3ene-
HWUI, XOBTUIN, CUHIN/ONAKUTHUA, KOPUYHEBUIA, (DIONETOBUN, POXEBUIA, MOMapaHYEeBUH,
cipuii). Y MoBax 3 MEHLUMM 4MCcrioM 6a30BMX MO3HAYEHb KONbOPY BUSIBMSETLCHA NEBHA
cTafianbHICTb: AKWO MOBa Ma€ ABa MO3HAYEeHHS KONbopy, TO LUe YOpHWh i Binum;
SIKLWO TPU, TO Le YopHMK, Binui i YepBOHWM, | Tak gani go 7 crtagii. TakMm YnHOM,
maTepianu b. Bepnina i . Kea 3acsigumnu yHiBepcanbHiCTb KaTeropusawii Konbopy,
LLIO MOSICHIOBANOCH YHiBepCanbHICTIO MexaHi3aMmiB nepuenuii. Hesaxaroun Ha CBOMO
byHOAMEHTANbHICTb, @ TaKoXX BU3HAYEHHSA HU3KM (POKYCHMX TOHIB, Lo, 6e3nepeyHo,
cTano noro Hambinbwum 30obyTkom, gocnigkeHHsa b. Bepnina i M. Kesa mano i Hu3ky
HeJonikiB: Mo-neplle, BOHO ['PYHTYBarocA Ha HeOoCTaTHIM KiNbKOCTI maTepiany,
3apiano By3bki reorpadidHi paMku i Mane 4nucno yyYyacHuKiB; no-gpyre, MOBU 3 HU3bKO
TEXHONOMYHMMU KynbTypamu 6ynu npeacTtaBrneHi y HboOMy AOBOfi cnabko; no-TpeTe,
BCi 3any4yeHi 0O eKCnepuMMEHTIB iHPOPMaHTU He Oynu MOHOMIHIBaMM, NPOTE TaKoX
BOJOAINN aHIMMiNCbKOK MOBOHO.
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KoHuenuia b. BepniHa i . Kesa 6yna moawndikoBaHa 3 ypaxyBaHHSM HOBWX
nonboBux AaHmx B poboTi . Kes i Y. Mak[eniena [10], siki 3mMiHUNM pedbepeHTHI pamku
no3HayeHHs1 KonbopiB. Busasunocs, o 6a3oBe No3HayYeHHs Konbopy moxe OyTu ckna-
AeHUM (KOMMO3UTHUM), TOBTO 34aTHUM MOKPMBATM Kiflbka Pi3HUX (POKYCIB OOHOYACHO.
M. Ken i Y. MakQeHien BuOinunu 4oTUMPW CKNageHUX MO3Ha4YeHb KOrbopy: CBITMO-
Tennui (6inui, YepBOHWI abo >XOBTUI DOKYC), TENMNUIA (YEPBOHUIA abo KOBTUIA dOKYC),
TEMHO-XOMNOAHWUIA (YOpHUI, 3eneHnn abo CWHIN OKYC) i CMHbO-3eneHnn (CuHIn abo
3eneHnn okyc). AMepUKaHCbKi OOCMIAHUKN OTOTOXHWUNKM 6a3oBi OKycu 3 NpUMITK-
Bamu epiHra, BusHavyeHumun 1870 p. y Teopii HimeLbkoro disionora Eeanega NepiHra,
(4epBOHUI, 3EMEHU, CUHIN, )XOBTUI), @ TakoX AoAanu A0 HUX YOPHWUW i Binuvn konbopw.
BigwtoBxyoumch Big uux wectun okycis, M. Ken i Y. Mak[eHien 3anponoHyBann OHoB-
neHy cTagianbHiCTb B eBOMOLIi KONbOpOHanMeHyBaHb. Tenep cTadii Mornu BKYaTu
KOMMNMEKCHI koHUenTu. Hanpuknag, Ha nepLii crtagii “dopHuin” i “6innin” BusiBnsAnucs
CKNageHUMn No3HadYeHHAMMN (Binunin, YePBOHUI, XXOBTUIN VS. YHOPHWIA, 3€MEHWUI, CUHIN).

MpoekT “6a3oBuMx NO3Ha4YeHb KONMboOpy” KPUTUKYBABCS 3 CAMOr0 MOMEHTY MOro
BMHUKHEHHS. Byno 6arato maTepianis, Wo BMOUBaNMCL Ak 3 poKycHOT Moaeni, Tak i 3
cTagianbHoi cxemu. Ak Hacnigok, 1979 p. i 1984 p. 3'aBununca HOBI ekcnepuMeHTarnbHi
OOCTIAXEHHS, SIKMM yaanocs nNpoAeMOHCTpyBaTu yopdiaHCcbki edektn B 30poBOMY
cnpunHaTTi. Tak, pobota IM. Kesa i B. KemntoHa [9] Hagana BignosigHi pesynbtaTtu
eKCMepUMEHTIB 3 HOCISIMW aHMMINCLKOI i Tapaxymapa, OgHiel 3 MOB KOTO-aUTEKCbKOT
MOBHOI CiM'T, Y KA He iCHYE OKpeMMX No3Ha4YeHb AN CUHBOrO i 3eneHoro. NepekoH-
NMBO [A0BOAAYM HEOOrpyHTOBaHICTb YHIBEpPCaniCTCbkOi MeTomonorii, po3Biaka
Ix. Jlioci i P. Weegepa [13] Takox npogeMoHCTpyBana BhfvB MOBW Ha NamM’siTb Mpu
KOAyBaHHi KOrnbopiB.

Moxe BUHUKHYTW NMUTaHHA: AKLWO METOAONOrA YHiBepCcanicTiB € NOMUITKOBOLO, TO
YoMy 3 il AONOMOrOK BAAETLCA BUSIBUTU YHiBepcanii i eBOMIoUinHi cTadii y po3BUTKY
KONbOpOHanmeHyBaHb? 3 LbOro NpMBOAY HEOL4HOPa30BO 3asHadanocs [aue. 13; 16],
LLIO YCMiXK YHIBEPCANICTIB NOACHIOTLCA TUM, LLO BOHW HAB’'A3yt0Tb HOCIAM iHLLOI MOBM
BNacHi ekcnepumeHTanbHi ymoBu: “Ipouenypa [iXx ekcnepumeHTiB] CyBOpO obMmexye
HOCiSi MOBM, XXOPCTKO BM3Ha4daroum Te, WO Oyae no3HadeHo, fAki No3HadeHHs GyayTb
BpaxoBYyBaTUCS i 5K BOHM OyayTb iHTeprnpeTyBaTucs... Y1 OAMBHO B TakOMy BUMNAAKY, LLO
BCi MOBW CBiTy BUMsSA4al0Tb NPUIONOMLLAIMBO NOQIGHNMM B TOMY, SIK BOHM NO3HAYaloTb
Konip, i WO Halwa cnctema sBnsie coboro MeTy eBontoLii? Hacnpaegi, 3acnyrosye nogu-
BY T€, WO B LN obnacTi goci BUABNSAeTbCa Tak barato pisHomaHiTHocTi” [13]. k. JToci
BBaXae, LLO yHiBepcanbHi CEMaHTUYHI CTPYKTYpY, NOB'SI3aHi 3 TMM, LLO MW HA3NBAEMO
“CNPUAHATTAM KONbopy”, OIACHO iCHYKOTb, ane MOBHOLJHHE HayKoBE BMBYEHHSI OaHWUX
CTPYKTYP L& HaBiTb HE NOYMHANOCH.

LlikaBe gocnimkeHHs, WO XapaKTepuadye CyvaCcHWA eTan Yy OUCKYCil 3 KOnbo-
poHarimeHyBaHb, Oyno npoeegeHo 2007 p. rpynow CTEH(OPACLKMX YYEHUX Ha
npeaMeT pPo3pPi3HEHHSI CUHBLOIO | BrTAaKUTHOrO KONbOpIB. Y XOA4i 34iMCHIOBAHOIO ekcne-
PUMEHTY BUSIBUIIOCS, LLIO POCIACbKa Ta aHrmiincbka KonipHa TepMiHOMOoria No-pisHOMY
BM/IMBAE Ha CNPUNHATTSA BiANOBIQHOI KONIPHOI raMu. AK BiOMO, aHrMiNCbKUN TePMIH
blue moxe OyTn BMKOpUCTaHMIA AN ONUCY BCiX BIATIHKIB CMHLOrO Ta BrakutHoro. Ha
BiOMiHY Bi aHMMINCbKOI, pOCiNCbka MOBa pPOOMTb OGOB'SI3KOBOK PO3Pi3HEHHS MiX
OnaknTHUM i cuHim. EkcnepumeHT OyB NpoBedeHMn 3 HOCIAMW aHIMIACBbKOI Ta pocCin-
CbKOI MOB i BUSIBMB, LLO POCIACbKOMOBHI LUBMALLE PO3Pi3HSIOTb ABa KONbOPW, SIKLLO
BOHW 3HAXOASATbCHA B KaTeropisx “cuHin”’ i “GnakutHun”. Kpim uboro, yopdiaHCbkui
edekT OyB ycTaHOBNEHMM Ha Binbll CKNagHOMy piBHIi MOBHOI AMCKpuMiHauii. Hocii
aHrnincbkoi Gynn NpoTecToBaHi 3a AOMNOMOIOK TUX CaMuX CTMMyNiB, ane 6yab-sKoro
po3noginy 3a KaTeropisiMM M CUHIM i BnakvTHMM KONbopamun BUSIBNEHO He Oyno.
PesynbTat UbOro OOCMiAXEHHS CBig4YaTb MPO Te, O KOMipHi KaTeropii, BU3HAYeHi
MOBO, MOXYTb YNNNBaTU Ha CIPUAHATTA OINCHOCTI, a TakoX NoKasyTb, WO NpoaykK-
TUBHICTb PO3pPI3HEHHS KONbOPY BiAPI3HAETLCA 3arexHO Big TOro, KO came MOBOK
MOCNYroBYKTbCS HOCIl.

Bepyun oo yBarn 3000yTkM B NCUMXONIHIBICTUMHUX AOCHIOKEHHAX KONbOPOHAN-
MEHYBaHb, Crif TakoX 3a3Ha4yuTu Ti pe3ynbTaTtu, sKi Oynn oTpMMaHi B iHLWIKNX MiHrBiC-
TUYHMX rany3sx nig BnnAuBom pfebatiB 3 MOBHOTO KOAyBaHHA KOMbopy. Tak,
KPUTUKYOUM OOPOOOK 3ragaHux BUWLLE OOCMiAHMKIB YHIBEPCANiCTCbKOrO HamnpsMKy,
BilOMa CBOEI TEOpIED “NpUpoaHoi cemMaHTMYHOI MeTamoBKn” A. Bexbuubka ctBepam-
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na, Wo nekcema 3i 3Ha4YeHHsaM “konip” B3arani He € CeEMaHTUYHO YHiBepcanieto, Tak
caMO s§K i BusBMeHi 0a30Bi konbopoHanMeHyBaHHSA [2006]. 3ayBaxvBLUM Takui
HeJoniK yHiBepcanicTCbKol MeToAonorii, 4K OTOTOXHEHHSI AeHOoTaTiB i3 3HaYeHHsMN
konipHux nekcem, A. Bexbuubka Big3Hayuna 3HadHe BapitoBaHHs caMe Yy MpoTo-
TUMHKX 3B’sI3Kax 3 BiAMNOBIAHUMU pedbepeHTamu, Tak camo SK i B AUCTpUBYLi curHidi-
kaTiB. EMnipnyHum nigTBEpmKeHHAM BUCNoBneHnx A. BexOuubkolo MipkyBaHb MOXe
cnyrysatu pobota C. JleBiHcoHa nNpo nanyacbKy MoBy neni-aHe [12], 3ocepemxeHa Ha
aHanisi CMHTaKCUYHMX, MOPAONONYHMX i CEMaHTUYHUX OCOGNMBOCTEN CriB, NOB’A3a-
HUX Y LA MOBi 3 MO3HAYEHHAM TOHIB. K BUSIBUNOCS, XOAHE 3 KONbOpOHaMeHyBaHb Y
Lin MOBi He BiANOBIAaE yHiBepcaniCTCbkMM KpuTepiaM “Oa3oBocTi” i B3arani He Bkna-
AaeTbca Yy HaBedeHy Humm cxemy. Ha gymky C. JleBiHcoHa, agekBaTHUM Hapasi €
anbTepHaTMBHE TPaKTyBaHHS €BOMOLil KONMbOPOHaMeHYBaHb, 3rigHO 3 SKMM KOnip-
HWIN MPOCTIP NOCTYMNOBO BUOKPEMITETLCA SK CAMOCTIHA CeMaHTu4yHa obnacTb nig
BMMMBOM CreLndivYHMX KyNbTYPHUX (hakTopiB.

JocnimkeHHsaM  KonbopoHaMMeHyBaHb, pesyrnbTaTv SKOro BUSIBUNUCS akTyarb-
HAMW He TiNbKW ONA KOMipHOI AMCKYCil, @ W CydacHOI NiHrBOKOrHITUBHOI napagurMm B
uinomy, ctana poseigka P. Mak/lopi [14], Skuin yCTaHOBKB Y KaTeropii Konbopy HasiBHICTb
TPbOX NOHATTEBUX KoopauHaT: 1) BIATIHOK cnekTpa; 2) sckpasicTb; 3) ocsiTneHicTb. Cepe
HMX OCHOBHOIO KOOPAMHATO € TifbKW OfHa, K NiANoOpsaKOBYOTLCS iHLUI, i sika BU3HA-
Yae nepcrnekTuBy 6aveHHs Konbopy, TO6TO Te, Wo Oyae BUCYHYTO Ha NepeaHiv nnax, i Te,
WO 3anuMWWTbCA Ha 3adHbOMY. AKWO B iHOOEBPOMEWCHKUX MOBax TaKy MepCreKkTusy
3aae BiOTIHOK CNeKTpa, TO B €K30TUMHMX MOBax iHAiaHUiB, 3 sikuMuK npautoBas cam P.
Mak/lopi, ue moxe Byt ackpasicTb abo OcBiTneHiCTb. Ha nigctasi cBoro emnipuyHoro
aocnipxkeHHs, P. Makllopi po3suHyB KOTHITUBHY Teopito nepcnektus (Vantage Theory),
sIka CbOrodHi BBaXKaETbCA [O0BOMi NPOOYKTUBHOK MiHMBOKOTHITUBHOK METOOMKO i
3aCTOCOBYETbCS B PIBHOMAHITHUX MIHMBICTUMHUX CTY4iAX, MOYMHAOYM Big BXMBAHHS
aHrNiNCcbknX apTuKNiB [7] i 4o aHani3y TEKCTiB CyCninbHO-NONITUYHOI TemaTunkn [15].

MigcymoBytoum, 3a3HauMMO, O OOCNIIKEHHA CIPUAHATTSA | KaTeropmaalii Konbopy
sBNsie cobo OAHY 3 HAMPO3BMHEHILLMX 0bnacTen, siki CKnagaroTb NpobnemMaTuky MiHrBic-
TWUYHOI BIQHOCHOCTI. He3Baxaloum Ha HWM3KYy BaroMmx po30iKHOCTEN Y METOAONOMYHMX
nigxogax CydacHMX YHIBEPCamniCTCbKOrO Ta PEnsiTUBICTCHKONO HampsIMKiB, MiXK HUMW iCHY€E
MEBHMIN KOHCEHCYC 3 NMUTaHHS NPO Te, UM BrfIMBaE MOBa Ha CNPUAHATTA Konbopis. Obuaea
HanNpPsIMKA BM3HAOTb YMIIMB MOBW Ha MepuenLijio, a TakoXk (DEHOMEH KaTeropianbHOro
CNPUIHATTH, B LNIOMY MOTOMKYHOUMUCH i3 TUM, WO yopddiaHChKUA edeKT MOCUIOETHCA B
npaBoMy BidyarnibHOMY nofi. Mpo 3anydeHHs MOBM 40 nepuenuii KonbopiB TakoX CBigYaTb
yncneHHi Herpodpisionorivni aani. OgHak, He3BaXkatoumn Ha 3Ha4YHUA NPOorpec y AaHin ranyai,
Ha CbOroAHILLHIN AEHb He iCHYE eQUHOI AYMK/ MPO MEXaHI3M YNimMBy MOBW, MUOMHY LIbOro
BMNNMBY, CTafito, Ha Sk CnpauboBYye yopdiaHChbKMIA eDEKT, a TaKOX peopraHi3aLjito KOrHi-
TUBHUX 3Oi0OHOCTEN Yy npoueci 3acBOeHHs1 MoBMW. [lepcrniekTvBn B OKpecrieHii cdepi
NnoB’si3aHi Hacamnepen 3 MonboBO pPOBOTO, SIKa MOBUMHHA MPUMBECTU OO ICTOTHOMO
PO3LLMPEHHS KOMMapaTMBHOIO aHarisy i 3anydeHH0 OO HbOro nepedyciM CrifbHOT, Lo
36epernm aBTEHTUYHY Moaenb QYHKLIOHYBaHHSA MOBW.
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YOK 811.112.2'27°37
KOHLENT “EUROPA” Y HIMELIbKIN NIHFBOKYINbTYPI
Jluceubka H. T.

HocnidxeHo 3HauyeHHs1 rnekcemu “Europa“ Ha OCHO8I HIMEUbKUX milyMayHux
CrosHukie ma IHmepHem-Oxepen Onsi 8usierieHHs: OOMIHaHMHUX ma CucmeMHUX
8iOHOWeHb ycepeduHi 0OHOUMEHHO20 KOHUENMmy; rokasaHo eeosnouyitiHul rnpoyec
gopmyesaHHs noHImms “Europa” gk gppaemeHmy KoHuenmyarnbHOI KapmuHy ceimy;
docnidkeHo noHamms “Europa” XX cmonimms Ha OCHO8i KHU2U eKc-KaHusepa
Himeyuqunru I, LLimidma “Die Deutschen und ihre Nachbarn. Menschen und Méchte
I, npoararnizogaHO ¢byHKYiOHy8aHHA KoHUenmy ‘Europa“ e cydacHoMmy Mmac-
MedilHOMY HiMelubKOMOBHOMY ripocmopi; doeedeHo, Wo cMmucs noHssmms “€gpora”
MOXHa MOBHICMIO PO3KpUMU NUWe npu epaxysaHHi ma noedHaHHI Uiroi HU3KU
YUHHUKI8 (icmopuyHuX, 2eoepachiyHUX, EKOHOMIYHUX, KynbmypHUX, pesniciliHuXx,
MofimMuUYHUX, coujanbHUX mMow0) 3 ypaxysaHHsM iX eeontouyiliHoi OuHaMiku 'y
MUHYIIOMY ma Ha Cy4yacHoMy emarii Po38UmKy.

Knio4yosi crnosa: duHamika, €80s0Uis, iICMOPUYHI ma KyrbmypHi YUHHUKU, KOHUenm
“Europa®, koHuenmyarbHi 03HaKu, moroc, JIiH280Kyibmypa, OUCKypC.

UccnedosaHo 3HauyeHue riekcembl “Europa“ Ha OCHO8E HEMeUKUX MmIilyMayHbIX
crosapell U UHMepHem-UCmMoYHUKO8 0511 8bIsierieHUs1 OOMUHAHMHbLIX U CUCMEMHbIX
omHoweHul 8Hympu OOHOUMEHHO20 KOHUenma, roKasaHo 380/IH0UUOHHBIU
npoyecc ¢hopmuposaHusi noHImus “Europa” kak ¢bpazmeHma KoHuenmyasbHoU
KapmuHbl mupa; uccriedosaHo noHamue ‘Europa“ XX eeka Ha OCHO8€ KHU2U 3KC-
kaHunepa ®PI I. lLImudma “Die Deutschen und ihre Nachbarn. Menschen und
Méchte II*; npoaHanu3uposaHo @OyHKUUOHUpO8aHUe KoHuenma “Europa“ e
COBPEMEHHOM Macc-MeduliHOM HEMEUKOSI3bIYMHOM rpocmpaHcmee,; dokasaHo, Ymo
cMblicr noHAmusi “Europa” MOXHO MOMHOCMbIK PacKpbimMb MOSLKO Mpu paccMmom-
PEeHUU caMbIX pa3nuyHbIX ¢hakmopos (UCMOPUYECKUX, 2e02paghudecKux, IKOHOMU-
YeCKUX, KynbmypHbIX, Periu2uo3HbIX, MOAUMUYECKUX, coyuarnbHbix U 0p.) C y4emom
UX 380/1H0UUOHHOU OUHaMUKU 8 MPOWIIOM U Ha CO8PEMEHHOM amare pasgsumusi.
Knouyesnie crioga: OuHamuka, 380/1OUUS, UCMOPUYECKUE U KyrnbmypHble hak-
mopsl, KoHUenm “Europa®, KoHuenmyarbHbie MpU3HaKu, moroc, JIUH280KYIbmypa,
ouckypc.

The meaning of the lexeme “Europa” is investigated based on the German interpretative
dictionaries and internet sources to identify the dominant and systematic relationships
within the concept of the same name; studied the evolutionary process of forming the
concept “Europa” as a fragment of a conceptual picture of the world is studied; the
concept “Europa” of the twentieth century on the basis of the book of “Die Deutschen
und ihre Nachbamn. Menschen und Mé&chte II” by Helmut Schmidt, ex-Chancellor of
Germany, is examined; the functioning of the concept “Europa” in the modern mass
media German-speaking world is analyzed; it is proved that the meaning of the concept
“Europa” can be fully disclosed only taking into consideration and combining a number
of factors (historical, geographical, economic, cultural, religious, political, social, etc.)
taking into account their evolutionary dynamics in the past and at the present stage of
development.

Key words: dynamics, evolution, historical and cultural factors, the concept
“Europa’, conceptual signs, topos, linguistic culture, discourse.

MoHaTTa “EBpona” mae WMPOKy iHTepnpeTauitlo. B ykpaiHCbKOMY MOBHOMY

MPOCTOPi YaCTO MOXXHa 3yCTPITU CNOBOCMONYYEHHS “EBPOMNENCLKMN CTaHdapT’, “eBpo-
Nencbk1Un piBeHb”, “eBporeeub”’, “eBponencbka oceiTa” Ta HaBiTb Taki 6aHanbHi dpasn
AK “eBPOPEMOHT”, “eBpOBiKHA” TOLWIO, SIKi MICTATb CEMY BUCOKOI SIKOCTi, BUCOKOIO
CTandapTy, 3pas3ka, Ha Akui NoTpibHO opieHTyBaTUCA. Y OyOEeHHOMY BXWUTKY XKUTEn
CxigHoi €Bpony 4acTo BUKOPUCTOBYIOTb hpady “noixatn go €sponn’, ineHTUdikyroumn
TaKMM YMHOM MOHATTS €BpPONM nuLle i3 3axigHUM CBITOM, WO, 6e3 CymHiBY, NOB'A3aHO
i3 LIHHOCTSIMM, SAKi BiACYTHI y Tivi reorpadpidHivi €Bponi, Ae BOHM NpoXuBatoTb. KoHuenT
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“Europa“ sik cknagoBa ny6nivyHoro AucKypcy € 3acoboMm i CBigYeHHSIM HauioHanbHOI
iHTepripeTauii cBiTy Ta 06'eKTOM MeHTanbHoI reorpadii [3]. IHTepec 4o gocnigxyBaHoi
npobnemu 6a4mmo y 6araTbox Npausx HayKoBLiB Ta BiAOMMX MOMITMKIB. Y HayKOBIl
niTepatypi gocnimKxyBaBcs KoHuenT ob’egHaHoi €sponu (M. MHatiok, A. YopHorop,
R. Barkowski), €Bponu sik nonituyHoi igei (Fepdpia MioHKNep), BUBYaNmMcb KOrHi-
TUBHO-NIHIBICTUYHI  acnekTu KoHuenTy “€Bpona” B  YKpaiHCbKiN  nybniumcTuui
(A. Mpuxopa).

AKTyanbHiCTb HayKOBOrO MOLUYKY MONSArae B OCMUCIIEHHI mpouecy ¢opmy-
BaHHSA MOHATTS €Bponu AK parMeHTy KOHLenTyanbHOI cUcTeMu CBIiTy Ta ocobnu-
BOCTElN (PYHKUIOHYBaHHS MOBHMX OOWHWLb B HIMELILKOMY ra3eTHO-MyoniuMcTu4HOMy
anckypci 3 pocnigkyBaHoi Tematuku. MeTa po6oTM — pO3KPUTM 3MICT KOHLENTY
“Europa“ 4yepes BiATBOPEHHS Bi4MOBIAHOMO KOHLENTyanbHOro MPOCTOPY Ha OCHOBI
MOBHMX 3acobiB MOro npeacTaBreHHs Yy HiMeubkux Macmegia. Ona peanisauii
noctaBneHoi MeTn HeobXigHO BUPILLNTKY Taki 3aBAaHHS:

- gocnigutn 3HadeHHs nekcemu “Europa“ Ha OCHOBI HiMELbKUX TRyMayHUX
CNOBHUKIB Ta IHTepHeT-Axepen;

- 3’dcyBaTu CyTb KoHUenTy “Europa“ B iCTOPUYHIN peTpoCneKkTuBi;

- ocMucnUT BaveHHst NoHATTS “Europa“ Ha OCHOBI KHUrM ekc-kaHunepa Himeu-
yunn I, LminTta “Die Deutschen und ihre Nachbam. Menschen und Méchte I1.%,

- MpoaHanisyBaTu YHKUiOHyBaHHS KoHuUenTy “Europa“ B cy4yacHoMmy Mac-
MeaiHOMY HiMELIbKOMOBHOMY NPOCTOPI.

AHani3 CMMCMNOBOro enemeHTy AOCHioKyBaHOrO KOHLENTY MPYHTYETbCS Ha CroB-
HUKOBUX OeiHILisX Ans BUSIBNEHHS AOMIHAHTHMX Ta CUCTEMHUX BifHOLUEHb yCepeauHi
KOHLenTy. TrymayHuin CRoBHKK HiMeLbkoi MoBu “Duden. Deutsches Universalwoérterbuch®
[ae Take BU3HaveHHs nekcemi “Europa“; Europa; s: 1. YactuHa CBiTy, Ska po3TalloBaHa y
3axigHii byactuHi €spasii (als Erdteil angesehener westlicher Teil Eurasien). 2. [lepxas-
HUIA KOMMNIEKC, KU BUHUK 3aBOsKM 00’€aQHaHHIO EBPONENChKMX KpaiH (Staatenkomplex,
der durch einen Zusammenschluss der europédischen Staaten entstehen soll: sich fiir E.
(einen Zusammenschluss der européischen Staaten) begeistern, einsetzen). 3. Europa:
XiHo4a ocoba i3 rpeupkoi Micdbonorii (weibliche Gestalt der griechischen Mythologie) [6,
C. 468]. Y pamkax HaLloro noLuyKy Hac LiKaBUTb caMe apyre 3Ha4YeHHs!.

Y enekTpoHHOMY CIOBHWUKY Himeupkoi moBn DWDS pgo nekcemmn Europa
3Haxo4uMo Taki ekBiBaneHTu: cuHoHimm Abendland, Alte Welt (umg.), Okzident,

Westen; rinepoHimn Alte Welt (umg.), Erdteil, Eurasien, Europa und Asien,
Kontinent; rinoHimn Deutschland, Germania, Kartoffelland (iron.), Land der Dichter
und Denker (umg.), Land der Richter und Henker (sarkastisch), Mitteleuropa, Piefkei
(6sterr.) (umg.), Teutonia (lat.), Teutschland (veraltet), Zentraleuropa, grosser Kanton
(schweiz.) (umg.) [7].

Ak 6a4mMmMo, CUHOHIMIYHUI pag nogae reorpadivyHy Ta MidbonorivyHy iHopmadio
npo €spony, okpiMm nepudpas Das Land der Dichter und Denker, Kartoffelland ta Das
Land der Richter und Henker. lNpoTte came Ui BTOPWHHI HOMiHaUji HaBoOATb Ha
po3aymu, Lo noHATTA “Europa“ noe'sdaHe i3 NeBHOK KyNbTyporo, Tpaauuismu, 3suya-
SIMW, MEHTAarbHICTIO, siKi BigoOpaxalTb EBPOMNENCHKY CYTHICTb.

EnexktpoHHun etumonoriyHmnid cnoeHuk DWDS pae BM3HaueHHs MepLuoro
CUHOHIMY nekcemu Europa, a came Abendland: Abendland n. ‘im Westen gelegenes
Land*, im Anschluss an die Bedeutung “Westen, Okzident” von Abend seit dem 16.
Jh. dblich, bis ins 18. Jh. vorwiegend im PI. die Abendldnder, -lande; vom Ende des
18. Jhs. an wird der Sing. als zusammenfassender Begriff fiir die historisch und
kulturgeschichtlich enger verbundenen européischen Lander dem é&lteren Morgenland
gegeniibergestellt und in neuerer Zeit vielfach auch als politisches Schlagwort benutzt
[6]. I3 HaBegeHOro BM3HaA4YEHHS BUNNUBAE, WO 3 KiHUg 18 ctonitta nekcema “Europa“
BXMBAETbCA B OAHMWHI $K y3araribHIOKYEe MOHATTA Afs EBPOMENCHKUX KpaiH, siKi
iCTOPUYHO N KyNbTYPHO-ICTOPMYHO TiCHO MOELHAHI Mk CODOK Ta MPOTUCTABISAETHCS
CTapilin 3a NOXo4KeHHAM HomiHauii Morgenland. Y HOBUI Yac BOHa BWKOPUCTOBY-
€TbCH YaCTO AK NONITUYHE racno.

Ha Hawy oymky, JOpevyHUM € OocCrigXeHHsa koHuenTy “Europa® i noro eksiBa-
neHta “Gesamteuropa®, OCKinbku NiHrBICTa LikaBUTb He CTifbkn €Bpona sk reorpa-
diyHa kaTeropis, a sK BiJODOPaXEHHS KOHUEeNTyanbHOI KapTWMHW CBIiTY, A€ Ha
Cy4acHoMy eTani Hacamnepen akTUBYETbCS 3Ha4YEeHHS CnifbHOI €Bponu.
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€Bpona € 6araTo3HaYHUM i HEOOQHO3HAYHUM NOHATTSAM. BoHO Habysano pisHoro
3HaYeHHs | 3MiCTy BNPOAOBX GaraTbox iCTOPUYHUX enox. Y AaBHUHY He icHyBano €sponu
y cydacHoMy 3HadeHHi. KoHuenTt “Europa“ eBoKye HUHI Taki MOHATTS, siK Hagis, 6esneka,
PO3BUTOK, Mpisi, CTabiNbHICTb, NiaTPMMKa, MUp. [JocnigKyBaHUA KOHLENT Mae OOBry icTo-
py4Hy Tpaauuito. HapomkeHHs koHuenty “Europa“ yacto nos'asytoTb i3 paHHim Cepep-
HbOBIYYSIM Ta CTAHOBMEHHAM LUMBINi3aLil, OCHOBOK £KOI CryryBano XpUCTUSIHCTBO.
BriepLue LUMpokoro BXWTKY TepMiH “eBponencbkuin’ Habysae nicns kopoHauii Kapna |
Benukoro imnepatopom CeseHHoi Pumckkor imnepii y 800 poui, sikoro novanu HasveaTu
“pater Europaer” (6atekoM €Bponun) [2]. Y LbOMy KOHTEKCTi BapTO 3ragath HiMeLbKoro
kopons Ta iMmnepatopa CesLeHHoi Pumcekoi imnepii OTTo Il (980-1002pp.) Ta nokasatu
noro 6aueHHs €sponu [4]. Byayun nocnigoBHMKoM noniTvkn cBoei matepi PeodaHo Ta ii
pagHuKiB, BiH mepecnigyBaB MeTy YTBOPEHHS OepXaBHOrO 00’€fHaHHA €BPOMENChKMX
HapoaiB i KOponiBCTB, Aknx 06’eaHyBana 6 cninbHa peniria, kynbTypa i noniTuka. FonoBHi
OYMKM CBOET NOMITUKN LLIOAO XPUCTUSIHCBKOTO OHOBIIEHHS PUMCBKOI iMNepiT i BHYTPILUHLO-
LepKkoBHOI pedhopmu BiH BUCBITNIMB Yy nporpamHoMy AokymeHTi ‘Die Renovatio imperii
Romanorum® (998 p.) n onucae moxnuey TicHy cnisnpauto Mann Pumcekoro Ta karisepa.
Tum camum Oynu cTBOpeHi pamkn Ans ob’eqHaHHs €BPOMU i3 Pi3HOK KyNbTypHO-
iCTOPUYHOIO CMafLLMHOK Ta BipocnoBigaHHAM 6e3 LOMiHYBaHHS MEeBHOI OKPeMOi Hallil.
Cronuueto i LeHTPOM LbOrO peixy MaB ctat Pum, micto, e mornu 6 3miartucs i nepe-
NNecTncs KynbTypHI | AyXOBHIi HaAOaHHA 3axigHOI i Bi3aHTINCLKOT TpaauLii.

BnpoBagxXeHHA B XWUTTA Ui€l MONITUKM CMAPUANO MOLUMPEHHIO XPUCTUSHCTBA
(Christianisierung) i yTBopeHHI0 gepxaB y cxigHii YactuHi LleHTpanbHoi €sponun. Y
Monblwi Ta YropwuHi 6ynu yTBOpEeHi CaMOCTIViHI LEpKOBHI opraHisauii sk Banusa
nepeaymoBa [Anis iHTerpauii HOBMX [JepXaB Yy €BPONENCbKUAM LiNiCHUA KOHLEeNT
(europédisches Gesamtkonzept). Takum 4mHOM koponi [Monbui i YropwmHu mornum
MUPHO 06’eaHaTUCA 3 Kan3epoM.

laes uinicHoi €Bponu nepecnigyeana nparmatiyHi - Lini. Koponisctso OTToHIB (das
Ottonenreich) 3anmano gyxe Benuky TEPUTOPID, HE Mano eguHOI CTONWL i Yepes Bia-
CYTHICTb HOpPMAasbHOI KOMYHIKaLii HE MOrMO MaTu KEPIBHULITBO B OAHOMY MicLji. Mox-
NMBICTb NOAAnbLUOrO iHTErPyBaHHsS Y CyCigHi gepxaBu morna e Oinblue ycKnagHuTu
npobnemy ynpaeniHHs i 30epexxeHHsa Bnaau. Y koHuenti deodbaHo i il pagHUKiB, SKUIA
xoTiB peanidysatu OTTO lll, 6yno Bce Aobpe npoaymaHo, NponnucaHo YMOBM MOXITMBOrO
ob’egHaHHA, nNpo Wo cBiguiTb BignoeigHun Tornoc: “Die Nachbarldnder wéren zu
Verbiindeten und Freunden geworden, wenn man deren Entwicklung friedlich und
freundlich unterstiitzt und sie an der Reichspolitik beteiligt hétte.” [4, c. 119]. Oanexi
YacTMHM KoponiBcTBa Oynm OW nig HarnsgoM MICLEBUX OOBIPEHUX, i kardep Mir 6m
CMOKIMHO Yy penirinHo oHoBneHoMy Pumi ynpaenatn ycim. P. Bapkoscki nuwe npo
OTtTOHIBCEKY €Bpony MeTadopuyHO Ta BUKOPUCTOBYE TOMOC YMOBW, SIKMA HAO4YHO
OEeMOHCTpye nepeBaru cotosdy: ‘Kaiserwlirde, Religion und Kultur sollten der gemeinsame
Nenner Europas sein, kriegerischen Drohungen und Gefahren von aul8en wére man mit
vereinten Kréften entgegengetreten.” [4, c. 119]. MoxHa 3HalWTV napanesnb rapHoi igei
uinicHoi €sponu Ta koporns OTTo |, sikoro Hasmeanu “der schéne Knabe“. Xo4a koHLenTy
“Europa“ yacie OTTo |l 6yna nputamaHHa He 6e3kopucnmea igess MMPHOro CniBiCHyBaHHSA
CYyCiAHIX [epXaB i MEBHOI HE3anexHOCTi, BCe X BiH MaB pearbHO MO3UTUBHI BiATiHKK
pO3BUTKY KyrnbTypu M AYXOBHOCTI, WO MigTBepaxye BucnosroBaHHs “Wéhrend der
gesamten Herrschaftszeit der Ottonen erlebte die Buchkunst eine unglaubliche Bllite.” [4,
c. 118], sike € obpasHoto cknagosoto KoHuenTy “Europa‘.

CnnuHyno noHag 1000 pokiB 3 yaciB 3acHyBaHHSA CBsLLeHHOI Pumcbkoi imnepii
HiMeLbKOT Hauil (962 p.) Ta 3apodkeHHs enoxu HiMeLpkux KoposiB OTTOHIB, yHiBep-
carnbHOro AepXKaBHOrO YTBOPEHHS, € NPOLECH CTAHOBMEHHA €O0MHOI AepXaBu, Lo
ob’'egHye BecCb 3axiQHOEBPOMEWCHbKUN XPUCTUSHCBKUWA CBIT, 3a BCHO iCTOPIitO i
iCHYBaHHs1 TaKk i He Oynu 3aBepLUeHi, NPOoTe y AKIN MUCTEUTBO i Hayka NepexuBanu
HeOyBanum pPO3KBIT W OTPMMYKOTb HOBi iMMyNbCY ONS Noganblioro po3sutky: “‘Die
Gesellschaft erlebte, neben der geopolitischen Konsolidierung Europas, vor allem
eine Bliite der Kiinste und der Wissenschaft. Vielleicht gerade deshalb entstand zu
dieser Zeit auch das Leitbild eines friedlichen, europdischen Staatensystems.” [4,
€. 6—7]. HuHi eBponewui 3HoBy nparHyTb o6’egHaTMCS SK i KOnuck, 3a enoxm OTTOHIB,
B EKOHOMIiYHY, KyNbTypHY Ta MONITUYHY ChiBOPYXHICTb 6€3 HauioHanbHOro AOMiHy-
BaHHS1 Ta eKOHOMIYHOI 3BepxHocCTi: “Europas Vélker suchen nach einer Einheit, nach
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einer engeren wirtschaftlichen, kulturellen und politischen Verbindung — und ein Blick
zurtick in die Oftonische Epoche zeigt, wie einst ein Staatenbund ohne nationale
Dominanz und 6konomische Arroganz gebildet wurde.”[4, c. 6-7].

Oymkn cTocoBHO GayeHHst €Bponn y XX CTOMITTi BUKNaAeHO B KHU3i BigoOMOro
ekc-kaHunepa HimewunHn lenbmyTta Wmigta “Die Deutschen und ihre Nachbarn.
Menschen und Méchte I1.“[5, c. 444—447]. Ha vioro gymky, y 50-Tux pokax MWHYoro
CTONITTA NOHATTA “Europa“ yacTto 3BYXyBanocsi HE3PO3YMIfIMM YMHOM. AKWO AKacb
KpaiHa BCcTynana y eBporeincbki ToBapMCTBa Ha KwTanTt 3axigHo-Esponencbke 0b’'ea-
HaHHs (WEU), €Bponencbke o6’eaHaHHsA Byrinns i ctani (EGKS), oo pagu €sponu
(Europa-Rat) um nisHiwe go €sponencobkoi (ekoHoMiyvHOI) cninbHoTM (EWG, EG), TO
MelUKaHUi Uiei gepxaBu BBaxanucst esponenusiMM. XTo OyB MNpOTU LbOro, TOro
MMeHyBanu aHTueBponenuem. besnepeyHo, 3MICT MOHATTA “EBpona’ Henerko oxo-
nutn. eorpadivyHO AOBrMIM Yac posyminacs nig €Bponoto TepuTopia Mk IcnaHgieto i
Bocnopycom, mix lNbpantapom Ta Ypanom. Ha uin kapti Typuia HanexuTs go Asii,
noyecHe micto BisaHTili, cborogHiwHe Ctambyn, — go €sponn. ChnipHMM 3anuLaeTbes
NUTaHHS WOAO POCISH, SKi XMBYTb Y CXiAHIA YacTuHi Ypany, MalTb KOpeHi y Aaneko-
My Cubipy, cTtaHoBRATb GinblUiCTb HaceneHHs Ta skum Gyna obiusiHa npUHanNeXxHiCTb
no €sponun. Ak 6aummo, reorpadpis He Jae BUYEPNHOI M 0QHO3HAYHOI BigNOBIA Woao
iAeHTU4HoCTI EBponu.

€spona — ue KynbTypHO-NoniTU4Ha iges, ska B XoA4i iCTOPUYHOIO PO3BUTKY
NepeocMUCIIIOETLCA M OTPUMYE HOBe BU3HadeHHA. Ha nepekoHaHHsa [ WmigTa,
XpUCTUAHCTBO 06’eaHano €spony, 3pobusLun ii gyxoBHot egHicTio: “Das Christentum
hat Europa zu einer geistigen Einheit gemacht. Man kénnte es die europdische
Religion nennen.” [5, c. 445]. Lle eBponencbka peniris, sika nowmpunacs nisHiwe 3a
reorpadivHi mexi €Bponu i ctana cBiTOBOW penirieto. KoHuenT €Bpona TiCHO nepe-
nniTaetecs i3 KynbTyporw. [o KynbTypHOI cnagawuHu €Bponu HamexaTb TakoX
€BPONENCbKI MOBM, SIKi PO3NOBCIOAMITMCS Ha BECb CBIT i MOLMPIOOTL “€BPONENCHKICTD”
Ha ©aratbox “He eBponencbkux” KoHTUHeHTax: “‘Mit der Anerkennung des
Multikulturalismus verldsst Europa einen Sonderweg der Geschichte, der unendliches
Leid (ber den Kontinent gebracht hat; kehrt einer Vorstellung den Riicken, die immer
schon verlogen war. Der Idee ndmlich, die verschiedenen Nationen miissten aus
ethnisch und kulturell homogenen "Staatsvélkern" bestehen®. (Die Welt: 27.02.15).
KoHuent “Europa“ 6asyetbca He Ha “€AHOCTI M OOHAKOBOCTI, @ Ha Pi3HOMAHITTI i
MHOXMHHOCTI” [2].

CouioKynbTYpHMI YMHHUK € BaXXKNUBMM Mpu aHanisi koHuenty “Europa“, ane
nuwe BiH OOWMH He MOBHICTIO PO3KPUBAE MOro CyTHiCTb. 3 ornsgy Ha ue I Wwmigr
pobutb cnpoby noniTu4yHoro gediHitoBaHHS NOHATTA “EBpona”. BiH 3BepTae yBary Ha
Te, wo Llapcbka Pocia go i kiHua BBaXkanacsi eBponencbkoo gepxapoto. [lisHiwe,
nicna GinbLWoOBMLbKOI peBontouji, 6yna cnpoba 3 MNOMITUYHMX MipKyBaHb BBaXkaTu
3axigHu kopgoH PagsHcbkoro Coto3y cxigHMM kopaoHoMm €Bponn. HamaraHHsa npo-
BECTU MEXY MiXK OEeMOKpaTierd Ta KOMYHi3MOM Tex Oynu mapHumu, 60 nogin npo-
XOOMWB BMNPOAOBX COpOKa pPokKiB Yyepes cepue HimeuwunHn — BepniH i WTy4HO po3ainsas
OfHY HaLito.

MuTaHHA, Oe NOYMHAETBLCS | e 3akiHYyeTbCa €Bpona € ApyropsiaHMM, ane noro
He MOXXHa BMKMAATK 3 Nons 30py. AKWO Mexi €EBPONencbKoi CninbHOTN OyayTe 3 noni-
TUYHOI TOYKM 30pYy po3awmproBaTncs ax Ao Manoi Asii, brinaekoro Cxogy Ta lliBHiYHOI
AdpurKK, TO BUHMKHYTb Npobnemu, ski He MOXHa byae BMPILUNTK, 30KpeMa Ha penirin-
Hilil, coujanbHin Ta KynbTYpHIN OCHOBI. 3 iHWOro GOKy, pO3WMpeHHs €BPONENChKOI
CMiNbHOTY NWLWE 3a ETHIYHUM NPUHLMNOM Byno 6 xmbHuM. Kputepin XutTegaTHOCTI €
HagToO BaXXNUBMM ONS iOeHTUYHOCTI €Bponu.

€Bpona, Ha AyMKy MofiTMKa, — e He nuwe wocb Habarato Ginblwe i wuple,
Hixx Teputopis HATO un €Bpocotosy, ue €QHICTb, SKa BUXOOUTb 3@ MEXi iCTOPUYHO
3YMOBIIEHNX MONITUYHMX 00’eAHaHb. ATpakTMBHICTb 3axigHoi €Bponn nondrae y To-
My, WO B Hi BTIMIOIOTLCA B XUTTA MpaBa MOAVHUM Ta OeMOKpaTu4Hi hopmu ynpas-
NiHHsA, (PYHKLIOHYE eKOHOMIKa, sika 3abe3nevye HabaraTto BULLMM PiBEHb XUTTH, HiX Y
CxigHin €poni. Came ULe cTaHe MPUYMHOI BIOKPUTOrO Aianory n o6’egHaHHs 0box
yactuH €sponu: “Europa ist nicht nur viel gréBer und weit mehr als der Bereich der
NATO oder der EU, es ist als Ganzes auch wichtiger als irgendwelche historisch
bedingten politischen Zusammenschliisse. Die Aftraktivitdt des Westens, in dem die
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Menschenrechte und die demokratische Staatsform weitgehend verwirklicht sind,
dessen Volkswirtschaften viel besser funktionieren und dessen durchschnittlicher
Lebensstandard weit héher liegt, als im Osten, diese Afttraktivitdt wird — das war fiir
mich eine Gewissheit — eines Tages dazu fiihren, dass beide Teile Europas sich
wieder fireinander 6ffnen.” [5, c. 446].

€Bpona Haragye, Ha aymky [. WmiaTa, kanemgockon, WO cKnagaeTbcsa i3
po3MaiTTs KONbopiB, sKi NpeAcTaBnstoTb hapbu cammx pisHUx kpaiH. Lle pisHobapsHa
KapTuHa, ane Tak camo siK y Karnengockoni, Ha Hill MoXHa 3MiHUTK 300paXkeHHs1, nuLie
ANs Uboro NoTpibHo “nosopylwimnTy nansuem”. Lle Boana metadopa, sika Moxe cryry-
BaTU AOns nepefadi 0Opas3HOro KOMMOHEHTY koHuenTy “Europa“. BoHa HaouHO
iMNmikye Tesy, WO “pO3BUTOK Pi3HUX HaUii MOXe po3rnsgatucs came K CyTHiCHa
puca EBponu i ii icTopii — ik y 4oBpux, Tak i B noraHux ii nposisax. BigmiHHicTb EBpo-
Ny 3acHoBaHa He Ha €HOCTi 1 OQHAKOBOCTI, @ Ha PI3HOMaHITTI 1 MHOXUHHOCTI.” [2].

Cnpobyemo BigTBOPUTU KapTuHy €Bponn XXI CTORITTA Ha OCHOBI cTaTen
HiMeLbkoro noniTudHoro guckypcey. MNpu aHanisi kopnycy DWDS rasetn Die Zeit
(2000—2014 pp.) BCTaHOBMEHO, WO Gesamteuropa nNpeacTaBrneHa NEeKCUKO, Y SAKin
BigoOpaxkeHo Taki i KOHUenTyanbHi O3Haku: LUinicHa €Bpona (Gesamteuropa als
solches (eine Einheit), die Konjunktur fiir Gesamteuropa), €KOHOMIYHWIA 3PIiCT LiniCHOI
€sponu (das Wachstum in Gesamteuropa, das Wachstum fiir Gesamteuropa, auch in
Gesamteuropa gelang eine Steigerung, der industrielle Kern Gesamteuropas, die
wirtschaftliche Entwicklung Gesamteuropas), ctabinbHicTb ujinicHoi €sponn (die
Stabilitdt Gesamteuropas), €Bpo3oHa i uinicHa €spona (in der Eurozone wie auch in
Gesamteuropa), HimeuydnHa — cunbHa eKOHOMIYHa MnaHka y naHutory cniBapyXHOCTi
€C (in Westeuropa aulerhalb Deutschlands sank der Absatz jedoch leicht,
Gesamteuropa mége moglicherweise nahe am Rande einer Rezession stehen,
Deutschland nicht, nicht ganz so stark wuchs das Geschéft in Gesamteuropa). Bna-
Jae BBiYi NpoTUCTaBneHHs €Bponu Uinin €sponi, MaeTbCs Ha yBasi, WO KpaiHu
€Bpoco3y € €Bponoto, a BCi iHWi KpaiHnm pasom 3 €C € uinow €sponoto
(Gesamteuropa): “Das deutsche MalBnahmenpaket kénne sich in Europa nicht nur
sehen lassen, sondern helfe auch Gesamteuropa, die Krise zu liberwinden.” (Die Zeit,
13.01.20009).

Ha nouatky lll Tucayonitra €spona nogae 6arato Hagin. Y HaBeaeHOMY HukK4e
TEKCTOBOMY Macaxi aKTMBYETbCH KOHLIENTyarlbHa 03Haka 00’eHaHoi LinicHoi €Bponu Sk
HoBoi €Bponu: “Am Anfang des 21. Jahrhunderts nun steht Europa wieder vor einem
grofBen Schritt — hin zu einem vereinten Gesamteuropa unter Einschluss der Tlirkei und
vieler Staaten des ehemaligen Ostblocks. Auch dieses neue Europa kann nicht von oben
beschlossen werden, von Diplomaten und Staatsménnern, Bankiers und Blirokraten und
sonst welchen "Eliten".” (Die Zeit, 13.01.2000).

KoHuenTyanbHi 03Hakum 6GaraTtorpaHHOCTi, HEOPAWHAPHOCTI, HEMNOBTOPHOCTI,
aTpaktuBHocTi TMNoBi ans €sponu XXI ctonitta: “Nur, hat es in der Geschichte schon
einmal einen demokratischen Staat gegeben, der 500 Millionen Einwohner umfasste
und mehrere Dutzend Sprachen? In Wahrheit wissen wir nicht, welches die ideale
Staatsform ist, weil es flir das demokratische Gesamteuropa keinen Prédzedenzfall
gibt, weder das Rémische Reich noch das Heilige Rémische Reich deutscher Nation,
noch Napoleons Empire, noch die USA. Vielleicht ist ja im Moment das fiir Europa
richtig und angemessen, was wir gerade haben (plus Lissabon-Vertrag).“ (Die Zeit,
04.06.2009).

OgpHe i3 camnx HOBMX M aKTyarnbHWUX 3Ha4YeHb MNOHATTA “EBpona” y XXI cToniTTi
— ue €spona-gopTeusd, Ska gae NPUTYNOK MinbloHaM OikeHUIB i3 apabCbkoro CBiTy
(Cwupii, Ipaky, €rvnTy) Ta iHWKNX KOHTUHEHTIB, SIKi 3MYLUEHi LIyKaTh 3aXUCTy Bif BilHM,
po3pyxu, xonogy, Tepopy, 6esnpas’a: “Seit Mitte September gibt es Grenzkontrollen
zwischen Bayern und Osterreich, wo zu Tausende Fliichtlinge in die Republik
kommen. Osterreich spricht von einer “Festung Europa““ (BZ 30.10.15). MiHicTp
BHYTPILUHIX cnpae AscTpiii WMoranHa Maikn JlaiTHep BMMarae ykpinneHHs €sponu:
“Die derzeitige Situation in Slovenien, Osterreich oder auch in Deutschland beweist,
dass wir so rasch wie méglich an einer Festung Europa bauen miissen.” (BZ
30.10.15).

Ak nokasye aHani3 gocnimKyBaHoro marepiany, koHuenTt “Europa“ / “Gesamteuropa”
OOVH i3 HavBaroMilUMX Ta HaWUjHHILLMX MOHATb B HIMEUbKIN MiHMBOKYNbTYpi, €
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HaraTo3Ha4yHuUM i HeogHO3Ha4YHWUM. BiH HabyBaB HOBI BIATIHKM 3HAYEHHS | 3MiCTy BMNPOOOBX
Pi3HMX ICTOPUYHMX €MoX. JInwe NoeqHaHHS Pi3HWX YMHHUKIB (iCTOPUYHMX, reorpaddivHuX,
€KOHOMIYHUX, KyNbTYPHUX, PEMiMHMX, NOMITUYHMX, coujanbHMX TOLLO) 3 ypaxyBaHHAM iX
€BOMLUIMHOI AMHaMIKW Y MUHYNOMY Ta Ha CydacHOMY eTari pO3BWUTKY [O03BONSOTb
PO3KPUTM CMUCI NOHATTA “EBpona”.

KoHuenTt “Europa“ Ha 3nami gBOX TUcsiHoniTb — Le Hagis, 6e3neka, po3BUTOK,
Mpisi, cTabinbHiCTb, NiaTpuMka, mup, ue ‘Europa-Festung” (€spona-dopTeus), sika
A€ NPUTYIOK Ta 3aXUCT HE3axXULWEHNM i3 iHLUNX KOHTUHETIB.

HuHiWwHe NoHaTTA “EBpona” eBokye NepeaoBCiM LWe Taki TpY akTyanbHi CMUCHN:
“OixeHui” (Fliichtlinge), “Tepop” (Terror) i “BiHa” (Krieg), siki nepepocTaloTb y kaTero-
pit0 OKpeMumx KoHuenTiB, 60 cTanu rmobanbHOo NPobrnemoro i XKaxfMBOK pearnbHICTHO
Ha nnaHeTi “3emMna” 1 TMM caMUM TOPKHYNuUcs €Bponu Ta opMyHOTb HOBI CMUCHIOBI
BiATIHKM koHUenTy “Europa“. MNepcnekTvBol AOCHIMKEHHS BBaXXaeMO 3aCTOCYBaHHS
hperiMOBOro aHanisdy y AocnigXeHHi koHuenTy “Europa‘.
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HOBITHI NMIHMBICTUYHI TANY3I AOCNIMKEHHA HEBEPBAJIbHUX
YCHUX TA HEBEPBAINIbHUX MUCEMHUX 3ACOBIB IHTEPAKLII

Makapyk I1. 1.

Y cmammi npoaHanizogaHo yCHy ma nuceMHy HesepbarbHy KOMYHIKauir.
OKpecrieHo HU3KYy MO803Ha84YUX HarpsiMie 8 paMKax siKux Oocrioxytoms Heeep-
barbHi KOMMOHeHMU criifikyeaHHs. 38epHeEHO y8azy Ha ocobrugsocmi KameaopiliHo-
MoHsamiIliHo20 anapamy, npedmem ma o0b6’ekm docnidxKeHHsT HesepbasibHOT
cemiomuku. Ob6rpyHmogaHo crieyucpiky niHegicmudHuUx eanysed, SKi  MiCHO
roe’asaHi i 3 yCHUMU, | 3 MUCeMHUMU HegepbarbHUMU 3acobamul.

Knio4yosi criosa: HesepbarnbHa KOMYyHiKauis, naparniHesicmuka, KiHecuka, Heeep-
barnbHa cemiomuka, fliHagicmuyYHi QUCUUIIHU.

B cmambe npoaHanu3uposaHo YCmHYH U MUCbMEHHYI0 HeeepbaribHy0 KOMMYHU-
kayuto. OnucaHo psi0 S3bIKOBEAYECKUX Harpas/ieHUl 8 pamkKax Komopbix uccredy-
tom HeeepbaribHble KOMIoHeHMb! 0buweHusi. ObpauieHo s8HUMaHUe Ha 0cobeHHOC-
mu KameaopulHO-NoHAMUUHOo20 annapama, npedmem u obbekm uccriefo8aHusi
HesepbarnbHol cemuomuku. OxapakmepusuposaHo CreyugbuKy UH28UCMUYECKUX
cghep, Komopble MeCcHO C8si3aHbl U C YCMHbIMU, U C MUCbMEHHbIMU Hesepbarib-
HbIMU cpedcmeamul.

Knroyesbie crioga: HegepbasibHasi KOMMYyHUKaUUsi, napanuHaeucmuka, KUHecuKa,
HeeepbarbHasi ceMuomuka, JlUH28ucmuYecKue OUCUUNIUHBI.

This article deals with oral and written non-verbal communication. Linguistic
spheres within which non-verbal means of communication are studied have been
described. Significant attention is devoted to the peculiarities of the categorizational
and conceptual metalanguage, the subject and the object of the research of non-
verbal semiotics. The distinctive features of certain linguistic disciplines which are
connected with oral and written devices have been analyzed.

Key words: non-verbal communication, paralinguistics, kinesics, non-verbal
semiotics, linguistic disciplines.

MocTaHoBKa HayKOBOi NpobnemMu Ta ii 3Ha4eHHA. XX| cTonitTTa — Hannporpe-
CYBHiWe B icTopii nogctea. PeBontouUiiHi BiAKPUTTA Y HaMpPi3HOMaHITHILLIMX rany3sx
HayKM i KOMMIOTEPHOI TEXHIKM CMPOBOKYBanu KapAuHarnbHi 3MiHW Y Cy4acHOMY aHrmo-
MOBHOMY  KOMYHIiKaTMBHOMY MNPOCTOpi. TpaguuiiHy TiHrBICTUYHY  AUXOTOMItO
ycHa/nncemMHa KOMyHikaLis MoaudikyBana TPUXOTOMIs: yYCHa/nMceMHa/koMn'toTepPHO-
onocepefkoBaHa KOMYHikaLisi. YcTaneHi opmu MOBU: yCHa Ta MMCEMHA TEX 3a3Hanm
3Ha4YHUX TpaHcdopmauin. Lleh npouec TpmBae W HuHiI. OuyeBMAHO, WO HaWbinbL
3aTpebyBaHa cepeq aHrMOMOBHMX CMiBPO3MOBHMKIB KOMM'IOTEPHO-0NOCepeaKoBa
dopma, sika 003BONAE naparnenbHOo i NpY TOMY X MUTTEBO, HE3BaXalyun Ha nokauio
CcrifnKyBaTucst yCHO abo NMCbMOBO Y1 YCHO M MUCbMOBO OHOYacHO.

Y KOXHi 3 O3Ha4YeHWX (OOpM CriNKyBaHHA BUOKPEMIIOTh Kiflbka MOAYCiB,
cepeq AKX y undpoBe CTONITTA 0COOGNMMBO BaroMMMu € He nuwe BepbanbHi, ane m
HeBepOanbHi 3aBOsSKM iHTEHCMBHOMY PO3BWUTKY HOBOI (DOPMW MOBW, KOMMIOTEPHO-
onocepefkoBaHoi, 3apybiXkHi Ta BITYN3HSAHI JOCNIAHMKN yCe YacTille OpiEHTYIOTLCA Ha
noniacnekTHe AOCHIOKEHHS HeBepbanbHMX KOMMOHEHTIB KOMYyHikauii. IHTepec mMoBo-
3HaBLiB 4O NapaniHreanbHMX 3acobiB, MNO-NepLue, 3yMOBIEHNA NOCTINHUM 30iMbLUeH-
HAM KifbKOCTI CEeMIOTUYHMX PEeCcypcCiB, AKi 3any4yatoTb A0 KOMYHiKaTMBHUX MPOLECIB;
no-gpyre, BiACYTHICTIO pobiT y skux 6u nomiacnekTHo 6yno 6 BUCBITREHO cneundiky
HecnoBecHUXx OpPM CrifKyBaHHS, O 1 3yMOBIIOE aKTyanbHiCTb 00paHoi npobne-
MaTUKW.

AHani3 gocnigxeHb Ui€i npo6rnemu. Y BiTYN3HAHMX CTYAisIX CNOCTEpiraemo
3Ha4YHi PO3BGKHOCTI LWOAO KilbkOCTen pobiT, NPUCBAYEHUX OOCHIIKEHHIO BepbanbHNX
Ta ObBrpyHTYBaHHIO OCOGNMBOCTEN HeBepOarnbHUX OAUHWLL. 3aKOHOMIPHO, O nep-
LIMM BifBeAeHO 3Ha4HO Ginblue yBaru. LLloao ocTaHHiX, TO y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI
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3HaXO0OMMO HEBENUKY KiNbKiCTb PO3BIfOK, Y SIKMX BOHW BUCTyNawTb 06’eKTOM i npea-
MEeTOM [OKNaaHoro ycebiyHoro aHanizy. B3aaemo3B’sa30k Ta B3aemMo3anexHicTb cemio-
TUYHMX pecypciB N BepbanbHMX YM HeBepOanbHMX MoAdyciB 0brpyHTOBaHO y poboTax
Takmx HaykoBuiB, gk O. €. AnicivoBa [1], T.O. AHoxiHa [2], A.A. Knbpuk [3],
M. KouuoniHo [4], T'. KO. Kpenanin [5], J1. B. Conowyk [7], K. DxesitT [8] I'. Kpecc [9],
T.BaH NliBen [9; 10], [11] Ta iH. BinbwicTe 3 HMX, NpUCBAYEHO BepbanbHUM
penpe3eHTaHTaM HeBepbanbHUX “KOMYHIKaTUBHUX KPOKIB (XOA4iB)”.

HaBegemo BnacHi dparmMeHTW, y SIKMX HeBepOanbHi “KOMYHIKaTUBHI KpOKW”
3amilleHo BepbanbHMMK Nnekcemamu. YCi BOHM MiAKPECreHi Ta BUAINeHi XXUpHUM Kyp-
cnBoM. Taki oauvHMUi MalTb NeBHi BiOAMIHHOCTI | CTOCYHOTbCHA KinNbkoxX cdep
HeBepbanbHOI YCHOI KOMYHiKaLlii:

He leaned across the bench, breathing heavily, and grumbling under his
breath. Then he straightened up and stood erect, holding his walking stick in his right
hand. He saw someone and started waving his hand as if beckoning for the man on
the opposite side of the road to cross the street and come to him. | continued
watching them... At last the other man approached him, and shook his hand. It
turned out that they already knew each other, as they hugged each other warmly,
patting each other's backs, laughing and talking at the same time.

e The children, tied to their beds, were crying hysterically, jerking their
bodies back and forth, frantically waving their hands in the air, and from time to time
pointing to the box high above them, perched precariously on top of the wardrobe.
"There's a snake in that box! He's going to escape and poison us!", they screamed.

e  There was a pleasant fragrance of French perfume in the air. | approached
Ms Standford, who was standing at the window; | couldn’t get a word out, and she was
stock-still with surprise. At first | had the impression that there was some positive feeling
when we initially made eye contact, but when she asked, "Why are you here?", | could
tell by her gestures and by the expression on her face that the reality was far from
what my first impression had been. Nothing more was said for a period of about three
minutes, which gave a clear indication of her displeasure at seeing me again. | had
foreseen that before coming, and | finally began to speak, calmly and in_a low, passive
tone, although with a slight tremble in my voice. She grimaced and smiled
contemptuously, which showed clearly that she didn’t want to see me at all.

Buknag ocHOBHOro marepiany 3 o6rpyHTyBaHHAAM OTPMMaHUX pe3yribTa-
TiB gocnimkeHHA. B ocTaHHe gecaTtupivysa y 3apyOikHMX po3Bigkax crnocTepiraemo
3HayHe 3auikaBrneHHsa gocnigHnkamn HesBepbanbHUMU NO3aMOBHUMMW KOMMOHEHTaMM:
€MOTMKOHaMM, cMamnnamm, 3006pakKeHHsaAMKN (KapukaTtypamu, KOMiKcamu, peknamHUMm
inocTpauismu, CeiTNMHamMK, ooTo3amanboBKammn) Ta iHWKUMK rpaddiyHUMmM HENiTepPHU-
Mu 3acobamun. HeeepbanbHi 3acobu, LLIO MaloTb CTOCYHOK JvLle 40 YCHOro MOBIIEHHS,
i Ti, WO BIAHOCATb BWUKMOYHO OO NMcemHoro, abo i 4O yCHoro, i 4O MUCEMHOro
(koMM'tOTEPHO-OMOCEPEAKOBAHA KOMYHIiKaLisl) po3rnagatoTb B paMKax KifbKox crnopig-
HEHMX Mk CODOI0 MOBO3HaABYMX HaNPSAMIB: MyNbTUMOOANbHOI NiHMBICTMKN, BidyarnbHOT
NIHrBICTMKMN, Bi3yarbHOI KOMYHiKaUii, rpadivyHoi NiHrBiCTUKM, NapaniHreicTMKX, KOMM'to-
TEPHOI MapaniHreiCTMkK, HeBepbanbHOI KOMYHiKaUii, HeBepbanbHOI CeMIOTUKM,
couianbHOi CEeMIOTMKW, KOTHITUBHOI CEMIOTUKM, JIHMBICTUKM TeKCTy (mapartekcry),
MefianiHrBiCTUKN N IHTEPHET-NIHIBICTUKN.

Y uin possigui Ginble yBarM 3BepHEMO Ha HeBepbanbHi KOMMNOHEHTU KOMYHI-
Kauil, siki CynpoBOOXYIOTb YCHE MOBIEHHs. HangoknagHilwe Ta HanBuyeprHiwe ix
cneuudpiky okpecneHo y pobori I'. €. KpengniHa “HesepbanbHasa cemmoTuka: A3blk
Tena n ecTecTBeHHbIN S3bIK’ [5]. YuyeHun MponoHye po3rnsggatyv HEMOBHI 3acobwu
YCHOrO CMifikyBaHHsS B LlapuHi HeBepbanbHOi cemioTvkn. JocnigHuk Buainse gecsitb
OKpeMMX Hayk, L0, BOMEBUAb, TICHO MOB’A3aHi Mixk cObO, a came: napaniHrBiCTUKYy,
KiHeCKKy, OKynecuKy, aycKynbTaLilo, ranTuky, ractuky, onbdakLito, npoKcemiky, xpo-
HeMiky, cucteMmonorito. BUHMKae nuTaHHA: Yn OOUINBHO po3rnaaaTh yei Ui HanpsamMu sk
OKpPEeMi HayKu, SIKLLO TPUBAIIMI Yac iX yBakanu CKIagoBUMKM YacTMHaMK napaniHraic-
TMkM? OaHak, BapTo 3ayBaXuTK, LLO HUHI, Lie (haKTUYHO eMHa By3bKOCMeLianisoBaHa
noniacnekTHa po3Bigka, y ki BcebiyHO OOr'pyHTOBaHa crneumdgika HEMOBHUX YCHUX
acrnekTiB CMifKyBaHHS.

OxkpecnmMo ocoBNMBOCTI KiNbKOX, Harbinbl AOCNIAKEHVX rany3en, 3BEpPHYBLLM
yBary Ha gediHidii, 3anponoHosaHi I'. €. Kpergninnm (1abn. 1) [5]. OveBngHum € Te, WO
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HanBIAOMILLMMW, i, IK pe3ynbTaT, HaNMoBHiLLE BUCBITIIEHUMW 1 JOCAIIKEHUMU HA CbOroa-
Hi 3anULIalOTbCA MnapasiiHzeicmuka, KiHecuka, 2anmuka, rnpoKceMika U XpOHeMiKa.
PewwrTa cdep — okynecuka, ayckynbmauisi, 2acmuka, onibghakuist ma cucmemiosiozisi
— Mamke 30BCiM HepocnimkeHi. BHacnigok LbOro, HaBiTb iXHi HOMiHaUii He 30BCiM
HeBigOMi Ta NOLUMPEHI.

Tabnuusa 1
Fanysb He_BepGaanm [ediniuis
CeMiOTUKH

lNapaniHzeicmuka Hayka npo 3BykoBi kogu HeBepbanbHOI KOMYHiKaLji.

Kinecuka Hayka npo »ecTu i )XeCTOBi pyxu, >XeCTOBi NPOLIECH i XKECTOBI
CUCTEMM.

Okyrnecuka Hayka npo mMoBy o4el Ta BidyanbHy NoBeaiHKy Noaen nig yac
CrinKyBaHHs.

Ayckynbmauisi Hayka npo crnyxoBe CNpUNHATTA 3BYKIB B ayAjanbHin nosegiHui
noaen y npoueci CninkyBaHHS.

Manmuka Hayka npo MOBY AOTUKIB N TaKTUIbHY KOMYHiKaLlito.

Facmuka Hayka npo 3HakoBi Ta KOMyHiKaTWBHI (YHKUIT NPOAYKTiB
XapyyBaHHA Ta Hanoie, Npo MPUAOM iXi, NPO KynbTypHi Ta
KOMYHiKaTMBHI yHKUIT COnoaoLLiB 1 YacTyBaHb.

Onbdpakuyisi Hayka npo 3anaxu, 3HauyeHHsi, siki nepefarnTb 3a JOMOMOro
3anaxiB i porb 3anaxiB y KOMyHiKaLji.

lpokcemika Hayka npo npocTip KOMyHiKauji, KOro CTpyKTypy Ta dyHKLji.

XpoHemika Hayka npo 4ac KoMmyHikalii, NOro CTPYKTYpHi, CEMIOTMYHI Ta
KyNbTypHi GYHKLT.

Cucmewmionoeis Hayka npo cuctemun o6’exTiB, SKMMK NOAN OTOYYHOTb CBIll CBIT,
Npo (PyHKLi i 3HaYeHHs, SKi Ui 06’eKTV BMpaxarlTb Yy NpoLeci
KOMYHiKaLlii.

Y NiHrBiCTUYHOMY eHLMKnoneanyHomy cnoBHuKy B. M. Apuesoi [6] 3a3HaveHo, Lo
napaniHazeicmuka — ue 1) po3gin MOBO3HABCTBa, Sk BUBYAE HeBepbarbHi (HEMOBHI)
3acobu, Wo HanexaTtb 40 MOBHOrO ChifikyBaHHA Ta nepefaroTb pa3oM 3 BepbarnbHUMU
3acobamMun nNeBHWUI CMUCH; 2) CYKYMHICTb HeBepbanbHUX 3acobiB, ski 6epyTb ydacTb y
MOBJIEHHI. Y LpOMY XX pKepeni 3Haxooumo iHdopMaLiio, sika CTOCYeTbCA BB napa-
NiHrBICTMYHUX 3acobiB. Cepen HMX — boHaLiHI (TEMOP MOBIEHHS, TEMM, MYYHICTb, Nay3aw,
MEenoainHi ABua, a TakoX OCOBNMBOCTI BMMOBM (OianeKTHi, couiarnbHi, igionekTHi));
KIHETWYHI (kecTn, No3u, MiMika); rpadoiyHi (TN BUKOHAHHS NITEP Ta NYHKTYaLiNHMX 3HaKIB
(noyepk)), cnocobu rpadpivHMX JOMNOBHEHb A0 NiTep, iX 3aMiHHUKKM (cumBonu (&, §)) Ta iH.

3ocepeanmo yBary Ha TOMy, LLO L€ AOCUTb LUMPOKUA Migxid 4O TpaKTyBaHHS
napanidreictukn. . €. Kpenanid nig napaniHreicTMko po3yMmie HayKy, sika cknajae
OKpeMUN po3ain HeBepbanbHOI CEMIOTMKM NPEeAMETOM BMBYEHHS SKOI € NapamMoBa —
[00aTKOBI O MOBHUMX 3BYKOBi KOAMW, siKi BKITHOUEHI 40 NPOLECYy MOBMEHHS, KOMYHiKaLii
Ta MOXyTb NepegasaTtu y LibOMY NpoLeci CMUCNOBY iHpopmaluito [5, ¢. 27]

. €. Kpengnin [5] 3a3Hayae, WO Ha MoO3HadYeHHs HeBepOanbHUX OAWHWULb
BMKOPUCTOBYIOTb TakKi TEPMiHM: MapamoOBHi eneMeHTV (OAMHWUUi), napaniHrBiCTUYHI
OAWHWLI, OAMHWLUI, SIKi BUMOBNAOTb Ta NaparniHreiamu. 3anonoHOBaHUA BULLIE NepeniK
HE MOXHa BBaXXaTW BMYEPMHMM, OKPIM NEepenivyeHnx BULLEe, MOBO3HABLI TaKOX BUKO-
pUCTOBYIOTb 1 Taki TepmiHu: nNapaBepbanbHi 3acobu (ognHUUi), HeBepbarnbHi 3acobm
(ogvHWUUi), mapaniHrBanbHi OAMHWULUI, MOAYCW, CEeMIOTMYHI pecypcu. Ak pesynbTar,
MeTamMoBa MOBO3HaB4YMX HaMpsiMiB NOTPeOye yTOYHEHb Ta 4OOATKOBMX OOI'PYHTYBaHb.

OgpHieto i3 HanbinbLW gocnigKeHWX Ta nowmpeHnx cdep Hesepbaniku, YCHOro
MOBIEHHS € KiHecuKa, B paMKax sikoi y LUMPOKOMY PO3YMiHHI po3rnsigaloTb MOBY Tina
(MimMiKy 0BnnMY4si, pyxu rofioBum, pykK, Hir, Tina 3aranom noau), y By3bKOMY — XeCTu SK
3acobu iHTepakuii. 3asHaunmo, wo . €. Kpenanin [5] He BBaXkae OOLINbHMM B MeXax
KiIHeCMKM po3rnsaaaTv WTYYHO CTBOPEHY MOBY MyXOHIMUX, MOBY NMaHTOMIMU, XEeCTOBI
MOBM BY3bKMX COLianNbHMX Ipyn (CEKTaHTIB, 3aMKHYTUX KyNbTOBUX TOBApPUCTB),
puTyanbHi MOBW XeCTiB, XapakTepHi ANnsa NpeacTaBHUKIB MEBHUX apeanis.

Y4yeHuI TakoX He poarnsigae n NpPodeCinHi XXeCToBi MOBW i AianekTu, TOprosi Ta
GipxeBi HeBepbanbHi 3HAKOBI CUCTEMMU, KECTU CMOPTUBHUX CYAAIB, KECTW BiNCbKOBMX,
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33 BUHATKOM TUX OAWHULb, 3@ NOCEpPeHULTBOM SKUX BigadalTb YecTb. [1o uiel cdhepu
OOCHNIAHUK TaKoX He BKMOYAE 1 IKOHIYHI XKECTOBI 3HaKu CTioapaec, 3a L4OoMOMOrow
SIKMX BOHW MOSICHIOTb NMacaXupaMm ycTareHi npaeuna noBediHkX nig 4Yac nepenboTy
Ta sk cebe NOBOAMTM Y BUNAAKY BUHUKHEHHSI HenepeabavyBaHOi aBapilHOI cuTyaulii.
MoBa TeaTpy 1 KiHO TeX 3annLaeTbCs No3a KiHECUKOH0.

Mwn uinkom noginseMo TakMin Niaxi BBaXXaemo LWO B O3HAYeHin cdpepi BapTo
po3rmnsagaTtv nuwe Ti KecTu (Y LUMPOKOMY CEHCI), O NPOAYKYTLCA CMOHTaHHO, He €
yHiBepcanbHUMM Ta YyHichikoBaHMK, SKi Yy BUNaaKy notpedu MoxHa BiATBOPUTU aBTOMa-
TWYHO (Hanpwknag, TaHeub). He OouinbHO BECTM MOBY M NPO Ti XECTU, SKi BUKOPUCTO-
BYIOTb JlOKanbHi CMiflbHOTM Ha MEBHWX apeanax, KiNbKiCTb SKMx obmexeHa W npo
iCHYBaHHS AK1X BiJOMO HEBENUKIM KiNbKOCTi NMofen.

OpHak, Ha Hawy OymKy, ToproBi Ta OipxeBi HeBepOarbHi 3HaKOBI CUCTEMM
3acnyroByloTb Ha ocobnuey yBary. Mu norogkyemo 3 TUM, WO BOHW BMXOOATL 3a
MexXi KiHecuku, npoTe Ccnig 3BEepHYyTW yBary Ha Te, WO uUe cneuianbHi Mogycw,
3HaYeHHs1 SIkMX y Hesepbaniui npoirHopyeaTn He Moxnmeo. OcobnuBui iHTepec Ta
3Ha4YyLWiCTb BOHM MalTb Y MNUCEMHOMY MOBMEHHI, OCKINbK/M QOPMYIOTE OKpeMi
CEMIOTMYHI CMCTEMM Ta BUCTYNalTb BaXKTMBUMU iHTEPAKTUBHUMUW CEMIOTUYHMMM
pecypcamu nifg Yyac KoOMyHikaLi.

Mo3a cymHiBOM, MOBa Tina — BaXnMBa YacTMHA LLOAEHHOrO CrifkyBaHHSA npea-
CTaBHUKIB Pi3HMX CMINbHOT, HE 3aneXHOo Bif IXHbOrO MOXOOXKEHHS!, COLiarnbHOro craTycy,
¢OHOBMX 3HaHb, YMiHb, ynogobaHb, HaBMYOK. 3BEPHEMO yBary 1 Ha Te, Lo MOBY Tifna y
OinbLIOCTI BMNaAKIB 3anyyaloTb [0 MPOLECY CNINKyBaHHSA HE3YMUCHO, a CMOHTaHHO,
BMMaKoOBO, i, SIK pesynbTaT, ue — npupoaHin npouec. Mimika obnuyua gocute gobpe
JocnigpkeHa y BiTYM3HAHUX Ta 3apybibkHMX pO3BiaKaXx, K i XXeCTOBI CUrHanu, nosu, i Tomy,
3Ha4YeHHS BinbLUOCTI i3 LUMX XKECTiB Yy LUMPOKOMY PO3YMiHHI, SIK i CniB, MOXHa MUTTEBO
AekoayBaTtu Nig vac iHTepakui.

3ayBaXKMMO, LLLO KECTU NPOAYKYITHCA HE NULLE CMIOHTaHHO, MPUPOAHIM CNocoBomMm,
BOHM TaKOX MOXYTb OYTM W KOHBEHUIMHWMM, OCKINbKA Yy nepegdadvyBaHUX cUTyauisix,
3asganerigb CnnaHoBaHuX, iHAMBIOW MOXYTb npogymatn cBoi Adii Ta cdopmyBaTty
BiAMOBIAHY NoBediHKY. 3BaXKaloun Ha Te, LLIO XXECTU CYNPOBOMXKYHOTb YCHI KOMYHIKATMBHI
aKkt, GinblicTb 3 HUX — Oobpe BigOMI CniBpO3MOBHWKaM. Hanpuknag, nocmilka Ha
obnuy4i MoXe CMMBOMI3YBaTU i CXBareHHsl, i capkaawm, i ipoHito. Tomy, igeHTudikauis
3HAYEHHs1 3aneXuTb Big YCHOMO MOBIEHHS (Temny, Tembpy ronocy, BMCOTU TOHY) Ta
iHLLIMX CKNaHWKIB, siKi 3afisiHi 6e3nocepegHbOo A0 npoLecy iHTepakuii. 3ocepeanmo yeary
M Ha TOMY, LLLO HM3Ka XECTIB KyNbTypO MapKoBaHa. AK pe3ynbTar, iXHi 3Ha4EeHHS B Pi3HMX
NiHrBOKYNbTYpax He 36iralnTbCs, a, HaBNaku, NMOBHICTHO BiAPI3HSATHCS.

OKpeMuM NiHrBICTUYHUM HaNpPsIMOM HeBepbanbHOI YCHOT KOMYHiKaLji BBaXaloTb
OKyJiecuKy, nNpegMeToM OOCHiIIKEHHA AKOI € OYi 9K 3acobu BidyanbHOI iHTepakuii.
Bigomo, WO noacbke OKO € KAHYOBMM MEXaHi3MOM, SKMW Nepefac BianoBigHI
curHanm mo3ky. OCTaHHiIN, y CBOK Yepry 403BOMSE iHOMBIQY pearyBaTu Ha nobadeHe
abo no4vyte. Came OKO, MOXHa BBaXkaTu CBOEPIOHUM MiCTKOM, SIKMA “3'egHYy€e” HaBKO-
NULLIHE cepefoBULLIE 3i CBIAOMICTIO NOAMHK, 1T Mo3koM. Odi noe’dA3aHi 3 emouigmu
NIOOMHKN, BOHM, TaK SK | MOCMILLKa, 34aTHi nepegasaTty eMolii moguHun. Odi dopmyoTb
nornsg nioguHun. MNMornag moxe 6yt cxBanbHUMM, OCyXKyH4MM, [o6pyM, Ha CriBpo3-
MOBHMKaA MOXHa AMBUTUCA 3 XamnicTio, 3 pagicTio, NpuBITHO. bpoBK, AK 30BHILLHIN
KOMMOHEHT, TakoX OepyTb GesnocepedHd yyacTb y CiNKyBaHHi i csig4yaTb npo
€MOLiIiHUI CTaH NI0AWHK, i CTaBNEHHs 0O CUTyaLil Ta NoAin, ski BinbysatoTbes.

IHWa ranysb ycHoi HeBepbanikn — eanmuka. NpegmeTom i OOCAIOKEHHS €
notukn. Ogpasy 3ayBakKUMO, LLO Y KOXKHIW KynbTypi AOTUKU PO3LIHIOTL MO-Pi3HOMY.
BignosigHo 0o UbOro, NoAan LinkoM crieyundivyHo pearyoTb Ha HUX. HaBiTb SKWO HM3Ka
OOTUKIB 3araribHONPUIAHATI Y NMEBHIW MiHMBOKYIbTYpIi, HE BCi Ii MpeACTaBHWKM CXBanoTb
iHTepakKLilo 3 3anyyYyeHHaM OOTKKiB. YacTo, iM Le npocto He nogobaerbcs. JoTukM sk
3acobu crinkyBaHHA BMKOPUCTOBYHOTb B Pi3HUX LiNgXx. IcHye Barato BuaiB AOTUKIB, SKi
BigirpaloTb NonipyHKUioHaNbHy porib Ta MakTb BiAMIHHY cemaHTuKy. [Jo Hannowmpe-
HILLMX TaKTUIbHUX XECTIB HanexaTtb ObiMK, MOUNyHKN Ta PYKOCTUCKAHHS. Y KOXHIi
NiHrBOKYNbTYPI ICHYIOTb Y4iTKO perfaMeHToOBaHi MpaBuna TakTUIbHOI NOBEAIHKU.

LLle ogHieto, He MeHLL BaXXNMBOK cchepoto HeBepOanbHOI CEMIOTUKM € MPOKCe-
Mika, npeameToM Ta O0’eKTOM AOCHIIKEHHS sIKOi € MPOCTIp K 3acib KoMyHiKaLii Ta
iCHyBaHHS NioAMHM ¥ HbOoMY. [1ig Yac cninkyBaHHA BaXIMBY ponb Bidirpae AUCTaHUiqa
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(BiaCcTaHb) MK CMiBPO3MOBHMKAMW. YYEHi BUOKPEMIOTbL M'ATb TUMIB AUCTaHLiN:
JanbHs, nybnivyHa, couianbHa, ocobucta Ta iHTUMHA. [ns nepeBaxHoi GinblioCTi
iHOMBIOIB cepenoBuLle B SIKOMy BOHM nepelyBaloTb Ta BiACTaHb MiX CMiBPO3MOB-
HMKOM/CNiBPO3MOBHMKaMM MNOCigaloTe Barome Micue. ICHyloTb 1 ycTaneHi npasuna
NPoKCceMHoI noBefiHkW. MNMpeacTaBHUKN LMBINI30BaHUX CMifIbHOT HamararTbCsi NOCTIN-
HO pgoTpumyBaTuUcs iX. O4eBMAHUM € 1 TON haKT, WO ANS KOXHOro iHAMBiAa BaXnu-
BMM € 0COBUCTUI NPOCTip, MparHeHHA NPUCTOCYBAaTK MOro Ao BracHux ynogobaHb Ta
notpeb.

BucHoBKM Ta nepcrnekTMBU nopanbluoro AochnimkeHHs. NpoBegeHun aHanis
CBiQYUTb, O MUTaHHSA AOLIMNbHOCTI CNiBICHYBaHHS Ha OAHIN apeHi KiflbkoX MOBO3HaBYMX
HanpsiMiB B Mexax AKX AOCNioKyoTb HeBepbanbHi 3acobuy 3anuwaetbea Bigkputum. Ha
Hally OyMKy, O3HayeHi cdepu HeBepbanbHOI YCHOI KOMyHiKauii (napaniHreicTuka, KiHe-
CuKa, ranTuka, Npokcemika M XpoHeMika. OKyrecuka, aycKyrnbTauis, ractvka, onbgakuis
CUCTEMIONOris) € HEBIA’EMHOK YaCTUHOK iIHHOBALIMHUX HayKOBWUX HamnpsaMiB: MyrbTUMO-
OanbHOI NIHrBICTUKX, Bi3yanbHOI NIHMBICTUKA, MeaianiHrBiCTUKM Ta IHTEepPHET-NIHrBICTUKN.
Mo3a cymHiBOM, WO HeBepbarbHi 3acobM MatoTb CTOCYHOK W A0 CoLjianbHOI Ta KOrHi-
TUBHOI CEMIOTUKM, @ TOMY MOXYTb CTaTk 00’'EKTOM Ta NpegMeTOM iX aHaniay.

Mwu BBaxaemo, WO i YCHi, i NMCEMHi 3acobu OouinbHO po3rnsaaTv B pamkax
MYNbTUMOAANbHOI MiHMBICTUKM Ta Bi3yarnbHOI NiHrBICTUKN. Ha cboroHi Le ABi npoBigHi
MOBO3HaBi ranyasi, ki iHTEHCMBHO PO3BUBAIOTLCA. Takui NigXia YMOXNUBUTL YHidi-
KaLito 3HaYHOI YaCTUHU TEPMIHIB, OCKIMbKM Y Cy4acHiv NiHrBicTUUi Ha NO3Ha4YeHHS of-
HUX | TUX CaMuX MOHSTb, SBWLL YW MPOLECIB BUKOPUCTOBYIOTb Pi3Hi oauHuMui. FAK
pesynbTaT, MeTaMoBa nepeniyeHnx BuLLe ranysen notpebye yToyHeHb Ta AodaTko-
BUX OOrpyHTyBaHb. He MeHW BaknNUBMM 3aBAaHHAM AN YYEHUX 3anuvwaeTbes
andpepeHuiauis npegMeTy Ta 00’eKTy AOCNIOKEHHS, BUHAUYEHHST HEOOXiAHNX MeTogaiB
aHanisy ycix npoaHanizoBaHux cdep, siki MaloTb CTOCYHOK 0 HeBepbanbHux 3acobis
iHTepakuii.

Cnig TakoX 3asHauuMTW, WO 3-MOMDK MepeniYeHnX MiHrBICTUYHMX Ccdbep YCHI
HeBepbanbHi 3acobK He MatoTb CTOCYHKY nuwe A0 rpadpivHoi MiHrBICTUKKM, OO'EKTOM
aHarnisy siKoi €, BoYeBUab, NMCEMHI 3acobu. OkpiM LUX NakyH NEPCNEKTUBHMM Ta NepLUo-
YEeproBMM 3aBOaHHAM BBaXXaeEMO Mofarblue AeTarlbHe OOr'pyHTYBaHHA crneumndiku
napaniHreiCTMKM, KiIHECUKW, TanTUKW, MPOKCEMIKA, XPOHEMIKW. OKYNEeCuKW, ayckyrbTalii,
ractTuku, onbdakuii, cuctemionorii 3 ypaxyBaHHsIM AOOATKOBUX CYMiKHMX HanpsaMiB;
€KCTPaniHreiCTMKM, i3iOHOMIKW, aKTOHIKWN, OLOPUKN, CEHCOPUKN, aKTOHIKM Ta iHLIKX cdep,
sIKi MalOTb CTOCYHOK 1O HeBepObarniku.
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IHOEKCAJIbHA EKCMNIKALIA KOHLENTY YAC Y XYAOXHbOMY
NMOPIBHAHHI

MpocsaHHikoBa A. M.

Cmamms npucesideHa eugqeHHt0 KoHuenmy YAC ma Uoeo micusi y KoHuyernmo-
copepi nmoduHu. Ocobrugy ysazy npudinaembCsi 8UBYEHHIO 3HAKOBOI rpupodu
peHoMeHy yacy ma loeo iHOekcarnbHIl ekcnnikauii y cuHmaamamudyHit nocnidos-
Hocmi XyQ0XHb020 ropigHsIHHSA. [posedeHo aHari3 iHOeKcanbHUX MO8HUX 3acobie
Ha rno3Ha4yeHHs1 KoHuenmy YAC.

Kno4yosi crioga: KoHuenm, XyOOXHE rOPIBHSHHS, IHOeKcanbHa ekcrnikauis
KoHuenmy YAC

Cmamebsi nocesiweHa u3syqeHuto KoHuenma BPEMS u e2o mecma 8 KOHUernmo-
copepe yenoseka. Ocoboe sHUMaHue ydensemcs U3y4YeHur 3HakosoU npupoOdbi
eHoMeHa 8peMeHU U e20 UHOeKcarnbHOU 3KCruKayuu 8 CUHmazmamuyeckol
rnocrnedosamenibHocMuU Xyd0XXecmeeHHo20 cpasHeHus. [lposedeH aHanu3 UHOEK-
carnbHbIX S3bIKO8bIX cpedcme, Komopbie cryxam Ons 0b03Ha4YeHUs KOHuernma
BPEMH.

Knioyesbie crioga: KoHuenm, XyOOXeCmeeHHOe cpasHeHue, UHOeKcallbHas
aKcrnukayus KoHuenma BPEMA

The article is focused on the study of the concept TIME and its place in the
conceptual sphere of an individual. Particular attention is paid to the study of the
sign nature of the phenomenon time and its indexical explication in the syntagmatic
sequence of a simile. The analysis of indexical linguistic means that are used to
denote the concept TIME was held.

Key words: concept, simile, indexical explication of the concept TIME

Y xogij Bci€el icTopii niogcTea noanHa pobuna cnpobu “‘onpeameTHNTM” Yac, ane
N CTaHOM Ha Tenep “4ac” 3anuuaeTbcsl “3aragkoBum (PEHOMEHOM”, AKUN CripuimMa-
€TbCS Ha iHTYITUBHOMY PiBHi, BiH NPOCTUIA, 3pO3yMinunn i, BogHo4ac cynepednusun [9,
c. 37]. Hespaxatoum Ha CKNafHiCTb CBOEI MCUXIYHOI OpraHisauii, nrogmMHa no3baeneHa
cneuianisoBaHOro opraHa Big4YyTTsl, WO HanawTOBaHWM Ha CHPUUHATTS 4acy [1,
c. 687].

MpoTe, y piunLi OCTaHHIX HayKOBMX AOCHiAXEeHb MOTOPHO-CEHCOPHOI CUCTEMMU
Oyno goBeadeHo, WO opraHiam nogvHu “obnagHaHunin gaTtynkoM”, sikKMi Bignosigae 3a
“yacocnpuHATTA”, KepyBaHHS 4YacoM Ta “Jacokopekuitd” [3, c. 50-51]. Came uen
“XpoHogaTtumK’ Ha piBHIi XpoMOCcOM [Tam camo] Bignosigae 3a “BigyyTta uyacy” [1,
C. 687], sike NOPOOKYETLCH He Nnuule y pesynbTaTi nepuenii 3MiH 30BHILLHLOIO CBITY
sIK 3a3Havanocs paHiwe.

HesBaxkatoum Ha abCTpakTHICTb, epeMepHICTb (PEHOMEHY Yacy, BiH onpegmeT-
HIOETLCA | KOHUEeNTyani3yeTbCA MOBOIO, O W YMOXIUBIIOE NOTO0 BMBYEHHS IiHIBO-
MOEeTUKOK. |HTepec 4O BMBYEHHS MPUHUMMIB KOHUEeNTyanisauii NioguHOK 3HaHb Npo
CBIiT i BiAOUTTA pesynbTaTiB KOHUENTyanisauii y MOBi 3YMOBIIOE axkmyasbHiCmb
obpaHoi Temu.

Mema pocnigxeHHs nonsirae y BMBYEHHI crneumdikn BepbanbHOI ekcnikaii
koHuenty YAC iHOekcanbHMMM 3HAKaMW MOBFEHHS, XYOOXHbOIO MOPIBHAHHS
30Kpema.

MoBa He nuiie yMOXIUBIIIOE 3yMNUHKY Yacy, a 1 Aae 3Mory noBepHYTU NOro pyx
Hasag, BMnNepeguTun 1oro abo BigCTOPOHUTUCH Big HbOro [6, c. 94]. KoHuenTtyanbHa
KapTuHa CBiTYy OKPEMO B3ATOI MOAMHKW, abo CcycninbCcTBa B LIIOMY HEOAMIHHO
iHkopnopye koHuenT YAC. Ha KopucCTb UbOro TBEPOKEHHSI MOBOPSATb pe3yrbTatv
NiHrBOKOrHITMBHUX pocnimkeHb J1. |. Benexosoi, 3rigHo 3 skumu koHuent YAC € ckn-
JOBOK [Jewo Oinbloro yTBOPEHHS, KynbTypHoro apxetuny XXWUTTA [2, c. 19].
BignogsigHo o gocnigxeHb A. BexOuupbkoi, icHye NpMGM3HO WiCTAECAT “rinOTETUYHO
enemMeHTapHNX KOHLENTIB, SKi TeKCUKaniaoBaHi y BCix moBax cBiTy” [4, c. 20], rpyna Ha
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No3HaYeHHs Yacy Harivye WiCTb iHAeKcanbHUX eneMeHTiB “kKonu, nicns, 0o, OO0Bro,
HeJoBro, Aesikuin yac” [Tam camo, c. 21].

Yac npenctaBnsieTbcs 6a30BOI0 KOMHITMBHOKO CTPYKTYpPOIO, BiAMNOBIAHO A0 SAKOI
BiAOyBaeTbCA KaTeropusalis OOCBigy NOOWHW, BOHA € iIMaHEHTHOW, TOOTO iCHye Yy
ceigomMocTi noguHum [5, c. 19]. Ekcnnikauis 4acoBOro KOHTMHyyMa MOBHVUMU 3acobamu y
TEKCTOBI NMowuHi, nepeabayae ek3nUCTEHLI0 3HAKOBMX iHOEKCaNbHUX OAMHULL Ha
No3HavYeHHs1 KaTeropii Yyacy. |HoeKkcanbHICTb € yHIBepcarbHOK O3HAKOK MOBM JHOAUHU
[17, c. 1]. Asuwe iHOEeKcanbHOCTI I'PYHTYETLCA Ha NpuHUMNI cymixHocTi [12, c. 5],
BigcyTHOCTI Oyab-akoi nogibHOCTI Mk OB’€EKTOM i CrNOBECHUM 3HAKOM, SIKUM BiH
Bepbanisyetbesa [10, c. 42].

3HakoBa npupoga 4Yacy sk neBHOi opmK, WO MOeQHYE Yy COOi O3Havaroue
(container) Ta o3HadyBaHe (concept), 3HaXOAWUTb CBOE BiAOOpPaXKeHHs Yy KOHLUenuji
®. Meppenna. BignosigHO A0 MOMNOXeHb KOHUENLUil, Yac cnig po3yMmiTM sk 4aCcoBUN
BUMIP CNPUMHATTS, SIKe Mae Micue “B ySIBHOMY MPOCTOpPi nepexogy Bifd 30BHILLIHLOro
CBITY OO0 BHYTPIiLUHLOrO, Nnepexoay Big popMu Ao 3HadveHHs” [14, c. 61]. AprymeHTn,
LLIO AOBOAMTDL MOXIUBICTb TPAKTYBaHHSA Yacy SIK 3HaKy 3Haxogumo y poboTi B. Heota
[16, c. 416-417], AKuniA BBaXae, WO Yac MOXHa TymMaduTh y TepMiHax iHOeKkcanbHOCTI,
OCKifbKM BiH HE Ma€ KOHCTaHTHOI pedepeHLil, iHLWMMK CrIOBaMMN MOBIIEHHEBI 3HaKM Ha
MO3HaYEHHS YacoBUX BigHOLIEHb HAabyBalOTb CBOrO 3HAYEHHS B YMOBAaX KOHKPETHOro
aKTy 3HakoBoro OOMiHy iHcbopmaLielo MK BigNpaBHWKOM MOBIQOMMEHHS Ta MOro
agpecaTtoM. 3a yMOBM 3MiHW OQHOMO 3 efleMeHTIB KOMYHIKaTUBHOI cuTyadii, Biabysa-
I0TbCA BIAMNOBIOHI 3MiHU ¥ pedepeHLii MOBNEHHEBNX 3HaKIB.

OsHavanbHMM KaTeropii 4Yacy y CuHTarMaTWudHIN NOCHiIAOBHOCTI iHOEKCarnbHOro
XYAOXKHBOTO MOPIBHAHHA MOXe CryryBaTu NEKCUYHWUA 3HaK, rpamaTtndHa dopma abo
CMHTaKCUYHa KOHCTPYKUisi. O3Ha4yBaHUM € NEBHUA MOMEHT cuTyallii, Npo KM NOETbCA Y
BMCOBMOBaHHI. OTKe, nig iHOEKCanbHUMW  MOPIBHAHHAMW MW PO3YyMIEMO  TaKy
NOPIBHANBHY KOHCTPYKLHO, 4O CKady SIKOl BXOAATb iHOEKCanbHi OOWHMWLi Ha NO3HAYEHHSI
KaTeropil Yacy W, ageksaTHe OEKOA4YBaHHSA SKOI, MOXIMBE MWLLIE 38 YMOBWU KOMMIIEKCHOTO
BMBYEHHS MOBHMX Ta MO3aMOBHMX YNHHVKIB.

Mpupoay kaTeropii Yacy 4acTto po3yMitoTb K po3TallyBaHHsS NEBHOrO Npeame-
Ta, o6’exta abo nogaii Ha Yacosin Bici [5, ¢. 19]. BignosigHo [0 nokani3adii Ha Yacosin
BiCi TenepilHin Yac cnig po3yMmiTh Ik MOMEHT ©e3nocepeaHboro CpUNHATTS OTOYY-
FOYOT AINCHOCTI, 4O MUHYIONO Yacy HanexuTb oparMeHT AiACHOCTI, Wwo 6yB 06’eKToM
CMPUIHATTS, a ManbyTHE — Le Te, WO crigyBaTume nicnsa 6e3nocepegHb0ro MOMEHTY
cnpunHaTTa [12, ¢. 790; 5, c. 18].

Tak, y XyOoKHbOMY MOPIBHAHHI 3 BipwoBaHoro TBopy b. KapmeH (B. Carman)
“In Early May” karteropisi TenepillHbOro 4acy O0O’€KTUBYETbCS Y TEKCTi JIEKCUYHOK
OAMHMLIED NOW Ha NO3HA4YeHHsA merep, 3apas, Ta giecnosa shed y dopwmi Tenepill-
HboMy yaci: “Now the orchards in full blow / Shed their petals white as snow” [19,
c. 83]. KoxXHa 3 NeKCMYHUX OguHUL, WO iHAEKCanbHO BigcMnae 0o nogin, siki Bigdysa-
IOTbCA Y TEMnepilHbOMY 4aci MOETMYHOrO TEKCTY, 3aMMae iHiLjanbHy no3uuito, Lo
Bi4NOBIQHO 3aroCTplOE yBary OEKOOYHYOro Ha 4acoBOMY €rleMEHTi KOMYHIKaTMBHOI
cuTyaldii.

Yacom nogii TenepiwHbLOro Yacy npupiBHIOKTECA 4O TOrO, WO BigbyBanocsa y
MUWHYIIOMY, ane 3aMiCTb TOro, Wwob HagaTu BUYEpnHy iHdOpMaLilo Mpo xapakrep
nogin, aBTOpP BXMBAE NEKCUYHI OOWHWLI Ha MO3HAYeHHs 4acy, WO CNpAMOBYHOTb
npouec AekodyBaHHSA Yy BiAMOBIAHOMY HaMpsIMKy, CMOHyKalouM Yutada go “apxeono-
riyHMx” nowykiB y MuHynomy, Hanpuknag: “Ah, we disparage still / The Tidings of
Good Will, / Discrediting Love’s gospel now as then!” (B. Carman “On Love”) [20,
c. 105]. Y 3a3HavyeHoMy npuknagi pyx AyMKW OEKOAYYOro nif Yac iHTepnpeTauiiHoro
npouecy BMKOHYE “4yacoBy neTnio”. CydacHun eTan MoACbKOrO XUTTS BUKOHYE POIb
MPOMDKHOI CTaHUii Ha WnAxy “notary” xutTa. Takui pyx iHTepnpeTadii 3agae iHaekc
still Ha no3HayeHHs ABuMwa abo Npouecy, AKUN NOYaBCs 3a OOBrO 40 CbOrOAEHHS i
npopoBxyeTbcs oo tenep (mop.: “happening or existing before now and continuing
into the present” [15]).

IHoekcanbHa oguHuua still B mexax XygoXXHbOro MOPIBHAHHS aKTUBYE KOHLIen-
TyanbHy MeTacgopy HAC € PYX, sika 3a npuHuunom cybkateropmsauii nopogxye
HM3Ky KoHLUenTyanbHux meTtadop sk ot YAC € OB’EKT, WO PYXAETHLCA, YAC €
PYX BMNEPEL/HA3AL, YAC € PYX MO CIIPAJI. Came pyx no cripani 3abesnevye
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rMUBMHHE PO3YMiHHA CYTHOCTI JTHOACLKOIO XXKWTTS, aHari3yloumn i 3acCBOHOHYM YPOKM
MUHYMNOro noanHa 3gaTHa pyxaTucs Bnepen, BUWTU Ha iHWMKW piBeHb, Ha BULLWIA
Wwabernb CBOro po3BUTKY.

3Bigcn pobUMO BMCHOBOK, LUO 3 METOK a4eKBaTHOTO PO3YMIHHS 3a3Ha4YeHoro
XYAOXKHBLOIO MOPIBHAHHS, BIAMPaBHOK TOYKOK iHTEpnpeTauii Mae OyTn He TenepillHin
yac, a MUHYNUIA, Yacu HanucaHHs Bibnii, Ha LWwo Bkasye nepedppasosaHuii Bucnis “l bring
you good tidings of great joy” 3anosudenuit 3 €sadrenis sig Jlyku [13]. Touka signiky y
MUHYIIOMY € BENUYUHOIO, BIAMOBIAHO [0 SAKOI YMOXIMBIOETLCS MOPIBHAHHSA TOrO, LUO
6yno, i Toro, Wo BiabyBaeTbCA Tenep.

TpuBanicTb TenepilHboro eTany iCHyBaHHA IOAWHW, WOro npouecyanbHICTb
€CNNIKYETbCS He NULLIe iHOEeKCanbHOK OMHULIEID NOW, a N hOPMOI0 TEMEPILLHBOrO Yacy
Aiecnosa disparage Ta gienpMkMeTHWKa TenepiwHboro vacy discrediting, LWo iHAeKkcansHO
BKasdye Ha nepebyBaHHA y Touui pedonekcii, y Tak 3BaHii Todui “nigdutTa nigcymki” i
NPUAHATTS pilleHHs. HexTyBaHHS BipOIO Y BCEOCS)KHE KOXaHHS € CneumndivHO prcoto He
n1we cy4YacHux ntogen, BoHO Gepe CBi Mo4YaTok 3 AaBHUHW. JIIOACTBO Tak i He HaBYW-
nocb XUt 3rigHo 3 Boxum 3anosiToM y no6oBi, Mupi i 3narodi. YnTtay y xodi cBOEi
iHTEpNpeTauifHOI PO3BiAKN AOXOAUTH BUCHOBKY, LLIO MOACTBO 3p0oOMIIo YacoBy METO Y
CBOEMY PO3BWTKY i MOBEPHYNOCA Ha BWXigHY Mo3wuito, 60 HiYOro He 3MiHWnocs, Bce
3aNULLKMOCS Ha CBOIX MICLSX, MU HE 3aCBOINM iCTOPUYHUIA YPOK MUHYMOrO. XyAOXHE
NOpIBHSAHHA NOW as then iHiditoe akTuBauito koHUenTyansHoi metacopy PYX MO KOJTY —
XKUTTA BE3 3MIH.

MicTkom, WO noegHye TenepilHe 3 MUHYNUM, € nam’saTb NioguHW, BoHa 36e-
pirae cnoragu i HabyTuiA JOCBiA, 3HAHHSA NOAWHWM Npo cebe W OTOYYH4YMI CBIT.
MwuHyne xapakTepu3yeTbCsi BU3HAYEHICTIO, AOCTOBIPHICTIO, OCMUCAEHICTI0. Tak,
Hanpuknag y XygoXHbOMy MOPiBHSHHI 3 BipwoBaHoro Tekcty b. KapmeH (B. Carman)
“A New England Thanksgiving”: “After the hundred years, / In likeness to our fathers, /
.../ We jest and dare and hope.” [19, c. 14], BignpaBHWK NOBIAOMIEHHS iAeHTUIKYE
cebe 3 npaoTuaMK, 3 NEPLUMMU €BPONENLAMMN, SKi 3aCenunu KOHTUHEHT [liBHiYHOT
Amepukn. MNMoKoniHHS, sike 3BaXXMNOCb Ha PU3MK OCBOKOBATU HOBI 3eMni, NOAN, AKUM
Ha O BMMNanu Henerki BUNnpobyBaHHA ronogom, CyBOPOH MPMpoaolo, XBopobamu
(“Here strong as pines in winter / And free as ripening corn, / Our faith in fair ideals —/
Our fathers’faiths — was born.”).

CnagkoBiCTb MOKOSMiHb, OYXOBHE €AHAHHA 3 npallypamu, BASYHICTb, Benuka
WwaHa kaHaguis go npaotuie (Thank we the Blood that bred us, Clear fibre and clean
strain) ecnnikyeTbCa iHOAEKCANbHUMU JIEKCUYHUMMK OAMHULSAMU abo NEKCUYHUMMN
OOMHMLAMM 3 iHOEKcamnbHOK cemoto. Tak, NPUCBIMHUA 3aMEHHUK Our Ta ocoboBMiA
3aiMEHHUK Yy Ha3MBHOMY BIOMIHKY We BKa3yloTb Ha MpUHanNexHicTb niogen abo
06’ekTiB 4O CMiNbHOro kona, wWo ix o6’eaHye, 4O €QUHOI CUMIbHOI Hauii, 4O CBIiTy “CBill”.
BnunabkiCTb pOAMHHOIO 3B’A3KY MiAKPECMIOETLCA NEKCUYHOoW oguHuueto fathers, sika
iHOEekcanbHO BKa3dye Ha 0coby YOMOBIYOro poay, sika € HaubdNXKYMM poguyem, nikny-
€TbCS i 3axmae cBoix AiTen, abo Ha MO3HAYEeHHS KPOBHOIO 3B’SI3KY 3 mnornepegHiMu
MOKONIHHAMMW.

IHOeKkcanbHy (OYHKLiHO BMKOHYIOTb TaKOX iCTOPUYHI A4aTu, L0 3yCTpivalTbes y
CUHTarMaTU4HIN MOCNIAOBHOCTI XYAOXHLOTO MNOPIBHAHHA. XYOOXHE MOPIBHAHHA 3
noetuyHoro Tekcty JI. Yonca (L. Choyce) “Perfect Advice” moxe cnyryBatu Takum
npuknagom: “ An old man / ... / and walks off home |/ to sip a single cup of tea in a
rented room / that smells like 7932.7[20].

Cutyauis, Wwo onucyeTbcs aBTopoM BigbyBaeTbcsa B lpnaHgii. MNMapa iHozemuis,
Wo nogopoxytoTe [dybniHOM, 3ynuHAOTb CTApOro 4osnosika, WOo6 3anuMTaty Jopory.
Ouenaunce Ha MoONoAsAT, cTapuin po3nosigae npo CBOK NOMepry APYXUHY, NPO CBOE
CaMOTHE XXMWTTS, aX NOTIM MOBEPTAETbCA A0 CBOEI OPEHOOBAHOI KiMHATK, WO6 BMANTK
OfHY YallKy 4Yato, Lo nodymku BigHoce woro y 1932 pik. Lle yac Benvkoi genpecii,
€KOHOMIYHOI KpM3u, Lo Mara HeraTtvBHi Hacnigkv ons xutTs mogen y CLUA, Benvkin
BputaHii, Kanagi, ®paHuii, F'epmMaHii Ta iHwnx kpaiHax. XXuteni IpnaHaii notepnanu Big
HecTayi poboumx micub (piBeHb 6e3pobiTTs ckrnagaB mavxe 30%), 6paky KOWTiB, o6
3abe3neunno 6 ix XuTTA, BOHW noTeprnanu Big ronody, 6ynu aMyLleHi xapyyBaTucs y
DEe3KOLTOBHMX iJanbHAX, He MoK 3abe3neunTn cebe XUTNIoMm i Byrinnsam, wob noro
onantoBatn. Came Ha L0 3aKogoBaHy iHPOPMaLilo NPo MUHYME CTaporo iHOEKCanbHO
BKa3ye iCTOpUYHa AaTta y kombiHaLji 3 nekcu4HMMK ogmHMUsaMuU single Ta rented.
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Ha BigmiHy Big MuHynoro, 3 mawbyTHIM MOAMHA OpraHiyHO MoB’A3aHa crnofi-
BaHHSAMW | HagisMuK, ane xapakTep iX iCHyBaHHsl € OaxaHuM, NpoTe HEBU3HAYEHMWM,
iMO30pPHMM, FINOTETUYHUM, YNEBHEHICTb Y MaibyTHbOMY — Le “3MiHHa BenuuuHa“. 3
TenepiLHiM YacoMm NiogmHa HepPO3pMBHO MOB’si3aHa NPoLLecoM cnpuiHATTA [1, €. 688],
BiH 3aMMae mefiapHy Mo3uuito Mk nomtocamu “Oyno” i “Gyae”, OCKinbKM “y KOXHWI
AaHU MOMEHT MU MOXXEMO YCBIJOMNIOBaTH NuLLEe By3bke kono asuL” [8, c. 37].

XyAOXHE NOPIBHAHHSA 3 NOeTMYHoro 4opooky k. betTcoH (J. Battson) “Morgan’s
bones” intocTpye opHouvacHy BepbanbHy peanisaujio  koHuenTis  TEMEPIWHIN,
MUHYNNIA i MAMBYTHIV YAC: “When Frank plays his horn / it's like yesterday never
happened / or tomorrow doesn't need thinking about”[18].

Tak, mManbyTHin 4ac ekcnnikyetbca Bepbanieto tomorrow, sika dyHKUIOHYE Y
MOBJIEHHEBOMY KOHTEKCTi CMifibHO 3 AiecrnoBoM think Ha Mo3Ha4YeHHs MeHTanbHOI Ail,
[0 CEeMaHTUYHOro KOpMycy siKOi BXOAATb 3HAYeHHs dymamu, MipKysamu, muciaumu,
npudymysamu, odikyeamu, fpuriyckamu, Wo iMNNiuMTHO BKasye Ha MeBHi nopaii, wo
MOTEHLIIMHO MOXNKMBI, NPOTE e He Biabynucs, BOHW nuLle iCHytoTb B ysBi iHAMBIAA,
Tak 61 MOBUTK Ha “nigrotoB4yomy” etani. Po3ym noamHm BUGYL0BYE MOXITMBUIA 06pas3
il ManbyTHbOro. Y TOM 4ac sik MMHynuin yac 36epirae obpasn nogin, wo eiabynwucs,
cnoragu npo nogewn, ki 3ycTpinucs Ha ii xutTeBomy Wwnsxy. Lle Bce € ocobuctum
HaabaHHsAM, “BnacHICTIO” MIOAMHKU, TUM CKapboM, SIKMI HIXTO He 3aaTeH nouynuTn abo
3incyBaTtu. “CkapbHuua” nofcbKoi CBigOMOCTI — i naMm’aTb HadinHo 36epirae icTopito
KOHKPETHOI NI0AWHK, Ti pOAWHHE MNOXOMKEHHS, cnoragw, 3abyTi no4vyTTs, emouii,
XWUTTEBMIN JOCBIA, BCe WO BiAbyBanocs 3 Heto Y MUHYNOMY. Y XYAOXHbOMY MOPiBHAHHI
MUHYNUA Yac agWMTUBHO OO iHAEKcanbHOI nekcemu yesterday ekcTepiopusyeTbcs
cnosecHUM 3HakoM happened 3i 3HadYeHHAMWU mparnnsmucs, 8idbysamucs, eusens-
mucs (nop. to come into being or occur as an event, process, or result [15]). Qiecnoso
mpangasamucsi OpPiEHTYE uMTada Ha 30BHILUHIM NO BIOHOLWEHHIO A0 FOAWHW CBIT,
OCKifNbKM 3a3BMYai LWock BigdyBaeTbCs abo TpannsaeTbes y (pisdHOMY CBITi, O TOro
X popma pgiecnosa happened iHOekcanbHO BKadye Ha Te, WO Aig BXe crana
YaCTMHOI MUHYOro AoCBigy noanHu. [padivHe X po3TalyBaHHs tomorrow cnigom
3a yesterday iKOHiYHO BIiOGWBaE 3aranbHO MPUIHATY XPOHOMOrIYHY MOAEnb,
BiANOBIQHO OO0 AKOI NMoAWHA NEPEMILLYETLCS Y Yaci Bif MUHYNOro Yepes3 CbOroAeHHs
0o manbyTtHboro. MegiapHa nosuuisa TenepiwHboro vacy (TEMNEP) npotuctaBnseTsca
nonapHUM NoHATTAM mMuHyaud (TOLI) Ta madbymmnit (TO[LI), siki € piBHOBiAAaneHMun
Bif TOUKM NnepebyBaHHA agpecaTa y NpoCcTopi.

KaTeropii npocTip Ta 4yac y CBigOMOCTi NOAMHM iCHYIOTb napanensHo [7, ¢. 120].
MpupogHi siBuwa abo nogii, wo BigbyBalOTLCA NokKani3oBaHi y npoctopi i yaci. 3
ornsiay Ha TiCHWUM 3B’SI30K YacOBOro Ta NMPOCTOPOBOro BUMIpPY HEKAHOHIYHOI KOMYHiKa-
TMBHOI CUTyalii, BBaXXaeMO 3a [OOUiNbHE pPO3rNsiHYyTWM iHOEKCanbHi OauMHMLUI Ha
No3Ha4YeHHs1 MPOCTOPOBOI OpiEHTaLiT Y NoganbLLMX HayKOBUX PO3po0Kax.
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KOHUENTYANbHUA NPOCTIP TAEMHWL51 B KOHTEKCTI
MDKOUCLIMNMNIHAPHUX CTYAIN

CrpenbyeHko K. C.

Cmammsi npucesiHeHa aHarnizy KOHUenmyasnbHO20 npocmopy TAEMHULUS sIK iHgbopma-
uitiHoi cucmemu, no3HavyeHoi Hecmauetro OaHux. Po32risiHymo cmpyKkmypy, op2aHidauito
ma iHeeHmap KOMIMOHEHMI8 makoi cucmemu, 6iOHOWEHHS MiX ii enemMeHmamu ma
pigHAMU, posib s8UW Koadanmauii, eMepdxxeHuii ma 83aEMHOI Kay3auii y 8U3HaYeHHI i
OuHaMiKu, @ makox Yacosuti 8UMIp 8i0rosiOHUX rMpoyecis.

Knio4yosi crioga: maemMHuUus, KoHuenmyanbHUl fnpocmip, iHghopmauiliHa cucmema,
emepOxXeHUisi, koadanmaujisi.

Cmambsi nocesuweHa aHanudy KoHUuernmyanbHOo20 rpocmpaHcmea TAMHA Kak
UHGhOPpMaUUOHHOU cucmeMbl, Xapakmepu3syrouelics HedocmamkoMm OaHHbIX.
Paccmampusaemcs cmpykmypa, oOpeaHu3auyuss U UHBEHMapb KOMMOHEHMO8
makol cucmembl, OMHOWEHUS MeX0y ee 3afleMeHmamu U YPOBHSIMU, POJib
Koadanmauyuu, 3MepOXeHyuU U 83auMHOU Kay3auyuu npu ornpedeneHuu ee
OUHaMUKU, a makKxKe memriopasibHoe U3MepeHuUe coomeemcmeyruUx npouyeccos.
Knioyesble crioga: maliHa, KOHUernmyarbHOe pocmpaHcmeo, UHGOpMayUuoHHas
cucmema, amepoXKeHyUs, koadanmauusl.

The article frames the conceptual space MYSTERY as a complex dynamic
information system marked by reliance on insufficient data. The study considers the
organization and structure of the system in question examining the relations
between its components and levels, whereby co-adaptation, emergence and
reciprocal causality are viewed as instrumental in determining its evolution. The
temporal dimension of the relevant processes exhibits heterochronous nature.

Key words: mystery, conceptual space, information system, emergence, co-
adaptation.

Mepexig Big TpagWUINHOIO aHTPOMOLIEHTPU3MY OO HEO-aHTPOMOLEHTPU3MY, B
pamMKkax siKoro noguHa po3rnsagactbes SK “AnHaMivHa aganTuBHa cuctema, 3gaTHa ao
niHrBo-kpeaTmBHoI AdisanbHocTi” [4, c. 440], 3ymoBnioe HeobxigHicTb i po3rnsaay 3
nosuuin “gqomy?” i “Hagiuj0?’-Hayknu, a TOMy MOTUBYE MOCTYSIHOBaHHSA HeoeKcnaHa-
TOPHOCTI SIK OAHIEI 3 KMIOYOBUX MapagurMarnbHUX PUC CyYacHOI MiHrBICTMKW, WO B
TEOPETUKO-EBPUCTUHHOMY HanpsaMi BUSIBIISIETLCA B “IOCTYMOBOMY NEpPETBOPEHHI
NIHMBICTUYHMX | NiHrBOMCUXOSONYHMX 3aragok i TaEMHUUB (TakMX SIK MOBHE 4yTTH,
TBOPYICTb, OCSASIHHSA, IHTYiUiA i nNod.) B HaykoBi mpobrnemu, WO NiggarTbCa po3B'si-
3aHHI” [1, c. 43]. 3Baxawun Ha ABOHanNpaBfieHWA PO3BUTOK 30KpPeMa KOrHITUMBHOI
NIHrBICTMKN, WO BUSIBMISETLCA B TEHAEHU i 00 KOHBEpreHuii pisHMX Hanpsimie i
BOAHOYAC BKIOYAE E€KCMAHCIOHI3M B OHTOMOrYHOMY Ta METOAONOoriYHOMY nnaHi [14,
c. 11-12], akTyanbHUM € 3any4eHHs OOCMiAHULBKOrO iHCTPYMEHTAPI0 CUHEPreTUKM
OIS MOSICHEHHSI CUCTEMHUX SBULLY Yy BepbarnizoBaHMX CTPYKTypax KOHLUENTyarbHOro
nnawy.

“InayktmBHa BigkpuTicTe” (inductive open-endedness) 6asoBux meTtadop nes-
HOI HayKuM 3yMOBIIOE IX €BPUCTUYHMI MOTEHLian angd ekcnnikauii HoBMX nogibHocTen
Ta aHanorin, Ans 3Haxo4XXeHHA PyHOaMeHTanbHUX XapakTepucTuk npegmerta 4ocni-
IPKEHHS, WO BMOAOTbLCA MMOBIpHUMUK [6, c. 489-490]. MeTa gaHoi cTaTtTi nonsrac B
3aCTOCYyBaHHI TEPMIHOMOIMYHOrO anapaTy CUHEPreTVkn OAnd MOAENOBaHHA KOHLEeNTy-
anbHOro npocTopy TAEMHULA, BepbanizoBaHoro 3acobamu Cy4acHOI aHrminceKoi
MoBu. MaTtepian AocnifXeHHs1 CTaHOBMATb AaHrMOMOBHI XYOOXHI TBOpU XX—
XXI cToniThb.

KoHuenTyanbHMIM NpocCTip po3yMitoTb sk “0cobnuBmin cneumdivHMn TN opraHi-
3auii KOHUENTIB Yy FIOACHKIN CBIQOMOCTI Ta MOBHIM kapTuHi cBiTy” [3, c. 103]. Ak
CYKYMHICTb B3aEMOMOB’A3aHUX MEHTANbHUX CTPYKTYP KOHUENTyanbHWUA MNpoCTip
TAEMHUUA Moxe OyTM npeactaBneHMn y BUMMSAi  iHOPMAaUIMHOI  cuctemu,
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BM3HAYaNbHOK XapaKTEPUCTUKOK $IKOI € OMepyBaHHA HEMOBHUMWU YN HETOYHUMM
OaHuMKn. Baxxnneoto Ti 03HAKOK € TaKOX reTeporeHHiCTb — YACNEHHICTb Ta HEO4HOPIA-
HiCTb TUNIB KOMMOHEHTIB [15, c. 28].

Ha BiaMiHY Bid MHOXWHW, SIKiA NpUTamaHHe €eKCTeHCiOHarbHe BU3HAYEHHS
(BUAINEHHS 3rigHO 3 iIHBEHTApEM eNneMeHTIB, a He iXHiMK o3Hakamu [5, c. 4-5]), y me-
ax cuctemu 3HauummnMm € i Habip, i apaHxyBaHHsA cknagosux [11, c. 109]. Mpu ubomy
CTaTUYHi YN AMHaMIYHI BiAHOLIEHHS MiXK KOMMOHEHTaMW, WO 3anuatoTbes iHBapiaHT-
HAMW 11 3abe3nedyloTb iOEeHTUYHICTL CUCTEMM, MpedcTaBnsalTb i opraHisaujto, a
cuUTyaTMBHA pearnisauis Ta Bapiauii KOMNOHEHTIB Ta BiHOLWEHb MiXX HUMU € Ti CTPYKTY-
poto [16, c. 48]. IHWa npuHLMNOBa BiIAMIHHICTb MK CUCTEMOIO Ta MHOXMWHOIO Nonsrae
B TOMY, LLO HanexHiCTb A0 MEBHOI MHOXWHW He 3MiHIOE BNAacCTUBOCTEN €MEMEHTIB,
TOAI SIK XapaKTepPUCTUKM KOMMOHEHTIB CUCTEMM 3asHalTb Moaudikauin npu BXOo-
[PKEHHI [O Hel Ta 3anexaTb Bif KOHTEKCTY, B IKOMY BOHM 3HaxoasaTbes [11, ¢. 109].

OpraHisauis aHanisoBaHoi iHopMaLjiiHOi cucTtemmn nepenbavae HasiBHICTb
TaKMX areHTiB: TAEMHUL, BNacHMKa TaeMHWLi, ocobu, L0 NPUXOBYE TAEMHWULIIO, OCO-
0K, WO po3B’A3ye TaeMHULIO. KoXXeH 3 LMX KOMMOHEHTIB MOXe OyTu BU3HAYEHUM
nvwe B KOHTEKCTi CUCTEMM: TAaEMHUUS SIK HediTKa CYTHICTb nepenbavae HasiBHICTb
cyb’ekTa nisHaHHS; 0coba, L0 NPUXOBYE, 30PIEHTOBAHA Ha NepPELUKOAXaHHSA PO3B’'A3y-
BaHHI0. BogHo4ac, CTpyKTypHi Bapiauil MOXYTb BUSIBNATUCL Yy BUIMNAAI HaknagaHHs
YHKUIN (Hanpuknag, TaEMHULS BUCTYMNAae areHTOM, Lo CIPUYKHSE i po3KpUTTS — (1))
abo ix imnniunTHOI peanisayii (behind curHaniaye nepcnektny ocobu, WO po3B’a3ye
TaeMHULIO — (2)).

(1) As time went on, my notebooks grew fatter. My work was becoming ever
more sophisticated as the mysteries of Organic Chemistry revealed themselves to
me, and | rejoiced in my newfound knowledge of what could be extracted so easily
from nature [21, c. 11].

(2) I wasn’t going to hide behind the lie that | could find a way out by running up
and down a hill [18, c. 22].

OpieHTauisi Ha NOTEHLiINHY NPUCYTHICTL 0COOWU, WO PO3B’SI3YE TAEMHULIO, Mpu
NPUXOBYBAaHHI YN PEKOHCTPYKLSA JOriKM MPUXOBYBAHHS NPWU PO3B’A3yBaHHI 3acsigyye
ACMHXPOHHI B3aemogil MixX BignoBigHMMK areHTamun. TunoBe 3acTOCYBaHHSA NPOCTOPO-
BOi NNEKCUKM AN Onucy TemnoparnbHUX BigHOLIEHb NEXWUTb B OCHOBI NpeaCcTaBeHHs
Takux B3aEMOAIN K HEOQHOYACHOro pyxy B3O0BX OAHIEl TpaekTopii (3) un neperoHie y
dparmeHTi (4):

(3) No one who took the time to dog Querashi's nighttime movements, to string a
tripwire, and to make sure there was no evidence left behind would fail to make certain
that he also had an alibi for his whereabouts on Friday night [24, c. 273].

(4) Intelligence have already given me a report on Muhannad Malik. Emily took
pleasure in having managed to be one step ahead of him. She recited the salient
details on the young Asian [24, c. 145].

IMig Yac po3B’si3yBaHHA TAEMHUL PEKOHCTPYKLIS MUHYNUX Noain BigOyBaeTbes
Yyepes YCYHEHHS PO3pPi3HEHOCTI B Yaci Ta NobyaoBy iHTErPOBaHOIrO MeHTanbHOro npoc-
TOpPY, A€ OENKTUYHUM LIEHTPOM € ocoba, Lo 3AiNCHI0E MOoLyK: Y pedeHHi (5) coming
CurHanisye pyx 4o OnoBigaya; npoKcumarnbHi NMpOCTOPOBI Mapkepu y dparMeHTi (6)
NoeaHyTbCSA 3 ANCTaNbHMMM YacoBMMMU AevkTukamn. HaBegeHi ocobnmBocTi 3acBia-
YyIOTb FETEPOXPOHHUI XapakTep aHari3oBaHoi cuctemn [15, c. 84], To6TO HasABHICTbL
Pi3HNX YaCOBMX BUMIPIB Yy Ti Mexax.

(5) What if, after coming to Buckshaw and threatening Father, he had walked
out of the house through the kitchen... [21, c. 154].

(6) And | saw as if in a blinding vision: The vicar had been here at Culverhouse
Farm last Thursday. It was here that he had caught his trouser leg in the bicycle chain
and lost his clip [22, c. 180].

KoXeH i3 KOMNOHEHTIB iHPOPMALLIMHOT CUCTEMW Y CBOIO Yepry MoXe po3srnsiga-
TMCA AK nmigcuctema. Y LUbOMYy CEHCi TaeMHuUA (iHauBiZyanbHUA abo KONMEKTMBHWN
areHT 4n O0’eKT, XapaKTEPUCTUKN SKOro / cnocobu B3aeMogii 3 SKMM € HEBIJOMUMM)
NPeACTaBNAETbCA SK AUCKPETHa CTPYKTypa 3 HAOOpOM OHTONOrYHMX, PYHKUIOHamMb-
HUX, TeMnoparnbHO-NTIOKaTUBHNX Ta aKCIONOriYyHMX napamMeTpiB, 3gaTHa A0 aganTauil
Ta cCaMONigTPUMKM, WO MOxXe OyTu npeacTaBneHa sk periMoBa Mepexxa. AHanoriyHo
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noguHa 9K yvyacHuK iHopMaLiiHUX B3aeMofii MoXe po3rnsgaTtuca SK AuMHamivyHa
BigKpuTa cucrtema.

MpoTunexHu NpoLec — BUOKPEMITEHHS NMLLE PENEBaHTHUX XapakTepUcTuK Ta
00’egHaHHSA enemeHTIB y KaTeropii sk MeToq, CrpOLLEHHs] MoZeni CUCTEMU — BU3Ha-
YaeTbCcs K arperauis (B enictemornoriyHoMy ceHci). BogHouac arperauisi BUCTynae
OHTOSOrYHOK BMACTUBICTIO CUCTEMMW, BKa3ylUM Ha MOXIMMBICTb BMHWKHEHHS Oinblu
cknagHoi MoBediHKM Ha BULLMX PIBHAX SK pesynbTaT B3aeMOAil (CyKynHol Aif)
npocTiwmnx KomnoHeHTiB [10, c. 11-12]. PesynbTatom € icHyBaHHA meTa-areHTiB [10,
C. 12] — emMepaXeHTHUX (PeHOMEHIB, L0 NOEOHYIOTb HECYMICHI Ha MepluvMn nornsg
XapaKTepUCTUKK: “BUHMKaIOTb HECNoAiBaHO” N “BUHMKaKOTb SK Hacnigok” [2, ¢. 134], €
NOCTINHAMM 1 3MIHHUMW, HEMUHYYMMW W HenepepndadyBaHUMK, 3anexHUMKU I
HesanexXH1Mn Bif, CUCTEMMU, B AKi BOHW BUHMKAIOTL [8, C. 2].

Mpuknagom emepoXeHUil 9K BUABY camMoopraHi3auii € nosiBa HOBOro 3HaHHS
BHACMiJOK CNiBCTaBEHHs PO3pi3HeHMX BigoMux akTiB. B pesynbTati BUHWKaE
uinicHa iHpopmalinHa oguMHULSA, WO Mae HOBi O3HAKW, SKi He 3BOASATbLCA OO CyMu
xapakTepuctuk 1i cknagosux (e HeaguTuBHumK [9, c. 122]), T06TO BinbyBaeTbcs
yCcKnagHeHHs cuctemun. Tak, y cutyadii (7) cniBcTaBneHHs BigoMKX nonepeaHix nogin
(3armbenb X. BoyHneHHi — BUMTEnNsa 6aThka HapaTopa, 3HaXO4XKEHHSI MEPTBOro nTaxa
3 MapKow Ha A3b006i, Ha3Ba AKOro CniB3By4YHa 3 iM’AM GaTbka Ta CUMBONKU Ha MapLi)
[OO3BOMNSATL NPOIHTEPNPETYBaTh BCe Lie AK akT norpo3un. 3 iHworo 6oky, y npuknagi
(8) TpaHcdopmauia MHOXWHA (okpemi bakTM) — MACA (uinmicHui obpas), wo
YMOXITMBIHOE BCTAHOBIEHHS OCOOWM 3MOYMHLUSA, A03BOMSE PO3rNagatv eMepmKeHLilo
AK iHBOMOLIMHUIA Npouec (CNPOLLEHHS CUCTEMW): HOBE 3HaHHS € NOMYHO MPOCTILWNM
MOPIBHAHO 3 HECTPYKTYpOBaHMM HabopoMm BuxigHux gaHux [15, c. 59 — 60].

(7) 1 looked closely at the stamp in my hand. At the bottom, below Queen
Victoria's head, was written its value: ONE PENNY. To the left of these words was the
letter B, to their right, the letter H. It looked like this: B ONE PENNY. H

“BH.” The stamp had come from the second row on the printed sheet, eighth
column to the right. Two-eight. Was that significant? Aside from the fact that 28 was
the atomic number for Nickel, | could think of nothing.

And then | saw it! It wasn't a number at all: It was a word! Bonepenny! Not just
Bonepenny, but Bonepenny, H.! Horace Bonepenny!

Impaled on the jack snipe's bill (Yes! Father's schoolboy nickname had been
“Jacko”), the stamp had served as calling card and death threat. A threat that Father
had taken in and understood at first glance [21, c. 93].

(8) And it was true. Although | had all the information | needed, | hadn’t put
together all of the pieces. This specter was really no more than someone who had
dressed themselves up from the film studio’s wardrobe — someone who did not want
to be recognized [20, c. 146].

Mpouecw, siki BigbyBaThca B iHHOPMAUINHIN CUCTEMI, — CTBOPEHHSI, NPUXOBY-
BaHHS1, pO3B’A3yBaHHs N nepefada TaeEMHULI — € pe3ynbTaToM siK KOHPPOHTATUBHMX,
Tak i aganTUBHMX B3aEMOLIN MK effeMEHTaMM O4HOrO PiBHA (CUHTarMaTuUYHUIA BUMIp).
Tak, HeoOXigHICTb 30epeXkeHHs BracHOI iAeHTUYHOCTI, cTaTycy TOwo (NiATpMMaHHS
romMmeocTtasy B Mexax NigCMcTemMmn) Ta NONSAPHICTb Lifen areHTiB CyKyrnHo 3 A€t pi3Ho-
CMPSAMOBAHNX CUN (BB KOHTEKCTY) MOTMBYE OCMWCIIEHHS IHTEPAKLIN MidX 0Ccobolt0,
O MPUXOBYE Ta PO3B'A3YE TAEMHULIO i3 3anyyYyeHHsM KOHLUENTiB, Lo iMMMiKyloTb
NMPOTUCTOSIHHSA, 3MaraHHsA — cyTudka (9), nonoBaHHs (10), cnopT (10), rpa (11).

(9) From Mace's increasingly frightened expression, Lord knew his last
random shot had hit home. There were more incidents. Now each of them knew it
[25, c. 182].

(10) “Drawing conclusions is your job, not mine,” Theo Shaw said, and Barbara
gave him credit for saying it evenly. “But if you're suggesting that Sahlah Malik's
somehow involved in what happened to her fiancé ... That's just not on.”

“How'd we get on to this business at the Nez?” Barbara asked. “That's rather a
jump.” He refused to be baited or trapped this time. He said, “You're the police,
and I'm not stupid. If you're asking whether | knew the Maliks, you're involved in
investigating the death on the Nez. Right?” “And you knew she was to marry
Querashi?” “I'd been introduced to him at the Gentlemen's Cooperative. Akram called
him his future son-in-law. | didn't think he was here to marry Muhannad, so it seemed
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reasonable to conclude he was here to marry Sahlah.” Touché, Barbara saluted him
mentally. She'd thought she had him, but he'd dodged adroitly. “So you knew
Querashi yourself?” [24, c. 189-190].

(11) It wasn’t so much that he suspected China River or her brother of the
crime. It was more that he suspected everyone and the way of caution was to hold
one’s cards close [23, c. 391].

3 iHWoro ©GOKy, NMpUXOBYBaHHSA/PO3B’A3yBaHHS TaEMHULi € KoaganTauiiHUM
npoLecoM, WO BUABMSETLCA 30KpeMa B 3MiHi KOHCTPYHOBaHHSA NpeaMeTHOI cuTyauii
areHTammn cucTeMHoi B3aeMogii. KoHcmpytosaHHs1 BU3Ha4YaeTbCs sk Cnocib npeacras-
NEHHs KOHUeNTyanbHOI penpe3eHTauii 3acobamyM MOBHOro Kody, siKMA BNAvBae Ha
KOHUenTyarnbHy penpeseHTauito, iHQyKoBaHy B crnyxada/cniBpo3MoBHuka [7, c. 40 —
41]. OCHOBHUMW BUMiIpaMuU KOHCTPYIOBaHHS € crieyugidHicms — piBeHb AeTanisauii
npu xapakrtepuctuui cuTyauii [13, c. 55], gpokycysaHHs SIK apaHXyBaHHS 3MICTY 3a
npuHuunomMm airypa/cpon [13, c. 57], npomiHaHmHicmbs — BiQHOCHA BUAINEHICTL ene-
MEHTIB, WO BKMoYae NpodintoBaHHA Ta OOPMIEHHS TpaekTopa 1 opieHTupa [13,
c. 66] Ta nepcrnekmusa, WO CTaHOBUTbL crocib ornsay cutyaudii (BuGip Touvkn cnocre-
PEeXEHHs Ta HanpsAMOK MeHTanbHoro ckaHyeaHHs [13, c¢. 73; 82]. Tak, cneumdikauis
KOnbopy cnyrye mMoBuUeBi B aonst mogentoBaHHA 00pasy cuTyalii, WO He Bignosigae
OINCHOCTI, ane € cniBBiAHOCHUM 3 OYiKyBaHHAMMW CMiBPO3MOBHMKA:

(12) A: “And how's Miss Ophelia? Has the doctor been round?” B: “Yes,” | said. “I
believe he saw her this morning.” Ned swallowed my deception whole. A: “Still green
then, is she?” B: "More of a yellow than before,”/ said. “A shade more sulphuric than
cupric.” | had learned that a lie wrapped in detail, like a horse pill in an apple, went down
with greater ease. But this time, as soon as | said it, | knew that | had overstepped. A:
“Haw, Flavia!” Ned said. “You're making sport of me”[21, c. 51].

Y HacTynHomy dpparmeHTi crneuudikauis something/this particular object —that
old stamp cynpoBOMKYETLCA NCUXONOTMYHUM OUCTAHLOBAHHAM (BXUBaHHA OENKTMKA
that), WwWo pa3oM 3 NpUKMETHUKOM old Haga€e BUCNOBMEHHIO B HeratMBHOrO OLHHOMO
3abapBneHHs, Bkadytoum Ha (BAaBaHe) HEPO3YMiHHST CIPaBXHbOIT 3HAYMMOCTI MapKu:

(13) A: “Look, Flavia, I'll be frank with you. A business associate had
something in his possession that didn't belong to him. It was mine. Now, | know for a
fact that, other than my associate, you and the landlord's daughter were the only two
people who were in that room. | also know that Mary Stoker would have no reason to
take this particular object. What am | to think?” B: “Are you referring to that old
stamp ?” | asked. This was going to be a tightrope act, and | was already putting on
my tights. Pemberton relaxed at once. A: “You admit it?” he said. “You're an even
smarter girl than | gave you credit for” [21, c. 180].

MpuknagoMm 3MiHM (POKYCYBaHHSI € HaBMWUCHE 3BY)XEHHA MoBLeM B vacoBux
MEeX cuTyalulii, o 06roBoptOETLCS, NMOPIBHAHO 3 OYiKyBaHHSAMMN A;

(14) A: “Now then,” the Inspector said, flipping open his notebook and
unscrewing the cap of his Biro. “From the beginning.” B: “I couldn’t sleep, you see,” |
began. A: “Not that beginning,” Inspector Hewitt said without looking up. “Tell me
about the church féte” [19, c. 61].

BusHavanbHUMKM ONs BePTUKarbHOrO BUMIpY B3aEMOAiN Y CUCTEMi € napamMeT-
py nopagky (“MakpoCKoOMiYHi BENMUYMHW, SKi BM3HAYalTb MOBEAIHKY MiKPOCKOMIYHMX
MeXaHi3miB, He Oyay4yn NpefcTaBneHUMUN Ha PiBHI OCTaHHIX” [12, c. 2445]) Ta npuHUMN
nignopsigkyBaHHa (das Versklavungsprinzip): “npouec A BM3HayaeTbCa AK mignopsa-
koBaHun npouecy B (“von B versklavt”), konn B y cBoin guHamidi cnigye A’ [12,
C. 2445]. BogHoyac napameTpu NOpsiAKy reHepylTbCsa W NigTPUMYOTLCA NMOBESiHKOK
KOMMOHEHTIB HMXYMX PiBHIB. Takmm YMHOM MK NOKanbHUMKU Ta rrnodanbHUM piBHEM
CUCTEMUN BCTAHOBIIOKOTLCA ABOCMPSIMOBAHI, MPOTE HECUMETPUYHI 3B’A3KM — BiAHO-
LLUEHHS B3aeMHOI kay3auii (reciprocal causality) [17, c. 421].

MofBinHI MPUYMHHI 3B’A3KM B NPOLIECI PO3B’A3yBaHHA TAEMHULi BUSIBNAOTLCS,
KOnu cniBBiAHECEHHST 3HaOeHMX 0coboto hakTiB Beae A0 NOSBM HOBOMO 3HaHHS, LLUO,
B CBOIO Yepry, obMexye (B1U3Hayae) BapiaHTV NoAarnbLIOro 34iNCHEHHS nowyky — (15).

(15) Later, Mrs. Mullet had asked if | enjoyed the pie. [...] And then it struck me
like a thunderclap! The dead man had eaten it. Yes. Everything was making sense!
[...] What kind of poison could work that quickly? [...] THE REAL QUESTION WAS
THIS: Who put the poison in the pie? And, even more to the point, if the dead man
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had eaten the thing by accident, whom had it originally been intended for? [21, c. 74—
75].

HacnigkoM acnMMeTpuYHOCTI ABOCNPSAMOBaHMX Kay3aTMBHUX 3B’A3KIB € nongap-
HWA BNAMB OJHOrO MPOLECY Ha pisHi piBHI cuctemn. Hanpuknag, npuxoByBaHHSA TaEM-
HUUi Ma€e OEeCTPYKTMBHWIA BMNMB Ha ii BNacHWKa, BogHOYAC BUCTynaw4m cTabinisy-
FOYMM YMHHUKOM Ha piBHI MiXKOCOOUCTICHUX B3aemogili:

(16) It was as if somehow Noah had been living — for a long time and because
of his drug addiction, of course — as an empty shell. God knows how he managed to
keep going, but he did. Then, suddenly, what happened today caused the shell to
crumple ... and there was nothing functioning inside and, the way it looks now, nothing
salvageable either [25, c. 94].

ACUMETPUYHICTb NPUYUHHOCTI MiX PIBHSIMW CUCTEMU BUSBISIETLCA TAKOX Yepes
BiAHOWEHHSA KOHTpomto. 30obyBaloun 3HaHHsA, 0coba, Lo 34iMCHIOE MOLUYK, Chpusie
nosiBi HOBOro efieMeHTa B cucTeMi (pesynbTaT B3aeMofii BigkpuToi cuctemu 3
KOHTEKCTOM 41 eMepkeHLii), TOGTo aszeHc-ocoba fie Ha aghekmus-3HaHHS. HacTyn-
HUM eTanoM € 3MmiHa ponewn cyb’ekm/o6’ekm KOHMPOII, KONU BUKpUTa iHopMaLis
BM3Ha4ae noeeiHKy ocobw, Lo 3aiicHIoBana noLuyk:

(17) Had Frank not spent every one of his formative years right on into his
solitary adulthood being taught the inestimable value of everything remotely related to
Guernsey’s time of trial, he might have deliberately misplaced this single piece of
paper, and no one would have been the wiser. But he would still have known that it
had once existed, and nothing would ever obliterate that knowledge [23, c. 322].

Omxe, KOHLEeNTyanbH1 NPOCTip TAEMHULIA MOXe ByTu npeacTaBneHuin sk iHgop-
MaliiHa cucTemMa, no3Ha4YeHa OnepyBaHHAM HEMOBHUMM YU  HETOYHUMM  OaHUMW.
OpraHizauis cuctemmn nepegbayae HasBHICTb TakMX areHTiB, sIK TaEMHULS, BIACHMK
TaeMHWLi, ocoba, Lo NPUXOBYE TaEMHULIKD, 0Ccoba, L0 PO3B'A3yE TAEMHULIO, WO Haby-
BalOTb CBOIX XapaKTEePUCTUK NuLLEe B KOHTEKCTi cuctemu. [Npouecu, ski BiabysatoTbes B
iH(pOpMAaLiHIN cuCTEMi, — CTBOPEHHS, MPUXOBYBAHHS, PO3B’A3yBaHHA 1 nepedada
TAEMHUL — CYNPOBOAXKYIOTbCS AK KOH(PPOHTATUBHMMMU, TaK i afanTUBHMMK B3aEMOZisimMn
MiXX enemMeHTamn OHOro PiBHS. BepTukanbHU BUMIp CUCTEMHMX B3aEMOAiN 3acsigvye
HasIBHICTb aCUMETPUYHMX BifHOLLEHb B3AEMHOI Kay3alli, WO BUSBMASIOTECS Y BigHOLLEH-
HSIX KOHTPOIHO, a TakoX Yepes MornspHUA BNIIMB OQHOMO NMPOLECY Ha PisHi PiBHI CUCTEMM.
MepcnekTMBM noganblUMX AOCHiMXKEeHb MONAralTb y AeTanisauii XxapakrepucTuk
iHBapiaHTHMX KOMMOHEHTIB aHani3oBaHoi iHOpMaLiHOT CUCTEMM.

NiTepatypa

1. BopobeéBa O. TIl. JIMHrBUCTMKa cCerogHs: peuwHTepnpeTaums anuctembl /
0. IN. BopobbeBa // BicHWk KWiBCbKOro HauioHarbHOro NiHrBiCTUYHOIO yHiBepcuTeTy. Cepis
dinonorisa. — 2013. — T.16, Ne 2. — C. 41-47.

2. [OombpoBaH T. W. HAsblk B KOHTekcTe cuHepreTuku: MoHorpadma /
T. . DombposaH. — Ogecca: KINM OI'T, 2013. — 346 c.

3. Edpemo B.A.Teopuss KkoHUeNTa W KOHUEMNTyanbHOE MPOCTPAHCTBO [/
B. A. Ecbpemos // NaeecTusi PITTY um. A. U. T'epueHa. — 2009. — Ne 104. — C. 96-106.

4. KonecHuk O. C. Big midpoceMioTMKM OO HEO-aHTPOMOLIEHTPU3MY Y MiHrBicTuui /
O. C. KonecHnuik // Haykosi 3anuckun KipoBorpagcbkoro gepXkaBHOro negaroriqyHoro yHisep-
cutety. Cepis : ®inonoriyHi Haykn (MoBo3HaBcTBO). — 2015. — Bun. 137. — C. 435-440.

5. Allwood J. Logic in Linguistics / J. Allwood, L.-J. Anderson, O. Dahl. —
Cambridge : Cambridge University Press, 1995. — 185 p.

6. Boyd R. Metaphor and Theory Change: What is “Metaphor” a Metaphor for? /
Richard Boyd // Metaphor and Thought / [edited by Andrew Ortony]. — Cambridge :
Cambridge University Press, 1993. — P. 481-532.

7. Evans V. A Glossary of Cognitive Linguistics / Vyvyan Evans. — Edinburgh :
Edinburgh University Press, 2007. — 239 p.

8. Fromm J. Types and Forms of Emergence [Electronic Resource] / Jochen
Fromm. — 2005. — 23 p. — Available from:

http://arxiv.org/ftp/nlin/papers/0506/0506028.pdf

6. Holland J. H. Emergence. From Chaos to Order / John H. Holland. — Oxford :
Oxford University Press, 1998. — 259 p.

10. Holland J. H. Hidden Order. How Adaptation Builds Complexity / John H.
Holland. — New York : Addison-Wesley, 1995. — 185 p.

195


http://arxiv.org/ftp/nlin/papers/0506/0506028.pdf

HAYKOBI 3AMNNCK/ HAOY im. M. TOrOJiA

196

11. Juarrero A. Dynamics in Action. Intentional Behavior as a Complex System /
Alicia Juarrero. — Cambridge : MIT Press, 1999. — 288 p.

12. Kéhler R. Semiotik und Synergetik / Reinhard Kéhler // Semiotik. Ein Handbuch
zu den zeichentheoretischen Grundlagen von Natur und Kultur. 3. Teilband /
[herausgegeben von Roland Posner, Klaus Robering, Thomas A. Sebeok]. — Berlin ; New
York : Walter de Gruyter, 2003. — S. 2444—-2452.

13. Langacker R. W. Cognitive Grammar. A Basic Introduction / Ronald
W. Langacker. — Oxford : Oxford University Press, 2008. — 562 p.

14. Langacker R. W. Convergence in Cognitive Linguistics / Ronald W. Langacker //
Cognitive Linguistics. Convergence and Expansion / [edited by Mario Brdar, Stefan Th.
Gries, Milena Zic Fuchs]. — Amsterdam ; Philadelphia : John Benjamins Publishing
Company, 2011. — P. 9-16.

15. Larsen-Freeman D. Complex Systems and Applied Linguistics / Diane Larsen-
Freeman, Lynne Cameron. — Oxford : Oxford University Press, 2008. — 287 p.

16. Maturana H. Autopoiesis: Reproduction, Heredity and Evolution / Humberto
Maturana // Autopoesis, Dissipative Structures and Spontaneous Social Order / [edited by
M. Zeleny]. — Boulder : Westview Press. — P. 45-79.

17. Thompson E. Radical Embodiment: Neural Dynamics and Consciousness /
Evan Thompson, Francisco J. Varela // Trends in Cognitive Sciences. — 2001. — Vol. 5,
No. 10. — P. 418-425.

I>xepena intocTpaTtuBHOro Matepiany

18. Ahern C. There is no Place like Here / Cecelia Ahern. — New York :
HarperCollins, 2006. — 248 p.

19. Bradley A. A Red Herring without Mustard / Alan Bradley. — New York :
Delacorte Press, 2011. — 240 p.

20. Bradley A. | am Half-Sick of Shadows / Alan Bradley. — New York : Delacorte
Press, 2011. - 172 p.

21. Bradley A. The Sweetness at the Bottom of the Pie / Alan Bradley. — New York :
Delacorte Press, 2009. — 222 p.

22. Bradley A. The Weed That Strings the Hangman’s Bag / Alan Bradley. — New
York : Delacorte Press, 2011. — 172 p.

23. George E. A Place of Hiding / Elizabeth George. — New York : Bantam Books,
2003. - 514 p.

24. George E. Deception on His Mind / Elizabeth George. — New York : Bantam
Books, 2009. — 624 p.

25. Hailey A. Strong Medicine / Arthur Hailey. — New York : Dell, 1991. — 314 p.



dinonorivHi Haykn. — 2016. — KHura 1

YOK 811.111'23

OLIHHA KATEFOPU3AL|IS IHTENEKTYAJIbHUX BHIBHOCTEVIVHIOHVIHVI
B AHMMOMOBHIU NPELIEAEHTONOTII: NIHFBOKOIrHITUBHUX BUMIP

YepgiHko €. O.

Y ecmammi posensHymo OuiHHYy Kamezopusauito iHmenekmyarnbHUxX 30i6Hocmel
T0OUHU 8 aHeniticbKili Mo8i y piquwii niH280KoeHImuUsHo2o midxody. Y camomy
rpoueci ouiHHOI Kamezopu3auii eusieneHo cmamuy4yHa ma OuHamidyHa CKadosi.
lMpedcmasrneHo pe3yrnbmamu cripobu eusiefieHHs1 OCHOBHUX OUIHHUX Kamez2opili ma
ix munonoeiqyHoi cucmemamu3saujr.

Knroyosi criosa: iHmenekmyarbHi 30i6Hocmi nOOUHU, KOHUernmyarnizauis, ouiHKa,
OUjiHHa Kamezaopu3auisi, npeuedeHmHul mekcm.

B cmambe paccmompeHa OUEHOYHasi Kameaopu3auusi —UHMeIeKmyasbHbIX
crocobHocmell Yeriogeka 8 aHaflUliCKOM $3blke C o3Uyull JIUH280KO2HUMUBHO20
nooxoda. B camom rpouecce OUEHOYHOU Kameaopu3ayuu eblideneHsl cmamudecKasi u
OuHamuyeckasi cocmaensrowue. MpedcmaerneHb! pesyribmambl NoMbIMKU BbIseIeHust
OCHOBHbIX OUEHOYHbIX Kameaopuli U UX MUrofo2u4ecKkol cucmemamusayuul.

Kntoyesble crosa: uHmersnnekmyarsbHble CrocobHOCMU Yesio8eKka, KOHUermy-
anusayusi, oUeHKa, oueHoYHas kameaopu3auyusi, rnpeuedeHmHbIl mexkcm.

The present article focuses on analyzing the evaluative categorization of human
intellectual abilities in the English language from the point of view of cognitive
linguistics. Within the framework of the process of evaluative categorization itself
there have been its static and dynamic components were revealed. Relevant
verbalized key evaluative categories have been revealed with their subsequent
typological systematization.

Key words: conceptualization, estimation, evaluative categorization, human
intellectual abilities, precedent text.

MouaTtok XXI cTONITTA O3HAMeHyBaBCs B MOBO3HABCTBI iHTEHCUBHMM PO3BUT-
KOM aHTPOMOLEHTPMYHOI NapagurMmm HayKoBUX OOCHIIKEHb, AN SIKOI XapaKTepHUM €
KOTHITMBHO-KOMYHIKaTUBHUA Migxig, WO [AO3BOMSIE KOMMIIEKCHO aHanisyBaTu iHrBiC-
TWYHI Ta eKcTpaniHreanbHi ¢akTopu, siki BNAMBaKOTb Ha crnocobu Bepbanisauii
ySIBMEHb NIOSMHN NPO CBIT.

KaTeropusauia € ogHieto 3 NpoBigHMX OYHKUiA NMOACHKOI CBiQOMOCTI, sika ne-
XXUTb B OCHOBI MOBINEHHEBO-MUCINEHHEBOI AiSANIbHOCTI 1 OpraHisaii MOBM K CUCTEMM.
OuiHHa koHUenTyanisauis i kaTeropusauisi € cneum@ivyHNUM iHTErpaTUBHUM KOTHITUB-
HMM npoLEecoM, SKMMA BiOOyBaeTbCsl B CBIQOMOCTI JIOOWMHW Npu 1 B3aemogjii 3
HaBKOJTMLLUHBbOK AiNCHICTIO | MpMBOAUTL 40 (POPMYBaHHS CUCTEMU AYMOK i OLiHOK.

Y ubOMy 3B’A3KYy, aKTyasnbHiCTb Hawoi poboTn obymoBreHa TWMM, LLO BOHa
BMKOHaHa Yy pivunLLi NiHFBOKOTHITUBHONO HayKOBOro Harpsmy, LLO 0O3BOMSE BUABUTU
cneundiky npeacTaBneHHs 3HaHb Y CBI4OMOCTI NIOAMHN i iX BigoOpaXKeHHs B MOBi.

MeTo po3BiAKM € AO0CMIIKEHHS KOTHITMBHUX | MOBHUX MeXaHi3MmiB ¢opmy-
BaHHS OUIHKM [HTenekTyanbHMx 3gibHocTen noaunHKu, o6’eKTMBOBaHOI 3acobamu
aHrMoOMOBHOI npeueaeHTonorii. 3asHadeHa MeTa nepegbayvae po3B’A3aHHA TaKMX
3aBAaHb, WO BM3HAYalOTb HOBM3HY HALUOro OOCHIAXEHHS: aHani3 KOrHiTMBHUX Mexa-
Hi3MiB (DOPMYBaHHS OLiHHUX 3HAY€Hb B @HIMOMOBHIV NpeLeneHTONOrii; OCNIOKEHHS
3MicTy koHuenTyaneHoi uapvHu IHTEJIEKTYAJIbHI 30IBHOCTI NMKOOWHW; BrsiBreHHs
NEKCUMYHMX OO4MHULb, SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCS Arls pernpeseHTauii OLiHKM iHTeneKkTyanbHNX
30i0HOCTEN NMIOONHU B aHITIOMOBHIV MPELeaeHTOonNorii Ta iX PO3Mno4ifieHHs 3a OCHOBHUMU
OLiHHMMW KaTeropisiMm Ta PiBHAMM OLLIHHOI KaTeropuaaldlii.

OG'ekTOM OOCHIOXKEHHS € OLiHHA KaTeropmaauisi iHTenekTyanbHux 3gibHocten
NIOOMHU B aHIMINCBKIA NpeLeaeHTonorii, a Noro npeaMeToM — npeLeaeHTHi 3acobu
BMPAXEHHSI OLHKW iHTeneKkTyanbHUX 34ibHocTen noanHW, Wwo opMytoTb MEBHI
OLiHHI KaTeropii B aHrMiNCbKii MOBI, 3 BUSBIEHHAM 0COBNMBOCTEN NpoueciB opmy-
BaHHS OLiHHUX 3HAY€eHb.
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Martepian aHanisy cknagaoTe 600 npuknagis, ogepXaHux MeTogoM CyLUinbHOT
BMOIPKN 3 XYOOXHIX TBOPIB aHIMiNCbKNX i aMepuKaHCbKNX MUCbMEHHWKIB, nyoniunc-
TUYHMX TEKCTIB, 30ipOK aHrMOMOBHMX MPUCHIB'iB, MPUKaA30K, AaHMX dPa3eonoriyHmX i
TRyMayHUX CAOBHUKIB Ta iHhopMaLUinHX pecypciB Internet.

OCHOBHVMMM METOOO0NOrNYHMMK 3acagamm pobOTU € KOHLEeNTyarlbHUMA i KOH-
TeKCTyanbHUA aHanisu, aHania CNoBHUKOBUX OeiHiuii, KOrHiTMBHO-CEMAaHTUYHUIA
aHani3 3acobiB OUiHHOI KaTeropu3auii iHTenekTyanbHWX 34i6HOCTEN NOAWHU B
aHrnincbKin npeueneHTonoril.

Ockinbkn po3rnsg KOrHiTUBHMX | MOBHMX MEXaHi3MiB, L0 3abe3nedyoTb op-
MYBaHHS OLiHHMX KOHLENTIB i KaTeropiin, npoBeAeHO HaMKU Yy Mexax Teopil OLiHKM
M. M. BongupeBa, oOUiHHY KOHLEeNnTyanisauito po3yMiEMO $K OUiHHE OCMWUCIIEHHSA
06'eKTiB HABKONMULLHBOTO CBIiTy | CTBOPEHHS B pe3yrnbTaTi LibOro OLHHMX KOHLEMTIB B HaLLIN
ceigomocTi [1; 2]. OCHOBHI NONOXEHHS TEOPIi OLjHK NONAralTb Yy BUABMEHHI KOrHITUBHUX
MexaHi3amiB pOpMYyBaHHSI OLHHMX KOHLIEMTIB i KaTeropin 3 ypaxyBaHHsM ocobnmBocTei
NIOACHKOro CNPUMAHATTA | IHTepnpeTaujii AIMCHOCTI Ta BMBYEHHI MOBHMX MEXaHi3MiB, LLO
pO3KpMBaloTb Creumdiky YHKLIOHYBaHHA OLHHUX 3Ha4YeHb B MOBIEHHI i BUABNSIOTb
0COBMMBOCTI CiBBIAHECEHHS KOHLIENTYarbHOTO i MOBHOTO PIBHIB.

OuiHHa koHUenTyanisauis € npouecoM po3rnsay 06'ekTiB AiICHOCTI Kpi3b Npus-
My UiHHICHOI cuctemu noavHu. Lle 3ymMoBnwe pensatMBHUM XapakTep OUiHHMX
KOHUenTiB, 3MICT i CTPyKTypa SIKMX MOB'A3aHi 3 peanbHUM CBITOM Yepe3 KOoHLUenTy-
anbHy cTpykTypy ob'ekta ouiHku. 3rigHo 3 k. JlTakoddbom Ta P. JleHekepom, OUiHHI
KOHLIENTU $K pe3ynbTaTh OLiHHOI KOHLUenTyanisauil, mMalTb KynbTypHY N 4acoBy
00yMOBMEHICTb Ta MOBHY penpeseHTaito [7, 8].

PesynbtaTtom npouecy OUiHHOI KOoHuenTyanisauii € ¢opMyBaHHA OLHHWX
KoHLenTiB B ceigomocTi nognHn. Ha aymky O.C. KybpsakoBoi, MOBa € €QUHUM KITHOYEM
00 Ni3HaHHS KOrHITMBHUX 3aibHocTen noanHu [4]. Came B MOBI penpeseHTYrTbCA
KOHKPETHI XapaKTePUCTUKN IHTENEeKTyanbHMX 30i6HOCTEN NMIOAMHW, HA OCHOBI AKUX MU
X KnacuoikyeMo, B YOMY 1 nonsrae, Ha Hal Nornsd, CyTHICTb OLiHHOI KaTeropu3adii.

OuiHHa kaTeropusauis iHTenekTyanbHUX 34i0HOCTEN NIOMHU BU3HAYAETLCS
cneundikoro koHuenTyanbHoi uapuHn IHTENEKTYAJIbHI 3OIBHOCTI NKOOVHN.
IHTENEKT pO3yMieTbCA AK 30iOHICTL NIOOUHU MUCAUTW, NPUAMATK PiLLEHHS, AOUINbHO
BMKOPUCTOBYBATM CBOI 34iIOHOCTI Ansl YCNILIHOrO BWKOHAHHA MEBHOrO poay Aisinb-
HocTi [5; 9]. lNpu ouiHuUi iHTenekTy navHWM BiOOYBAETbCA HaKNa4EHHS CUCTEMM
iHOMBIQyanbHUX LHHOCTEN Cy0'ekTa OUIHKM Ha KoHuenTyanbHy uapuHy IHTEJIEK-
TYAIbHI 34IBHOCTI NMOOMHW. OuiHHa kaTeropusauisi 34iMCHIOETLCS Yy AeKinbka
eTaniB: OCMUCNEHHSA OO6'ekTy, CniBBIQHECEHHS WNOro XapaKTepUCTMK 3 HOopMamu i
cTaHAapTamu, LLO iCHYIOTb Y CYCMiNbCTBI, BU3HAYEHHSI CTYMNEHO BigNOBIOHOCTI O3HaK
HOpMaM, a TakKoX OCOBUCTIA CUCTEMi LiHHOCTEN, BiAHECEHHS MpeaMeTy OO MEBHOI
OLiHHOI kaTeropii. PesynbTtaty gaHoro npouecy BepbanisytoTbes.

B ouiHHIl KaTeropuaauii MoXxHa BUAINUTK Tpu piBHI — 6a30BMIA, CynepopanHaTHUN i
cybopanHaTHu. [1o 6a30BOro piBHS MOXHa BigHECTM 3aranbHi knacvudikaLiiHi KOHUEeNTw,
MOB'sI3aHi 3 OLIHKOK NPeaMETiB, ABULL i MOAiA NoAMHOK abo rpynoto noaen, npu YoMy
KaTeropii 6a30Boro piBHs “BBaXkatoTbCA 6Ga3oBUMM 3 TOYKM 30py: 1) cneumdikv nepuenuii
(uinicHe cnpuHATTS cbopMmM, MOMeHTarnbHa igeHTudikauis); 2) dyHKUii (3aranbHa MoTop-
Ha nporpamMa §iK €auMHa cuctema A 3 0b’ektamm kateropii LUboro piBHs1); 3) KOMyHiKaLlji;
4) opraHi3auii 3HaHb (HanbinbLUa KiNbKICTb XapakTepUCTUK YreHiB KaTeropii 3bepiraetbcs
Ha ubomy piBHi)” [1, c. 136]. Buwwmi, cynepopanHaTHWm, i HDKYMA, Cy6OpAMHATHUIA PiBHI
OLIiHHOI KaTeropu3adlii NoB'A3aHi 3 HaNPSAMOM KnacudikauiviHol AisnbHOCTI y Gik GinbLIoro
ab0 MeHLLOro y3aranbHEHHS OLiHKM BignosigHo [2, 3].

CTpyKkTypy KaTeropii OLUiHKW iHTEeNeKTyanbHWX 34iOHOCTEN MOAMHU CKagalTb
LeHTp, nontocu i nepudepis. LieHTp ouiHHOI kaTeropii Bigobpaxae HanbinbLly Kifnb-
KICTb KOHLIENTYyanbHUX O3HaK, nepudepis — He3HauHy KinbKiCTb xapaktepuctuk. Hass-
HICTb Xe NOosoCIB € cneumdIiko caMe OLiHHMX KaTeropin.

Y npoueci npoBeaeHHs OOCHiIKEHHA Oyro BUSIBNEHO NEKCUMYHI OOWHWLI, SIKi
BMKOPUCTOBYIOTLCA B aHIMIACLKIA MOBIi ANA OUiHKMA iHTEeneKTyanbHUX 34ibHoCcTen
MOAMHM | ONNCAHO iX 3HAYEHHS 3rigHO 3 TIIYMaYHMMM CIIOBHUKAMU aHIMiMCbKOI MOBW.
3pobrnieHo cnpoby BUAINUTY SIK HA3BW KaTEropin Ti 3 HUX, WO BigoOpaxkaTb GinbLiCTb
OCHOBHUX O3HaK y CBOIl Ipyni, i CMCTeMaTU3yBaTK NEKCUYHI OOMHWL 32 KAaTeropismu i
PiBHSIMW OLiHHOT KaTeropumaadlil.
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Byno BmaineHo YoTvpK rpynu aHrmoOMOBHOI NEKCUKM, SIKi € 3aco6amMun BUpaXKeH-
HS OUiHKW iHTenekTyanbHMX 30i0HOCTEN NIOOAWHW: OOUHWLI  pauioHanbHOI  OLiHKN,
Cy6'EKTMBHOI OLIiHKM, OLIHKM OKPEMMUX CKIMafOBUX IHTEMEKTY, a TaKOX 3aranbHOOLiHHI
kateropii GOOD / BAD.

OauvHuLi pauioHanbHOI OLUIHKM BigoOpa)katoTb TeOPeTUYHE 3HaHHSA Mpo 34i0-
HOCTi B3arani i iHTenekTyanbHi 30kpema. IXx MoXHa BifHecT 40 CynepopavHATHOro
piBHa. [o HWX HanexaTtb oujiHHi kaTeropii ABLE / UNABLE, wo xapakrepusyloTb
YMiHHA/HEBMIHHA BUKOHYBaTW neBHWA BUA AignbHocTi, Ta INTELLECTUAL / NON-
INTELLECTUAL, wWo xapakrepusytoTb 34i0HICTb / He3gibHiCTb [0 pO3YMiHHS,
CNPUAHATTS iHopMaLii, MUCMEHHS.

OpavHnL OoCcHOBHOI Cy6'eKTMBHOI OLiHKM BigobpaxaloTb FofoBHY XapakTepuc-
TUKY iHTENeKTy — 3ai06HICTb 40 PO3yMiHHSA | MipKyBaHHS, i TOMy BigHeceHi o 6a3oBoro
piBHa. [Oo oauHWMub rpynn CyG'eKTUBHOI  OUIHKM HamneXwTb OLiHHI  kaTeropii
CLEVER / STUPID, wWwo XxapakTepu3yloTb KOHCTUTYTUBHY O3HaKy iHTeneKkTyanbHOro
PO3BUTKY JIOONHN — 30i0HICTL / HE3AiOHICTb Nerko po3ymiTh i LWBUOKO MUCTIUTH.

OQvHWL OLiHKM OKpEMMX CKNafgoBMX iHTEMNeKTYy BifgobpaxaloTb OKpeMi MposiBu
iHTEnekKTy, 30Kpema piBeHb iHTenekTyanbHUX 34ibHocTen, 06cAr 3HaHb, HasIBHICTb
AocBigy B NeBHOMY BUAi AiSNbHOCTI PO3CYyASMBICTb Ta PO3YMHICTb, LIBMAKICTL NPO-
TiKaHHS HTenekTyanbHUX npoueciea nNpu (PopmMyBaHHI BRACHWUX i CNPUAHATTI YyXNX
inein. Ix MoxHa BigHecTV A0 cybopAMHATHOrO piBHA. PiBeHb iHTenekTyanbHuX 3Ai6-
HocTen (IQ) ouiHETLECA 3a gonNoMorol ouiHHKMX kaTeropin GENIUS / IDIOT, obcsar
3HaHb — ERUDITE / IGNORANT, HasiBHICTb OOCBigy B MEBHOMY BuAI AIANbHOCTI —
COMPETENT / INCOMPETENT, poscyanusictb, posymHicTe — WISE / FOOLISH,
LWBKAKICTb NPOTiKaHHS iHTenekTyanbHMx npouecis inent — ALERT / DENSE, wo xapak-
TepusyoTb CrpUMHATTA Yyxunx igen Ta INGENIOUS / CRASS, wo xapaktepusyoTb
opMyBaHHSA BMACHUX igen.

BaranbHoouiHHi KaTeropii GOOD/BAD paloTb OUiHKY MNposiBY iHTENeKTyanbHWUX
3gibHoCcTen noaMHU B PisHKMX cdpepax i AiSnbHOCTI, couianbHOMY CTaTyCi i MoparbHO-
€TUYHUX SIKOCTSIX, @ TaKOX CMPUSIFOTb MOCUMEHHIO iHLLWX KaTEeropin.

M OUiHHMMK KaTeropigsMM Ta MK PIBHAMW OLHHOI KaTeropvaadii yTBOPHOTHCA
nepexigHi 30HKW, 3abes3nevyroun KOHTUHYarbHICTb KaTeropiaribHoro npoctopy [6]. Cama
cnpoba cuctemaTtusaii Ta noain OuiHHMX KaTeropin Ha pauioHarnbHi i Cy0'eKTUBHI Takox
MatoTb JOCUTb YMOBHUI Xapaktep, 60 BCi Aji NogMHM MatoTb Cy0'eKTUBHY CKNanoBy i HE
MOXyTb ByTM aBCOMTHO paLlioHaNbHUMMU.

B npoueci kaTeropusauii BMOINsgemMo OBi CKNagoBi — CTaTUYHY i OMHAMIYHY.
CtatnyHa cknagoBa npeacTaBneHa CUCTEMOK KaTeropin, Aka iCHye B CBigOMOCTI
NIOOWHKN, a AMHaMIYHA CKIafoBa nonsarae y criBBigHECEHHI 00'ekTy 3 Tieto abo iHLWOo
KaTeropieto i MPUCBOEHHI NOMY BIiAMOBIOHMX SIKOCTEW 3a [OOMOMOrOK HasB LMX
KaTeropin.

B pesynbTtati aHanisy hakTM4HOro Martepiany Mu iy BUCHOBKIB, LLO ANHA-
MiYHa ckrnagoBa OLiHHOI KaTeropusadii nonarae B camoMy npoueci hopMyBaHHSA
OLiHKM iHTeneKTyanbHWUX 34iOHOCTEN NMIOANHM B HaLiA CBIAOMOCTI i 34iINCHIOETLCA 3a
[OMOMOrO HacCTYMHMX KOTHITUBHMX MEXaHi3MiB: a) NpodpintoBaHHs SK BUCBITIIEHHS
KOHKPETHOI AinsiHKM (Npodpinto) y Mexax BignoBigHOI KOrHiTMBHOI obnacTi (6a3n) [7; 8]
(We are glad to meet a competent manager in our office); ©) NOpPiBHSAHHS OUiHIOBaHOrO
06'ekTy 3 KONEKTMBHMMM abo iHAMBIgYanbHMK CTEpeoTMnamu, LWo A03BONSE BU3HA-
YMTU CTYMiHb BIOMOBIAHOCTI XapakTepucTuk ob'ekTa Hawwmm odikyBaHHAM (Better
untaught than ill taught); B) meTacdopuyHoro nepeHeceHHs (You, old fox!); r) meToHi-
MmiyHoro nepeHeceHHs (Clever heads of the class), 4) KOTHITMBHOrO KOHTEKCTY, SKWM
TNYMayYnMO SIK KOTHITMBHI CTPYKTYpW, SIKi CTOATb 38 3HAYEHHSMW MOBHUX OOMHUUb i
3abesnevytoThb ix po3ymiHHs (Yet none of them could have claimed, as he could, to be
a graduate of Harvard University or to have twice travelled in Europe).

TakuM 4MHOM, OUiHHA KaTeropmsauisi iHTenekTyanbHMX 34iOHOCTEN MIOAWHU €
cknagHum, 6aratoakTopHMM MPOLIECOM, LLO BKIHOYAE CTATUMYHY i AMHAMIYHY CKna-
OoBi, a 6e3nocepeHe HOPMyBaHHS OLHKM iHTENEKTyanbHUX 3AiOHOCTEN MOANHM,
00’exTBOBaAHOI 3acob6amMu aHrMOMOBHOI MPELEAEHTONOr T, 30iINCHIOETECA HA OCHOBI
KOTHITUBHUX MeXaHi3MiB NpodpintoBaHHs, MOPIBHSAHHS, MeTadopu, MEeTOHIMIT nig
BMJIMBOM KOTHITMBHOIO KOHTEKCTY.
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MepcnektnBy cBOEi poboTM BOavaemMo y nornubrneHHi AOCniAXeHHA OUiHHOT
KaTeropm3auii iHTenekTyanbHux 30i0HOCTEN MIAMHM Yy  CyyacHid  aHrNOMOBHIW
npeLeneHTornorii, a TakoX Y BUBYEHHI iHLLIMX KOHUENTyanbHUX LapuH Y 3a3Ha4yeHoMy
piunLLi | 3BEPHEHHAM [0 KPOC-KYrbTypPHOro BUMipy npobnemu.
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NIHFBOKOrHITUBHI NMPOLIECU TBOPEHHS AHITTIOMOBHUX IHHOBALIA
AK CNOCIB CTPYKTYPYBAHHS QINCHOCTI

Yymak J1. M.
Cmamms npucesyeHa O0CriOXKeHHI0 KOMbBIHamopHOCMi MeHmarsbHO-iHe8anbHUX

feuw | rnpouecie rnpu CmMEOPEHHI HOMIHaMUBHUX OOUHUUb Ha ro3Ha4vyeHHs1 Oil-
cHocmi. JliHeeokoeHimueHa kombiHamopuka po3ansidaembcs 5K rpouec 0o0asaHHs

3HaHHS1 PO MOBHe 8i0MBOPEHHS KOHUenma y cmpyKkmypi camoi MeHmarbHOI

00uHuUi. B ocHogi kombiHamopHUX MeHmMarnbHO-/iH28anbHUX 00UHUUb 3Haxo005siMmb-
Cs1 BUXIOHI KOHUeNMuU — onepamueHi 0OUHUUJ 3HaHb.

Knio4yosi criosa: niHegokoeHimueHa KomMbGiHamopuka, KOHUEeNnm, KOMIIeKCHI
MexaHi3mu depusauii, KoMbiHamopHicMb, Cr1I080MeipHICMb, IHHO8aUJs.

Cmambsi nocssiuweHa uccriedosaHuo KOMbUHamMopHOCMU MeHMarbHO-/1UH28alb-
HbIX sieneHull u npoyeccos npu cos3faHuu HOMUHamueHbIX eOUHUU, omobpaxa-
rowux OdelicmeumernbHocmb. JIUH280KOZHUMUBHAsI KOMBUHamMopuUkKa paccMampu-
eaemcsi Kak npouecc 0obaerneHusi 3HaHUU O S3bIKOBOM 80Crpou3soocmee
KOHUenma e cmpykmype camol MeHmarsbHol eduHuubl. B ocHose kombuHamop-
HbIX MeHMarslbHO-IU2HBa bHbIX €O0UHUL Haxo0simcsi UCXO0Hble KOHUernmbl —
ornepamueHbie eOUHUUbLI 3HaHUU.

Knroyesble crioga: uH280K02HUMUBHAsS KOMBUHaMOopPUKa, KOHUENM, KOMII/IeKCHbIe
MexaHu3Mbl Oepusauuu, KOMbUHamMopHOCMb, Cr108006pa3oeaHuUe, UHHO8AUUS.

The article focuses on the study of combinatory of mental and lingual phenomena
and processes of nominal units’ formation that represent the reality. Linguocognitive
combinatorial analysis is considered as the process of knowledge extension about
language reproduction of the concept within the structure of a mental unit. The
forming-up concepts that are the operational knowledge units are found on the
basis of combinatorial mental-lingual units.

Key words: linguocognitive combinatory, concept, combined derivational
mechanisms, combinatorial analysis, word-formation, innovation.

loes NoLMpEeHOCTi JOCNIOKEHHA KOMMNMEKCHNX MexXaHi3MiB gepuBalii y NpoLeci
YTBOPEHHS aHIMOMOBHUX OAUHMWLb CMiNKyBaHHSA cTana nepeaymMoBOH0 LWOAO 3MilLEeHHS
aKLEHTIB MOOENOBaHHA Ta CTPYKTYpPYBaHHS AiINCHOCTI MOBHMMM 3acobamm — 3 no3uuii
CTPYKTYpaniamy Ha Mo3uuii KOrHITMBHOIrO Ta MparMaTuYHOro xapaktepy. 3ararnbHoro
CTpaTerieto PO3BUTKY Cy4acHOi HAyKoBOi AYMKM € BWU3HAHHA TOro, WO OCHOBHE
NPU3Ha4YeHHsT MOBHOI OOMHWULI nonsarae y 34iINCHEHHI MeHTanbHO-NiHrBanNbHMX
onepauin. CTPiMKMIN PO3BUTOK KOTHITMBHOI MiHIBICTUKM ©a3yeTbCsA Ha OOCHIOKEHHSAX
CKNnagHoi cucteMn B3aemogii Mo Ta mucnenHs (l. AHgpycsk; H. ApytioHoa 1999;
H. Beceguna 2006; M. Bongupes 2007; P. xekeHoodd 1995; M. [>KOHCOH,
Ix. JTakodpdp 2008; C. XabotmHcbka 2004; M. Kouwepran 2003, 2006; O. Kybpsikosa
2004, 2007; A.JINeBuubkuin 2009; B. Macnosa 2001; O. CeniBaHoBa 2000, 2004;
B. Tepkynos 2010; H. Ydimuesa 2011 Towo). Npobnemun gocnigkeHHs MexaHi3amiB Ta
0COBnMBOCTEN B3aEMO3B’A3KY CMPUNHATTS, OCMUCIEHHSA OIMCHOCTI, KOHUenTyani3awii
Ta cnocobiB opraHisauii CTPpyKTyp 3HaHb, CUCTEMM MPUNOMIB Ta 3acobiB dikcauii umx
CTPYKTYP Y MOBI BiJHOCATbLCHA A0 HaNaKTyasbHilUMX Y KOTHITUBHIN NiHIBICTUL,.

3aranbHOHAYKOBWI HaMpsiM KOMIMIIEKCHOrO pPO3rMsily MEXaHi3miB YTBOPEHHS
aHrMOMOBHMX [HHOBALIW Ha Cy4yacHOMY eTani PO3BUTKY MOBM 3 YypaxyBaHHAM $IK
MOBHMWX, TaK i N03aMOBHWX (PaKTOPIB, 3yMOBIIIOE MeTY JaHOoro JocnigpkeHHa. Peanisa-
Lis noctaBneHoi meTn nepeabavae po3B’sa3aTtv Taki 3aBAAHHA: OKPECIUTU NepCrek-
TMBHICTb 3aCTOCYBaHHS KOrHITMBHOIO aHarlidy 40 KOMMNMEKCHOro AOChiaXeHHs npole-
ciB AepuBaLil sk cnocoby CTPYKTYpYBaHHSA AiNCHOCTI; YTOYHUTU TEepMiH “KoHUenT” sk
onepaTuBHOI OAMHULI 3HAaHb MPO KOMOIHATOPMKY [ABOX B3AaEMO3arieXHUX CUCTEM:
KOHUEeNTyarnbHOi Ta iHrBamnbHOI; PO3rMAHYTU MUTAHHSA SK KOTHITUMBHI KOMOGIiHATOPHI
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30aTHOCTI  JIOAMHM  LUMSIXOM  MOBHMX KOMOIiHaUin  [03BONSATL MidHaBatM Ta
penpeseHTyBaTu CBIT.

3aKkoHu, 3a sKMMK BiADYBalOTLCA MPOLECU MUCIEHHS], LLO PO3YMIOTbCS SK
Oyab-AKi KOrHITUBHI Npouecy, € yHiBepcanbHUMU. Pe3ynbTatomM npoueciB MUCNEHHS €
CTBOPEHHSI MeHTaNbHMX 00pasiB sk HOCITB NEBHOI iHGbopMaLlii, NpeacTaBneHnx cucre-
MOIO BiAMOBIOHUX 3HaKiB, CUMBOMIB, CTpaTerin y Burnsagi obpasHux, BepbanbHux abdo
X KOHUenTyanbHuUX penpeseHTadii [7, c. 97-113].

Y npouecax MUCINEHHS NOCTYMOBO BigOyBaeTbCA NEPETBOPEHHSA OTPMMAHOI Ta
nepeocMUCNEHOI iHhopmauii, y pesynbTaTi Yoro BMHUKAE y3ararbHEHWA (MHOXWH-
HWI), @ He OKPeMO iHAMBiAyanbHWN obpa3 AilcHoCTi. Bigomo, WO MUCNEHHs Moxe
Oyt BepbanbHUM Ta HeBepbanbHWMM, a TakoX B3arani He matu 6e3nocepefHbOro
BiJHOLLEHHS 4O MOBHOro MucneHHsa. Mosa (yHKLUiOHye B iH(DOPMaLiNHO-KOTHITUBHI
cMCTeMi nuwie 3aBAsku npouecy Bepbanisauii KOHUeNTiB — onepaTMBHUX OAMHWLb
3HaHb [3, C. 26], WO MOXYTb penpeseHTyBaTUCH Y MOBI OAMHULSAMMW Pi3HUX MOBHUX
nigcucteM. Y MOBHOMY BUPaXeHHi noguHa nepefae Tinbkv NeBHy 4acTuHy obpasis
OIACHOCTI, a came CBill KOTHITMBHWA [OCBI4 — CUCTEMY apXeTUMiYHUX CTPYKTYp,
cnocobiB kogyBaHHSA iHdopMaLii. B3aeMO3B'A30K MUCMEHHS Ta MOBM, SIK B3aEMO3Y-
MOBJIEHOI €QHOCTI (X04Ya KOXEH OKPEMO i € CKIagHUM SIBULLLEM 3 BNacHOK cneumdiy-
HOK (hopMOto Ta 3MICTOM), € pe3ynbTaToOM B3aEMHOI KOOpAWUHALLT NOBEAIHKM noaen,
wo 6asyeTbcs Ha HabyToMy AOCBIAi, 3aCBOEHNX 3HAHHSAX.

JlinrBokorHiTuBHa koMbGiHaTOpMKa y AaHOMYy AOCHiAXEHHI pPO3rnagaeTbecsa sk
npouec OodaBaHHS 3HAHHA NPO MOBHE BIATBOPEHHA KOHUENTa Yy CTPYKTYpi camoi
MEHTanbHOI OAWMHWLI, OCKINIbKM B OCHOBI KOMGIHATOPHMX MEHTaNbHO-MiHrBaNbHUX
OOVHULb 3HAXOOATbCS BUXiAHI KOHUENTU. K onepaTuBHI OAWMHMULI 3HaHb, KOHLENTW
aCoLiOITLCA HE 3 MEBHUMM CNOBaMW, LLO NO3HA4Yal0Tb peanii OiNCHOCTI, a 3i 3HaH-
HaMKU. OTXKe, KOHLUENTU Po3rnsgaloTbCa SK 3HAHHS MPO KOMBIHATOPUKY, WO pO3yMi-
IOTbCA K ABi B3aemo3anexHi cuctemu. 3 ogHoro 6oOKy, Le — KoHLenTyanbHa KombiHa-
TOpHa cuctema (Tak 3BaHa “MoBa MucneHHsa” [9, c¢. 13]), a 3 iHWOoro — reteporeHHa
MOBHa cucTema.

OTpuMaHi 3HaHHA CNpuATb MPOrHO3yBaHHKO MOAIA Ta YCBIAOMITEHHIO Aili-
CHOCTi, NOBEAIHKN Ta peakuii iHWKX niogen. Y MOBHIN oguHuUui dikcyeTbes, 36epira-
€TbCS i NepefaeTbCs Big MOKOMiIHHA [0 MOKOSMiIHHS AOCBIO NMOAWHW, 3aCBiAYEeHWUN
BHYTpPILLHBOIO ¢hopmoto crioBa [8, c¢. 172]. 3 ogHoro 6oky mMoBHa chopma € pesyrb-
TaTOM MPOEKTYBaHHA 3HA4eHb, L0 BCTAHOBMIOKTLCA Ha MiACTaBi BUYIIEHOBAHMX Ta
3aCBOEHMX JIIOAUHOK CUCTEMWU KOHLUENTyanbHWUX CTPYKTYp. 3 iHwWoro 60Ky MoBHa
dopmMa Hagae yMOBHI (iMNNikaTUBHI) Cyo)KEHHS NPO No3HadyBaHWA O0’eKT.

MeHTanbHO-NiHrBaNbHMIM KOMMEKC PecypciB MOBHOI OCOBMCTOCTI 34aTeH yTBO-
ptoBath 6e3nid cneymdidHnx KomBiHaLin 3 aGCOMTHO Pi3HMMK XapaKkTepucTukamu. |,
OCKiNbKW, KOHUenTyarnbHa KoMOGiHaTopuka € pes3ynbTaToM MnpoLecy KpeaTMBHOro
MMWCINEHHS, TO i NiHrBanbHa kombiHaTopuKa, BiAMOBIAHO, € pe3ynbTaToM KpeaTUBHOI
KoMOGiHaUii cniB abo X iX enemeHTiB 3aans peanisauii KOrHiTUBHUX HamipiB MOBHOI
ocobucTocrTi.

Y CcBOI Yepry NiHrBOKOrHiTMBHa kOMOiHaTopuKa nepegbavae, y npoueci penpe-
3eHTauil 3HaHb, CTBOPEHHS [n[oBoOMi O06’€EMHOr0 MOBHOTO 06pa3y 3 MOTYXXHUM
KOrHITUBHUM MOTEHLIANIOM MOro CKNagoBUX ENEMEHTIB, SKUA “HaMBULLOIO MIpOH0 €
HauioHanbHO-cneundivyHMM 3acoO0M BUPaXKEHHSA E€THOKYITbTYPHOIO CBITOCMPUNHATTSA”
[13, c. 57]. KombiHaTopurKa y NiHFBOKOTHITUBHIM MIOLWWHI BU3HA4YaETbCH SIK CMiBBigHO-
LWEeHHA MDK MOBOK Ta MUCIEHHSM. Llel MOBHO-MUCHEHHEBUMN (DEHOMEH $K pa3 i
BiJOOpaxxae B3aEMO3YMOBIIEHICTb KOTHITUBHUX aCMeKTiB MOBHUX s1BULY, (iIX MOSICHEHHS
y 3B’A3Ky 3 npouecamu Mi3HaHHS CBIiTY) Ta MOBHUX KOMOGiHALIM y MOBHIiA CBigOMOCTI
NOANHN.

CTBOpEHHS MOXiQHOro CroBa, 3 TOYKM 30pYy MOr0 MEHTarnbHOI penpeseHTalii €
NMpoLLeCOM KOMMJIEKCHOI CNMOBOTBIPHOI KOHLUEeNnTyani3auii, OCKiNbKA akT HOMiHaLji
nonsrae y “BigHaxoOdXeHHi CPOPMOBaHUM KOHLEMTOM afeKkBaTHOI nomy dopmn’ [4,
c. 48]. Y Hacnigok uboro, NoxigHe CrioBO NOCTae sk CBOEpigHa Moaenb pernpeseHTadil
3HaHb MAUHN NPO HABKOMULLIHIA CBIT Y Npoueci Noro CNpUMHATTHA, OCMUCIIEHHA Ta
OCBOEHHS!, WO Aae 3MOry 3'dcyBaTu 3aKOHOMIPHOCTI M 0cobnmBOCTI (POPMYyBaHHS
KapTUHU CBITY.
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CnoBHUKOBMIA (POHA, Cy4YacHOI aHrmincbKoi MOBWU PO3BUMBAETLCS, MEPEBAXKHO,
lwnaxom Aepwmsalii. B aHrmMOMOBHIN KapTWHI CBiTY BMACHOMOBHa AepuBaLlisi JOMIHyeE
AIK OCHOBHWI LMSAX ii 36aravyeHHs n po3BWTKY. IHHOBaLi, yTBOpeHi KoMbiHaujeto cnis
abo X X enemMeHTIB MICTATb “KOrHITUBHI, BUKOHaBYI Ta OLLiHOYHI KOMMOHEHTU, Ti Kpe-
aTVBHI KOHCTPYKTW, 3 SKuxX gani opmyetbcs GaraTosipyCHWUM 3HAYEHHEBUA 3MiCT
KoHuenTy” [1, c. 126].

Y HawoMy AOCMigKEHHI Mig, KOMOIHAaTOPHICTIO PO3YMIETBCH MOTEHLINHA MOXITUBICTb
KOMOiHyBaHHSA criocobiB AepumBalii Ha Cy4acHOMY eTarii PO3BWUTKY aHITiNCbKOI MOBMW, LLO
nonsrae y NoegHaHHi KinbKoX CIIOBOTBOPYMX 3ac06iB TBOPEHHSA MOBHOI iHHOBaLLii. MoBHOMY
npoLecy KOMBIHAaTOPHOCTI CNpUsAE TaKoX i 30aTHICTb MEHTaNbHOCTI JIIOAUHU CTBOPIOBAaTU
LLIOCb HOBE, CMMpaloYMch Ha CBil MonepeaHin JocBig Ta 3HaHHA. TepMiH “KoMOGIHOBaHWIA®
BMKOPUCTOBYETLCSA HaMM LLLOAO NOXiOHMX CIiB, CKNagoBi SIKUX MOXYTb Hanexatu 4O PisHUX
piBHIB MOBHOI CCTEMM.

BnacHo npouec TBOpPEHHS HOBWUX OAMHWULb CMINIKYBaHHS LUMSXOM AepuvBauii y
CyYacHi/ aHrmincebkin MOBI NOCUNUBCS Ta MOLUMPUBCS Y Takin Mipi, WO BXe Hagani
TaKTUKa NPOAYKYBaHHA [epuBaTiB 3MiHMNAca 3 SIKOrOCb MEBHOrO CrIOBOTBOPYOro
3acoby, Wwo Bede A0 36inblUeHHs 3aranbHOI KiNbKOCTI MOXiAHWMX OAMHULbL, HA KOMGi-
HyBaHHSA crnocobiB AepuBauii y Mexax YTBOPEHHS OfHIEl CroBOTBOPYOI Mopeni.
KombiHyBaHHS1 AepuBaLiiHUX MexaHi3MiB nepegbavae MeHTanbHe 3acTOCYBaHHS
uinoro psgy MexaHiamiB - gepuBadii, Takux 4K acdpikcauisi, crnoBocknagaHHs,
Teneckonisi, abpesiauisi TOLLO.

Take KOMOIHYBaHHS OepuBaLiHMX MEXaHi3MiB Mpu3BOaUTL OO0 YTBOPEHHS yce
BinbLLIOro Yncna MOBHMX IHHOBALiW, SKi (OYHKLIOHYIOTb Y CBIOOMOCTI MIOAVHW Y BUMMSA
koHUenTiB. HoBi KOHUENTW, KOXHUA YTBOPEHUA TakUM YMHOM, CTalOTb HEBIO EMHO
YaCTMHOK KOHLENTYarbHOI CUCTEMUN aHIMINCHKOI MOBW i, Y CBOKO Yepry, CTBOPIOKOTb OCHOBY
Ans 1l NoAanbLLOoro Po3BUTKY. XapakTepHOK O3HAKOK HOBOMO KOHLIENTY € MOro 30aTHICTb
36epiraTi gepuBaLiHi 3B8’A3kM 3 BUXIOQHUMUK CTPYKTypamu. besnepepBHICTb Lboro npoecy
3YMOBIMIOE HEOOXIAHICTL MO0 agekBaTHOro BijoOPaXKEHHS Y MOBI: OCKINTbKWM CMUCITM HOBOTO
KOHLIENTY MOCTIMHO YTOYHIOIOTLECS Ta MOAMAIKyOTbCS, 30iNbLUYETECA | PI3HOMAHITTH
KOHTEKCTIB MOro BXMBaHHS.

OTtpumaHa iHdopMaLiss OCMUCITIHOETLCS, NEPETBOPIOETLCA Ta PEKOHCTPYHOETHCA
B il MeHTanbHy penpeseHTaLito — KOHLENT, SKMN OTPpUMYE MNEBHY 3ByKoBY abo / i
rpaciyHy 060NOHKY. BuaineHnn KoHUENT He CNpUAMAaETbCS i301bOBAHO, a 3 BiAMNOBIA-
HAM OTOYEHHSIM, 3 iHWUMU CUTYaTUBHO MOB’A3aHUMKM 3 HMM KOHuenTamu. Hagani
BiOyBa€eTbCsl MEPEeTBOPEHHA CKNagHOro KOHLUENTy B OQHOCHIBHY HOMiHauito [12,
c. 111; 5, c. 31].

CTpyKTypy noxigHuX cniB 300paxyoTb 3aranbHONPUAHATI, TUNOBI CUTyalUil, Wo
3'ABMSAITLCA Y CBIAOMOCTI NIIOAMHK, AoNOMaralTb igeHTUdIKyBaTU aHanoriuyHy HOBY
cuTyalito, BMOPSIAKOBYIOTb pernpe3eHTauil NeBHOI CTaHAApTHOI cuTyauil i, Takum
YMHOM, CTPYKTYPYIOTb HaBKOJIMLLHIO AiNCHICTb. PoHOBa iHGOpMaUid, 3HaHHA, WO
CTOATb 3a MOXiAHOK OOMHULEI, AO03BOSIATL aAeKBaTHO CMNPUNHATK “Moaenb Mopo-
[PKEHHS HOBOTO CIOBA, L0 AOMOBHIOETLCA MOAENIIO il BUOOPY ANSA KOHTEKCTYasnbHOI
peanisauii Ta nporpamoto NobyaoBM PO3ropHYTOro KOHTEKCTy” [2, ¢. 105].

[nsa npyknaay BisbMeMO OAMHWULI, NPeacTaBneHi B OpUTaHCbKOMY BapiaHTi, WO
nobynoBaHi Ha 0asi aMepuKaHCbKOrO akpoHimy Yyuppie (young upwardly mobile
professional person). Ak 3a3Hadvae 0. A. 3aunui, y 80-90 poku XX cToniTTS Le CrioBo
cTano “He TiNbKM OQHUM 3 MOOHUX CHiB, CUMBOMOM MOJSI040CTi, YeCcTontOHOT Monoaoil
NAVHK, ane n NepeTBOPUNOCS Yy CMPaBXHIW LEHTP CrOBOTBOPYOI napagurmun 3
aecatkamu ii enemMeHTiB: yuppish, yuppiegate, yuppieism, yuppiedom, yuppification,
technoyuppie, yuppie-line, yuppette, yuppify, superyuppie, buppie, chuppie, juppie,
guppy, suppie, yappie, luppie, rumpie, wuppie, huppie, gruppie, scuppie, nuppie,
duppie, zuppie, yupsky” [6, c. 34].

Bubip MOBHOI OAMHMLI, CTBOPEHOI 3a [AaHOK MOPOLKYBaIbHOK MOAEMIO 3
npeacTaBneHNMM efieMeHTaMm CrioBOTBOpYOI NapagurMu, hopMmye HEOOXIOHUN KOHTEKCT
y Npoueci KOMyHikauii. TakuM YMHOM, MOXHa CTBEPPKyBaTW, LLO KOTHITMBHA CTPyKTypa
noxigHoro crnosa CriBBIOHOCUTLCA 3 KOHKPETHOK CrIOBOTBIPHOK MOAENMo, sdka W
opraHi3oBye ii, pO3KpMBA€E KOMHITUBHY iHCbopMalLito, Hanpuknag: This was a profile of 10
and 1l-year-olds who have traded in their teenage years for some sort of new age
“yuppiedom”. (Liverpool Echo, December 9, 2002); Single dad Hugh Roberts, of
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Llangristiolus, says he is falling victim to the “yuppification” of the Anglesey countryside:
in October bulldozers will flatten the temporary home he shares with his two daughters if
he fails to find alternative accommodation. (Daily Post, August 10, 2006); Saying we've
got the cheapest houses doesn't attract a flood of young professionals and first-time
buyers who are suddenly going to yuppify the area. (The People (London, England), May
2, 2010).

JIIHrBOKOMHITMBHWIA aHani3 gepuBauiiHNX eneMeHTiB nepenbadvae BuaiNeHHs
MiHIManbHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX Bigpi3KiB-CErMEHTIB Yy CNOBi, BCTAHOBMEHHS iX
3HaYeHHs1 y BepboLUeHTpMYHOMY dhopmaTi, a TakoX poni Ta cpyHKUiT B aHanisoBaHWX
BepbanbHMX oguHULUSAX. CXOXi KOHLENTyanbHi CTPYKTYpW BTIMOKOTLCS B OOHAKOBUX
MOBHMX popmMax, YoMy, SIK BiAOMO, aKTMBHO CMNpUsiOTb MexaHiaMu obpasHo-acoLi-
aTMBHOrO CNocoby MUCINEHHS Ta NPUHLUMNKU aHanorii M TOTOXHOCTI [12, ¢. 110-113)].

JliHrBoKorHiTUBHa MeToamMKa aHanisy AepuBaLiiHUX CKNagoBuX I'PYHTYETbCA Ha
CniBCTaBMEeHHI NOXiQHOCTI Ta CNOPIgHEHOCTI Ik MEHTANbHUX XapakTePUCTUK KOHLIENTY.
3 TOYKM 30pYy KOFHITMBHOrO HanpsMmy OOCNIOXEHHSA iHHOBaLii, y caMi CTPyKTypi
noxigHoOro cnoea 3aknageHo cnocid npeAcTaBneHHst 3HaHb. A COBOTBIPHI MoZeni, sk
cxemMy nobynoBM MOXigHUX CriB, WO BCe YacTille Ta akTMBHilWe o0’eqHyroTb Mexa-
Hi3MK gepuvBalii y CTiiku Mmoaeni komGiHoBaHUX cnocobiB aepwuBalLlii, po3rnsaalTbes
TakOX SK ycTaneHi cxemu, 3pasku, B SKUX MICTATbCA MEBHi 3HaHHA Npo peanii
HaBKOMULLUHLOTO CBITY.

3 nNiHrBOKOMHITUBHOI TOYKM 30pYy AEpvBaUiViHIi CKNagoBi HanexaTb A0 MEH-
TanbHO-NiHrBanbHMX 3acobiB pikcaLii Ta 306paxxeHHst 3HaHb NPO CBIT Y MOBHIN opMi
(3a AKMMK 3aKpiNNOTLCA NEBHI AepuBaLiviHIi BMacTUBOCTI Ta 306paXeHHs1 3HaHb,
KapTWH CBiTY). Taki eneMeHTn € HocisiMu, 3acobamm 36epexeHHst Ta nepegadvi NeBHoI
KOTHITUBHOI iH(popMaLii Ta MOXYTb BUKOHYBATM Pi3Hi OyHKLT.

Mo-nepwe, OepvBauiiHi enemMeHTU po3rMsgaeTbCs AK HOCiT CrOBOTBIPHOMO
3HaYeHHs, i MOXYTb BUKOHYBaTW porb “knacudikaTopis” NeBHUX po3psdiB BCepeauHi
3aranbHux kateropin [10, c. 132]. Hanpuknag, adikc -ism Bkasye Ha gudepeHuiadiio
couianbHMX CTaTyCiB i BIKOBY CTpaTuQikauilo y BignoBigHOCTI 3 TMMKU couianbHUMM
LiHHOCTSIMUM, LLO BBaXarTbCA HopmaTuBHMMM: adultism, ageism, audism, colorism,
egalitarianism / equalitarianism, heightism, heterosexism, fattyism, geneism,
selfism, sexism, smokeism, therapism; -(o/a)holic — kaTteropito HagmipHOro
3axonneHHs ymmock: cheesoholic, chocoholic, coffeeholic, golfaholic, politicoholic,
spendaholic, sweetaholic, workaholic; -athon / -ethon / -thon — karteropito gji um
npouecy 3 nigcumnoBanbHO-eKCNPECUBHMM KOMMOHEHTOM KOHOTauii: bikeathon,
dancethon, workathon ToLo.

Mo-gpyre, OoepuvBauiiHi enemMeHTM BUCTYNalTb Yy (YyHKUiT KaTeropmsaTopis.
MoBa 1nge npo iX TpaHCNOHyBanbHY (YHKLIO, SIKa BUSIBIISAETLCA Y 3MiHi JTEKCMKO-
rpamaTM4HOI KaTeropii crnoea. | NPeno3nTMBHI, i NMOCTNO3NTMBHI adikcarnbHi enemMeHTn
HagalTb MOXiAHMM CnoBaM 3HA4YeHHd, WO BiAMOBigalTb HaW3aranbHILLUM MOHSA-
TINHUM KaTeropiam okpeMux 4YacTvH MOBW, Hanpwuknag, -ism, -holic, -athon / -ethon / -
thon, BUKOPUCTOBYETLCA HA NO3HAYEHHS IMEHHUKA.

Mo-TpeTe, AepuBaLiiHi eNeMEHTM MOXYTb BUKOHYBaTK pPonb MoaudikaTopis. Y
ubomMy 3B's3ky T. M. Cakan, Hanpuknag, BUAinse AeB’sTb YiTKO BUPaXXEHNX OHOMACio-
NOrYHMX KaTeropin aHrnincbknx npecdikcanbHUX €enemMeHTiB Ha MO3HaYeHHs
“HomiHaTmBHOro npoctopy” [11, c. 71]: nokaTmBHIiCTb (exi-, extra-, ini-, intra-, out-, off-,
sur-, through-, trans-), ouiHouHicTe (down-, dys-, hyper-, over-, super-, ultra-, under,
up-), dasosictb (after-, inter-, pre-, post-, re-), paHeogicms(co-, under-), kay3aTus-
HicTb (de-, in-, over-, re-), napTuTmBHiCTbL (demi-, semi-, sub-, ultra-), couiaTnBHICTb
(co-, inter-, mete-, para-, pro-, trans-), koHTpacTHicTb (anti-, de-, dis-, counter-, in-,
non-, re-, un-) Ta 3anepe4veHHs (de-, exi-, non-, sub-, un-). ¥ cyyacHin aHrnincokin
MOBi aKTMBHO (DYHKLIOHYIOTb i OLLIHOYHO-EKCNPECUBHI CyduikcKn AK-To: -ette, -ie/-y, -ikin,
-let, -ling, -o Towo.

Omke, nMiACYMOBYHOYM BULLEHABEOEHE 3a3HA4YMMO, L0 CaMe KOTHITUBHUN
dakTop yepe3 Mpu3My Mi3HAHHS HAaBKOSMULIHBOrO CBiTY CTUMYIOE HOCIA MOBWU 0
HeoOXigHOCTI HOMiHaUil HOBMX OO’eKTiB Ta siBULL, AKi Oynun OCMWCHEHI, BUYIIEHEHHI,
YCBIJOMINEHHI Ta afgekBaTHO BigoOpaxeHi. A, OoTXe, i OOCMiAXEHHS npoueciB TBO-
PEHHS aHINTOMOBHMX iHHOBAL 30PIEHTOBYIOTLCA Ha MO3ULii pPOri  KOMMIEKCHUX
MeXxaHi3miB aepuBaLii y (OpMyBaHHi KOHLUENTyanbHOI Ta MOBHOI KapTWUHW CBITY,
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CTPYKTYPYBaHHi OiACHOCTI. YTBOPEHHS HOBMX BepOanizoBaHMX KOHLIENTIB JIEKCUYHOIO
PiBHS Ta iX aHamnia 3 TOYKM 30pYy NiHFBOKOTHITMBHOI KOMOIHATOpPWKKU, 3yMOBIHOKOTb
NepcrnekTUBHICTb NPOBEAEHHS MNoAanbLUOro AOCHIMKEHHS CyYaCHUX aHrOMOBHUX
iHHOBALLiN.
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EINBLICK IN DIE UNTERSUCHUNG DER DEUTSCHSPRACHIGEN
TWITTER-KOMMUNIKATION

Bezzubova O. O.

Hosi media sik eksucmeHuiliHa ckradosa Mediamu3o8aHo20 ma iHghopmauitiHO20
cycninscmea cryayroms opieHmauji 8 arobarizauitiHomy ceimi. BoHU € eneKmpoHHUMU
popmamu Macoeoi KOMyHikauii, 6e3 SIKUX HeMOXIIU8O ysieumu CydacHe XUMmmsi.
Cmamms nipucesideHa aHarnisy romnysspHoOi ghopmu  KOMyHiKauii — meimmep-
KOMyHiKauiil, wo posnoscrodxeHa ceped pi3HUX couiarbHUX ma eikosux eepcme
HacerneHHsl.  JliHegicmuyHe QocnidxeHHss Hosux Mmelia Habysae ece binbuwor
aKmyarsbHOCMI, OCKiflbKU 80HU 8riU8aromb Ha 3HaHHS, nepekoHaHHs1 ma Oii iHousioie.
Teimmep Hadae Moxrnusicmb nybnikauii ma nepedadi mMacosux rosidoMIeHs npu
rpPocmMopoeo-yacositi  QuCmaHyii MK KOMYHIKamueHUMU  rapmHepamu  WUPOKIl
nyéniyi, wo nidrnopsdkyemscs nepeuHHit Uini 30ilicHeHHsI KoMyHikaujii. B cmammi
p0o32150atombCsl Perie8aHMHI  KOMIOHEHMU HIMEUbKOMOBHOI meimmep-KoMyHiKaui:
media-3aci6, sidnpasHUK, 00epxxysay ma meimmep-riogi0OMIIEHHS.

Knio4osi cnosa: mediamusosaHe ma iHgopmauiliHe cycninbcmeo, Mmac-media,
macosa KoMyHikayisi, Hosi Media, meimmep-KoMyHikauisi.

Hoebie medua kak 3K3UCMEHUUOHarnbHasi cocmasHasi meduamu3upoeaHHo20 U
UHGOpMayUuoHHO20 obujecmea criyxam opueHmauyuu 6 ar10banusuposaHHoOM
mupe. OHU 5I8IAOMCS 3/1I€KMPOHHBIMU (hopMamu Maccosol KoOMMyHukauuu, 6e3
KOMOpPbIX HEBO3MOXHO npedcmagumb Ce200HAWHIO XU3Hb. Cmambs nocesweHa
aHanusy nonynspHou ¢opMbl  KOMMYHUKauuu — meummep-KOMMYHUKayuu,
pacrnpocmpaHeHHoU cpedu pa3HbIX CoyuarnbHbIX U 803paCMHbIX C/I0€8 HacesleHUusl.
Jlunesucmuyeckoe uccrniedogaHue Ho8bIX Melua cmaHosumcsi ece b6ornbuwe
aKkmyarsbHbIM, [OCKOJIbKY OHU 67Usiom Ha 3HaHus, ybexdeHus u Oelicmeus
uHOusudos. Teummep daem B03MOXHOCMb nybrukosame U nepedasamep
maccosble COOBWeHUSI C MPOCMPaHCMBEHHO-8peMEHHOU OucmaHyuel Mexoy
KOMMYHUKamueHbIMU napmHepamu 07151 Wupokol nybnuku, 4mo 06ycrio8neHo
rnepsuyHou uersnbo ocyuwecmerneHusi KOMMYHUKayuu. B cmamee
paccMampuearomcsi perie8aHmMHbIe KOMIOHEHMbI HEMEUKOS3bIYHOU meummep-
KOMMYyHuUKauyuu: medu-cpedcmeo, omnpasumerb, rofyyamens U meummep-
coobuieHue.

Knrouyesbie crnosa: meduamusuposaHHoe U UHEopMauuoHHoe obuecmeo, macc-
medua, maccosasi KOMMYHUKauusi, Hoeble Medua, meummep-KOMMYHUKaUUSi.

Neue Medien als existenzieller Bestandteil der Medien- und
Informationsgesellschaft dienen zur Orientierung in der globalisierten Welt. Sie
stellen relativ neue, elektronische Formen der Massenkommunikation dar, die aus
dem modernen Leben nicht mehr wegzudenken sind. Der vorliegende Artikel ist der
Analyse einer populdren Kommunikationsform, der Kommunikation via Twitter
gewidmet, die in breiten Bevélkerungsgruppen praktiziert wird. Die
sprachwissenschaftliche Untersuchung der neuen Medien erlangt eine hohe
Aktualitdt. Twitter gibt die Mobglichkeit der Verdffentlichung und Vermittlung der
massenhaft vermittelten Mitteilungen bei raumzeitlicher Distanz zwischen den
Kommunikationspartnern an ein voneinander getrenntes Publikum, was dem
priméren Ziel der Kommunikation unterliegt. Es werden im Artikel die relevanten
Komponenten der deutschsprachigen Twitter-Kommunikation, Medium, Sender,
Empfanger und Twitter-Mitteilung, behandelt.
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Schliisselwérter.  Medien- und Informationsgesellschaft, = Massenmedien,
Massenkommunikation, neue Medien, Twitter-Kommunikation.

New media as an existential component of mediatized and informed society serve to
the orientation in the globalized world. They are electronic forms of mass
communication, without which it is impossible to imagine modern life. Research of
new media is becoming more and more actual because they influence knowledge,
beliefs and actions of individuals. The article is dedicated for the analysis of the
popular forms of communication — Twitter communication that is spread among
different age and social strata. Twitter allows you to publish and transfer the mass
messages to the large audience at the space-time distance between communication
partners to the large public that is subordinated the primary purpose of
communication realization. In the article are investigated the relevant components of
German Twitter communication: media agent, sender, recipient and twitter messages.
Key words: mediatized and informed society, mass media, mass communication,
new media, Twitter communication.

Kommunikation als zentrale Kategorie des menschlichen Daseins, der
Weltwahrnehmung und der Erkenntnis wird im 21. Jahrhundert stark von Massenmedien
gepragt. In der Medien- und Informationsgesellschaft nimmt die massenmediale
Kommunikation einen besonders wichtigen Stellenwert ein. Die technische
Weiterentwicklung des Kommunikationssystems und der Wachstum neuer Medien sind
grundsatzliche Bestimmungsfaktoren des gesellschaftlichen bzw. sozialen Wandels.

Was wir Uber unsere Gesellschaft, ja tber die Welt, in der wir leben, wissen,
wissen wir durch die Massenmedien. Die Massenmedien sind eines der
Funktionssysteme der modernen Gesellschaft. Mit dem Begriff der Massenmedien
sollen alle Einrichtungen der Gesellschaft erfasst werden, die sich zur Verbreitung
von Kommunikation technischer Mittel der Vervielfaltigung bedienen [11, S. 9-22].
Unter Massenmedien versteht man also die Gesamtheit der technischen
Einrichtungen, mit deren Hilfe schriftliche, bildliche oder akustische Informationen an
einen groRen, weit verstreuten und unterschiedlich zusammengesetzten
Empfangerkreis “transportiert* werden [1, S. 152]. Den Massenmedien wird in der
Regel die dominante Rolle bei der Information der Bevdélkerung Uber aktuelle
Ereignisse zugewiesen [8, S. 34].

Technische Gerate haben die Welt der Kommunikation nicht nur einschneidend
verandert, weil sie eine massenhafte Verbreitung und Aufnahme von Botschaften,
mithin Massenkommunikation, mdéglich machen. In der Gestalt von Telefonen,
Faxgeraten, Computern und Mobiltelefonen haben sie auch vielfaltige Moglichkeiten
flr die interpersonale Kommunikation geschaffen [15, S. 85].

Mit dem rasanten technologischen Fortschritt und der Ausbreitung der medial
vermittelten Kommunikation zeichnen sich andeutende Veranderungen der
“klassischen® Massenkommunikation ab. Medial vermittelte Kommunikation reicht in
alle Bereiche menschlicher Tatigkeiten hinein und bietet den Nutzern unterschiedliche
Kommunikationsformen, die definitive Merkmale herkdmmlicher massenmedialer und
interpersonaler Kommunikation verbinden. Neue Medientechnologien erschlief3en
diese Kommunikationsformen zwischen Massen- und Individualkommunikation [13,
S. 218].

Neue Medien wecken grofRes Interesse der Wissenschaftler verschiedener
Bereiche, besonders der Psychologie, Soziologie, Informatik, P&adagogik und
Linguistik. Die sprachwissenschaftliche Auseinandersetzung mit den neuen Medien
ist auf die deutschsprachigen und auslandischen Sprachwissenschaftler
J. Androutsopoulos, S. Brommer, D. Crystal, Ch. Durscheid, J. Runkehl,
P. Schlobinski, T. Siever und G. Schmidt zuriickzufihren. Twitter wurde zum
Gegenstand sprachwissenschaftlicher Forschung von M. Dang-Anh, J. Einspanner,
S. Fessler, E. Goroshko, N. Proferes, C. Thimm, M. Zimmer und anderen.

Das Ziel des vorliegenden Artikels ist den relevanten Begriff der
Kommunikationswissenschaft “Massenkommunikation zu prazisieren und die
Komponente der massenhaft vermittelten Twitter-Kommunikation zu analysieren.
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Die klassische Betrachtung von Kommunikationsprozessen baut auf den
Systemen der Massenkommunikation auf. W. Pepels definiert Massenkommunikation
wie folgt: Massenkommunikation findet o&ffentlich, mit Hilfe technischer
Ubertragungsmittel (d.h. Medien), bei raumlicher und zeitlicher Distanz zwischen
Sender und Empfanger, an ein disperses Publikum gerichtet statt. Das traditionelle
Model der Massenkommunikation geht davon aus, dass im One-to-Many-Verfahren
eine Unternehmung Botschaften mit Hilfe eines Mediums einer gro3en Gruppe
anonymer Konsumenten zusendet bzw. dass eine Botschaft an alle Konsumenten
Ubermittelt wird [5, S. 32-33].

Am Kommunikationsprozess sind der Sender (oder Kommunikator), die
Botschaft, das  Ubertragungsmedium  (Kommunikationskanal) sowie  die
Zielperson(en) der Kommunikation (Rezipient) beteiligt [5, S.32]. Die zentrale
Fragestellung der Kommunikationswissenschaft “Wer sagt was auf welchem
Kommunikationsweg zu wem und mit welchem Effekt?“ liefert folgende Ansatzpunkte
fur die Analyse von Kommunikationsprozessen:

1. Welches Medium wird genutzt?

Indirekte Kommunikation wird meist durch ein technisches Medium vermittelt, das
im weiteren Sinne als Ubertragungskanal konzipiert ist. Derzeit ist Twitter ein sehr
populdares Medium. Jingste Zahlen sagen, dass es weltweit 284 Millionen monatlich
aktive Twitter-Nutzer gibt. Und eine gerade verdffentlichte Allensbach-Studie spricht von 1
Million Deutschen, die Twitter haufig, und 2,3 Millionen, die den Kurznachrichtendienst
gelegentlich nutzen [3]. Twitter wird als das erste Rundfunk-Medium aller Menschen
bezeichnet. Das Beste an Twitter ist, dass es darauf reduziert ist, Tweets zu verbreiten.
Menschen, die zum Verdffentlichen bisher auf die exklusiven Publikationsmaglichkeiten
der Massenmedien angewiesen waren, nutzen nun Twitter, um ihre Gedanken der Welt
mitzuteilen. Man kann senden, aber auch anderen folgen, also deren Tweets abonnieren.
So entsteht ein flichtiger Strom an Nachrichten, der am ehesten mit einem sortierten
Small-Talk zu vergleichen ist: Beobachtungen, Befindlichkeiten und Verweise vermischen
sich mit von klassischen Medien verschickten Meldungen zu einem Informationsfluss.
Menschen bewegen sich nicht mehr suchend, sondern auf Hinweis von Bekannten und
Freunden durchs Netz [2, S.177]. Den gesamten gemeinschaftlich produzierten
Kommunikationsraum von Twitter nennt man Twittersphere oder Twitteruniverse [4,
S. 77].

Der Microbloggingdienst Twitter ist eine digitale Form der Kommunikation, bei
welcher Internetnutzer mit hochstens 140 Zeichen Postings (Tweets) mit
eingebundenen multimedialen Inhalten veréffentlichen konnen. Die Beschrankung der
Zeichenmenge flhrt mitunter zu einer sprachdkonomischen Verwendung von
Tweetinhalten. Tweets kdnnen sowohl stationar Uber den Computer als auch Uber
Mobilgerate (Smartphones, Handys, Tablets) verfasst werden. Neben der Twitter-
Webseite bzw. der Twitter-Applikation flir mobile Gerate besteht die vielfache
Maoglichkeit, Clients von Drittanbietern zur Nutzung von Twitter zu verwenden.
Beitrage von Twitterusern kénnen abonniert werden und sind dann in der
personlichen ‘Timeline’ sichtbar [4, S. 77]. Eine solche Form der Kommunikation ist
nur moglich, wenn die Mitteilungen auf technischem Wege massenhaft verbreitet
werden. Verstandigung mit Hilfe eines technischen Mediums ist also das zentrale
Kennzeichen der Massenkommunikation [7, S. 50].

Bei der Massenkommunikation stehen Sender (d.h. das Massenmedium) und
Empfanger nicht in direktem Kontakt zueinander, sondern nehmen im Regelfall die
gesendete Mitteilung — jeder fir sich — auf, ohne zu reagieren (keine Rickkoppelung
zwischen Sender und Empfanger) [1, S. 153]. Neue Medien ermdglichen eine neue
Qualitat der Interaktivitdt zwischen Sender und Empfanger. Hier vollzieht sich nicht
nur ein Botschaftsfluss vom Absender an den Adressaten, sondern auch eine
Rickmeldung, ein Feedback [5, S. 33].

2. Wer ist der Absender einer Mitteilung, einer Botschaft, einer Information oder
Meinung?

Fir den Begriff ,Sender' ist die Bezeichnung ,Kommunikator' Ublich. Die
Informationswissenschaft definiert den Begriff Kommunikator als “ein Aussagen
aussendendes kommunikationsfahiges System*®, wobei ein kommunikationsfahiges
System als ein materielles System aufzufassen ist, “das in der Lage ist, Signale als
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intendierte Zeichen zu erkennen, zu verarbeiten und auszusenden® [7, S. 50-51]. Die
Sender, d.h. die User des Twitter-Accounts, denen ein Account folgt, heiRen
Followees [4, S. 77].

Gesellschaftliche, kulturelle und politische Akteure und Birger nutzen stark Twitter.
Prominente, zum Beispiel bekannte Schauspieler (Max Riemelt, Michael Kessler, Wolfgang
Bahro), Moderatoren (Claus Kleber, Dennis Wilms, Ingolf Lueck), Komiker (Carolin
Kebekus, Dieter Herbert, Dirk Bach), Musiker (ATB, Blank & Jones, Blumentopf), Sanger
(Bushido, Curse, Jo Halbig), Sportler (Christoph Preuf3, Felix Magath, Jirgen Klopp),
Journalisten (Markus Kavka, Mario Sixtus), Politiker (Steffen Seibert, Angela Merkel),
tauschen ihre Meldungen genauso wie jene, die nicht in der Presse auftauchen,
beispielsweise Organisationen und Firmen, oder Privatpersonen mit dem dispersen
Publikum aus, indem sie ihre Meinungen und Standpunkte sowie Stimmungen verbreiten
und folglich mit Interessenten kommunizieren. Die Einseitigkeit der Massenmedien scheint
durch die Méglichkeit der interaktiven Beteiligung aufgehoben. Nutzer kdnnen individuell auf
Kommunikationsangebote zugreifen und auch selbst Inhalte verdffentlichen [10, S. 4]. Zu
den deutschsprachigen Top 5 in Twitter gehoren Oliver Pocher, Til Schweiger, Dieter
Bohlen, Lukas Podolski und Elton.

3. Was ist der Inhalt der Mitteilung? Was genau will der Absender Gbermitteln?
Was will er damit erreichen?

Die Informationsgesellschaft definiert den Begriff ,Mitteilung’ oder ,Aussage’ als
“eine gesendete Menge von als Zeichen intendierten Signalen®, wobei ein Signal als
“ein zeitabhangiges, physikalisches Ereignis, das von einer Signalquelle ausgesandt
oder von einem Signalempfanger empfangen wird“ definiert ist und Zeichen als “ein
Signal (oder Signalfolge), das vom Empfanger als stellvertretend fir einen Begriff
interpretiert wird“ definiert ist [7, S. 51]. Eine Mitteilung wird von einer sendenden
Instanz an eine empfangende gerichtet, wobei die Mitteilung durch Symbole in einem
Medium ausgedrtickt und durch einen Kanal Ubermittelt wird. Bei der Kommunikation
zwischen Menschen sind Mitteilungen Ausdruck menschlicher Intentionen,
Informationen, Wiinsche, Aufforderungen usw., die im gewahlten Medium formuliert
werden [16, S. 109].

Die Tweets werden an Interessen des Twitter-Accounts bzw. “Follower®
gesendet. Die wenigen Zeichen, mit denen eine Nachricht via Twitter im Internet
verbreitet werden kann, und die Mdglichkeit des mobilen Zugangs stellen den
Microbloggingservice als besonders dynamisches Kommunikationsmedium heraus.
Insbesondere sogenannte “Augenzeugen-Tweets®, die Ereignisse mit Hilfe von Fotos
oder Videoclips multimedial auf Twitter festhalten, erlauben Ad-hoc-Berichterstattung
vom Ort des Geschehens aus und betonen die Direktheit und Schnelligkeit des
Kommunikationsdienstes. Auf diese Weise kann abgebildet werden, was die
Twitternutzerinnen und -nutzer in einem bestimmten Augenblick erleben, diskutieren
und die Offentlichkeit wissen lassen wollen [4, S. 78-79]. Als Beispiel mdchten wir die
Tweets vom Wolfgang Bahros Twitter-Account anfiihren, der tber zwolf Tausend
Follower hat:

Wolfgang Bahro @WolfgangBahro 23. Februar 2015

Am Mittwoch lauft mein allererster Fernsehfilm "Verfihrungen" in einer
Kinovorfiihrung des rbb im...

Instagram.com/p/zdEW1l_YG/

Wolfgang Bahro @WolfgangBahro 3. Februar 2015

Heute genau bin ich 22 Jahre bei GZSZ! Am 3.02.1993 war ich das erste
Mal bei GZSZ Gute Zeiten schlechte Zeit

go.starmeo.com/1K8pLEq

Wolfgang Bahro @WolfgangBahro 22. Januar 2015

Aufgepasst Leute! Morgen abend bin ich beim RTL-Spendemarathon "Wir
helfen Kindern!" dabei! Zusammen mit me

go.starmeo.com/1ucO3E;j

Wolfgang Bahro @WolfgangBahro 16. August 2014

Es ist wieder soweit! Wer mich live erleben méchte, kann dies jeden Abend
vom 18.08 - 23.08. um 20:00 Uhr au go.starmeo.com/1uU7xt7
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Wolfgang Bahro @WolfgangBahro 11. May 2014

Morgen abend um 20:00 Uhr ist es wieder soweit: Ich reise mit meinen
Kollegen durch 100 Jahre Berlin - humori go.starmeo.com/1jONcXD

Wolfgang Bahro @WolfgangBahro 30. April 2014

Hatte zwar nur eine kleine Rolle im PLANET USA, war aber sehr witzig.
Und wer weiss, vielleicht bin ich ja be go.starmeo.com/1mehkLd

Wolfgang Bahro @WolfgangBahro 27. April 2014

Schon mal DICK im Kalender eintragen: Am nachsten Sonntag, dem 4.05.,
um 20:15 Uhr auf VOX : GRILL DEN HENSSL

go.starmeo.com/1tRcc58

Wolfgang Bahro @WolfgangBahro 16. Marz 2014

Hallo Ihr Lieben, das Musikvideo von Sherman Noir ist fertig, bei dem ich
als Schauspieler und Regisseur mitw

go.starmeo.com/1kVaVvyY?2

Wolfgang Bahro @WolfgangBahro 6. Februar 2014

Der erste Action-Film, bei dem ich mitgemacht habe! Kommt demnéachst in
die Kinos! Hat richtig Spass gemacht!

go.starmeo.com/1c6RmDo

Abb. 1: Twitter-Account von Wolfgang Bahro

Wolfgang Bahro, der bei Twitter seit 2009 angemeldet ist, ist deutscher
Schauspieler und Kabarettist. Der inhaltliche Fokus seiner Tweets liegt auf seiner
beruflichen Tatigkeit. Meistens informiert er Uber bedeutsame und aktuelle Ereignisse
seines Berufs, wie eine Kinovorflhrung, sein 22-jahriges Arbeitsjubildum bei GZSZ, seine
Auftritte, ehrenamtliche Aktionen usw. Die Digitalisierung des Alltags auf Twitter Iasst
Informations-Beziehungen mit allen Interessierten, das heift Freunden, Bekannten und
Unbekannten schaffen. Prominenten ermdglicht die Twitter-Kommunikation den eigenen
gesellschaftlichen “Wert* und den personlichen Einfluss auf das Publikum zu erhdhen,
“reale” Personen nutzen Twitter, um in Kontakt mit verschiedenen Menschen und zwar
mit Prominenten zu treten, ihr Leben aktiv zu verfolgen und auch eigene Informationen,
Inhalte und Meinungen zu verbreiten.

Die sprachliche Kommunikation geschieht durch die gesprochene oder
geschriebene Rede zwischen Individuen, die sich im standigen Prozedieren innerer
Handlungen befinden, — und nicht durch Uberreichen semantisch — einschichtig
kodierter, gesprochener oder geschriebener Texte, die zu dekodieren sind [6, S. 247].
Die Twitter-Meldungen koénnen Texte, Links zu Internetseiten oder weiteren
Informationen, Fotos und Videoclips prasentieren, wie z.B. in folgenden Tweets von
Wolfgang Bahro. Im Tweet vom 16.01.2014 meldet sich Wolfgang Bahro von einem
einzigartigen Filmprojekt und in den nachsten zwei Tweets vom 17.01.2014 gibt er
einen Facebook-Link dazu und einen Link zum entsprechenden Video:

Wolfgang Bahro @WolfgangBahro 17. Januar 2014

Und hier noch ein kleines Video:

video.daymay-movie.de/defac941-7f83-... go.starmeo.com/1eXDtK2

Wolfgang Bahro @WolfgangBahro 17. Januar 2014

So, schon etwas spdt aber hier schon mal der facebook-
Link:facebook.com/daymaymovie go.starmeo.com/1dYUO3c

Wolfgang Bahro @WolfgangBahro 16. Januar 2014

Ein einzigartiges Filmprojekt!

go.starmeo.com/1m9jDOd

Fotos und Videos erhalten hierbei mitunter Quasi-Beweiskraft, wenngleich ihre
Authentizitat nicht unmittelbar verifizierbar ist [4, S. 79].

4. Wer ist der Empfanger (Rezipient) der Mitteilung? Ist es eine Einzelperson,
ein abgrenzbarer, sich am gleichen Ort befindender Personenkreis, eine festgelegte
Zielgruppe oder ein unbestimmtes Publikum?

Fir den Begriff Empfanger’ ist die Bezeichnung ,Kommunikant', ,Adressat’,
haufiger jedoch der Begriff ,Rezipient® Ublich. ,Rezipient’ wird in der
Informationsgesellschaft definiert als “ein  Nachrichten empfangendes und
kommunikationsfahiges System*® [7, S. 51]. Twitteruser, die Tweets eines Accounts
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abonnieren, heilRen Follower des Accounts. Die Follower treffen ihre individuelle
Auswahl von Personen, denen man folgt und mit denen man eine Community fur
eigene Zwecke aufbaut.

Da die Mediennutzer gemaR ihren Bedlrfnissen und Interessen aus den
Medien und deren Angeboten etwas auswahlen, wird der Rezipient als “aktiv*
angesehen, und zwar im Sinne einer gezielten Selektion und Verarbeitung von
Medienbotschaften. Zugleich wird die Kommunikation unter diesem Blickwinkel
symmetrisch, denn eine gelingende Kommunikation erfordert nun nicht nur einen
aktiven Sender oder Kommunikator, sondern ebenso einen aktiven Empfanger
respektive Mediennutzer [14, S. 20-21], z.B.:

ﬁ Woltgang Bahro % “araTe

Schon mal dick im Kalender anstreichen!
Am nachsten Montag (26.10.) um 18:05 Uhr
bin ich als zwielichtiger Billard-Salon
Betreiber in de

(S h~42 Lo PV

El‘_ l Sabme Kautteiar
a Letetelude
m rezcie Fuger

Abb. 2: Twitter-Account von Wolfgang Bahro

Die technischen Bedingungen der Twitter-Kommunikation machen es méglich,
dass der Empfanger zum Absender wird, indem er auf Meldungen und Informationen
reagieren, sie kommentieren und sogar prazisieren kann. Die Meldung, die von
Followern kommentiert und dann an ihre Follower weitergeleitet wird, funktioniert in
der Twitter-Kommunikation als Retweet.

5. Was sind die Wirkungen der Mitteilung, der Botschaft auf den bzw. die
Empfanger?

Massenmedial vermittelte Inhalte qua definitionem erreichen ein Massenpublikum.
Relevanz erhalt dieser Aspekt, da die Wirkungen der Kommunikation eben auch von den
Annahmen des Rezipienten Gber deren Wirkung auf Andere abhangig sein kénnen. Folglich
kdénnen Personen auch dann auf die Berichterstattung reagieren, ohne dass sie
tatsachlich an eine bevorstehende Knappheit glauben wirden. Sie erwarten aber einen
Effekt der Berichterstattung auf ihre Mitburger, der sie wiederum zum Handeln verleitet.
Dabei spielt die GroRe des Publikums, das neben einem selbst eine Botschaft rezipiert,
eine entscheidende Rolle [8, S. 29].

Die Information einer Twitter-Meldung, die einen Einblick in das Leben und den
Arbeitsalltag der Followees gibt, wird von einem Empfanger aufgenommen und
implizit oder explizit bewertet. Fir Wolfgang Bahro ist Twitter ein effektives Mittel,
offentliche Aufmerksamkeit auf seine Tatigkeit und Aktivitdten zu ziehen, z.B.: Also,
um 16 Uhr geht es los mit der irrsten Serie aller Zeiten - GEHT'S NOCH? -, in der ich
als Baby mitspiel go.starmeo.com/1eDp5XD

Im illustrierten Tweet-Text teilt Wolfgang Bahro Gber die neue Serie mit seiner
Teilnahme mit und regt auf solche Weise seine Fans an, sie anzusehen. Also nutzt er
Twitter fur Vermittlung von Information und auch zur Appellation. Es ist wichtig zu
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betonen, dass Twitter allgemein zur Kommunikation, Unterhaltung und zum SpafR
dient, und folglich an sozialen Bedirfnissen orientiert ist.

Die rasante technische Entwicklung fordert das Erscheinen neuer Medien und
die Ausbreitung der elektronischen Kommunikation. Massenmedien sind eines der
funktionalen Systeme, das den Stand und Vektoren der gesellschaftlichen
Entwicklung widerspiegelt. Im 21. Jahrhundert nehmen die Massenmedien eine
dominante Position in Bezug auf die Gewahrleistung der Wechselbeziehungen und
des Zusammenwirkens sozialer Subjekte ein. Heutzutage lauft die Kommunikation
immer haufiger im elektronischen Raum neuer Medien ab. In der modernen
Gesellschaft etablierte sich  Twitter als eine operative und effektive
Kommunikationsform. Der Austausch der massenhaft vermittelten Twitter-
Mitteilungen wird durch bestimmte technische Bedingungen determiniert, die die
Twitter-Kommunikation beeinflussen. Den Prozess der Twitter-Kommunikation
gestalten der Kommunikationsraum von Twitter mit 140 Zeichen Lange, Sender —
Followee von Twitter, Twitter-Mitteilung — Tweet und Empfanger — Follower von
Twitter. Twitter realisiert verschiedene Funktionen, worin eine lohnende Perspektive
fur folgende Untersuchungen der Twitter-Kommunikation besteht.
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BUBNEWCKUE OHUMbl B POMAHTUYECKOM AUCKYPCE:
OCOBEHHOCTU ®YHKLIMOHNPOBAHUA

XyxruHa-AnnaxsepgsH T. H.

Y cmammi posensdarombcs ocobnugocmi  (byHKUiOHy8aHHS apxaidHux ma
6ibriitiHUX OHIMiI8 8 POMaHMUYHUX MighornoemuyHUX mekcmax rnepwoi mpemi 19
cm., a makox ocobnugocmi ix cemaHmMu4YHUX iHmMepnpemauil ma KOHomamueHUX
mpaHcgopmauid.

Knio4yosi crioga: apxaizmu, 6ibneismu, oHomacmuka, MOIOHIMISl, aHMPOrOHIMIS,
r1oemoHimu, KoHomauisi, cemMaHmuyHi iHmeprpemauii, mpaHcgopmauii.

B cmambe paccmampusatomcesi ocobeHHocmu ¢hyHKUUOHUPO8aHUsI 8 poMaHmuyec-
Kux mughbornoamuyeckux mekcmax riepeold mpemu 19 8. apxaudeckux u 6ubnel-
CKUX OHUMOB, @ makKXxe UX CeMaHmu4yecKux uHmeprpemauyuli U KOHHOmMamueHbIX
mpaHcgopmayud.

Knroyesnbie crioga: apxausmbi, 6ubrieusMbl, OHOMacmuka, MoroHUMUS, aHMpPOIIo-
HUMUSI, MO3MOHUMbI, KOHHOMaUUsi, ceMaHmu4eckue uHmeprnpemauuu, mpaHcgop-
mayuu.

The present paper is devoted to the biblical poems by romanticism, the semantic
interptetation and transformation. The functioning of archaic and biblical onyms, its
interpretation and semantic transformation are examined in romantic poetics of the
first third of the XIX-th century.

Keywords: individual style, archaisms, bibleisms, onomastics, toponymy,
antroponymy, translation, interpretation, semantic transformation.

3HaunTenbHOEe KONMMYEeCTBO OMONENCKUX BbIpakeHUA WU MMEH, Mpuliegwmx u3
XyAOXKECTBEHHOIO TBOPYECTBA, FAEe OHW UCMOMb30BaNMCh Kak MO3TOHMMbI Afs nepedayv
NCTOPUYECKOTO M “MECTHOrO Koroputa’, CO BPEMEHEM YyTpaTuim MUAONO3TUYECKYHD
OYHKUMIO M 3aKpenunucb B MOMOMATUKE COBPEMEHHbIX S3bIKOB NMBO Kak nepudpa-
CTUHECKME BbIpaXeHus, NMbo kak apxavnambl, BbiLedLme 13 LUMPOKOTro ynoTpebnenus. B
COBPEMEHHBIX JTEKCMKOrpahmnyIecknx 1 cemMaHTUYeCKMX Kraccudmkauusx Gubnemnckme
reorpadouyeckme HasBaHWsA M aHTPOMOHWMbI OTHOCAT K rpynne MMeH COBCTBEHHbIX, a X
nepeeos NOAYMHSIOT MpaBuriaM, PacripoCTPaHSIOWMMCSA Ha 3Ty KaTeropuio umeHn. B
KnaccmdumKaumsax No3TM4ecKon NeKcuMkm omubnerickne nepmndpasbl Yacto paccMaTpuBaloT
B psay ¢opas3eonornamMoB 1 namom Gubrnenckoro NPOUCXOXAEHWS, KOTopble nognagarT
nog obwme NpUHUMNBI KnaccuduumpoBaHusa ¢paseonormsMoB C KOMMOHEHTOM “UMS
cobecTtBeHHoEe” [16, ¢. 29, 38, 58, 110, 173-174, 221, 293]. Nockornbky cpeam poMaHTUYECKMNX
MOSTOHMMOB BbIAENSAETCA rpynna 6ubnensmoB, KoTopble crieqyeT OTHECTM K “NnacCuUBHON”
nekcuke, T. €. Bbllledlen U3 LUMPOKOro ynoTpebneHus, nx NormyHo paccmarpueaTth B
rpynne apxanyecknx OHMMOB, KOTOpble COBPEMEHHAs JIMHIBUCTMKA pasgensieT Ha
TEOHWMbI, aCTPOHMMbI, @HTPOMOHUMbI, 300HUMbI, MUEOHUMbI, TOMOHWMbI, TMAPOHUMbI,
aKTUOHWMbI, STHOHMMBbI, XPOHOHMMBbI, (OUTOHMMBI 1 Ap. [1, ¢. 183 — 186].

MeTogonorn4eckon OCHOBOWM AaHHOTO UCCIE40BaHUS NMOCHYXUW Kak obLieTeope-
TUyeckue Tpyabl purnocodos, MCTOPUKOB, onnonoros 1 nepesogosenos — A. B. Jlocesa,
L. Bannu, B. B. BuHorpagoBa, 3. XaH3aka, J1. C. bapxygaposa v gp., Tak u crneuvarnb-
Hble pas3paboTKM FWHIBWUCTOB, 3aHATbIX W3y4YeHUWEeM OHomMacTuku [1; 12; 13; 15],
dpaszeonorum [11] n nepesoaa NOITOHUMUKM [4], YacTo cogepKalime CrnopHble BOMPOCHI
[12]. B uccnegoBaHusx nocnegHnx OecatuneTuin Hametunacb TEHAEHUMSA K OTAENEHUIO
“ncton” TEopUM MMEHM cOBCTBEHHOrO MO 3. XaH3aKy OT UCTOPUYECKUX W (PYHKLMO-
HanbHbIX OHOMACTMYECKMX pa3sbiCKaHWiA, KOTopble, N0 MHeHutio H. A. Bacunbeson,
BMOSTHE COrMacyloTcs C “OHATMEM NPeanochiNiok B Hayke®, BBeAeHHbIM Makcom BebGe-
pom [1, c. 183 — 184]. OUCKYCCUOHHLIM B OHOMAacCTUKE OCTaeTcsl MHeHue, NpuBeaeHHoe
nccnegoBaTenem KOrHUTMBHO-MparMaTUieCKUX acrnekTtoB aHTponoHumun T. H. CemeHo-
BOW, co ccbinkon Ha . A. Munnepa n ©. H. [DxoHcoR-J1apaa, 0 npyHaanexHocTn MMeH
COOCTBEHHbIX “HE CTONMbKO K CEeMaHTU4ecKoW cdepe 43blka, CKOMbKO K €ro
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nparmatudeckon cdepe (Miller, Johnson-Laird 1976: 303 — 304), T. K. “no cBoemy
dyHKUMOHaNbHOMY Ha3HaYEHNIO MMS COBCTBEHHOE CONMXaeTcs ¢ ykasaTenbHON hpasom
N LOIMKHO paccMaTpuBaThCs B paay AevikTudeckux TepmoB (deictic terms)” [15].

OpHoli 13 Haubonee akTyanbHbIX —SABNAETCA Mpobrnema KOHHOTauuM OHUMA, B
YacTHOCTW, ero TpaHcopmaumn Yepe3 LONOMHUTENbHbIE KOHHOTaLMK ObiBLUErO MMEHM
COOCTBEHHOTO B WMMSI HapuuaTternbHOe, B KOTOPOM, MO BblpaxeHuto B. M. MokueHko,
“npogorkaeT TENNMUTLCA Crnen eavHWYHOCTW, WHAMBMAYanbHOCTW, co3daBasl “0colyto
KCMPECCUIO, OLEHOYHOCTb..., KOHHOTATMBHOCTL', KOrda WMs, npeTeprneBaer “kpyr
MeTaMopd03”, CTPEMSICb OT CTaTyca MMEHW HapULATENbHOrO K MMEHU COOCTBEHHOMY Wt
3aTeM BHOBb BO3BpaLLiasch B “kpyr HapuuatensHbiX” [13, ¢. 5]. OtmeTum, YTO Grbnevickue
TOMOHUMbI W AHTPOMOHUMbI MPOXOAAT STOT “KPYr MeTaMopdo3” Kak CrOXHbIA MyTb
TpaHcopMaLmii OT MMEHM COBCTBEHHONO K CMMBOMY CO CKPbITbIM (anoduUTU4ecKm)
3HaveHuem [8, c. 151-152] n oT cumBOnNa K MMEHN HapuuaTenbHOMY B COOTBETCTBUW C
OENCTBYIOLLUMM B AA3bIKE CEMAHTUYECKMMN NpaBUaMu, KOTopble SIBMSIOTCS ML YaCTHBIM
Cry4yaeM CEeMMOSOrMyeckoro 3akoHa [7, c. 16]. MNpuobpetass B XyOOXECTBEHHOW peyn
HOBbIE NepeHOCHbIE, MeTachopuieckune, METOHUMUYECKVE, arnfneropuyeckne nnmn 3Hakoeble
CMbICAbl, OTAENbHble OMBnenaMbl 3akpennstoTcss BO  (PPa3eonorniyeckmx u apyrux
YCTOMUMBBIX BbIP@XKEHUSIX, MEPEXOOAT B 0OMXOOHYl0 peyb, u3beras apxavsauum.
Hanpumep: ad kpomewHbit (1. MyauteneHas, Tskenas *m3sHb, HEBbIHOCUMbIE OTHOLLEHUS
Mexay kem-n. 2. HeBbIHOCUMbIN LLYM, CyMaToxa, Xaoc); eo2 U mazoe (2o2a u maeoea) (1.
YUenoBek, BHYLLAIOLLMIA yKac, CTPaLUHbIA CBOEN CBUPEMOCTLIO. 2. YenoBek BNMATENbHBIN,
CUINbHbBIWA, BCEMOrYLLMA), OT UMeHn bubnenckoro uaps oe2a, U3BECTHOrO CBOEN CBUpe-
nocTeto, U Mazoza — ero LapcTea U Hapoda, OTIIMYABLLErOCS AMKOCTBIO M JKECTOKOCTHIO;
obemosaHHasi 3emns (1. Mecto, kyaa kro-n. MeutaeT nonactb. 2. [peameT CTpacTHbIX
XenaHun, Hagexa. 3. MecTo, rae uapsaT AOBOMbCTBO, M30bunne, cyactee), no bubnuu,
3emnu [lanecmuHbi, obewaHHble borom eBpesmM Mocre ervneTckoro nreHa; codom u
2omoppa (2omMopp), OT Ha3BaHMA ropofoB ApesHen [ManectuHbl — Codoma u fomoppsl,
pas3pyLUEHHBLIX 3EMINETPSICEHMEM M OrHEHHBbIM AOXKOEM 3a rpexu ux xutenen (1. KpanHmn
Becnopsigok, cymaTtoxa, Hepasbepurxa, CUNbHbIN LWyM M ram. 2. PasBpart, NbsSHCTBO); uMs
UM rie2uoH (MHOXECTBO), BblpaxkeHne n3 EBaHrenus: Ha Bonpoc Nucyca “Kak Tebe nma?”
BbecHoBaTtbin otBeTUN: “flerMoH™, nNoToMy 4YTO MHOrO GECOB BOLWIMIO B HEro”; KauHosa
rneyamsp (OTNeYaTok, crieq npectynneHus), us oubnenckoro mmda o KavHe, youmsluem
cBoero 6pata Asensa nap. [16, c. 29, 38, 58, 110, 173 — 174, 188, 221, 293].

B cBoux uccrnegoBaHUsSX MO OHOMACTMKE NUHIBUCTbI aKkUEeHTUpOBanmu 3THO-
rpacdonyecknini, UCTOPUYECKUA, COLMOSTIOTMYECKNIA KOMMOHEHTbl OHMMOB, WX CTUIKC-
TUYECKME W KOHHOTATUBHbIE 3HAYEHUH, KynbTypPHO-UCTOPUYECKYHD, TeKCcTooobpa-
3YIOLLYIO U 3CcTEeTUYEeCKyo dyHKUuK [7, ¢. 17]. B oHMMax BbigeneHbl kKateropnanbHbie,
KaTeropuanbHo-fiekcu4eckue, anddgepeHumanbHble, accoumaTBHble, KOHHOTaTUB-
Hble, KyrnbTYpPHO-UCTOPMYECKNE CEMbI U, YTO OCOBEHHO BaXHO A11A Halero uccrego-
BaHMs, 3amKCcMpoBaHbl CBA3M CEMAHTUKN C pasnnyHbiMKn auckypcamm [12, ¢. 173], B
TOM 4ncne, UCTOPUYECKNMMU.

Bocnonb3yemcst oyHKUMOHAMNbHBIM METOAOM ANS CEeMaHTUKO-MparMaTnyeckoro
nccnenoBaHns GMBNenckux OHMMOB, BCTPEYAIOLUMXCS B M30OWUIMUKN B XYOOXKECTBEHHOM
TBOpYecTBe yXe B koHue XVIII — Havane XIX B. B AHrmum sToro nepuoga apxansmbl
CTaHOBSATCS NUTEPATYPHON MOZOW, BXOOAT B MOBCEOHEBHbIM O0OMXOM, MCMOMNb3YOTCA B
cBeTckux 6ecegax. B noasum CayTu BocCTaHaBNMBAET CTapble 3HayYeHus crnos, banpoH
BBOOUT B MO3TUYECKUA TEKCT YyCTapeBlue CroBa, HangeHHble y 3. CeHcepa M
k. Yocepa [6, c. 35, c. 126 — 128]. PomaHTnyeckasn nurepaTypa nepBbIxX TpexX AecsaTure-
TuA XIX B. Bbirla OTMEYEHa MHTEHCUBHBIM OOHOBMEHMEM MO3TMYECKOIO A3blka 3a cyeT
apxausaummn xygoxectBeHHon peun (B. CkotT, C. Kombpumk, [O. Kutc, Jln XeHT) un
CTUMM3auUMM MO3TMYECKOrO CIora, BBEAEHWS BbIpA3UTENbHbIX CPEACTB M3 aHTUYHOMW
nutepatypbl (1. B. Wennn, O. KUTC) 1 MCNONb30BaHUS XUBOW Pa3rOBOPHOM peyn
(B. CkotT, BopaceoprT) [6, c. 9 — 10]. Brubnusi BocnpyHMManack nucatensamm 1 nostamm
Kak uctopuyeckme ctpaHuubl Boctoka, BoCTOMHOW KynbTypbl. B nutepatype nonyyunm
pacnpoCcTpaHeHNEe OHEBHUKU M OYEPKM MyTELLECTBUM MO OUONENCcKMM MecTaMm, pearnbHO
COMpPSPKEHHbIE C BoNbLUMMKM TPYAHOCTAMM M onacHocTamu. B 1819 r. Bo ®paHuum Gbinm
onybnukoBaHbl “Ovepkn no nutepatype ApeBHUx uspaunbtaH’ XK. L. ne MoHOpoHa ¢
NpeaqcrioBremM, NMPUMEYaHUsIMU U HayYHbIMU pacCcyXaeHnsmMn o Tekcte bubnun. Tom
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nepBbI CoAeparn 3HaHUA O PENUIMM OPEBHUX EBPEEB, MX KOCMOTOHUM U MO3TUYECKMX
COYMHEHMSIX. TOM BTOpOM BKIMOYMIT MOBECTBOBaHME O MyTewecTBuM benxamuHa ge
Tiogens, gatmpoBaHHoe Hadarom Xl B., a Takke TeKCTbl Ha Oubnewnckne CroXeTbl:
Rachel. Le meurtrier. Les noces funébres. Néhémie; narrations imités de I' Hébreux [19].
TeKcT o4epKoB N306MIyeT TOMOHMMaMWM, KOTOpbIE, C OOHOM CTOPOHbI, COOENCTBYIOT BOC-
co3gaHunio gyxa bubnernckon anoxu, ¢ Apyrod — atmocdepsbl 3k30TUYeckoro Boctoka u
Bnbnenckoro OHOMacTMKOHa, CTPYKTYPUPYHIOLLLETO TEKCT Kak OCOOYH0 “3HaKoBYHO cucTEMY”
[9, c.68] Bo ®paHumn nopobHble nybnvkauumM MMEnM OrPOMHYH MOMYNSAPHOCTb U
cnocobCTBOBaNM 3apOXOEHUIO MHTEpeca MO3TOB WM NucaTeniell K BEeTX03aBETHbIM
nput4yam 1 GUBNENCKMM NePCoHanNmaMm.

B Hawel knaccudukaumm, noCTPOEHHOW Ha OCHOBE U3YYEHUSI POMAHTUYECKOIO
avckypca, BbloeneHsl ase bonbLuve rpynnbl OMGNencknx OHMMOB. YUnTbIBas BbILLEN3IO-
)KEHHble TEHAEHLUMN B N3y4YEHUN OHOMACTMKM, apXaUCTUKN N NMOSTOHUMUKK, KaK B LIENOM,
Tak U B obnactm 6mMbnencTmki, ocobo BblgenMM B POMaHTUYECKOM AUCKypce rpynny
O1BNEen3mMoB-NOSTOHNMOB apPXETUMUYECKOTO 3HAYEHUs), Kyga BXOAAT CMMBOSIMYECKUE
MUMeHa, CTaBLUME MOITMYECKUMWU MeTadopamy WM BolleflivMe B cocTaB Metadop,
(bpa3eonorn3mMoB U NMeTM3MOB, KOTOpble NpUoBpenu craTyCc CTPYKTYPHO-CTUNEBLIX W
PUTOPUYECKMX 3NEMEHTOB TekcTa. lpexae Bcero, 310 rpynna Havboree 4acTo BCTpe-
YaloLLMXCH B MO3TUYECKMX TEKCTAX BUONENCKMX TONMOHMMOB U @aHTPOMOHUMOB CEMUTCKOrO
NMPOVCXOXAEHWS, BOLUEALUMX B JIEKCUYECKUIA COCTaB EBPOMENCKUX SI3bIKOB U He
Tpebytowmx creumanbHoro nepesoda. B crnyyae ¢ ManousBecTHbIMKM HasBaHMSMU Y
nveHamm H606XO,IJ,I/IMbI NOACHEHNA N KOMMEHTapuu, a npmn nx oTcyTcTtBun — 06pau.|,eH|/|e
K MCTOYHMKaM 3KCTPanuHrBUCTUYECKOM WHGOpMauum o feHotarte. Wccneposaternb
OOMKeH, Ha 4To obpallalT BHUMaHME M BGOrocnoBbl, NOAXOAUTb C OAMHAKOBBLIMMU
MeToLamMK NPOBEPKN U K CBETCKON, 1 K penurnodHomn nutepartype [10, c. 64].

B pomaHTM4eckom aucKypce LUMPOKO MCMONb3yTCs 00LLEen3BeCTHbIe BETX03aBeT-
Hble TOMOHWMbI, NEPEBOL, KOTOPbIX HE cocTaBnsieT Tpyaa: Babylon (BaBunoH), Sodom
(Comom), Gomorrah (Fomoppa), Nazareth (Hasapet), Zion — CioH, Golgotha (apamerick.
Skull'), a Takke aHTpoONOHUMBI, Kak To: aHrn. Adam, Eva, Jephthah, Jephthah's Daughter;
dpaHu. Noé, Adam, Eva, Jephte, la fille de Jephté, Aaron, Moise n gp. Bropyto rpynny
06pasytoT Manon3BecTHble OMbNenambl, 3aTpygHAOLWME YTEHNE 1 TpebytoLme 3HaHWA K
KOMMEHTapueB, MaBHbIM 00pa3om u3 cdepbl 3THorpadun, penurmeBedeHns, NCTOPUN,
nckyccreoBegeHns u ap. K HUM OTHOCATCH M ycTapeBLlUMe MMeHa COBCTBEHHbIE, B TOM
yncne, CTaBlUME HapMUaTeNnbHbIMM B COCTaBE YCTOMUMBLIX COBOCOYETaHWA. Ppaseono-
TMYECKMA CnoBapb PYCCKOTO si3blka OTMEYaeT B KayecTBe YCTapeBLMX criegylolme
BbIpa)XEHWsl, BbllLedlMe Wu3 MOBCEAHEBHOrO oObpaleHus: “magpycaunos eexk” (0
OONroneTun Koro-.), oT UMeHn dubnerickoro natpunapxa Maghycauna, npoxmeLiero 969
net [16, c. 58]; “eanaamosa ocnuua’ (1. NOKOPHbIA, MONYanNMBbLIA YENOBEK, KOTOPbLIN
HEOXWOAHHO [ONsi BCEX BbiCkasan CBOe MHeHue. 2. [nynas, ynpsiMasi XeHluHa), B
oubnerickor NpuTye ocnuua Bonxesa Banaama 3aroBopurna YenoBeyeckum si3bIKoMm rnocrne
TOro, kak ee nobwunu [16, c. 298] n ap.

Bubneinckne TonoHumbl Egypt, Babylon (Babel), Golgoth B pomaHThyeckom TekcTe
HageneHbl CUMBONMYECKMM CMbICITIOM M OOHOBPEMEHHO XPaHAT MCTOPUYECKYHO M MCUXO-
norndeckyto mHgopmaumo. Tak Golgoth, oneogha, cumBon CTpagaHus M NOOBWXKHU-
yecTBa (skull-shaped hill in Jerusalem, the site of Jesus’ Crucifixion), Taike Ha3biBaemas
Calvary ot natuHckoro calva (bald head, or skul). Tononnm Golgotha Bxogut B coctas
paseonornyeckon egnHnLpbl the cross at Golgotha (kpect MNonrodbl, oTctoga: NoaHATLCA
Ha [oneogby, Hectn (cBoW) KpecT Ha [oneoghy). TonoHum Egypt YacTo BCTpevyaeTcs B
cocTaBe (hpaseorniormyecknx eauvHul, dubnerckoro npoucxoxaeHusi. CrnoBocoyeTaHus
Egyptian darkness, mema eaunemckasi (ryctasi, GecnpocBeTHas); Egyptian slave,
eauriemckuti mpyod (TSKenbln, U3HypuTenbHbIN); Egyptian plague (s), eeuiemckasi ka3Hb
npuobpenu 3HadeHns mspkernas, pabckasi KU3Hb, Xecmokue, nagybHble Hecyacmpsi. B
Bubnun eeunemckas kasHb 3HaMeHyeT AecATb DeACTBWIA, KOTOPbIE MOCTUMNM HAceneHve
Eaunma B Haka3aHue 3a HexxenaHve gapaoHa OTNyCTUTb EBpeeB M3 nneHa [16, c. 189].
C TonoHnmom BagurioH, HageneHHbIM 3Ha4YeHnem 2opoda, rnosiHoeo cobrasHos, “matepu
onygHvuam 1 mep3octam nogckum” [16, c. 38, ceasaHbl cnegytowme hpas3eonormambl U
YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHMS C CUMBOSIMYECKUMMW KOHHOTaumsAMu: aHrm. confusion of
Babylon (sasusmioHckoe cmonnomeopeHue), lady (whore) of Babylon (sasusnioHckas
651yOHUYa, pasBpalleHHasl, pacrnyTHas >XEHLUWHA); pyC. 8b/I8o0UMmb 8a8UMIOHbI (MATN
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wartascb, 3annetarollencss noxogkon). Cumson Tower of Babel obosHavaeT 8038bi1-
weHue, Yyecmorobue, cuny, Mowlb, 6AumenbHoOCMb, HenpucmynHocms, 0escmeo [21,
c. 207]. Otctoga Gubnevickin obpa3 u BblpaxeHne O0oyb BasurioHa, 4TO Ha NA3blke
Oubnencknx nucatenen o3HavaeT CmMosuYHbIU 20pod BasuroH, 0o4b eceli crmpaHbl
(“Ooyb BaBunoHa, onycrowmtensHuua!”, Mcanom 136; “Congm 1 cagb Ha npax, Aesuua,
Ooub BaBunoHa; cuam Ha 3emrie: npecTtona Het, Aodb Xangees, U Brieped He GyayT
HasblBaTb TeDS HEXHOWM M pockoluHon”, BTop. 28, 56; Wep.13, 18; Uep. 48, 18). brubneii-
CKMe nucaTenu npuaasany 8asurioHckoU bawHe, Kak BOMIOLLEHMIO 3VKKypaTa (MHOroCTy-
MeH4YaToro XpPamoro COOPYXXEHWUs1), CUMBOSIMYECKOE 3HaYeHNe 0ep3KO20 803BbILLEHUST K
Hebecam [21, c. 209-210].

Tak kak bubnus cTtpontcst Ha aHTUHOMMSAX U NMPOTUBOMOCTABMNEHMSAX PA3NUYHBIX
MOHATUIA U ABMEHWUNA, B HEMN LUMPOKO UCMOMNb3YeTCHa NpMeM KOHTpacTa, KOTopbIA pea-
NM3yeTcs B TEKCTE C MOMOLLbIO aHTOHMMUYECKMX OTHOLLIEHWI fekcndecknx eamHny. K
OCHOBHbIM OVONENCKUM  CEMaHTUYECKMM OMMO3MLUMSM OTHECEHbl cregyloLime:
npaBedHOCTb IPEXOBHOCTb “HakasaHWe — BoO3HarpaxgeHuwe”, “KnsHb — cmepTb’,
“co3npaHune — yHMYTOoXeHne”, “cHactbe — rope”, “Benuyme — HUYTOXHOCTL”, “NnioboBb —
HeHaBuCTb” [5].

B muctepun “HebecHbin OroHb” [18] B. lMoro Bocnpoussen Tparegmio “agckux
ropogos” Cogoma 1 'loMoppsbl, B3sB anurpadomM K noame cTpoku u3 “beitna”: “Alors le
Seigneur fit descendre du ciel sur Sodome et sur Gomorrhe une pluie de soufre et de
feu” (bbiTne, 24); “Et il perdit ces villes avec tous leurs habitants, tout le pays a I'entour
avec ceux qui I'nabitaient, et tout ce qui avait quelque verdeur sur la terre (bbiTune, 25). B
POMaHTUYECKOM ONCKYpce TornoHMMbl Sodome et Gomorrhe, cuMBonNM3npyst 6oxeCcTBEH-
HOe HakasaHwe, CTaHOBSITCS aTpubyTamMu HafbIHAMBMAOYaNbHOW NaMATU U apXam4eckoro
cosHaHua [3, c. 158 — 162]. Nccneposatenb OTMeEYaeT, YTO B 3TOM CTUXOTBOPEHMU
Buktop Toro, “Hukorga He ObiBaBLIMN Ha BoCTOke, pyCyeT TUMUYHO POMaHTUHYECKYIO
KapTuHy Erunta — cnocobHyto, ckopee, YAMBWUTb, MOCKOMbKY OHA HWUKaK HE BSKETCS C
TPaaMUMOHHBIM NpeacTaeneHnemM o Ermnte kak ctpaHe nycteiHb” [14, ¢. 121]. doGasum,
He cornacyetca u ¢ 6ubnenckum The fleshpots/flesh-pots of Egypt (koTnbl MsiCHble,
KOTNbl  €rMrneTckMe), oO3Havawwum (Go80bcmeo, MamepuasibHoe biazorornydue,
3M1a4yHble Mecma, U 4acto ynoTpebnsemMbiM B CMbICne ympadyeHHo20 briaeo0eHcmeust.
[toro-poMaHTKK, YBNEYEeHHbIN naeen BocToka kak maeanbHOro, pOCKOLIHOMO, 130bunb-
HOrO Mupa, OEUCTBUTENbHO MpecrnenyeT LUefb MopasuTb BOOOpaXeHne uyuTaTens
HapUCOBaHHOM UM KapTUHOM OorateMwen u BENWYECTBEHHENMLLEN W3 LMBUIN3ALMIA.
OpHako 3a cHeT NPOTMBOMOCTaBMNEHNS ABYX APEBHUX rocydapcTs — Ervnta n Basunona,
BOMJoWaLWmx, no yoexaeHWo aBTopa, criedoBaBlUero cnosy bubnum, npoTtmeono-
NOXHbIE Maeu, BbICTpanBaeTCs cemaHTuieckast onnosunumsd. Notomy TonoHumel Egypte n
Babel y toro cogepxaT aHTOHUMMYHBLIE CEMbI BENUKONENWS M ynagka, cuibl U cnabdocTw,
Bonn n Geccunusa, Bepbl N 6essepust [2, ¢. 313 — 317], 3aHMMalOLLMe CBOE MECTO B
FIOrMYEeCcKon LienoYke o3Havarowmx 6ubnenckoro xpoHotona. B cucreme pomaHTU4eCcKmx
MUAGOMOITUYECKUX 3HAYEHWUIN U CMbICIIOB 3T NPOTMBOMOSIOXKHbIE CEeMbl MPUBEOEHbI B
COOTBETCTBME HE TOMbKO C MoOparnbHbiM kogekcom Betxoro 3aBeTa, HO M C HOBbIMU
HOpMamM NcbMa, B KOTOPOM MHOrne Gubnernckne nmeHa cobCcTBeHHbIE 0bOpenn cTaTtyc
BaXKHbIX CTPYKTYPHO-CTUINEBBIX M PUTOPUYECKMX IMIEMEHTOB, HaBcerga BOWeEAWWX B
POMaHTUYECKUIN, N HE TOMbKO, nuUTepaTypHbin obuxon. B moame “HebecHbii OroHb”
TornoHuM Egypt BXOAWT B CMbICIIOBYKO MapagurMy TEOLIEHTPUYECKOM BEPTMKAW, Kak u
3HakoBbIM 0Opa3 “ermneTckMx nupamug’, Ha3BaHHbIX aBTopoM ‘ropamu” (“Trois monts
batis par I'homme au loin percaient les cieux”. Babel, coxpaHseT B pOMaHTU4YECKOM
anckypce OMBMNenckyto CUMBOMNUYECKYHOD KOHHOTaUMIO 20pObiHu U HerocrywaHus. He
HapyLlas rpaHuLbl Mexay MMEeHEM COOCTBEHHBIM Y UMEHEM HapUUaTENbHbIM U HE Tepss
CBOEro MCKOHHOro 3HayeHus, Egypt n Babel obpeTaoT cMMBONMYECKYHD KOHHOTaLMIO
PYKOTBOPHOMO KaMHsi: MOMy4MA KaMeHb ervnTsH nepefaeT uael Hesbibriemocmu u
JKugydyecmu VX LMBUNM3aLmMmM, OXpaHSIeMON, cornacHo nereHgam, ccpuHkcom (“Un sphinx
de granit rose, un dieu de marbre vert, / Les gardaient”). PassanuHbl BasusnioHa (amas de
tours, vaste et bouleversé, — Babel, déserte et sombre — des mortels prodigieux témoin —
édifice écroulé — sa tete pyramidale), HaoGopoT, nomyyalT 3HayYeHne mepmeod,
yHUYmMoxeHHou yusunusayuu (“Chacun des plus grands monts a ses flancs de granit /
N'avait pu fournir qu'une dalle”). MNMocnegHsiA KOHHOTaUMA 3akpenneHa 3a 6Mbnenamom
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“Korlocc Ha enuHsHbIX Ho2ax” — CVMMBOJSIE MOBEPrHYTOro BaBWUIIOHCKOrO LAPCTBA,
npucHMBLLEerocs HaByxoqoHOCopy eLle A0 ero pa3pyleHus [16, c. 202].

A. ne BuHbK B muctepusx “9Onoa, unu Cectpa adrenos”, “Moton”, “Mouceir”, B
noamax “Hdoyb Nesdpasn”, “UsmeHHnLa” u ap. [22, c. 39-57], coxpaHsis cMMBOnMYecKoe
3HayeHne, 3aKpenuBLLUEECS 3a BETXO3aBETHLIMW TOMOHMMaMu, Mpugan UM HOBble
poMaHTU4eckne koHHoTauuu. Cpeau 6MOGRNeMCKMX TOMOHMMOB, 4YacTo BCTpe4a-
IOLWMNXCA B €ro TeKcTax, Bbigerum Takue:

- Nopa Apapam: ...au sommet solitaire / Du mont sacré d'Arar, le plus haut de
la Terre (“Le Déluge”); Mais sur le mont Arar ’Ange ne venait pas (“Le Déluge”);

- N'opa Kapmenb: Et leurs pleurs ont coulé sur I'herbe du Carmel (“La fille de
Jephté”);

Uspaunb: Voila ce qu'ont chanté les filles d'Israél (“La fille de Jephté”);

Eaunem: Cette nuit, parcourant vos divines hauteurs / Dont I'Egypte et Dieu
seul connaissent le mystére (“Le Déluge”);

lManbmupa: le nard de Palmyre (“La femme adultére”);

Codowm, Nomoppa : Telle Sodome a vu cette femme imprudente / Frappée au
jour ou Dieu versa la pluie ardente...(“La femme adultére”) n gp. TonoHuMmnyeckui
pag Ammon — Ségor — Galaad — Abel — Aroér — Mennith —Maspha — Tyr coctaBnsoT
reoprndmyeckne HasBaHUsi, KOTOpble MOXHO YBMOETb TONbKO Ha KapTax 6ubnenckon
3MNOXMW.

Bubnenckme TONOHMMBI, XpaHsi OCOBYHO KyNbTYpPHO-3HAUYMMYO MHAOPMALMIO U
aKTyanu3aupyscb B KOHKPETHbIX TekcTax [12, ¢. 174], MoryT ObITb HEN3BECTHbI LUNPO-
KOMY Kpyry COBPEMEHHbIX YnTaTenen, ocobeHHO, ecrnu aBTop Yepnan cBeAeHus us
MHOro UCTOYHUKA, B AaHHOM cny4ae u3 “HpaBoB uspaunbTaH” ®nepu (1712)
[22, c. 53].

Otcioga 6onbLLoe KONMUYECTBO apXan3MoB M 3K30TU3MOB, B MX Yucre obo3Ha-
YeHWN CTapUHHBIX My3blkarbHbIX MHCTPYMEHTOB: la harpe harmonieuse (rapmoHuyHas
apda), le tambour sonore (3BoHkun TamBypuH), la lyre aux dix voix (MHororonocas
nupa), le kinnor léger (nerkmn kuHHOpP), les sons argentins du nebel étranger
(cepebpsiHble 3BYKkM Yyxxe3emMHoro Hebens) (“La fille de Jephté”).

AfOekBaTHOCTb MHTepnpeTaumm ©Oubnencknx obpasos, LenecoobpasHOCTb
CTUITUCTUYECKNX M B BONBLUMHCTBE CBOEM FIEKCMKO-CEMaHTUYECKMX Moandmkaumn B
rpaHuuax 3agaHHoM BepbanbHOM peanbHOCTU A0CTUraeTcsi B COOTBETCTBUMM C
YPOBHEM MOHUMAHMUS WU OCMBICIIEHNS UCXOAHOrO TeKcTa MpyM MNOMOLUM AOCTYMHbIX
npuemoB nepeHoca W TpaHcdopmauun 6ubnemsmoB, MX “BHegpeHUs” B POAHYHO
KyNbTYPHYIO U BepbanbHyt0 cucTeMsl.
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YK 81°42

NIHFBICTUYHI OCOB/IMBOCTI TEKCTIB HIMEL|bKOI MONMITUYHOI
PEKINNAMMU

Bapa6auw O. I., MogBoncbka O. B.

Lia cmamms npucesyYyeHa 8USBMEHHIO JliHesicmuYHUX ocobrugocmel mekcmie
HiMeubKoi' nonimu4Hoi peknamu 0ns nodanbwio20 8idmeopeHHs iX y nepeknadi.
OcHogHOO Memoto GOCIIOKEHHS € 8USIBIIEHHSI crieyugiku peanisauii eMomugHoi
ma npazMamu4dHoi yHKUIl  HIMEUbKOI nomimu4YHoi peknamu 3a paxyHOK
JIEKCUYHUX, 2paMamuyHUX ma cmusicmu4Hux 3acobie.

Knwoyosi _criosa: nonimuyYHa peknama, JiHagicmu4yHi ocobrnusocmi, nepeknad,
emomusHa yHKUIs1, npazmamuyHa OyHKUS.

Oma cmambsi rnocesuwieHa BbISIBNIeHU S3bIKO8bIX O0CObeHHocmell meKcmos
Hemeukol nonumuyeckol peknambl Ons OarnbHelwel rnepedadyu 6 repesode.
OcHoeHoll uenbto uccriedosaHusi sierisiemcsi ebisierieHue crieyuchuku peanusayuu
amMomugHoU U npazmamu4eckol OyHKUUU HeMeukoU rnorumu4eckol peknambi 3a
cyem fIeKCUYEeCKUX, 2paMMamuyeckux U cCmurucmuyeckux cpedcms.

Knoyesble criosa: nofumuyeckasi peknama, JuHaeucmu4yeckue ocobeHHocmu,
rnepeeod, amomueHasi QoyHKUUS, npasMamuyeckasi QoyHKUUSI.

This article is devoted to linguistic characteristics of texts of German political
advertising for later demonstration in translation. The main purpose of the study is
to identify the specifics of the implementation of the emotive and pragmatic features
of the German political advertising with lexical, grammatical and stylistic devices.
Keywords: political advertising, linguistic features, translation, emotive function,
pragmatic function.

MoniTu4YHI peknamHi TEKCTU 3HAXOOATbCA B LEHTPI yBarn OOCHIOHUKIB Pi3HUX
HayKOBMX ranys3eln, Takux $K, Hanpuknag, nonitonorid, nonitudHa dinocodis,
couiornorisi, NCUXOoNorisi, pekriaMma, MapKeTUHr. BMBYEHHSA TEKCTIB NOMITUYHOI peknamm
Yy NIHrBICTUYMHOMY acneKkTi BUMKIMKAE BENUKWUIA IHTEpeC Yy Halw 4ac, TOMy L0 METOH
pPEKNamMHOro TEKCTy € BMMB, @ 4YacOM i MaHinyroBaHHA OyMKOW BMOOpUIB, sike
[OCAraeTbCs 3a AOMOMOIoK BUMKOPUCTaHHS MEBHUMX 3acobiB moBW. BuuleckasaHe
BM3HAYMNO BUOIp TEMU JAHOTO AOCTiAXEHHS Ta MOro akTyarnbHiICTb.

MeTa po6oTu nonsrae y BM3HaAYEHHI >KAHPOBOI crneundikn TEKCTIB HiMeLbKOT
NONITUYHOI peknamm Ta BUSIBIEHHI OCHOBHUX MOBHMX 3acobiB ix peanisadii B TekcTax
nepeaBMOOpPHOI aritawi.

Y niHrBiCTUUI 3Ha4YHa yBara NpuAaINseTbca aHanisy cneundikm MOBHOMO BMSINBY
B TeKcTax MoniTUYHOI peknamu (ave., Hanpuknag, pgocnigxkeHHa T. B. lNynak,
A. B. Koeanescbkoi, HO. B. KpuBo6ok, H. B. Jloxesoi, . O. MupoHosoi, I'. . Noven-
uoBa, A. . YygmHoBa Ta iHWMKX).

MoniTnyHy peknamy BBaXalTb OOHUM i3 HaWbINbL BaXXNMBUX Ta BNIMBOBMX
IHCTPYMEHTIB NMPOBEeAEeHHS NOMITUYHUX KamnaHin. "BUKOHyouM iHbopMaLinHy Ta npo-
naraHUCTCbKY (OYHKLi, NOMiTUYHa peknamMa BrfiMBaE Ha 3MICT Ta AKiCTb coujiarnbHuX
LiHHOCTEW, Tpaguuin i HOpM, SKi perymnolTb NONiTUYHI BigHOCMHK" [1]. TekcT nonituy-
HOi peknamMm Mae B neplly 4Yepry BignoBsigaTy OCHOBHMM 3aBOaHHAM peknamu B
uinomy, To6TO Lile NMPUMBEPHEHHS yBaru, aprymMeHTauis Ha KOPWUCTb pPEeKNamoBaHOro
o6'ekTa, BMMMB Ha NoBefiHKy BMOOPLS.

TeKCT NoniTUYHOI peknamu Mae, ik NpaBuNo, crioraH / 3arofioBOK, OCHOBHUN
3MICT Ta BUCHOBOK. BinblLUiCcTb eKkcnepTiB y ranysi 4pyKkoBaHOI peknamu BBaxatoTb, LU0
nepLle Micue i3 3anyyeHHsM yBarn agpecaTa BUKOHYE 3arofloBOK, SIKMA B TeKCTax
NOMITUYHOI PEeKNamMm 4acTo BUPaXKEHUI Y popMi racna, CrioraHy.

YacTto noHATTs “cnoraH” i “3aronoBok’ CNpuUiAMaloTb K CUHOHIMK. Xo4a Ui Tep-
MiHW B XXOOHOMY pasi He € CMHOHIMamU. AKLLO 3arofnoBOK NpuBepTae yBary agpecaTa i
€ CBOEPIOHMM MiHIi-TEKCTOM, TO CIlOraH, KpiM 3anyyeHHs yBaru, MOBUHEH 3pobutu
ni3HaBaHOO rOMIOBHY i4El0 peknamm, He3anexHo BiJ HAABHOCTI PEKITAMHOIO TEKCTY.
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Ak cnywHo 3ayBaxye J1. J1. CnaBoBa, TEKCT NOMITUYHOI peKknamMmn Moxe 3akiHuy-
BaTWUCA CroraHoMm, skuii 6 MicTvB B cOBi OCHOBHY ifielo TeKCTy, 3aknmkoM Ao gii. [dyxe
4YacTo B KiHLj peknaMHOro TekCTy 3By4MTb bpasa, ska AocniBHO abo 3a 3MiCcTOM
NOBTOPIOE OCHOBHWUIA MOTUB 3MICTY BCbOrO TEKCTY, Mepefae Noro ocHOBHY ifeto [4],
Tak 61 MoBUTK, abn 3aKpPIiNUTU edoekT.

TekcTv NONITUYHOI peknamm NOBUHHI, 3 ogHoro Boky, iHopMyBaTK ayauTopito,
a, 3 iHworo Goky, 3anyyatu sikomora Oinbluy KinbKicTe BUOOPLIB Ha Bik KOHKPETHOro
KaHgupaTta [1]. Y peanisauii 4aHOi nparMaTtu4HOI (OYHKUIT BaXIMBY ponb BidirparoTs,
pi3HOpPIBHEBI MiHrBICTMYHI 3acobwu, siki gonomaratoTe po3TawyBati go cebe ayguro-
pito, 3po6UTK TeKCT Binbll 06pa3HMM, TUM CaMUM Kpalle BMivMBaTh Ha ayguTopito.

Y TeKkCTi NOmMiTMYHOI peknamMu KOXHe CMOBO MICTUTb Benuke CeMaHTU4He
HaBaHTa)XeHHs, TOMY MpU BMBYEHHI MOBHMX 3acobiB peknamu B MepLuy Yepry cnig
3BepTaTu yBary Ha BNacTUBOCTI JIEKCUKMN.

AHani3 nekcuM4HMx 3acobiB TEKCTiB MOMITUYHOI peknamu LO3BONMB HaM BuAi-
NWTWN HaCTYMHi HAaNBINbLL BXMBaHI NEKCUYHI Luapw:

1. 3aranbHOBXUBaHa NeKkcuka;

2. MNpoecinHa nekcuka;

3. EkcnpecuBHa nekcuka;

3aranbHOBXMBaHa neKkcMka pobuTb TEKCT MONITUYHOI peknamu  BinbLu
OOCTYMHMMM AJ151 MacoBOro Yntava [5].

Tak, B nporpamax napTili i cnoraHax Hamm 6yno 3adikCoBaHO BENUKY KiSlbKiCTb
BUMNaOKiB BXMBaHHA nekcem Arbeit, Wechsel, Familie, Ehe, Eltern, Kinder, Zukunft,
Bildung, Vertrauen, noxigHux Big LMX NeKCEM, @ TaKOX SIK KOMMOHEHTOM CKIlagHuX
cnie  Arbeitslose, Arbeitspldtze, Arbeitswelt, Arbeitslosigkeit, Arbeitsuchende,
Arbeitsmarktreform, Systemwechsel, Politikwechsel, Regierungswechsel,
Kurswechsel, Familienpolitik, Kinderwunsch, Zukunftschancen, Bildungschancen,
Ausbildung, Selbstvertrauen, Kinderbetreuung, a Takox giecnis arbeiten Ta wechseln,
WO CBiAYUTb, Ha Haw nornsg, Npo iCHytodi npobnemu B CyChifnbCTBi HA MOMEHT
CTBOPEHHS AaHUX TEKCTiB, a came:

- Mpo Bucokmi pieHb 6e3pobiTTA B KpaiHi:

CDU: Wir stehen weiter ein fiir unser Ziel “Arbeit fiir alle”.

SPD: Mit unserer gro3en Arbeitsmarktreform ist es gelungen, neue Wege aus
der Arbeitslosigkeit in Beschéftigung zu eréffnen.

- Mpo Hamip noniTukiB 3MiIHUTN COOPMOBaHY CUTYaLIit0 B CYCMINbCTBI:

CDU: Deutschland braucht den Wechsel.

- Mpo nparHeHHs NONITKKIB NPOSABUTM CBOKO TYPOOTY MPO iHCTUTYT CiM':

FDP: Ehe und Familie sind tragende Verantwortungsgemeinschaften in der
Blirgergesellschafft.

- Mpo nparHeHHs1 KOXHOI MONITUYHOI MapTii MOMIMWWUTA OCBITHIO CUCTEMY B
KpaiHi:

FDP: Flir Liberale gilt: Bildung ist Blirgerrecht.

- Mpo GaxaHHsa noniTukiB 3aBotoBaTK 4OBIPY BMOOPLB:

SPD: Ein starkes Land braucht Selbstvertrauen. Und gute Politik braucht das
Vertrauen der Biirgerinnen und Blirger.

TekcTam NoniTUYHOT peKaMmn XxapaKTeEpPHO TaKOX BXMBAHHS MOMITUYHOI npode-
CIMHOI NeKkcukn. Y AoChigKyBaHMX HaMK TeKCTax A0 TakMx MOXHAa BigHecTu: sozialer
Fortschritt, Steuer, Frieden, soziale Gerechtigkeit, Familienpolitik, Reformen,
Kindigungsschutz, die Wahl, Kandidat, Demokratie, Freiheit, Sozialismus,
Kinderbetreuung, Arbeitslosengeld, Biirgerrechte, Wéhler (in), nassn naptin: CDU,
SPD, Die Griinen, FDP, Die Linke; imeHa nonituiHuMx nigepiB: Angela Merkel,
Edmund Stoiber, Frank-Walter Steinmeier. BigsHaumMmo, WO B TeKcTax MNOMiTUYHOI
peknaMu My MaemMo cnpaBy nepeBaxHO 3 npodecioHaniamamu, 3po3yminumu ang
LLUMPOKOT ayauTopii.

AHani3 TeKkCTiB NOMiTUYHOI peKknamu 0O3BOSIMB HaM BUOINUTM HACTYMHI eMo-
TMBHI 3ac0o0u, HaMBINbLL NOLWMPEHI Y AOCAIOKYBAHMNX TEKCTAX:

1. CnoBa 3i 3Ha4YeHHsAM AOCTOBIPHOCTI, 40 TaKMX HanexaTb Aiecrosa 3 MoAarb-
HOI CeMaHTMKOI BMEBHEHOCTI, MepeKkoHaHocTi versichern, (be) schwéren, (iberzeugen
Ta iH. [IPUKMETHUKN Ta NPUCRIBHUKMA 3i 3HAYEHHSIM BUCOKOrO CTYMNEHs BNEBHEHOCTI
agpecata B 3MICTi BUCMOBMOBaHHA: Sicher, lberzeugt, stolz, zufrieden; wirklich,
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bestimmt, sicher, natiirlich, gewiss, selbstversténdlich, richtig, zweifellos, tatséchlich,
mit Sicherheit, unstreitig, keinesfalls, ohne Zweifel, wahrhaftig, in Wahrhei.
Hanpuknag;:

Die Griinen: Wir wollen Sie von unseren Ideen iiberzeugen.

SPD: Deutschland kann gewiss sein: Der Wandel ist sinnvoll und gibt neue
Sicherheit.

2. CnoBa 3i 3HayeHHAM cxBareHHs: giecnosa: sich (er) freuen i begriil3en,
npukmeTHukn:  erfreulich, begriiBenswert, froh, gllicklich, mopanbHi  crnosa:
erfreulicherweise, gliicklicherweise, rnop.:

CDU: Wir begriiBen die Vielfalt, in der Altere ihr Leben heute gestalten.

3. CnoBa 3i 3Ha4yeHHsIM NobotoBaHHS, 3acTepexeHHs abo 3arpos3u: giecnosa:
(be)fiirchten, wamen, (be) drohen, npukmeTHukun: bedrohlich, bedroht, gefahrlich.
HaBegemo kinbka npuknagie 3 TEKCTIB!

Die Griinen: Ebenso warnen wir vor einer grol3en Koalition.

Die Griinen: Durch schwarz-rot droht jetzt eine Riickkehr zur getrennten
Aufgabenwahrnehmung und teuren sowie unsinnigen Doppelstrukturen.

4. Benuka KinbKiCTb YacTOK 3 MOAarnbHUM i eMOLIMHNM 3HAYE€HHSIM TaKoX € of-
Hi€t0 3 O3HaK TEKCTiB MOMITUYHOI peknamu, ceped TakMX YacToK HamnvacrTiwe
BXXMBAETLCA YacTka ja, Hanpuknaga:

Die Griinen: Ja! Merkel, lass uns in Frieden!

Die Linke: Ja fiir eine neue soziale Idee.

Takmm 4nHOM, Hamum Oyno BCTAHOBIIEHO, LLO B MexaxX OAHOro noniTU4HOro
TEKCTY peknamu HanmdacTile MU Maemo cnpasy 3 MOEAHAHHSAM MOMITUYHOI, OUiIHHOI,
€KCNPECUBHOI Ta 3aranbHOBXMBAHOI NIEKCUKM.

He MeHWWM BaXnNMBUMK Ta 3HAYYLLMMK Y TEKCTax MOMITUYHOI peknamm € rpa-
MaTW4Hi 3acobu moBu. MoBa NONITUKM He Mae CBOIX ChneuuiYHUX rpamMaTuyHmX
ocobnmBocTen, ogHak Hamu Bynun 3adikcoBaHi BMNAAKU BXWBAHHA MEBHMX rpama-
TUYHMX POPM | KOHCTPYKLIN.

Hanbinbw edekTMBHUMIN NS OOCATHEHHS] KOMYHIKATMBHOIO YCNixy € Aiecnosa
B aKTUBHOMY CTaHi abo B Haka3oBOMY crnocobi, L0 A0AaTb TEKCTY OMHAMIKM.

Barato noniTukie Han4yacTile BMKOPUCTOBYIOTh BBIUNUBY dOPMY 3BEPTAHHA [0
Bnbopuis:

SPD: Entscheiden Sie mit! Gehen Sie zur Wahl!

CDU: Lassen Sie sich diese Gelegenheit nicht entgehen - gehen Sie am 7. Juni
zur Wahl !l

YacTto B peKnaMHMX CrioraHax BUKOPUCTOBYHOTbCSA Ai€CniBHi iHRIHITUBM SK
©e3ymoBHMI Ta 6e3anensaTMBHUA 3aKIuK Ao gii:

CDU: Deutschland fair &ndern!

Die Linke: Reichtum besteuern!

Y TeKkcTax noniTMYHOI peknaMm akTMBHO BUKOPUCTOBYIOTLCA MOAarbHi AiecrnoBa
wollen i miissen, Wo A03BONAOTb NOMITUKY BUCIIOBUTM CBOK GNM3bKICTb 4O HApoAay,
noro 6akaHHs 4OMOMOITU BUPILLIMTK Npobnemun Bubopuis:

Die Linke: Ich will eine soziale und solidarische Gesellschaft.

Die Griinen: 79% wollen keine neuen Atomkraftwerke.

Pigko B TekcTax moniTM4HOI peknamMm BUKOPUCTOBYETHCS OCODOBUI 3aMEHHUK
nepLwoi ocobun ogHuHK ich. BukopmncToByloUmM Lien 3aiMeHHUK, agpecaT HaMmaraeTbes
NigKpecnuTn CBOK iHOMBIQYaNbHICTb, BUCMOBUTM CBOK POSib CAMOCTIMHOI i aKTUBHOI
0COOMCTOCTi, rOTOBOI 3pOOUTK BCE MOXITMBE ANSA CBOro agpecara:

Die Linke: Dagmar Enkelmann: Gerechtigkeit hat es schwer in diesem Land.
Ich will eine soziale und solidarische Gesellschaft.

HeyacTe X BUKOPWUCTaHHS LbOro 3aMMEHHMKa Y TEeKCTax MOMiTUYHOI peknamu
CKOpill 3a BCe 3yMOBMNEHO MPEe3eHTYBaHHAM MO3WLii HEe OKPeMoro nonituka, a
iHTepeciB naprii.

AHani3 gakTu4yHoro Martepiany nokasas, L0 CTUMICTUYHI 3acobu y TekcTax
NOMITMYHOI peKnaMm BUKOPUCTOBYIOTLCA ANsi CTBOPEHHS OinbLUOi BUPA3HOCTI i NigBu-
WeHHA edekTy BNNUBY Ha agpecaTa. Tak, Hanpuknag, BWKOPWUCTaHHs rinepborn,
NnopiBHSAHb, MeTadop, NepcoHidikadin i eniteTiB Hagae HanbiNbLly MNEPEKOHNUBICTb
pekrnamMHoOMy TekcTy, hopMye y agpecaTta HeobXigHWA eMouiiHuiA cTaH. MeToHimig,
CUHeKOoXxa Ta eBhEMI3MUN BXMBAKOTLCHA HaMyacTille ANS XapaKTePUCTUKN NONITUYHMX
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nornsgie, Anst NOCUIEHHsT eKCNPECIi TEKCTY i HagaHHA i rMUOOKOro y3aranbHIOKYoro
CEHCY, Ans NpUKpaLlaHHsa Ta NOM'AKWEHHS OiNCHOCTI.

lNnepbona LWMPOKO 3aCTOCOBYETbCA B peKnamMHMX TeKCTax, 4e BOHa CTBOPIO-
€TbCS 3a JONOMOrot cnis 3 npecdpikcamu Ta Hanisnpecdikcamu: Ultra-, Héchst-, Alles-,
Super-, Extra-, Aller-, Wunder-, Alt-, Doppel-, Traum-, Welt-, o nigkpecntoTb Haa-
NULLIKOBY CTYNiHb AKOCTI, Tak 3BaHux "Un-Wérter", o Bka3yloTb Ha abCONOTHMIA Npio-
puTET 3aBOsIKM CBOI cemaHTuLi, abo 3a JOMOMOro NPUKMETHUKIB 3 cydikcom -los,
Lo no3Ha4valoTb abo MOBHY BiACYTHICTb, abo BKa3yloTb Ha AyXe Mary 4acTKy NeBHOI
SAKOCTI.

BuaineHi oguMHuUui B HAaCTynHUX npuknagax nigTBepaXyoTb BuULLE cKasaHe:

Die Grinen: Die auswuchernde Sicherungsverwahrung wollen wir auf
allerschwerste Félle einengen.

Die Griinen: Die jetzigen komplizierten und uniibersichtlichen Regeln werden
tberfliissig.

[nsi CTBOPEHHs1 HaWBINbLUOI MEPEKOHINMBOCTI PEKNAMHOr0 TEKCTY MONiTUKN
BMKOPUCTOBYIOTb B HUWX KinbkicHi rinepbonu (Zahlenhyperbel), ceinomo nepebinbLuy-
I0Tb YNCNa, KiNbKicTb BUOOPLIB, KiNbKICTb 404ATKOBOrO NpubyTKy:

Die Linke: Deshalb hungern Millionen Menschen noch mehr, und ihr Hunger
macht zehntausende Spekulanten reich.

Die Linke: Perspektive: einseitige Orientierung auf milliardenschwere
Férderung von Exportbranchen aufgeben.

Y TeKkcTax MOMiTUYHOI peknaMy MOPIBHSAHHSA BUPaXarTbCs 3a AONOMOro
NOpIBHAMNBHUX CMONYYHUKIB i YacTok wie, als, als ob, gleich, giecnis nopiBHAMBHOI
cemaHTukn gleichen, dhneln, npucnisHuka dhnlich, HaniBnpedikciB, Takmx sk schein-,
quasi, NPUCNIBHUKIB 3i 3Ha4YEeHHSAM NoAQiBHOCTI, NOPIBHANBHOIO CTYNEHS NPUKMETHMKA |
npucnisHukis viel , zweimal, dreimal Towo:

FDP: Freiheit ist mehr als ein abstrakter Begriff.

CDU: Die Arbeitslosigkeit in den neuen Bundesléndern ist weiterhin doppelt so
hoch wie im Westen.

Die Griinen: Bisher gleicht die internationale Regulierung einem Flickenteppich.

OgHuM 3 OCHOBHMX 3acobiB BMPA3HOCTI B MOMITUYHINA peknami € meTtadopa.
HocnigHuk  nonituyHoi  peknamm  C. . JlicOBCbkMI  3a3Havae, WO “BXMBAHHA
MeTadopy B MOMITUYHIN peknamMi 403BOMSIE 3HAWTU HOBI aHarnorii, HOBi 3B'A3KN MiX
sBULLLAMK, “Bpi3aT” B MaM'aTb YnTauiB, 3aBASKM €MOLMHIN HACUYEHOCTI, >XBABOCTI
MeTadhopunyHOro BuKNagdy, HeoOXxigHi ons BnnuBy Ha BubopuiB obpasn” [2, c¢.201].
MpointocTpyemMo ckasaHe BULLE NPUKTagaMn 3 TEKCTIB:

FDP: Die FDP will durch ordnungspolitische Rahmenbedingungen ihren Beitrag
dafiir leisten, dass jeder Mensch in erlebter Freiheit ... sein Gliick schmieden kann.

Y paHomy npuknagi nekcema schmieden, LWo no3Hayae Kygamu, BXMBAETLCA B
NepeHOCHOMY 3HauJeHHi BigHOCHO nekcemun das Gliick - wacms. Llen Bupas €
dopaseonoriyHMM 3B0POTOM.

OgHum 3 pisHoBMAIB MeTadhopu, Aka TaKoXK YacTo 3yCTPiYaETbLCS B aHani3oa-
HUX HaMK TEKCTax, € nepcoHidikauis. MNMepcoHidikauia BUKOHYE B TEKCTaX NOMITUYHOT
peknamMm Cxoxi 3 Mmetadopot pyHKLii, pobuTb TeKCT BinbLl BUPa3HMM i eMOLINHMM,
BMMMBA€E Ha BHYTPIWHIN CTaH BMOOPLIB, 3MyLlyE iX NpuiMaTn “nOTPIOHI” pilLEeHHS.
Mepw 3a Bce, XMBUMMM icTOTamMu NpeacTaBNATLCA AepXaBa | CyCninbCTBO,
Hanpuknaga;

“Deutschland - Gewinner der Globalisierung”, das Alterwerden unserer
Gesellschaft [7].

BupasHum cTunictTuyHum 3acobom y MoniTUYHIA peknami € enitetu. Tak, 4YacTto
YneHn napTin Ta iX NONITUYHUIA KypC MO3HA4yaloTbCA 3a OOMOMOrow Korbopy. Ons
HOCITB MOBW, 3HANMOMMX 3 MOMITUKOK HiMeuyunHu, OaHi KoNnbopy BUKIMKAKOTbL LiNIKOM
neBHi acoLjaLii:

SPD: Das schwarz-gelbe Erbe von Helmut Kohl.

Die Griinen: Schwarze und rote Blockaden.

Die Griinen: Griine Politik zielt auf Freiheit und Selbstbestimmung.

Enitetn schwarz-gelb, schwarze und rote, griine nNo BiOHOWEHHK 00
imeHHukom das Erbe, die Blockaden i Politik BXuTi B nepeHOCHOMY 3Ha4€HHI, TaK SK
no3Ha4aroTb He KOfip, a NoMiTUYHI NOrnaAan napTin.
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[ocuTb 4acTo B NOMITUYHUX TEKCTax 3ycTpivatoTbCs eBEeMi3MU, ki 3aCTOCO-
BYIOTbCA MOMITUKaMN ANsi NPUXOBYBAHHA NpaBan Mpo HeraTMBHI CTOPOHU MpeameTa,
suwa towo. [lig eBdemiamom posyMieTbcs “BMpas abo CNoBo, O BBOAUTLCA
3aMicTb iHWoro, 6inbLw rpyboro, BynbrapHoro” [3, c. 155].

OgpHieto 3 Hambinbw akTyanbHWX Npobrnem B HiMeWyuHi € BUCOKUA piBEHb
iMmirpauii. [Jo iHO3eMHMX pOOGITHWMKIB HamyacTille CTaBnATbCA HeraTMBHO, a came
cnoBo Gastarbeiter 3Byuntb sik 06pasa. [Ansa Toro wob 6yTn NoniTUYHO KOPEKTHUMMW,
NpeacTaBHUKM BNagu HamarawTbCs 3aByarnioBaTu AaHui TepMiH i BAawTbCca [0
HeWTpanbHoi nekcemu Géste.

Kanambyp, y cBOI 4epry, BXMBAETbCS 4acTo B MOMITUYHINA peknami Ang Toro,
LWo6 BMCMIATW OMOHEHTA, 3MyCUTU BUOOPLSA 3aCyMHIBAaTUCS B MOrO KOMMETEHTHOCTI.

AckpaBumn npuknagamu kKanambypy cnyXaTb HAcCTYMHiI MOMITUYHI NMCTIBKU
CIIMH, pe rpa cniB 3acHoBaHa Ha CMiB3BYYHUX NTEKCUYHUX eneMeHTax:

SPD: Angela Merkel. Kan Di Dat?

SPD: Merkelsteuer - das wird teuer.

Y nepwomy TekcTi nekcema Kandidat posknagaetbca Ha cknagosi: kan, di i dat,
O Ha cneHsi o3Havae: Kann die das?

Y HacTtynHomy crioraHi: Merkelsteuer - das wird teuer. BMKOPUCTOBYETLCSA
pYMyBaHHS MPUKMETHMKA teuer 3 iIMEHHUKOM Steuer B noegHaHHi 3 iM'am nigepa naprtii
XOC Ta unHHoro byHaeckaHunepa AHrenn Mepkens.

OTmxe, HaMbinNblW YaCTOTHUMM CTUNICTUMHUMM 3acobamMm TEKCTIB MONITUYHOT
peknamu € rinepbona, meTadopa, NOPiBHAHHA i eniTeTn. BMKOPUCTOBYIOTLCA BOHMW,
Hacamnepepn, Ons CTBOPEHHA HambinbLIOl NEPEKOHITMBOCTI PEKNAMHOrO TEKCTY, AN
NMOCUMNEeHHs BNIMBY Ha agpecaTa, ANs CMOHYKaHHA MOro A0 NeBHUX Aivi i hopMyBaHHS
Y HbOro Heob6XiAHOro EMOLINHOIO CTaHy.

3a3HauMmo, WO TEKCTM NONITUYHOI peknaMm NOBUHHI iHbOpMyBaTK ayauTopito
Ta 3any4daTtu sikomora OinbLuy KinbkiCTb BMOOPLiB Ha Gik KOHKPETHOro KaHangata. Mu
Jocnigunu, Wo came feKCUYHi, rpaMaTuydHi Ta CTUNICTUYHI 3acobu GepyTb yyacTb y
peanisauii nparMaTu4HOi YHKLi NOMiTMYHOT peknaMmm HimevunHu.,

MepcnektTnBa noganblUMX AOCMiAXEHb Monsirae Yy 3iCTaBHOMY aHanisi
Pi3HOPIBHEBMX MIHIBICTUYHMX 3acOBiB Pi3HWX HaLiOHaNbHUX MOMITUYHMX peknam Ta
BiATBOPEHHI X y Nnepeknagai.

NiTtepatypa

1. KanmmHnHi K. E. KomMmyHuKaTMBHbIE cTpaTermm yoexaoeHuss B aHriosi3bl4HOM

avckypce [EnektpoHnuii pecypc] / K. E. KanuHuH. — Pexxum goctyny:
http://www.dissercat.com/content/kommunikativnye-strategii-
ubezhdeniyavangloyazychnompoliticheskomdiskurse? openstat=cmVmzZXJ1bi5
jb207bm9kZTthZDE

2. Nncosckuin C. ®. N3bupaTtenbHble TexHoNornm: Mictopnyeckas Teopusi, npakTvka
/ C. ® Jlucosckuin, B. A. EBcTtadhbeB. — M.: PAY yHuBepcuteT, 2000. — 319 c.

3. HopmaH B. KO. Teopus sasbika / B. KO. HopmaH. — M.: ®nuHT: Hayka, 2004. —
296 c.

4. Cnasosa J1. J1. KomyHikaTuBHi cTpaTerii Ta TakTUKM y Cy4acHOMY MacmeginHoMy
NONITUY4HOMY OMWCKYpPCi: 3iCTaBHMI acnekT (Ha martepiani yKpaiHCbKMX Ta amMepuKaHCbKUX
iHTepHeT-axepen) [EnektpoHHun pecypc] / J1. J1. CnaBoBa. — Pexxum goctyny:

http://eprints.zu.edu.ua/2210/1/06slldzm.pdf .

5. YyauHos A. . CoBpeMeHHas nonuMTuydeckas KoMmMmyHukaums : [yaebHoe nocobue]
[EnekTpoHHun  pecypc] [/ A. Tl. YyguHoB. — Ypan. roc. ned. yH-T.
EkatepuHbypr, 2009. Pexxum pocTyny:

http://window.edu.ru/resource/014/67014/files/ucheb posobie.pdf .

6. LWoBkyH I. B. MNoniTnyHa peknama sk KOMyHiKaTUBHMI npouec: aBToped. guc. Ha
3000yTTA HayK. CTyneHsi KaHg. noniT. Hayk. cneu. "ToniTuyHi iHCTUTYTM Ta npouecwu
(MonitnyHi Haykn)" / 1. B. WoekyH. — JTbeiB, 2004. — 17 c.

7. Artikel 20 des Grundgesetzes fur die Bundesrepublik Deutschland
[EnekTpoHHU pecypc]. — Pexum goctyny:

http://de.wikipedia.org/wiki/Artikel 20 des Grundgesetzes fur_die Bundesrepu
blik_Deutschland.



http://www.dissercat.com/content/kommunikativnye-strategii-ubezhdeniyavangloyazychnompoliticheskomdiskurse?_openstat=cmVmZXJ1bi5jb207bm9kZTthZDE
http://www.dissercat.com/content/kommunikativnye-strategii-ubezhdeniyavangloyazychnompoliticheskomdiskurse?_openstat=cmVmZXJ1bi5jb207bm9kZTthZDE
http://www.dissercat.com/content/kommunikativnye-strategii-ubezhdeniyavangloyazychnompoliticheskomdiskurse?_openstat=cmVmZXJ1bi5jb207bm9kZTthZDE
http://eprints.zu.edu.ua/2210/1/06slldzm.pdf
http://window.edu.ru/resource/014/67014/files/ucheb_posobie.pdf
http://de.wikipedia.org/wiki/Artikel_20_des_Grundgesetzes_fur_die_Bundesrepublik_Deutschland
http://de.wikipedia.org/wiki/Artikel_20_des_Grundgesetzes_fur_die_Bundesrepublik_Deutschland

dinonorivHi Haykn. — 2016. — KHura 1

YOK 811.111: 81'42

OCOBITMBOCTI AHIMIOMOBHOI'O AANCKYPCY M. MOPOLLEHKA
(HA MATEPIAII 3BEPHEHHA 0O KOHIPECY CLUA BIf 23.12.15P.)

F'ymeHrok H. T.

lNodaHa poboma npucesiyeHa po3esissdy ocobnusocmeli aH2IOMOBHO20 OUCKYpCYy
npe3udeHma YkpaiHu [1. [NopoweHka y Uo2o0 3eepHeHHi 00 KoHepecy CLLA eid
23.12.15 p. K iHCMumyujoHarnbHO20 ma apayMeHmugHo20 Auckypcy. Y ceoili npomosi
I1. MNopoweHko anentoe 00 MesHUX UHHOCMeU, npumamaHHUX yKpaiHCbKoMy ma
amepukaHcbKkoMy cycninbcmay. [TiobanbHa apaymeHmueHa ckriadoga Ub020 386PHEH-
HS1 ckiia0aembCsi 3 OKPeMUX, 108 ’a3aHuUX Mixk coboto apayMeHmMUBHUX Br10Ki8, KOXHUU 3
SKUX CQHOPMOBaHO 3 opieHmauieto Ha nesHi yiHHocmi. KoxHut apaymeHmueHuUli 6510k
cghopmosaHo y nesHit f0eivHiti mociido8HOCMI.

Knoyosi cnoea: apeymeHmauis, iHCmumyuioHansHuli Ouckypc, arobarnbHa apay-
MeHmugHa ckradosa, rosimu4HuUti QUCKypC.

HanHasi paboma nocesiujeHa pPacCMOMPEHUD 0OCobeHHOCMeU aH2/0s13bIYHO20
Ouckypca npesudeHma YkpauHsi 1. lNopoweHko e e2o obpaweHuu kK KoHepeccy CLLA
om 23.12.15 2. KaKk UHCMUMYUUOHaIbHO20 U apa2yMeHmusHo20 Ouckypca. B ceoeli
peyu [1. lNopoweHko anennupyem K ornpedesieHHbIM UEeHHOCMSIM, C80UCMEEHHbIM
YKpaUHCKOMY U amepukaHckoMy obwecmsy. [riobasibHasi ap2yMeHmMueHasi KOMIOHEH-
ma 3moe0o obpawieHuss cocmoum u3 omaoeribHbIX, C8sI3aHHbIX Mex0Oy coboli 6510Kos,
KaxObIl U3 KOmMOopbIX CQhopMUPO8aHO C opueHmauuell Ha ornpederieHHble UeHHOCMU.
Kaxobili  apaymeHmusHbiti 6510k ¢hbopmupyemcs 8 orpederieHHOU  Jio2udeckol
rocriedosamesibHOCMU.

Kritoyesble crioga: apeymeHmauus, UHCMUMYUUOHasbHbIL OUCKypc, enobarnbHasi
apayMeHmuegHasi KOMIoHeHmMa, rnoumuYeckull OUCKypC.

The following work is devoted to the problem of the English-speaking discourse of the
Ukrainian President P. Poroshenko in his speech to the USA Congress, 12.23.15. In his
speech P. Poroshenko appeals to the values, which are peculiar to the Ukrainian and
American societies. The global argumentive component consists of several units which
are united and oriented to the certain values. Each argumentive block is formed in the
certain logic cohesion.

Key words: argumentation, institutional discourse, the global argumentive component,
political discourse.

MogaHa cTatTa npuceBaYeHa po3rnsgy OCOONMBOCTEN aHITTOMOBHOMO OUCKYPCY
npeavaeHTa Ykpainu . MNMopolueHka y noro 3sepHeHHi Ao KoHrpecy CLUA Big 23.12.15 p.

£K BigOMO, NONITUYHMI OUCKYPC € LEHTPOM BaraTbox gocnimpkeHb [2; 5; 6]. MNpote,
NnodaHnn [0 Po3rnsiAy aHrMoMOoBHMI amckypc I, MNopolleHka He Tinbku CpsAMOBaHO Ha
“nponarangy Tux um iHWKx igen” [5, c. 107; 6, c. 5], ane N NOPOOXXEHO MONITUYHOK
eniToro i A4Ns NoniTMYHOI eniTu.

AKTyanbHiCTb Ljei poboTn monsdrae B TOMy, LLO aHrmoMoBHuI guckypc 1. MNopo-
WweHKa byae po3rnsiHYyTO 3 TOYKM 30py WMOTO OUCKYPCUMBHUX OCOBMMBOCTEN SIK iIHCTUTY-
LiioHarnbHUi1 Ta apryMeHTUBHUIN AUCKYPC.

Ak BIJOMO, aHIMOMOBHMA AMCKYpPC npe3vgeHTa YKpaiHW € iHCTUTYLiOHamNbHUM
CNiNKyBaHHAM, “dke Bigpi3HAETbCA Bid 0OCOBNCTO-OPIEHTOBAHOTO, SIKe BUKOPUCTOBYE MEB-
Hy cMcTeMy MPOMECINHO-OPIEHTOBaHMX 3HakiB” [3, c. 223].

B LpbOMy ceHci, aprymMeHTaLis HaMm 6a4nTbCs K CKIaaHUA KOMYHIKaTUBHUIA akT [1;
4, c. 113], K “couianbHa, iHTeNeKTyanbHa, BepbanbHa OisnbHiCTb, Sika CNyXWUTb Ors TOro,
wob BunpaBgaTtn abo X BiAKMHYTU TOUKY 30pY, SiKa CKIadaeTbes i3 Habopa CTBEpPOKEHD i
HanpaBreHa Ha OTPUMaHHSA 3roaw Big ayguTopii® [7, ¢. 7).

AHrnomoBHun auckypc 1. MNopoweHka y 3BepHeHHi Ao Kowrpecy CLIA Big
23.12.15 p. sk iHCTUTYLiOHanNbHe hOpMYyBaHHA Mae MeBHY CTPYKTYPY ODOPMITEHHS, NeB-
HWM apceHan MOBHWX OAMHMUb Ta 3000B‘A3ye npe3ugeHTa OOTPUMYBATUCS MEBHMX
npaBwn NOBESIHKMN.
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Came TOMy, Npe3vaeHT YKpaiHM po3no4YMHae CBOK MPOMOBY 3i 3BEPHEHHS Ta
BUPaXEHHS MOASKM 3@ TFOCTUHHICTb MPUCYTHIX Ta 3a MOXMIMBICTb BUCTYMY Y CTiHax
KoHrpecy CLLA, Lo € BUCOKMM MpUBINEEM:

Mr. Speaker, Majority Leader, Members of the House, Members of the Senate
Ladies and Gentlemem!

Let me thank you for your warmth and hospitality. Addressing both houses of
Congress is one of the highest political privileges.

B KiHUi CBOET NPOMOBW Npe3naeHT 060B I3KOBO NOASKYE ayauTopii 3a yBary

Thank you.

3a cBoeto hopMoto aHrnmoMoBHUIM anckypce IN. MNopolueHka € MOHOMorom, ane came
3BEPHEHHs Ta nogska NepeTBOPIOOTL Moro Ha dianor. B cBoill MpoMoBi nNpesvaeHT
YkpaiHu 5 pasis 3BepTacTbCca 40 ayAUTopii 3i cnosamu :

Ladies and Gentlemen_!

Lle 3BepHeHHs € He BMNagkoBuMm. BoHo mMae aekinbka dyHKUjin. Mo-nepLue, BOHO
aonomarae Habnuantn moHonor 1. MopolweHka Ao gopmu aianory. Mo-gpyre, ue 3Bep-
HEHHs1 Mae TeKCTOhopMYyHody (DYHKLiKO JIOMYHOro i NOCNIJOBHOMO NOEOHAHHS MEBHMX
iHdopmaLiHMX 6nokiB y e€auHe uine. B-TpeTe, Le 3BepHEHHst Mae NeBHE eMoLliiHe
HaBaHTaXXeHHS, NpusBepTaloyn yeary KoHrpecmeHis CLUA.

AHIMOMOBHUI AUCKYpC npe3uaeHTa YkpaiHn I, TopoweHka Mae neBHy MeTy —
BNNMHYTM Ha KoHrpecmeHisB CLUA gns HapaHHA YkpaiHi matepianbHoi, (hiHaHCOBOI,
noniTmyHoi Ta BoeHHOI gonomoru. M. [opoweHko He NpUXoBye CBOIX HamaraHb, BiH
pobuThb Le BIgKpUTO Y dpopmi npoxaHb. NMpoTe, Ana peanisauii CBOIX cTpaTeriYHnxX Linen
npesnaeHT BUKOHYE MeBHi Ail y hopMi aprymeHToBaHMX NepeKoHaHb.

Ak BigomMo, AMCKYpC 3BepHeHHs npeavgeHTa YkpaiHm [1. lMopoweHka [o
koHrpecmeHiB CLUA € iHLWOoMOBHUM, TOBTO OpiEHTOBAHMM Ha iHLUOMOBHOIO peuumnieHTa,
AKWA BIAPI3HAETLCA Bid YKPAIHOMOBHOIO MEBHUM CBITODAYEHHSM, CBITOCTIPUAHATTAM,
NeBHOI cucCTemMol BnogobaHb i opieHTupiB. Came ToMy, Npe3vaeHT YKpaiHu Hama-
ra€eTbCq OOHECTM A0 iHLOMOBHOIO KOMYHiKaHTa METY CBOro BUCTYMy, BUOYOOBYOYN CBi
ONCKYPC 3 ypaxyBaHHAM LiHHOCTEN, MpUTaMaHHNX aMepUKaHCBLKOMY CyCrinbCTBY, a came
— cBobofa, cnpaBenfMBICTb, HE3amnexHiCTb, MAHICTb, LUMBINi3auis, Mup, repoiam Ta
KEPTOBHICTb.

IHWKMK cnosamu, B cBoemy BUCTYMI 1. MNMoOpoLLIEHKO HamaraeTbCs apryMeHTOBaHO
OOBECTM aMEpUKaHCbKMM KOHrpecMeHam i BCbOMY aMepuKaHCbKOMY CyCrinbCTBY,
B3ararii, L0 YKPaiHCbKNIA Ta aMEePUKAHCLKMIN HApO4M CXOXi CBOEKD CUCTEMOLO LIiHHOCTEN,
LLIO BOHW € COpaTHUKaMK i COO3HUKaMM Nepes BUKIMKaMKn Cy4acHOro CBITY.

Ak Byno 3asHa4YeHoO BULLE, aHITIOMOBHUI AUCKYPC Mpe3vaeHTa YKpaiHu € apry-
MeHTUBHUM. B3arani, y npomosi I. lMNopolueHka My BUAinsemo rnodansHy apryMeHTUBHY
CKNagoBy, Ska CKNagaeTbCa 3 SOKpEMMX CKNagoBUX, siki MOB'A3aHi MiXk CODOK  €QMHOLD
nparMaTU4HOK METOK BMMHYTU Ha koHrpecmeHiB CLUA ana HagaHHs  YkpaiHi
KOMMJIEKCHOI OMOMOTU .

KoxxHa okpema aprymeHTMBHa CKnagoBa MoYMHaETbCA 3i 3BepHeHHs “Ladies and
Gentlemen_!”, yum npuBepTaeTbca yBara koHrpecmeHie CLUA. Y koxXHOMYy apryMeHTuB-
HOMY GrioLi NPe3naeHT aneroe 40 NEBHUX LiHHOCTEN. Tak, y nepLioMy apryMeHTUBHOMY
6roui IM. MNMopowweHko anentoe OO  Takoi LiHHOCTI siK “cBoboga”. Y gpyromy 6noudi - o
LiHHOCTEN “repoi3M, XXepTOBHICTb”; y TpeTboMy Oroui — 0o UiHHOCTEen “UmBinisadisi, Mup”;
B YETBEPTOMY — “HE3aNEXHICTb’; y MATOMY 3akmoyHOMYy Onoui  npeavgeHT YkpaiHu
anerntoe 0o UiHHOCTI “rigHicTb”.

KoxxHuim aprymeHTvBHUIA Gnok y npomosi 1. [NopolleHka nepen KoHrpecmeHamm
CLUA po3ropHyTO Yy NEBHIl JOriYHI NOCAIZOBHOCTI 3 LEHTPOM A0 MEBHOI LIiHHOCTI.

Tak, y nepwomy aprymeHuBHOMY Oroui, anentowum [0 UiHHOCTI “cBoboaa”,
. MNMopoLueHko Hagae apryMeHTOBaHi hakTy repoiyHoi 6opoTbOM yKpaiHCBLKOro Hapog 3a
cB0O6OAY NPOTU BHYTPILLHLOIO BOpOra — PexXumy HAHyKoBrYa

... The peaple of Ukraine stood up to the corrupt regime of Yanukovych.

Ta NPOTU 30BHILLHLOIO Bopora — Pocii:

In reality, what we got from Russia was annexation and a war that has brought
Ukraine to the brink of its survival.

B ubOMy aprymeHTMBHOMY Onoui npe3vgeHT BAAETbCA OO0 po3rmsgy icTopil
arpecuBHUX Aini 3 6oky Pocii:



dinonorivHi Haykn. — 2016. — KHura 1

In 2008, Russian troops occupied Abkhazia and South Ossetia. Now they have
invaded Ukraine. The right to protect ethnic Russians, and even Russian speakers,
can and already has become a reason to fan the flames of war. Besides Ukraine, the
Russian speakers reside in Moldova, Georgia, Kazakhstan, the Baltic States, Poland,
Romania, Bulgaria.

3BepTatouncb fo ceHatopie CLUA, TM. MNopolleHKo CTaBUTb PUTOPUYHE MUTaHHS
“XT0 Byae HacTynHMM 'y arpecuBHUX gisx Pocii”

Moldova, Georgia, Ukraine — what happens next?

Lle putopnyHe nuTaHHS Mae OOCUTb BaromMe eMoLjiiHe HaBaHTaXeHHs, 60 Biano-
Bidb BigoMa: “Byab-xTo”. [NpesnaeHT YkpaiHn HamaraeTbCA [OBECTU KOHrpecMeHam
CLUA, wo arpecuBHa nonituka Pocii HeGe3neyHa ans Oyab-akoi kpainm ceity i CLUA,
30KpeMa, LLIO KpaiHM MOBUHI JornomaraTi ogHa OgHiv nepen nuuem arpecii:

Democracies must support each other.

Tomy 1 npocutb npeangeHT I. MNopolweHko He 3anuwaTtn YKpaiHy Ha oguHUi 3
arpecopom:

Therefore, | urge you not to let Ukraine stand alone in the face of this aggression.

[Mpe3naeHT nepekoHNMBO JOBOAUTL, LLO BiHA B YKpaiHi CTOCYETbCS HE TiNbKu
YKpaiHu , ane 1 CBITOBOI CriflbHOTY:

The war that these young men are fighting today is not only Ukraine’s war.

It is Europe’s, and it is America’s war, too. It is a war of the free world — and for a
free world!

Mpe3angeHT MNopoLueHKo nonepeaxye Npo 3arposn BCbOMY MOACTBY:

Today, aggression against Ukraine is a threat to global security everywhere. Hybrid
proxy wars, terrorism, national radical and extremist movements, the erosion of
international agreements, the blurring, and even erasing, of national identities: all of these
threats now challenge Europe. If they are not stopped now, they will cross European
borders and spread throughout the globe.

BiH HamaraeTbCsi OOBECTW, LLO YKPAIHCbKUA Hapogd 3axuwiae He Tinbku CBil
CYBEPEHITET, arne 1 yBeCh CBiT:

To prevent this, thousands of Ukrainian soldiers are in the line of fire right now.

Came TOMYy, Ha aymky [1. lNopolueHka, yKpalHCbKUn Hapo4 NoTpedye NOMiTUYHOI i
BOEHHOI gornomoru cBiTy i CLUA, 3okpema:

| urge the world to recognize and endorse their fight! They need more political
support! And they need more military equipment — both non-lethal and lethal. Blankets
and night-vision goggles are important.

Takum YnHOM, y nepLioMy aprymeHTuBHoMy 6roui Buctyny 1. MNopolueHka nepepq,
koHrpecmeHamm CLUA MOXXHaA NpOCTEXUTU TaKU FTOTYHUIA NTAHLIKXKOK:

Ceoboda — azpecisi Pocii — 3agposa ceimy — YkpaiHa sk 3axXUCHUK c8imy- 00rnomo-
2a 3axucHuUKkam ceimy.

MopiBGHi noriyHi NaHUXKKA MOXHA NPOCTiAKYBaTU B KOXHOMY apryMeHTUBHOMY
onoui

Takum 4MHOM, OOMpaKyM TaKTUKY apryMeHTOBAHOrO BMSIMBY Ha KOHrPECMEHIB
CWA , npesugeHT YkpaiHM NOCMiAOBHO, KPOK 3a KPOKOM [OBOAUTb HEOOXigHICTb
KOMMJIEKCHOI JOMOMOr  YKpaiHi.

AHrnomosHun guckypc M. MNopoweHka y noro 3BepHeHHi Ao Konrpecy CLUA Big
23.12.15 Gyno po3msHYTO SK apryMeHTMBHMWA guckypc. [lpoTe, Ha Hawy AyMKy,
MEPCrEKTUBHNUM € PO3MSAL4 CEMAHTUYHUX, CUHTAKCUYHWX, CTUMICTUYHMUX 3acobiB BuLle
3a3HaveHoro amckypcy. [yxe uikaBuMm € TakoK po3rnsg MOBHUX 3aco0iB Ansi cKnagaHHs
nonitmyHoro  mopTtpeTy  ocobuctocTi  [1. MNopoweHka. epcnekTMBHUM  TakoXK €
OOCTIMKEHHST MaHINyNATUBHOI KOMMOHEHTU aHIMIOMOBHOMO auckypcy [1. MopolueHka.
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YOK 811.133.1°42:82-3(045)

CEMIOTUKA TBOPEHHA MOXINNBUX CBITIB Y HAPATUBHOMY
MPOCTOPI XYAOXHbLOIO TEKCTY: (TEOPETUYHUWU ACINEKT)

CaBuyk P. I.

Y cmammi npedcmaeneHo OCHOBHI nidxodu 00 OCs2HEeHHSI ma 3acmocy8aHHs
8uU3HayasibHUX i0eli ceMaHmUuKU MOXugux ceimie y docnidxeHHi U iHmepnpemauii
XydoxHb020 mekcmy. [IporioHosaHa po3sidka npucesyeHa po3KpUMMIO nposioHUX
ronoXxeHb i npuHyunie mModanbHOI ma ¢hopmarbHOI fioeiku, meopili ModaribHO20
pearnisamy ma rocubiniamy y meOopeHHi ma PEKOHCMpPYo8aHHI MOXIUBUX ceimig y
11PO3080OMY MBOPIi. 3 MemoK 8U3HaYEHHsI Crieyudhiku MapKyg8aHHs ma mekcmy-
anisayii mucrnumux cmaxie 6ymms, eubydosaHux y HapamusHOMY pPOCMopi
XyQ0oXXHL020 meKcmy, Yumary yeaey rnpuodieHo 3’sicy8aHHIO CYymHOCMI MOXIU8UX
ceimisg i3 no3uuiti cemiomu4yHoi meopil.

Krroyosi crioga: moxnusul ceim, ceMaHmuKka MOXuUgux ceimie, XyOOxHil ceim,
mucnumuli cmaH 6ymms.

B cmamebe cOenaHa rnonbimka rnpedcmasumsb OCHO8HbIE M0OX00b! K MOCMUXKEHUIO
U rnpumeHeHuto yHOameHmarnbHbIx UOell cemMaHMUKU B803MOXHbIX MUPO8 8
uccnedosaHuu U uHmMeprnipemauyuu XxydoxecmeeHHo20 mekcma. [lpednazaemas
paboma nocsesiueHa packpbimuto 6a3ucHbIX Me3uco8 U MpuHYUnos8 modanbHou u
gopmarnbHol l02uKku, meopuli ModasibHo20 peanusma u rnoccubunusma 6 rnpo-
uecce €o30aHuUsi U PEKOHCMPYUPOBaAHUS 803MOXHbIX MUPO8 XyJ0XeCmeeHHO20
npoussedeHus. C uenbio onpedesnieHUs crieyuhbuku MapKuposaHUsi U meKcmy-
anusayuu MbIC/IUMbIX COCMOSIHUL 6bIMusi, CKOHCMPYUPOB8aHHbIX 8 HappamusHoOM
npocmpaHcmee XydoxxecmeeHH020 mekcma, 0coboe 8HUMaHuUe yOesieHO 8bisSICHE-
HUIO CYWHOCMU 803MOXHbIX MUPO8 C ro3uyuli ceMuomuyeckol meopuul.
Knioyesble crioga: 603MOXHbLIU MUP, CEMaHMmMuUKa 603MOXHbIX MUpPOo8, Xydo-
JKeCMEEHHbIU MUp, MbIC/TUMOE COCMOsIHUE BbIMus.

The paper presents main approaches to the comprehension and the application of
principal ideas of possible world semantics to the literary text studies and
interpretation. Essential statements and principles of modal and formal logics,
theories of modal realism and possibility in creation and reconstructing of possible
worlds of a literary text have been revealed. For the purpose of determining the
specificity of designation and verbalization of conceivable state beings in the
narrative space of a text the main attention is also paid to finding out basic nature of
possible worlds in its semiotic dimension.

Key words: possible world, possible world semantics, fictional world, conceivable
state being.

MocTtaHoBKa HaykoBOi Npo6rnemMu Ta ii 3Ha4yeHHs. CyyacHuii cTaH MOBO3HaB-
YOI HayKW BUPI3HAETBCS HASBHICTIO LLUMPOKOIO CMEKTPY PO3BiAOK, BUKOHAHUX Y MeXaXx
noedHaHHSA Kinbkox HanpsimiB abo nigxoais 40O aHanidy MOBW, MUCIIEHHS 1 NiTepaTypu
[4, c. 18]. ToHATTS “MOXIUB020" CTano 3HAKOBMM i MOKA30BMM Y OOCHIAXEHHI Npo30-
BOrO TEKCTY, 3BaXKaloun Ha Te, WO 3aCTOCYBaHHA OCHOBHUX idew i NpuHUMMiB Mogarnb-
HOI NOrikM, 30KpeMa M Teopii ModarnbHOro peaniamy, gano 3mory rmuble nisHatn 1
PEKOHCTPYOBaTH NPUXOBaHi CMUCAN Y CEMaHTUYHUX Hagpax NitepaTtypHOro TBOpy.

AKTyanbHiCTb CTaTTi NOSICHIOEMO HEOOXIAHICTIO y3aranbHWUTK Ta cucTemartu-
3yBaTU OCHOBHi cnocobu nobynoBn abo MapKyBaHHA MOXMIMBUX CBIiTiB Yy XyAOX-
HbOMY TBOPI 3 NO3ULiN NOriKo-PiNocodCbKNX TEOPIn, TpaauLin NOriko-ceMaHTUYHOro,
KOHLIENTyanbHOro Ta CeMIiOTUYHOrO MiAXoA4iB Yy TPaKTyBaHHI CEeMaHTUKU MOXINBUX
CBITIB.

MeTa po3Bigku nonsrae y 3'iCyBaHHi 1 OKPECMEHHI CyTHOCTI MOXITMBMX CBITIB y
KOHTEKCTi iHTepnpeTaLji CTBOPEHOi y TEeKCTi OnoBiAHOI peanbHOCTi. aoeTbes Takox
MPO OCAMHEHHS MUCIIMMUX CTaHiB ByTTa 3 NOrNagy CEMIOTUKN.
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AHani3 ocTtaHHiX gocnigxeHb i nybnikauin. Y cemaHTU4HOMY NpPOCTOPi MOBM
BMOKPEMIIOIOTLCS MIKPOKOCMM, SKi HE € KONisiMM TOro, Lo iCHYe W pO3BMBAETLCA Y
gincHomy cgiTi [14, c. 18]. Taki po3yMOBi (OOMMCIOBaHI) YHIBEPCYMM M HA3MBaOTLCA
MOXueUMU cgimamu. JIMarumch KaTeropieto MoaanbHOI MOrikKu, BOHW OalTb 3MOry
BCTaHOBIIOBATY iCTUHHICTb ab0 XMBHICTb MoganbHUX BUCTOBMEHb. Y dhopMaribHii Noril;
BMCYBaIOTbCA iei Npo Te, WO MOXJ/IUsi ceimu iCHYI0Tb He nopsa 3i CBITOM AiCHOCTI, a
CKnagaroTb Moro y cykynHocTi [8, ¢. 160]. 3a TBepaXeHHsIM OAHOrO 3 OCHOBOMONOXHMKIB
CEMaHTMKN MOXIMBKX CBITIB (hiHCbKOro dhinocoda HAakko XiHTikka, Moxrusud ceim cnig
TPaKTyBaTW sIK MOX/UUl CmaH cripas Mo BiAHOLIEHHIO A0 CyO’ekTa, SIKMA MICTUTBCS Y
peanbHOMY CBITi M NPOEKTye BnacHe “a” B iHWIi po3ymoBi npocTtopu [16, c. 70-75].
MpOTMCTaBUBLLUM iICTUHHICTb NOMYHY N ICTUHHICTb (QaKTUYHY SK MOriYHYy HEeOOXiOHICTb i
NOriYHY MOXIMBICTb, HIMELbKO-amepukaHcbkui dhinocod i norik Pynonsd KapHan cnis-
BiLHOCUTb MOriYHYy HEOOXiAHICTb i3 ONMCOM cmaHy B YCiX MOXNMBMX cCBiTax [5, c. 266—
268]. Takum 4mHOM, BiANoBigHO A0 KapHaniBCbLKOro po3yMiHHSA, MOXIMBI CBITU NOCTal0Tb
onucamu cmanig, MHOXUHHICIIO allbmepHamueHUX ceimig abo anbTepHaTUBHMX CTaHIB
cBiTy [9]. PeanbHuii CBIT Mae isvdHUIA XapakTep, MOXAusul SK MUCIUMUA — He
BifoOpaXxkae peanbHWi cTaH cnpaB [2, c.4], a omke BiH Moxe OyTu nuwe anbTep-
HaTVBHUM LWOA0 HasisHoro [10].

Buknag ocHOBHOro martepiany M OOr'pyHTYBaHHA OTPUMMaHUX pe3ynbTaTiB
pocnimkeHHs. [Meplly KoHuenuilo Kopensuii peanbHOro i MOXMBOrO 3arnporoHyBasB i
pO3BUHYB HiMeubkuin dinocod i matematuk . B. ¢ooH JlenbHilu, y Teopii sKoro BCi
MOXIMBI CBITU MOXYTb OYTU OCATHEHUMU SK MUCAUMI N MOMEHUIUHO MOXIusi cmaHu
c8imy, Wo icHyoTb B yaBi Teopus [7, ¢. 134-136]. lNMpun upomy AIVCHWN CTaH peyen €
OOHVM i3 MOXINUBUX, a pearnbHUIA CBIT € HanKpaLmm i3 moxnumemx [8, c. 158]. Po3bygosa
L€l Teopii MOXNMBKX CBITIB BUKINMKaHa PO3BUTKOM MOAarbHUX Ta iHTEHCIOHaNbHMX NOriK
[9], ki, 3 ornagy Ha pi3Hi AOCNiQHMUBKI iHTepnpeTaLii, ceped OCHOBHMX XapaKTepucTUK
MOXJMBUX MIKPOKOCMIB BMAINSAIOTb anbTEPHATUBHICTb, CMiBBIGHECEHICTb i MHOXUHHICTb.
AHani3 TakMx TEPMIHOMOHSATb, IK MOXITMBICTb / HEMOXIMBICTb / IMOBIPHICTb / HEOBXIAHICTD
CEPVO3HO BMNMHYB Ha inocoqis, siki pO3MIpKOBYBanu Hag TUM, YK iCHye 3ararniom
riNOTETUYHO MOXIMBUIA YHIBEPCYM i B skin cpopmi. CyyacHa dpinocodpisi, nornmbntoroum
TEOPIl0 MOXIMBKX CBITiB, MOCTYIIOE iAEH0 TOro, L0 MOX/IUBUU c8im € eniCTEMOIION4YHOK
cytHicTio [3, c.103], a omke oagHUM i3 BapiaHTiB OadeHHs peanbHOro CBITy, WO
KOHCTPYHOETLCS AJ18 B3aeMogii NMIoANHN 3 OilcHiCTIo [Tam camo, c. 102].

I3 cepeauHn 70-x pokiB XX CT. Teopis MOXIMBMX CBIiTIB aKTUBHO 3aCTOCOBY-
€TbCs Takumm 3apybixHumu dinocodamm Ta Tekctonoramm, sk [. Jlbtoic, Y. Eko,
T. Naeen, J1. Jonexen, M.-J1. PasH y ocArHeHHi HMMKM WMOBIpHOro ©GaraTocBiTTA
nitepaTypHoro TBopy. XyAOXHiA TEKCT K gu2adka, SK Oello CTBOPEHe B YsBi, 4Y0Oro
Hemae i He Oyno B OO’eKTUBHI peanbHOCTI, BUCyBae GaraTto 3anuTaHb, cepep SKuX
Hanbinbl AUCKYCIMHAM TNUWAETLCA MOMOXEHHS MPO Te, SKUM YMHOM pearibHO He
iCHYIOUMIA MIKPOKOCM MOXE BOJSIO4ITU NEBHOK OINCHICTIO N (OYHKLIIOHYBaTN Y TEpMiHaX
BipOrigHOCTI MO BiAHOLIEHHIO A0 iHLWKX KOro enieMeHTiB abo cknagHukis [20, ¢. 327].

3ayBaXMMO, O CEMaHTMKaA MOXIMBMX CBIiTiB CMPOBOKYBaria YMMarno Cynepeqok
LLIOZIO CYTHOCTI 11 3ararioM iCHyBaHHSA MOXITMBUMX CBITiB. TBEPIKEHHS NPO Te, L0 MOXIUGI
MiKpOKOCMU € NeBHUM ByTTsIM, sike nigaaeTbca kBaHTUdiKauji [tTam camo, c. 330], CroHy-
Kano HayKOBLJB BM3HATU HasIBHICTb LIMX MOXIMBUX YHiBepcymiB. [lpumipom, moaernb
amepukaHcbkoro cpinocoda i norika Cona AapoHa Kpinke BuOygoByeTbCsl Ha igei npo
MHOXUHHICIMb MOXITMBMX MIKPOKOCMIB, SIKi € eAKMMM abCTPaKTHUMM TOYKaMK ChiBBigHO-
WeHHs moBu 1 cBiTy [6, c. 32]. MNMpn ubomy, GitiCHUl yHIBEPCYM BWUCTYMaE OOHWUM i3
PiBHO3HAYHO MOXIMBUX CBITiB, WO MOB'A3aHi Mk COOOK OiHAPHMMM BiAHOLLEHHAMM
docspkHocmi (anbTePHATUBHOCTI) 3a AOMOMOIO TakMX MogarnbHUX OnepaTopiB, K HE0b-
XiOHiCMb, Sika MOXe OyTW ICTUHHICTIO y BCiX MIKPOKOCMaX, OOCSKHUX i3 [daHoro, i
MOXJIUBICMb AK ICTUHHICTb XO4a 6 B OHOMY i3 CBITiB, JOCSPKHMX i3 JAHOro [Tam camo).

IHWKI amepukaHcbkun mucnutens, Oesig J1boic BUCYHYB OHTOMOrMYHY iHTEp-
npeTauilo CeMaHTMKM MOXITMBMX CBITIB y MeXax Teopii MoganbHOro peanismy,
OCHOBHOI TE300 SIKOI NMLIAETLCA rinoTe3a npo Te, WO MOX/IU8i Ceimu € TakumMm X
peanbHUMW, SK OINCHUIA yHiBepcyM [19, c. 84-91]. Moxnusuli MIiKpOKOCM axkTyanisy-
€TbCH, 3BaXalun Ha Te, LLIO MOXMUBICTb | AINCHICTb BMacTUBI OQHOMY 1 TOMY X CBITY
[Tam camo], a BM3HA4YeHHS TOro, WO BUCTyNae y AaHOMY MIiKPOKOCMi AiicHMuM abo
MOXITMBMM 3areXuTb Bid KOHTEKCTY BMCIOBIIOBaHHSA [TaM camo], To6To Big Toro, B
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SIKOMY 3i CBiTiB BOHO Ma€ MicLe. 3aCTOCOBYHOYM OCHOBHiI MOJMOXEHHSI Teopii moadarnb-
HOro peaniamy o0 XyOOXHIX TEKCTiB, (pinocod Haronowye Ha ToMy, LWo pedepeHLin-
HAN CTaTyC XYOOXHIX BWUCMOBMEHb He 3anexuTb BiA iCHyBaHHA / He iCHyBaHHS
npeagMeTiB IXHbOT pedepeHLii, ogHaK 3YMOBMOTLCA CBITOM, SIKOMY NPUNNCYOTLCA
(mo sikoro pedhepytoTh) Lii BUCINOBIIEHHS [Tam camo, ¢. 150].

Mg BNMBOM FOrKO-INOCOMCLKUX KOHLENLIN MOXJIUBUU C8im TPaKTYETbCH 5K
MHOXWHHICTb MOmMeHUitiHUX yHigepcymie, siKi MPOEKTYTbCA Ha CBIT AdincHui [12]. Pos-
poGNSAYN OCHOBHI TEXHIKM W METOAMKY MIiHrBICTUYHOrO iHTEepnpeTauinHoro aHanisy
peanisauil MOXIMBKX CBITIB Y XyAOKHBOMY TEKCTi, pociicbka gocnigHunus IN.B. HosikoBa
CTBEPOXKYE, WO, 3 ogHOro GOKy, cemaHTUKa MOXIMBUX CBITiB 00’€KTUBYETLCS depes
KaTeropii MOXNMBOCTI / HeOBXiAHOCTI / AINCHOCTI, a 3 IHWOro BpaxoBye aHani3 akTy-
anisosaHoi cutyauii [13, c. 103]. 3 ToYKM 30py BHYTPILUHLOI pedepeHLil XygoXHIA CBIT
nMcbMeHHUKa noctae OilicHUM yHi8epCyMoM, BiIHOCHO SIKOro aBTOp akTyanisye cemaH-
TUYHUIA NPOCTIP MOXIUBUX CBITIB y TepMiHax romeHyitiHocmi | HepearnsHocmi |
ippeansHocmi, WO AeTepMiHyl0Tb MoAdarbHUM acnekT KkaTeropil moxrnueocmi [Tam
caMo]. Y KOHTEKCTi 30BHILUHLOI pedepeHLii MOXITMBUIA CBIT € anbTepHaTUBOO AiNCHOrO,
a OmKe pes3ynbTaToM AesiKoi TpaHcopMaLli OHTOMOriI peanbHOro MakpoKocMy [Tam
camo].

BeaatoTb, IO aHani3 BignoBiaHOCTI 306paxkeHoro ob’ekta 40 iCHYH4YOro B HaBKO-
MNWLWHLOMY CBITi, MOro TOTOXHOCTI Y peanbHOMY 1 MOXIMBKX CBiTax MigHIMae NUTaHHs Npo
cniBBiAHECEHICTb AT, NPO SIKy NOETHCS, 3 AINCHICTIO Ta NPO BigHOLLEHHS MOBLA 40 NOBIAOM-
ntoBaHoro [8, c. 166] sk 3aci6 i cepenosuLLe POPMyBaHHS Takux CBITiB [2, . 18]. Ha ubomy
NPUHUMNI Haronowwye pocincbkuin dpinocod, kynbTyponor i fiHrsict M. H. EnwTeinH, npo-
CyBalo4M CBOK KOHLENLto rrocubiniamy [17] siK ineto Toro, Lo MOX/Iuge Nnoctae 0cobnmenm
MOLYCOM “MOXecmy8aHHsI', OCKINTlbKM He € Hi MEBHOI0 PearnbHiCTIO, L0 XapaKTepusyeTbCs
BMAaCHUM 4aco-NPOCTOPOBMM KOHTUHYYMOM ab0 (Di3V4HOI MPOTSDKHICTIO, Hi YMOBHO
QoiKLiEr0, KOTpa BIATBOPIOE Yepes Aeski CUMBOMIYHI hOpMU pearnbHIiCTb [Tam camo).

[MWTaHHS Npo Te, SKMM YMHOM MOBa JdoroMarae KateropusyBaTu Ta KOHUenTy-
anisyBaTi CBIT (peanbHUN Yn MOXIMBUIA), NULLIAETLCA NPEAMETOM YMUCIIEHHMX OOCKi-
keHb [1, c. 3], 30kpema 1 KOrHiTMBHO-MOETONOMYHOr0 CrpsiMyBaHHA. [pumipom,
CTBEPAXYIOTb, O MOX/IUBUU ceim, abcTparoBaHWiA CBIOOMICTIO i 3aKpinmeHun y Bigno-
BiQHMX HOMIHATMBHUX OAMHULSAX, € Pe3ynbTaTOM KpeaTUBHOI OisiNIbHOCTI MUCbMEHHMKA
sIK KOTHITMBHOrO MpOLECY, BHACMNIOOK SIKOro 4YacTuHa KpeaTMBHWUX npoueciB Bepba-
Ni3yeTbCqd HOMIHATUBHUMW OO4MHULSAMMW, LLO YTBOPIOKOTb MOBHY KapmuHy MOXI/IU8O20
ceimy [Tam camo, c. 4-5]. MNpn UbOMY, MOXIUBUL C8IM XYLOXHBOr0 TBOPY MICTUTb HE
nvie aBTEHTUYHY MOXITMBY KapTUHY CBiTY, @ TakoX KOHLLeNTyarnbHy W MOBHY, B OCHOBI
KOTPUX nexaTb KOHUenTyanbHa W MOBHa KapTWHW pearnbHOro CBIiTY, MOEQHAHHA SKUX
BiQHOCUTbL YMTava 40 creuundiyHMX N03aTEeKCTOBUX ranysen 3HaHb i 4OCBigy [Tam camo,
c. 6].

Y CydacHiin MIHrBICTULI iCHYE MpaKTuka TpakTyBaTh XYOOXHIl ceim sk pisHoeud
MOXIIUBUX cg8imige y X y3aranbHeHOMy Ioriko-piniocodcbkomy 3HadveHHi [11, c. 138],
OfHakK, 3a TBepmkeHHAM [. Banpaxepa [24, c. 64], xyQoxHi ceimu € Ae4VM iHLIMM, aHiX
MOXIIU8i MIKpOKOCMU. BigMiHHICTb nonsirae B TOMy, LLIO OCTaHHiI MOCTYNIOIOTLCA SK anb-
TEPHaTVBHO MOXIMBI, O4HAK HeaKTyani3oBaHi Hacrigkv ctaHy cnpas abo cuTyauin [Tam
camo, c.9]. BogHoyac XydoOXHi CBiTM BMCTYNnawTb MOXIMBUMKM ab0 HEMOXITUBUMMK
CUTyaLis MM YM Hacnigkamm CTaHy crpaB, ki MOXyTb OyTW akTyanizoBaHUMW / HeakTy-
anisoBaHUMK B XyJ0XHbOMY CBITi [TaM camo]. XyOoXHi MIKPOKOCMU € BHYTPILLHBbO-MOoAe-
NbOBaHOK CTPYKTYPOIO, B SKIV BUOKPEMIIIOIOTL aKTyarnbHWUM CBIT [TaM camo, C. 64], wo
nocTae peanbHUM Afsi NepCcoHadkiB abo TakuM, IO MignopsiaKoBYETbCA onosigadesi /
repoto.

3apyOixHi TekCTONorM, 3oKpema itaniicbka gocnigHmMua paHLy3bKoro nposo-
Boro TekcTy HaHci Miopsii HaBnaku BBaxae, WO 30MKEHHSI MOHATb XYOOXHbO20
8UMUCITY N MOXJ/TUBO20 C8imy I'PYHTYETBCS BUKITHOYHO Ha idei NpaBoMBOCTI XYAOXHBO-
BUraganux (dikuinHmin) sucnoenene [20, c. 328]. 3Baxatoum Ha Te, WO MOoxIusul
c8im ocAraeTbCs SK OESKUA JI02iYHO MOXXIIUBUL MIKPOKOCM i mucriumul eapiaHm
peanbHoro nepebiry peden [Tam camo], Moxrugi ceimu € cnocobamu Toro, AKUM Ain-
CHUI CBIT Mir 6u 6yTn y 3aranbHmx pucax abo roro BuragaHumm ctaHamu. Came 3 ujei
TOYKM 30py W BUABNSAETBCA CMOPIOHEHICTb MK MOX/IUBUM C8IMOM | XyOOXHIM
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8UMUCIIOM, OCKINbKM OCTaHHIA MOXe CcTaBaTu OOHWM i3 BapiaHTiB peanbHOro
yHiBEPCYMY.

AmepukaHcbka pocnigHuua M.—J1. PasH po3pobuna mogenb LeueHTpoBaHOI
iHTepnpeTauii MoOXNMBKUX CBITIB [21; 22], y TepMiHaxX SIKOT XyA0XHIN CBIT npeacTaBnse
coboto feskuii yHiBEpCYM, CTBOPEHWUIA aBTOPOM, Y CEPEAMHI AKOro nepcoHaxi Buoyao-
BYIOTb iHOMBIAyanbHi penpeseHTauii peansHocTi [Tam camo]. MNpu ubomy, 3a gono-
Moroto peueHmpauii [21, c. 58], TOOTO NepemilleHHs NapameTpiB peanbHoro CBiTy B
Oik anbTepHaTMBHOTO MOXITMBOTO, MOXIMMBUIA CBIT CTae TMM4YacoOBO peanbHUM.
OaHMMM i3 KOHUENTOTBIpHMX NonoxeHbs y Teopii M.—J1. PasH BucTynaTb Te3n npo
8i0HocHy cxoxicmb (“ la similarité relative ” ) [22, c. 403-422] MiX yciMa MOXITMBUMU
CBiTaMu Ta npuHyun MiHiManbHoz2o eidxuneHHs (“ le principe de I'écart minimal ”) [Tam
camo], SIKMI Kopemne 3 TUMKU NiTepaTypo3HaByMMM abo inocodCbkUMMN TeopisMu,
WO MOSACHIOTL XYAOXHIN BuMUcen Yy TepmiHax MiMmesucy [20, c. 339]. 3a uum
TBEPAXEHHSAM, pedepeHUis HacTiNbKkM “npauoe” y MOXNUBMX BUragaHux (ikuiiHux)
MiKpOKOCMaXx, HaCKiflbkv BOHW MMOBIPHO MOXIMBI MO BifHOLUEHHIO 40 pearbHOro CBiTy
[22, c. 403-422]. Ha npuHyuni peansHocmi “ le principe de réalité ” BuGynoBye cBoto
KOHLIeNLit0 CyyacHUN amepukaHcbknii ginocod KeHgon YONTOH, Sk 3aranom Bu-
3Ha4Yae XygoXHI nitepaTtypy K rpy yasu [23, c. 144], a niarpyHTs NOPOMXKEHHS 1
OCSArHeHHs TBOpy BOavae y haHTasii / ysABMNEHHI Npo Te, WO peyveHHs XyO0XXHbOro
TEKCTY CTOCYHTbCA peanbHUX OO'eKTiB i xapakTepusyloTb abo onucytoTb ix [Tam
camo], ockinbku npasuna “3abasun”, sky obupae untad, 3060B’A3yH0Tb MOro CrpunmaT
Pi3Hi HEMOXNMBI peudi K icmuHHi. Ha ocobnuBy yBary 3acnyroBsye igest gocnigHuka
npo Te, WO pearnbHU YuTad NpPOoeKTye y BUragaHui CBiT XyOOXKHbOro TBOpY CBOE -
yaBHe (moi fictionnel) [tam camo, c.152-154], TUM camMuM YMOXIUBIIOOYM W
MOSICHIOKYM MOro MPUCYTHICTb Y NOAIAX Ta/um gisix, ski po3ropTaloTbCs y BUragaHomy
MiKPOKOCMi.

Yecbkunn dpinonor Jliobomup [Honexen ocarae moxnusi ceimu 3 nornsgy
CEMIOTMYHOI Teopil, BBaXKaloUM OCTaHHI pe3yrnbTaToM BUKIHOYHO TEKCTOBOI AiANbHOCTI
[18, c. 20]. NMpwn ubOMy, Ha AYMKY HAYKOBLA, B XyOOXHi/ niTepaTypi iCHYIOTb TEKCTH,
LLIO penpeseHTyoTb pearnbHMn CBIT (world-imaging-texts) i Ti, Wwo noro BubygoByoTh /
TBOPATL (World-constructing-texts) [Tam camo]. Moxnuseuli ceim nocTtae, y Takomy
pasi, 0esskumM mMeHmarnbHUM 0bpa3om [Tam camo], Takor cobi “MUCNEHHEBOID KapTUH-
KOK” MUCbMEHHWKA, Hag AKOK YNTay MOXEe PO3MipKOBYBATW i SIKy BiH Mi3HAE 3aBOSKM
BNacHoOMy JOCBify.

BucHoBku. [ligcymoByrO4N, HAroniocCMMO Ha TOMY, LLIO HE3BaXatoun Ha Ynmany
KiNbKICTb MOBO3HaBYMX i piniocodCbknx npaub, NPUCBSYEHNX npobnemaTuli MoXnu-
BUX CBITiB, HEQOCTATHbO yBaru MpUaINeHo BHYTPILLHLOCTPYKTYPHOMY aHamnidy MoX-
NNBMX MIKPOKOCMIB Yy MOPOMKEHHI OOOATKOBMX CEM, SAKi akTyani3yloTb po3MaiTTs
aBTOPCbKUX iHTEHLj i KOAiB, 30KpeMa W HapaTMBHOIO, Yy CEMIOTMYHOMY KOHCTPYHO-
BaHHS TEKCTOBOI AiMCHOCTI. 3 nmornagy CemioTUKIB, MOX/IUBUU C8im € YyHIBEPCYMOM,
SIKUA CKNagaeTbcsa 3 NpeaMeTiB, iHOUBIAIB, CYTHOCTEN, LLO BiAMOBI4AOTb IHMEHCIOHa-
nam ©Oygb-akoi moBu [15, c.21], agXe BiH CTBOPHETLCA MOBHUMUW 3acobamu.
Moxnueuti ceim BNOyoOBYETLCA 3a 3aKOHAMMW FOriKW, 3aBOSKA YOMY € BHYTPILLHbO
OOUINbHMM | JOriYHUM [TaM camo, c. 22], ogHaK MOro iHMeHCioHanu He 3aBepLUeHi
€KCMmeHCiOHanamMu, 3Baxaryn Ha Te, WO AN HUMX HeMae HeobXigHOCTi BigLUyKOBY-
BaTW iCHytoui 06’€KTM B akTyanbHOMY CBiTi [Tam camo, c. 22].

KoHkpeTusytoun cneumdiky CemMioTUYHOrO KOHCTPYIOBaHHA MOXX/IUBUX C8imig Y
HapaTMBHOMY MPOCTOPi XYAOXHbOrO TBOPY, MPOLMUTYEMO OCHOBHI YOTMPM MNO3uLi,
HaBefeHi poCiNCbkMM HaykoBueM, cemioTnkom O. €. BpasroBcbKow, siki BUAATHCS
HaMm HanbinbLl peneBaHTHUMW y LbOMY nuTaHHi. Mo-nepwe, Oyab-akui Moxausud
C8im Ma€ BUKITHOYHO 3HAKOBY (TEKCTOBY) CYTHICTb, OCKINIbKM MMOBIPHOK (hOpMOI0 MOoro
icCHyBaHHs1 € nuwe TekcT [3, c. 103], a Tomy Moxnueul c8im — ue 3aBXau TEKCTOBa
anbTepHaTMBa pearnbHOMy yHiBepcyMy. [lo-gpyre, Moxnusuli ceim 3apoLKyeTbCs Y
pesynbTaTti pedepeHuii 0O NeBHWX OO’eKTiB i3 moganblum iX 3BYKOBMM Bigobpa-
XKEHHAM. Y pasi, SKWOo WAOEeTbCA Npo NpeameT, SKMW MOBEeLb HiKonu He OadvvB y
peanbHOCTi, BCe-0O4HO Y NPOLECi TBOPEHHS i HACTYMHOI HOMiHALIT BiH KEPYETLCA TUM,
Lo icHye abo Tum, Wwo Oyno CNpuHATO HUM paHiwe. Lig Tesa uinkom cyronocHa igei
O. €. bpasroBcbkoi Npo Te, WO pedepeHTOM MOX/IUB020 MIKDOKOCMY € YSIBNEHHS
npo BigoMy AincHicTb [Tam camo]. Kpim Toro, Moxriusi ceimu BubyaoBytOTbLCS NEBHUM
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mosHuM Kapkacom (P. KapHan), 3Baxawuu Ha Te, WO BOHM TBOPHATLCH Y NPOLECI
MOBHOI rpu [TaMm camo]. Came MOBHWUI KapKkac Aae 3Mory pobuty npunyLeHHs Wono
[INCHOro iCHyBaHHA MWUCIIMMOrO CTaHy OyTTs, OCKiNbKM 3 NOrnsgy CemioTuMKW iCHye
nviwe Te, WO CTano MOBHUM 3HaKOM.

HapewTi, niHrBicTM4Hi cnocobu mMapKyBaHHS MOXIMBUX CBIiTIB BU3HAYalOTbCA
iHTEHUiSMM aBTOpa N 3BOOATLCA A0 Takux onepadin, sk Bubip pedepeHTa Bigobpa-
XKEHHS, WO W BM3HAYaE Pi3HY OHTOMOri0 MOXIMBUX CBITIB, OCKINbKM pedhepeHT MoxXe
OyTN SK YaCTMHOO peanbHOro yHiBepcyM, Tak i 06’eKTOM rinoTETUYHOI AOMYCTUMOCTI;
HoMiHauis pedepeHTa BigoOpaxkeHHs; npo3opa / Henmposopa BKasiBka Ha OO’eKT
pedepeHLii; akTyanizauisa o6’ekTiB, fki onucyloTbcsa (IXHA npegukauis) [Tam camo,
c. 105] Ta MmoBHa acumeTpid, WO peani3yeTbCa Yepe3 HagaHHA iMeHaM HeBnacTUBMX
npeavKaTMBHUX 3HaKIB.

Y TepMiHax ceMiOTU4YHOI Teopil, TBOPEHHS MOX/IUBUX C8imie nocTae Mapky-
BaHHAM MiKPOKOCMIB, SIKi HE € OHTOSOrYHO aBTOHOMHUMW Bif AiACHOCTI [Tam camo,
c. 107], ockinbkun HaBiTb Ti 00’€KTW, L0 Bif3HaA4YalOTLCA HepeaniCTUYHICTIO 3 nornsay
akTyanbHoro OyTT4, BiACUNalOTb A0 aTPUOYTUBHNX XapaKTePUCTUK, SKi MOBHICTIO abo
4YaCTKOBO CMiBBIQHOCATLCS 3 00’EKTUBHO ICHYHOYOO AiNCHICTIO.
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YK 81’42
NEKCUYHI OCOBNMUBOCTI NONITUMHUX MPOMOB
Camomnnosal l. B., MogBowcbkka O. B.

Y cmammi po3sensdaembcsi MOHAMMS MOAIMUYHOI MPOMO8U SIK 20CmpOoroni-
mu4YHO20 8ucmyrny, Mema sIKo20 rorig2a€ y nepekoHaHHi aydumopii 8 doyiribHocmi
rneeHux Oili yu 3axodig. 3a Ooromozor OeKinbKOX niHegicmuyHUX meopit 6ynu
8U3Ha4YeHi OCHOBHI XaHpu nonimu4yHo2o oOuckypcy. O6’ekmom OOCiOKEHHS €
JniekcuyHi ocobniugocmi nonimu4dHoi mosu Bb. Obamu, A. Mepkens ma [1. [Nopo-
weHka. lNMpedmemom docridxKeHHs eucmynunu crifibHi U 8iOMIHHI fiHagicmuyHi ma
PUMOPUYHI puUCU NPOMO8 0YiflbHUKI8 Oepxas.

Knio4dosi cnosa: nonimudHuUl QUCKYpC, XaHpu noaimu4Hoi npomosu, mnybriyHa
rpomosa, fieKkCUYHi ocobiugocmi.

B cmambe paccmampueaemcsi MoHsImue nonumuyeckol pedu Kak ocmporio-
IUMUYEcKo20 BbICMYrIeHUs, Ueflb Komopoeo 3akndYaemcs 8 ybexoeHuu
ayOumopuu 8 uesniecoobpasHocmu ornpedesnieHHbIx delicmeull unu mMeponpusmud.
C nomMowbto HECKO/BKUX JTUH28UCMUYecKux meopuli 6biiu onpedesnneHbl OCHOBHbIE
XKaHpbl  nonumu4yeckoeo Ouckypca. O6bekmom uccriedosaHusi  S18/1S0MCS
Jniekcudeckue ocobeHHocmu nonumudeckol pedu b. Obambi, A. Mepkens u
I1. MNopoweHko. [Npedmemom uccriedosaHus 8bicmynunu obwue u omnuyu-
mesibHble TUH28UCMUYECKUE U pumopuyYeckue rpu3Haku pedell pykosodumernel
eocydapcms.

Knioyesbie crioga: nonumu4veckull  QUCKYPC, JKaHpbl MOUMuUYeckol  peyu,
nybnu4yHas peyb, fekcu4deckue ocobeHHocmu.

This article discusses the concept of political speech as a controversial
performance, the purpose of which consists in belief of audience in expediency of
certain actions or events. The main genres of a political discourse were defined on
the basis of several linguistic theories. The object of the study is lexical peculiarities
of the political speeches of B. Obama, A. Merkel and P. Poroshenko. The subject of
research is general and distinctive linguistic, and rhetorical speeches” signs of the
heads of the states.

Key words: political discourse, genres of political speech, public speech, lexical
characteristics.

MoniTnyHa gisnbHICTL Bigirpae ocobnuBy ponb y XWTTi CcycninbcTBa. Beaxa-
€TbCH, WO Big MEBHOI MOMITUYHOI No3uuii abo cuTyauii 3anexuTb Micue KpaiHu Ha
MiKHaPOAHIN apeHi, ii B3aEMMHU 3 iHWNMK AepXXaBaMu, a TakoX porb Y AisnbHOCTI
CBiTOBOI cninbHOTU. OgHaK BaXXNMBY POrib Y BU3HAYEHHI iMigXy KpaiHu Bigirpae cnocib
i NpeseHTauii noniTMYHUMK nigepamun gepxasu. 3a 4OMNOMOIoK BUCTYMIB MOMITUKA
MalTb MOXIIMBICTb 3BEPHYTUCHA SK OO MiKHApOAHOro criBToBapucTBa, TaK i OO
rpomagsiH CBOEi KpaiHW.

CnoBo ‘“nonimuka” noxoguTb Big rpeubkoro crioea ‘politiko”, sike o3Ha4dano
aepxasHi abo cycninbHi cnpasu, cdepy AiANbHOCTI, NOB'A3aHy 3 BiAHOCMHAMW MiX
Knacamu, Hauiamu Ta iH. MonimuyHa npomoea — Ue 3asfjanerigb nigrotoBneHumn
rOCTPOMNOMITUYHUIA BUCTYN i3 NO3UTUBHUMW YN HEraTUBHUMW OLLiHKaMKn, obrpyHTyBaH-
HAM, KOHKPETHUMW paKTaMu, 3 HaKPeCreHUMN nnaHamu, NepcriekKTMBOK MOMIiTUYHMX
3MiH [2, c.4]. TNoniTM4HO NPOMOBOK MOXe OyTW MapnamMeHTCbKMA BUCTYM SK
nybnivyHe HamaraHHs NepekoHaTn ayauTopilo B OOUINBHOCTI NEBHOI igei, 3axogis, 4in.
Ona ubOro BMKOPUCTOBYHOTBCH OpWriHamnbHi MPOMO3uLii, apryMeHTW, HecnogiBaHi
OYMKW, eMOLINHWIA BUKNa, WBWAKA peakuid, "paMka" MOBHOIO eTUKETY.

My6niyHM BUCTYN CTUMYMOE OPaTOPChKY TBOPYICTb NOMiTUKIB, 60 BiH 3aBXaun €
CbOrOAEHHWNA, iHOA4I Moxe OyTn HenepenbadvyBanwi. [loniTMYHi NpoMOBKM Malxe
3aBXAN € rocTpO MNyOniUMCTUYHUMU, TOMY WO B HUX € CTBEPAXEHHS SKOICb ifel,
nornsgy, HanpsiMky, iGeonoriyHoi no3wuii, a ue HeMUHy4e O3Hayae BiACTOPOHEHHS
iHLWIMX NOrnsgiB, SIKWO HaBiTb BOHM W HE Ha3MBalOTbCA. BupakeHHs igenHoi nosuuii,
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ocobnMBO Ha BEeNWKWIA 3aran cnyxadis, 3aBxau notpebye nadocy, sKMn Moxe
BUpaxaTucs no-pisHoMy: BAanumu, "yaapHumn" nepudppaszamu, NOpPiBHAHHAMMU i 3i-
CTaBrneHHAMU, eniTeTaMmu N1 metacpopamum, MOpanbHO-ETUHMHUMY aHTUTe3aMu, CTBEpa-
H/MK 3anepeyeHHAMU; MOBTOPEHHSAM MEBHUX igeornoreM; rinepbonamu, akueHTy-
BaHHAM OKpPeMuX CcfiB i BMpasiB, BMAy4YyHWX Yy Oyab-skin cuTyauii, okasioHanbHUM
HOBOYTBOPEHHSIM, apPUTMIYHUM CUHTAKCUCOM, €EKCMPECMBHUM TOHYBaHHAM. Adxe
nonepeaHbLO NiAroToBMNEHA i HanMcaHa noniTMYHa NpoMoBa 3aBXxau mae 6yt pospa-
XOBaHa Ha >XMBE BWIOMOLUEHHs. FAK MpaBwuro, MoniTMyHa MpoMoBa BAAETbCA TOAi,
KOIv BOHa He npoyunTaHa i HaBiTb He BUromoLLeHa, a 3 po3yMoM ckasaHa [4, c. 21].

MoniTnyHa npoMoBa € HanbinbLL NPOTOTUMHUM >XaHPOM MONITUYHOIO ANCKYPCY,
ue nyoniyHUA BUCTYN, SIKUA € ePeKTUBHMM 3aco00OM Onsl Of4epXXaHHsi BM3HaHHA Ta
OeMoHcTpauil nigepcrtaa.

Mpy gocrnigxeHHi CTPYKTYpW i 3MICTy MONITUYHOI MPOMOBU MOXHA CKOpUCTaTUCS
Cy4YaCHUMU NiHMBICTUMHUMW TEOPISMU, LLO NPOMOHYIOTb PIBHOMAHITHI O3HaKU BMOKPEM-
neHHs xaHpy. T. B. lUmensoBa 40 CTPYKTYPHOrO Ckagy BiAHOCUTb KOMYHIKATUBHY METY,
MoA€enb aBTopa, KOHLENUjilo aapecoBaHOCTi, 3MICT MNOAiT, YMHHMKA KOMYHIKaTUBHOMO
MWHYFOro M ManbyTHBOro, a TakoX i MoBHe odbopMneHHs [5, ¢. 22]. IHwa gocnigHuus,
O. A. 3emMcbka, >XaHPOTBOPYMMW KPUTEPISMU BBaXae xapakrep KomyHikauii (odiuiinmn /
HeoiLiiHMIA), BMA KOMYHikauji (ocobucTicHa / nybniyHa), METy, KiNbKiCTb YYacHUKIB,
TUMNOBY KOHUENUilo agpecata (piBHUA / MiANernui, XiHka / Yornosik), 3BepHeHHs A0 agpe-
cata abo 1oro BiACYTHICTb, aKTUBHICTb YM NacuBHiCTb agpecara [1, c. 205].

O. W. Weitran yBaxae ofHielo 3 HaBaXXNMBILLMX O3HAK, LLO AaE MiACTaBU ANs
BiAHECEHHS TiEl YM iHLWOI NOMITUYHOI NPOMOBK OO0 MEBHOIO >XaHpy, XapakTep OCHOBHOI
iHTeHUji. BrnacHe usa O3Haka B3siTa 3a OCHOBY 3anpOrnoHOBAHOI AocnigHuLEeo Kracudi-
Kauii, e BUOINATLCS Taki XXaHpY B Mexax NoniTMYHOro AUCKYPCY:

1) puTyanbHi aHpu (iHaBrypauiiHa npomoBa, loBinenHa npomMoBa, Tpaau-
LiiHe padio3BepHEHHS);

2) opieHTauilHi xaHpu (napTinHa nporpama, KOHCTUTYLA, NOCnaHHa npesu-
[EeHTa Npo CTaH Y KpaiHi, 3BiTHa AOMOBIAb, yKas, yroga);

3) aroHanbHi XaHpwu (MO3yHr, peknamHa npomoBa, nepensubopui aebatwm,
napnameHTcbki aebatwn) [4, c. 9].

MoniTYHUIA OUCKYPC TPAKTYETLCA SIK IHCTUTYLIMHE CRiNKyBaHHS, SIke BMKOPUCTOBYE
NeBHy cuUCTeMy NPOMECINHO-OPIEHTOBAHMX 3HAKiB, TOOTO XapaKTepu3yeTbCsi BrACHOH
CcyOMOBOIO (NTEKCUKOLD, (Pa3eosorielo Ta NapeMiOSorieto).

OCHOBHOIO METOK HaLIoro AOCHIAXKEHHA € BMBYEHHSI Ta aHarni3 NekCUYHOoro
acnekTy iHaBrypauinHnx npomoB bapaka O6amu, AHrenn Mepkenb Ta lNeTpa Mopo-
weHka [3, 7, 8]. Mig noniTMYHOI NPOMOBOIO MU PO3YMIEMO YCHUIA TEKCT, SKUA NPOro-
nowyeTbCa NPe3MaeHTOM Nepes OKPEMOKO ayauTopieto, 3a NeBHUX 06CTaBUH, CTaBUTb
Has3pini 3aBAaHHA Y Til YM iHWIN cdepi rPOMaACbKOro XUTTH, Aa€ pekoMeHaauil Woao
30IiMCHEHHA MOCTaBNEHUX 3aBAaHb. Llen Tmun BMCTYNy CTBOPIOETLCA 3 METOK Nepeko-
HaHHS, NPU3HA4YaeTbCA AN KOHKPETHOro TUMy ayamTtopii. Y NOniTUYHIN NpOMOBI He
TiNbKM BUCBITMIOKOTLCA Aii NapTin Ta ypsagy, ane i cnpaBnseTbCa CBioOMUIA BNUB Ha
agpecarTa.

MoniTMYHMIN OUCKYPC aHITIACBKOK, HIMELbKOK Ta YKpaiHCbKOK MOBaMu BigHO-
CUTBbCS OO0 4Yncna NiHrBOIHTEHCUBHUX HaMpsMIB Ta siBNSe cobow cdepy nigBULLEHOI
MOBHOI BignoeiganeHocTi. Lle ogiuiiHa MmoBa gepkaBHOi Bnaaw, 3acobu BNimBY sIKOI
BiJPi3HAIOTLCA Bid MOBHMX 3aco0iB, BUKOPUCTOBYBAHUX Y XYOOXHIN, NyGniLMCTUYHIN
Ta PO3MOBHI MOBax.

XapakTepHuMn pucamu MnoniTUYHOro AUCKYPCY Ha FEeKCUYHOMY pPiBHI MOBU €
LUMPOKE BUKOPUCTAHHA NPOMECiNHOI MONITUYHOI TEPMIHOMOrT Ta 4acTe BXWBAHHSA
“Bucokmx”, To6T0 KHWXHMX cniB. Hanpuknag: 1) to affirm the promise, a vision, an
allegiance, heterogeneous; 2) der Eurocopter X3, Zivilflugzeug, Emissionen, Branche;
3) peiHOycmpianisauii eKOHOMIKU, y3ypriauis enadu, aHmuKopynyitiHut nakm, ¢pyHdOa-
MeHm cycninbHOI dogipu. TakoX MOXHa CnocTepiratm HasiBHICTb MOBHMX Kile Ta
wramnis: 1) to bear in mind, makes us exceptional, to sum up the above-said; 2) zu
drdngenden Fragen, nach den beeindruckenden Worten, unter Voraussetzung, dass
... 3) Ha 8iOMiHy 8i0, Hacmae Yac 3MiH, X8UsIUHa MOBYaHHSI.

Y noniTM4HMX NpoMOoBax 4acto qirypytoTe opaseosnorivHi CTinki Bupasu: 1) to
take smth for granted, to go hand in hand; 2) den toten Punkt (iberwinden, Basis
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legen; 3) nocmasumu XupHull Xxpecm, nacmu 3alHix, fpucszamu pPyKy MUpy,
mpumamu fnopox CyXum.

[. Kpuctan B kHu3i “English As a Global Language” nopiBHIO€ aHrminceky MoBy
3 nunococoMm: “English is a kind of vacuum cleaner of languages — it sucks in
vocabulary from any language it can get” [6, c. 89]. HinicHo, B npomoBi Bapaka O6amwu
MOXHa BiA3HAYUTU YMCIEHHI 3aM03NYEHHS!, SKi FONIOBHUM YMHOM MOXOASATb i3 NaTuH-
cbkol Ta dpaHLy3bkoi MoB: a priori, de facto, to commence, entire, completion.
AHrena Mepkenb Takox BMKOpUCTOBYE 6e3niv NpoTe BXe aHrMOMOBHMX 3ano3ndeHb Y
csoin Mmosi: Hightech-Standort, sogenannten “Upscaling”, Roadmap, Sie sind in
Deutschland ja Digital Natives und keine Digital Immigrants mehr. NMeTpo lNopoLueHko
AK EBPOIHTErpaTop anenoe TakoX OO0 aHIMOMOBHOI NEKCUKU: egporielicbka Modep-
Hizayis YkpaiHu, egponeticbka deMokpamis, 2apaHm KoHcmumyuir.

Ona nonitTu4yHOI MOBK, sika BiAPI3HAETLCS BWUCOKOKD LLUIMBHICTIO iHdOopMaLii,
TUMNOBUM SIBULLLEM € HasIBHICTb 3araribHOMPUHATUX abpeBiaTyp Ta ckopoyeHb: 1) G8,
USA, WMD; 2) DDR, NATO, EWS, G7, RAF-Mitglieder; 3) €C, KabmiH, nidnpu-
emcmea BlK, O6C€E.

B iHaBrypauinHin npomosi 1. lMopolweHka 4Yacto 3'ABNSAIOTLCS MOCUMAHHA,
uuTaTn Ta BUpa3n Bigomux nogen: Mu, ykpaiHyi, "»Kueuti 802HUK y CiM'T egporelicbKux
Hapodig i disnbHi crnigpobimHuKu egponelcbKoi yusinizayitiHol npaui”. Tak ka3ae leaH
®paHko. "Cmosamu Hozamu U cepuemM Ha YKpaiHi, cgoi 2orosu Oepxxamu e €8porii”, -
3anoeifag Muxadno [pazomaHos. Bbydb-sikuli azpecop Ha KOPOOHi YkpaiHu mae
32a0amu €eaHaernbCbKy Mydpicmb: xmo 3 mevyem nputide, moul gid meya i 3azuHe!
MoniTuk BMKOPUCTOBYE Le 3 METO BinbLUOro BNAMBY Ha ayauTopito, Ans nigTeep-
DPKEHHS1 TOTOXHOCTI MOro AyMOK i3 BMAATHUMM yKpaiHUaAMW Ta  penirinHumMm
axepenamu.

B. Obama Ha no4aTky CBOEI NPOMOBM MocunaeTbCa Ha [leknapauito Hesanex-
HocTi CLUA Ak Har3HauyLLilWMn AOKYMEHT AN YCiX rpoMagsH Aep)KaBu, HbOro 0Co-
bucto. Le nigkpecnioe eaHicTb 3 HAPOAOM i AepXxaBoto, | MpK LpbOMY NPoOMoBa A0CS-
rae HanronoBHILLIOI METN — NO3UTMBHOIO BMNSIMBY Ha CBIAOMICTb cryxauiB. [NopiBHaANTE:
We hold these truths to be self-evident, that all men are created equal, that they are
endowed by their Creator with certain unalienable rights, that among these are Life,
Liberty, and the pursuit of Happiness.

Y noniTM4YHMX NPOMOBaXx LMX AisiviB YacTo 3ycTpiYaeTbecs 6e3nid BnacHMX Hass,
LLIO MOSICHIOETBCS X MParHeHHAM NPUBEPHYTU yBary He nvie 4o peaniv HauioHanbHoi
reononiTukM, a N MiXKHaAPOAHOI, MIOKPECNIOYN HaNeXHICTb CBOEI AepXaBu OO CBi-
TOBOI cninbHOTU. Hanpuknag, 1) Asia, America, Africa, Middle East, Detroit, Seneca
Falls, Selma, Stonewall, Appalachia, Newtown; 2) Deutschland, Europa, Frankreich,
Parlamenten; 3) fibsie, [oHeubk, Yephicie, Cesacmononb, YkpaiHa, JlyzaHwuHa,
HopwmaHadis, Pocisi, Kpum.

TakoX y MONiTUYHIN MOBI Crnig BWOKPEMMUTU HAsSIBHICTb BENMKOI  KifbKOCTI
CTEPEOTUMHMX 3aYUHIB, LLO MOXe CBiAYMTU Mpo LWabnoHHiCTb npomoB: 1) it may be
argued that, it is worth dwelling on; 2) besondere Aufmerksamkeit lenken, zur
Kenntniss nehmen; 3) cnid doknadamu 3ycurb, MOXHa cmeepdxxysamu, Wo.

Ocobnuey yBary npvsepTaloTb 4O cebe HOBOYTBOPEHHS B JIEKCUL MOMiTUMHOIO
anckypcy. HaykoBi gocnifKeHHs1 MoniTMYHMX NpoueciB Ta TeHAeHUin nepeabayaroTtb
MosiBy HOBMX BiOKPUTTIB, yBEOEHHS HOBWX MOHATb Ta TepMiHonorii. Tomy y nonitnu-
HOMY KpaCHOMOBCTBI irypye 6arato Heonoriamis, 3anpONoOHOBaHUX MOMITMKaAMMU.
Hanpuknag, 1) unipolarity, environmentalism, player; 2) Karikaturenstreit, Eventkultur,
Mobbing; 3) kibopau, amosui.

MoBa TakuMx NONITUYHWUX TEKCTiB, cTaTen Ta JOoMOoBider Yy NEKCUYHOMY nnaHi
3a3BMyan cyxa (BHacnigoK BMKOPWUCTAHHSA YMCMEHHUX Khiwe, dpas i wramnis) Ta
abcTpakTHa 3 BUCOKMM PIBHEM y3ararlbHEHOCTi (3a paxyHOK HacMYeHOCTi CKNagHUMu
crioBamu Ta CrioBamu 3 abCTPaKTHUM 3HAYEHHSIM).

BukoHaBWIM KOMNapaTUBHUIM aHani3 iHaerypaudinHmx TtecTtiB bapaka O6Gamu,
Axrenn Mepkenb Ta [MeTpa [NopolueHka, MOXHa [OiTM BUCHOBKIB, LIO MOMITUKA Y
CBOI Mpe3eHTaUiHin NPOMOBI BWKOPUCTOBYIOTb iOEHTWUYHI (3 MO3uUUii NiHrBICTUKN)
nekcu4yHi 3acobu. TakoX Oep)XaBOTBOPLi MOCMMAKTbCA Ha iCTOPUYHI Ta Cy4yacHi
OpKeperna, BUCNIOBU MUHYIIMX NMOCTAaTEeN i3 METOK MOKa3aTh B3aEMO3B’A30K MUHYIIOMO 3
Cy4aCHUM Y BCECBITHbOMY MONITUYHOMY NPOCTOPI.
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OpHak cnoci®é nporornoweHHss MPOMOBU 3aneXuTb cepep iHWOro Bif BHYTPILU-
HbOro CBITY MoniTuka-opatopa. Tak, y npomMoBi A. Mepkenb AOCUTb CKyno npeacras-
neHi eMoLii Ta NOYYTTS, OCKINbKW ANA KaHLnepa BrnacTuBi Taki AKOCTi, 9K CTPUMAHICTb
Ta BpiBHOBaXeHicTb. b. Obama Ta I1. lMNopoweHko Binbll eMOLiNHI NPOMOBL, iXHE
MOBJIEHHSA NacOCHEe N PUTOPUYHE, CYMNPOBOOXKYETLCA MIMIYHUMM Ta XXEeCTUKYNALUiin-
HUMU pyxamu.

MepcnekTnBM NO4anbLIOro AOCHIMpKEHHS BOaYaeMOo y AeTanbHiLoMYy aHanisi He
nviwe  nekcuko-cppaseonoriyHMX OCOONMBOCTEN  MOMITUYMHMX MPOMOB  yKasaHUX
noniTukis, a n MoponoriYHMx opM, CMOBOTBIPHUX i CUHTAKCUYHUX CTPYKTYp Y
NOpPiBHANBHOMY acnekTi.
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OCOBINMUBOCTI ®YHKLUIOHYBAHHA NIKTOMPA®IYHUX
TA IDEOIrPA®IYHUX 3ACOBIB Y HIMELLbKOMOBHUX PEKIAMHUX
TEKCTAX

CemeHiok T. .

Y cmammi po3anaHymo @byHKUioHy8aHHS nikmoepamM ma ideoepaM y mekcmax
HIMEeUbKOMOBHOI peknamu. BusHayeHO OCHO8HI 8udu nikmoepaghidHUX ma
ideoepaghiyHuUX enemeHmis, eusierieHo ¢hopmu iX Kopensauii 3 eepbanbHUMU
cKnadosumu peknamHUX mekcmis. Yeaza npudineHa cybemumyuii  MOBHUX
00uHuub ideozpamamMu ma nikmoepamamu.

Knroyosi crioga: peknamHuti mekcm, riikmoepama, ideozpama, cybcmumyuis

B cmambse paccmompeHo (OyHKUUOHUPO8aHUe NMuUKmMozpamMm U udeozpamm 8 meKkcmax
HemeukosiabI4HOU peknambl. OrpedesnieHo OCHOB8HblIe 8UObI MUKMozpaghuyecKux u
udeoepaghudecKux 371EMEHMOB, BbISIBIIEHO (YOPMbI UX KOPPENsayuU ¢ eepbasibHbIMU
cocmaensiowWuMU  PeKnaMHbIX  mexkcmos. BHumaHue — ydeneHo —cybcmumyyuu
53bIKO8bIX €QUHUL, MPU MOMOUU udeoepaMm U rNUKMozpamm.

Knoyesbie  cnosa:  peknaMHbIl  mekcm,  rukmoepamma,  udeozpamma,
cybecmumyyus

The article deals with the functioning of pictograms and ideograms in texts of the
German advertising. The main types of pictographic and ideographic means and
forms of their correlation with verbal means in the advertising texts have been
defined in the article. The attention is paid to the substitution of verbal means with
pictograms and ideograms.

Key words: advertising text, pictogram, ideogram, substitution

MocTtaHoBKa HayKoBOi npobnemu Ta ii 3Ha4YeHHA. Buxogaum 3 HOBKMX
TEHOEHUIN pO3BUTKY KOMYHiKaUil, Cnig HaronocuTtu, WO HOBOK XapaKTepUCTMKO
TekcTy XXI CTOniTTa BBaXXAETbCA MOro NonikogoBUA XapakTep, SIKUN NpOsiIBNSETLCA Y
cvHTEesi BepbanbHuX, HeBepbanbHMX Ta napaBepbanbHMX KOMMOHEHTIB. Ha aymky
Himeubkux niHreicTiB . LUTbokna Ta E. LHanaepa, komyHikauis pigko peanisyetbcs 3a
[OMOMOrol0 OfHIi€i 3HAKOBOI CMCTEMW, a PO3rMSOacTbCs LWBKMALWE K iHTerpaTuBHe
noegHaHHA 6aratbox kogis [8, c. 14].

Peknama € Tieto cdepoto, Oe CUHTE3 Pi3HOKOAOBMX KOMMOHEHTIB € He Nnulie
HOPMOIO, a W MpaBWU/OM, 3YMOBSIEHMM HEOOXIOHICTIO MakCMMarbHO LWBWMAOKOro Ta
€(EKTMBHOIO MPUBEPHEHHSA YyBarn pPeUMUrieHTiB Ta BMIIMBY Ha iXHKO CBIAOMICTb 3
METOI NpuabaHHSA peknamoBaHOro ToBapy Yv nocnyriu. PeknamMHuim TeKCT K MpOayKT
CVHTE3Y Pi3HOKOAOBMX KOMMOHEHTIB MOXHA TpaKTyBaTW SIK CEMIOTUYHO-HEOAHOPIOHY
OAMHWLIKD, CBOEPIOHICTb KOTPOI Nonsirae y LUMPOKOMY BMKOPUCTAHHI HeBepbarnbHUX
enemMeHTiB KOMYHiKauiji, naparpademiki, KOrnbOpOBOrO CUMBOSMI3MY, SKi 34aTHi B
CYyYacHil pekrnami NOBHICTIO BUTICHUTK MOBY [2, c. 155].

AHani3 pocnigxeHb Uiei npobnemu. ApceHan iHWOKOLOBUX BKIOYEHb Y
peknamMHUX TekcTax npeacTaBrneHuin HesepbanbHMMKM Ta napaBepbanbHMMK 3aco-
Oamn, cepen sikux ocobnuBe Micue nocigalTb igeorpadiyHi Ta nikTorpadidHi
erieMeHTu, AKi € HeJOCTaTHbO BMBYEHI Ha Cy4YacHOMY eTani PO3BWUTKY MiHMBICTUKA
PEKITaMHOrO TEKCTY, TaK SIK 30BCiM HellodaBHO Habynum nonynspHOCTi Ta MacoBOro
BVKOPWUCTAHHS Y Cy4YacHin TeXHOreHHiln enoci. lgeorpamu Ta nikTorpamu craBanu
npegmeToM gocnigxeHHst B. A. IctpiHa, M. . KovepraHa, W. bannwteara, E. WHan-
aepa, I. WTtbokna Ta iH., NpoTe (OYHKUIOHYBaHHS LMX 3acobiB y peknamHuMx TeKcTax
HIMELLbKOT pekriamMmn € HegoCTaTHLO AOCNISKEHNM Ta NoTpebye peTenbHoi po3Bigku. 3
ornsay Ha HedoCTaTHE akueHTYBaHHA yBaru Ha igeorpadiyHux Ta nikrorpagivyHnx
3acobax y peknaMHMX TeKCTax HIMELbKOMOBHOI peknaMu BBaXaemo obpaHy Temy
aKTyanbHOl0.

MeTta po6oTu nonsrae y AoCrigXeHHi ocobnuBocTer (OyHKUIOHYBaHHS igeo-
rpam Ta niKTorpaMm B KOMYHiKaTMBHOMY MPOCTOPi HIMELIbKOMOBHUX PEKITAaMHUX TEKCTIB.

239



HAYKOBI 3AMNNCK/ HAOY im. M. TOrOJiA

240

Buknag ocHOBHOro martepiany M OOI'pyHTYBaHHA OTPMMaHuX pe3ynbTaTiB
OOCHimMKeHHA. Y TeKCTax pekramu, siki € NonikogoBUMK KOHCTPYKTamu, ineorpadivHi Ta
nikTorpadiyHi 3acobu NpeacTaBneHi nikTorpamamu Ta igeorpamamu.

M. T1. KoyepraH nig niktorpacpieto (Big nat. pictus "poamanboBaHuit” i rp. grapho
"nuy") Bbayae BioOpakeHHs 3MICTy NOBIAOMIEHHS y BUrMNAAi MantoHka abo nocnigos-
HOCTi MantoHKiB (MantoHKkoBe NcbMo) [3, €. 166]. CTPyKTYpHOK oauHUUErD MikTorpadii €
nikrorpama, sika y 6adenHi B. A. IcTpiHa € 3Hakom, Lo Binobpaxae pvcy o6 exkTa, npea-
MeTa abo sBuLLa B y3aranbHeHOMy Burnagi [2, c. 40]. MMikrorpamy 3aBxay no3HadaloTb
uine crnoBo abo NOHATTS, MPUYOMY BUMMSAA NIKTOrpaMu BiANOBiAAE TOMYy, LIO BOHa
nosHavae. lMigcymyBaBLUM BULLE 3a3HadveHi AediHiLji, nig nikrorpamamy 6yaemo po3ymiTu
eneMeHTW KOMyHiKaLii, SKi BidyarnbHO CXOXi 3 NO3Ha4YyBaHUM Ta nepeaatoTb 3aKo4oBaHy B
HbOMY iHcpopmaLljto.

CborogHi B enoxy Bisyanizauil BCIX cdep CyCnifnbHOTO XUTTS MiKTorpaMu €
He3aMiHHUMW CKMagoBUMM CEMIOTUYHO-HEOAHOPIAHNX KOMMMEKCIB, cepen SKUX BaXxnunee
Micue nocigae peknama. 3pocTaHHS BUKOPWUCTAHHS MIKTOrPaM y peknamMHin KoMyHikaii
noe’sizaHe, nepeaycim, i3 nparHeHHSM ePeKTMBHOIO BMIUBY Ha CMoXMBaYa, 3MEeHLLEHHSIM
poni BepbanbHO-kOAOBaHOI iHGOpMAaLlii, AekodyBaHHs AKoi noTpebye Ginblue 3aTpar
Yyacy Ta MOXNMBICTb iHTEpPHALiOHaNbHOrO CrpUMHATTS 0e3 [oaaTkoBMX 3aTpar Ha
[BOMOBHE NoAaHHs iHcpopmallii.

[lo OCHOBHMX O3HaK MiKTOrpam cnig BigHECTU iHTepHaLioHanbHO-MapkoBaHe
3HaAYEHHS Ta KyNbTYPHY KOHBEHLMHICTb, HE3aNeXHiCTb Big BepbanbHOro KoMeHTaps
Ta iHopMyBaHHS y popMi NiKTorpadiyHMX MantoHKiB.

3a copmoto MiKTorpaMm NoginstoTb Ha iKOHIYHI (@) — 3po3yMmini 3 nogibHoCTi
00 peanbHoro ob’ekta, CUMBORIYHI ( ) — 3po3yMini Yepes YMOBHI NO3HAYEHHS, AKi

BapTO BMBYaATW Ta ribpuaHi () — MPOAYKT CUHTE3Y iKOHIYHMX Ta CUMBOSIYHUX
niktorpam [5, c. 272-275].

3a cdepamm iCHyBaHHSI MIKTOrpaMm MOXHa PO3NOAINUTM Ha Taki rpynu sk,
Hanpuknag, “3acobu macoBoi koMyHikauii“, “3gopos’a Ta ririeHa“, “besneka”, “Kynb-
Typa Ta BinbHMM 4ac®, “Cepsic Ta nocnyrn®, “Cnopt* i 1. n. [7]. lig Yac cTBOpeHHS
peKnamMHUX TEKCTIB KOMipanTepn 4OCUTb YacTo 3BEPTATLCA A0 3arnyyeHHs iKOHIYHMX
nikTorpam, cepep sikux OCOOGMMBOK MOMYMNSAPHICTIO B HIMELbKOMOBHUX pPeKnamMHuX
TEeKCTaxX KOPUCTYIOTbCA BidyarnbHi 3acobu 3 rpynu “Crnopt“. Hanpwuknag, y peknami

——

BU=
ToBapiB Gipmn Adidas (Puc. 1, 2) BUKOPUCTaAHO MiKTOrpamm " (noxig) Ta >l
(nnaBaHHS), siki 4OCUMTb BAAno BigobpaXkatoTb MPU3HAYEHHSA peKnamMoBaHMUX TOBapIiB —
O4Ary Ta B3yTTA — K He3aMiHHUX aTpubyTiB Byab-AKOro CnopTCMEHa Ta MOro LiaHy-
BasbHMKIB.

¥

Wandern ist des Sparers Lust. | Eintauchen ins Sparvergnigen.

S\, OUTLET STORE|s\. OUTLET STORE

Puc. 1 u 2. Pexnama ¢hipmu Adidas.

ABTOpPU peEKNamMHOro KoOMMMnekcy, 3anyymBLUX MIKTOrPaMu B MOr0 CEMiOTUYHE
HaMoBHEHHs, AOMNOBHUANM iX mignucamu “Wandern ist des Sparers Lust®, “Eintauchen
ins Sparvergndgen®, ski BUKOHYHOTb iIHTEPNPETYOYY (PYHKLi0, HOMiHYHOYM Ta MOSICHIO-
I04YM BMKOPUCTaHi Bi3yarnbHi CUMBOMKW, MNIACUMIOYA TUM CaMMM iX CEeMaHTUYHE
HaNOBHEHHS.
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Y peknami conogoBoro Hanot Vitamalz TakoX BMKOPUCTAHO MiKTorpamm 3i
CMOPTMBHOK TEMATUKO, SIKi JOMOBHIOITL Ta YHAOYHIOKTb 3arofIoBOK PEKTaMHOro
Tekcty “Mehr Energie fiir unsere Medaillenjdger® (Puc. 3), ne 3o06paxeHi ManbyTHI
CMOPTCMEHU-NEPEMOXL Y CBOIX KaTeropisix.

' Mehr Energie
fiir unsere Medaillenjager!

P
J;T

Puc. 3. Pexnama conodosozo Hanoro Vitamalz

Ak BMOHO 3 peknamu marasuHy crnopTMBHOro ogdary Adidas Ta conogoBoro
Hanoto Vitamalz, nikTorpamMmm MOXyTb SIK BCTYNaTW Y BiAHOLLIEHHS] B3aEMO3anexXHoCTi 3
BepOanbHMM TEKCTOM, AOMiHYIOUM Hag HUM Ta BBOASYM OCHOBHY iHdopmadito, (Puc.
1, 2), 6e3 sakoi BepbanbHe OPOPMIIEHHS € HE3PO3yMINuUM i HaBnmaku, Tak i y BigHo-
LLEHHS B3aEMOLOMNOBHEHHS, MOSICHIOYN Ta BidyarnbHO AONOBHIOYM TekeT (Puc. 3).

LLlopo BepbanbHOro cynposoay niktorpam, To BiH MOxe ByTu BiACYTHIM, Tak sK
CYyTb PEKMAMHOro TEKCTY MoXxe OyTu 3po3yMminor 3 nikrorpadiyHoro oopMeHHs.
Hanpuknag, y peknami 4yonosivyoro pgesogopaHty AXE (Puc 4.), niktorpadiyHe
306paxkeHHs YoroBika Ta XiHOK, Ak BixaTb 3a HUM, He NOoTpebye PO3'ACHEHHS, agxe
300paxye 3po3yminy CueHy nepecnigyBaHHA 4OMnOBika, SKWM  KOPUCTYETbCA

nesogopaHtom AXE.

5.
e

Puc. 4. Peknama deszodopaHmy AXE.

MikTorpamun He 3naTHi NnepeaaBaTn abCTPaKTHI MOHATTA Ta YCKNagHeEHy iHdopMmalLlito,
siKa He NigaaeTbCa MartoHKOBOMY 300paXKeHH0, ANs LbOro cnyrytoTb igeorpamu. M. T1. Ko-
YepraH BusHadvae igeorpadito (Big rp. idea "moHaTTa" i grapho "nuwy") sk nuceMo rpadpiv-
H/MM 3HaKamW, LLIO No3HaYaloTb NOHATTS [3, €. 168]. laeorpamm y CnoBHUKAX TPAKTYHOTb 5K
dhirypy abo rpadpiyHi 3HaKku, Ski nepenaroTb NEBHiI NOHATTS abo ieto AaHoi MOBW, Ha BiOMIHY
Big Oyks, L0 BigobpaxatoTb 3BykU [4].

Akwio nikrorpama € nNogibHOK 4O NO3HAYYBaAHOTO (HanpuKag, 306paXKeHHs KHUM
0O3Hayae KHWry), igeorpaMa MoXe nosHadaTu He 300paxkyBaHe NOHATTA, a 1) criopiOHeHe

I

KOJ10 MOHSAAMb (Hanpvkniag, 300paXeHHs KOMM'loTepa Ha MOHITOPI b nosHavae He cam

D),

KOMIM'IOTEP, a NigKIOYEHHsT 40 Mepexi [HTepHeT, a @ o3Hayvae 6e3npoBigHMA JOCTyN
N
1o |HTepHeTy), 2) tio2o YacmuHy, sika ro3Hadae uire (Hanpuknag xpect | mose rno-

3Ha4aTu LepKBY B LINIOMY, @ YEPBOHUM xpeCT; l — nikapHio) 4un 3) emouii (Hanpukag,
CMaWrnu: :-) yCMIiXHEHWUI, : - | 3aMucrieHun, -(cymHun i T. n.). Kpim Toro igeorpamu
CryrytoTb Onsl No3HadYeHHA 4) abcmpakmHux oHAMb, SKi He MOXHa 306pasumu 3a
- N \ ;g.
00rMomMoeoro fikmoepam (HanpvKag, nosiTps ~J J, cneka LL XONoAHo & KoxaTM'
, Towo). [o ocobnvBoro Bugy igeorpam cnig BigHeCTU 5) 306paxeHHs, Wwo He €
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crieuianbHUMU MO3HaYeHHsIMU y cKiladi 6y0Ob-sIKoi ycmalrieHoi cucmeMu 3Hakig, OOHaK €

3po3yminumu O binswocmi modell. Hanpuknag, 300pa)xeHHs MarasvHHOro Biska '
aCOLETECA 3 MOHATTAM “MOKynka”. lgeorpamammn € TakoxX 6) OopoxHi 3Haku. [esiki
NiHrBICTY BIZHOCATL OO igeorpam 7) siizamypu, MamemMamuyHi ma ryHKmyauitHi cumeornu
(& @, “1°, “§", “€", ki YacTo 3aMiHAITb NEBHI NiTepu i T.0.) [6, C. 55].

BukopucTaHHs igeorpam y peknamHin komyHikauii BigOyBaeTbCA He Tak 4yacTo,
AK IKOHIYHMX MiKTOrpam, L0 TaKoX MOSACHIETLCA BUTpaTaMu “AOpOrouiHHOro” yacy
Ana X MNpaBWnbHOro Ta LWBWMAKOrO AekodyBaHHsA. [lpoTe, Bce X Taku, aBTopu
peknamMHUX KOMMMEKCIB BAAKTLCA A0 3anyyeHHs igeorpam y BUrMsdi OOPOXHIX
3HaKiB, niratyp 4Mm MaTeMaTU4HUX 3HakiB, MpPO WO MOXe CBIigYUTW, Hanpwuknag,
peknama mepexi cynepmMapkeTis (Puc. 5):

Lidl lohnt sich.

Puc. 5. Peknama mepexi cynepmapkemie Lidl.

Jlorotvn komnaHii oopmneHun y BUrMaai igeorpamm AOpPOXKHbOTO 3HaKy (pyx
3abopoHeHO) Ta Ha3Bu camMoi Mepexi marasuHiB — Lidl, nitepa | sakoi cBoeto popmoto
Haragye noavHy i opopmneHa y Till camii KONbOPOBIN rami, LWo 1 3HaK. 3aranom, mMu
NMPONOHYEMO iHTEpnpeTyBaTU LEN InOorotun, $SK HaTSK YW HaBiTb MNPONO3uLi0
NOTEHLiNHUM NOKYNUSAM, 3YMMHUTUCSA | BiABiAaTn cynepmapkeT, SKUi, 3rigHO CrioraHy -
“Lidl lohnt sich® — BapTui TOro.

lgeorpamn Ta niktorpaMn MarTb 30aTHICTb HE NUWwe A0 CMMBOSIYHOrO Ta
HAOYHOrO 3HaYeHHs, Yy peKnaMHMX TeKCTax BOHW [OOCUTb YacTo BUCTYNalTb
SICKpaBUMKN CyOCTUTYTaMM MOBHMX OOMHULb Pi3HUX PIiBHIB — niTep, OyKBOCNOMyYeEHb,
CaMOCTIHMX Ta CNy>00BNX YaCTUH MOBU, PEYEHb.

Hanpuknag, igeorpama “&“ y cnosocnony4yeHHi Schrift & Graphik (Puc. 6)
3aMiHe cnonyyHuk “und®, a GykBOCMOMy4YeHHS i3 3HaKOM oknuky “OH!“ y peknami

aBTomobins Opel Corsa (Puc. 7) — nitepy “o“ y imeHHunky PrOH!befahrt.

OH POHlbefohrt zu House.

Der Corsa holt Deutschiand ob!
oy
=

Puc. 6. Peknama ¢pipmu Gladis Puc. 7. Peknama asmomobinss Opel Corsa

MikTorpamun-cy6CcTUTYTM  IMEHHMKIB  SICKpaBO MNpPEACTaBMneHi Yy  peknami
TypuctuyHoi komnanii Edelweiss (Puc. 8), a xapakrepuctunku asmomobins New Golf R
BidyanbHO nNpeAcTaBneHi 3a AoONOMOrow igeorpadidyHo- Ta nikrorpadiyHo-Kog4oBaHOro
peyeHHs-dopmynu (puc. 9)
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Puc. 8. Peknama komnaHnii Edelweiss Puc. 9. Peknama aemomobins New Golf R

OTOX, Kopentoun 3 BepbarnbHOK YaCTUHOK PEKNaMHOro TEKCTY, ineorpamm Ta
nikTorpaMm MOXYyTb BCTynaTW Yy Ppi3Hi BMAW BigHOWEHb Ta BUKOHYyBaTW (PYHKLiO
cyoCcTUTYUil MOBHMX OAMHWLbL W CUHTaKCUYHMX CTPYKTYP SIK Yy OAHOTUMHIA (nuwe
ineorpamu abo nuie nikTorpamu), Tak i KOMGiHOBaHi hopmi.

MepcnekTuBM noganbLUMX OOCTiAXEHb HaLoi po6oTn B6GA4YaEMO Yy A0CNioKEHHI
CNocobiB [OOCArHEHHs MparMaTUYHOrO egEKTY LUMSXOM CUHTe3y BepbanbHUx Ta
HeBepbanbHMX CKNagoBMX PEKNAMHOIO TEKCTY.
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YOK 811.112.2.:81°42

BIATBOPEHHSA HOBUX YKPAIHCbKMX CYCMINIbHO- MOMTUYHUX
PEANIA Y HIMELUbKOMOBHOMY MONITUYHOMY AUCKYPCI

ConpartoBa C. M.

Y cmammi npoaHarsizogaHO OCHOBHI miymadeHHs1 “Ouckypcy” ma ‘monimu4yHo20
Auckypcy” 30Kkpema, “cycninbHO-MoNIMuYHi pearii”; 8UOKpPeMIeHO OCHO8HI rnnacmu
HOBUX YKpaiHCbKUX CYyCilbHO-NOMIMUYHUX peanit ma ix pernpeseHmauis y
cydYacHux OpykosaHux gudaHHsx HimeqyuHu.

Knro4yosi crioga: nonimuyHull QucKypc, peariis, CycrifbHO-MonimuydHi peanii, cmani
C/I08€CHI KOMI/IeKCU Hegppas eorioeiyHo20 muny, Heosozismu, abpesiamypu,
gpaseonoaizmu.

B cmambe paccmampuearomcsi OCHOB8HbIE MOJIKoB8aHUsI MOoHSIMuUU “Ouckypc” u
‘nonumuyeckuli duckypc” 8 yacmHocmu, “0bujecmeeHHo-noUMuUYeckue peanuu’;
8bI0esIeHbI M1acmbl HOBbIX YKPaUHCKUX 06U,eCmMBeHHO-MOoAUMUYecKUx peanutl u ux
pernpeseHmauusi 8 COBPEMEHHbIX nedamHbIx usdaHusix repmaHuu.

Knroyessie criosa: nosumuyeckutl QUCKypC, pearnusi, obuecmaeHHo-noaumuYeckasi
peanusi, ycmoliyugble CII08ECHbIE KOMI/IEKChl Heghpaseosioeudyeckoeo muna,
Heosoeu3mbl, abbpesuamypsbl, chpa3eonoausmabi.

The article focuses on the main peculiarities of a “discourse” and a “political
discourse” particularly. Basic layers of the newest Ukrainian social and political
specific cultural terms and their representation in modern German published
editions are described.

Key words: political discourse, specific cultural Term, social and political specific
cultural Terms, set expressions of non-phraseological Type, neologism,
abbreviation, phraseological units.

MoniTu4yHMn AnCKypC HEOoOHOpPas30oBO CTaBaB OOG’€KTOM MiHIBICTUMHMX CTYAiN
3aKOPAOHHMX Ta BITYM3HAHWX HAYKOBUIB, cepeq SKWMX Ccrig Big3HauMtn poboTn
€. Wewran, I'. NMoyenuoea, B. lem’siHkoBa, O. ®omeHko, [. Npabepa Ta iH. KaTteropii
NONITUMHOrO AUCKYPCY € Ha CbOrodHi NpegMeToM HaykKoBWMX AWMCKycCin. [MoTpebyoTb
BUCBITNIEHHA 6a30Bi MOHATTS MOMITUYHOINO AUCKYPCY, MOro ocobnmBOCTiI, 3MICTOBHE
HaMOBHEHHS Ta AOYHKLU.

MeTa cTaTTi — y3aranbHUTM OOCBI4 BYEHUX LLOA4O MOAENi Cy4acHOro nonitmd-
HOrO AUCKYpCY Ta MPOCTEXWUTU peLenuito HOBUX YKPaIHCBbKUX CYCMiNbHO-NOMNITUMHNX
peanin y HiMeLbKOMOBHOMY MOMITUY4HOMY ANCKYPCi.

BignoBigHoO 40 MeTN HaM HeOOXigHO BUPILLMTU HACTYMHI 3aBOAHHS:

1) BUSIBUTN OCHOBHI O3HaKWN MOMITUYHOIO AUCKYpPCY;

2) BMOKPEMMUTM HOBI YKpPAIHCbKi CYCNiNbHO-MONITUYHI peanii i3 penpeseHTaTme-
HUX Cy4acHuX 3acobiB macoBoi iHdhopmauii PPH;

3) DocnignTn CTPYKTYPHI O3HakM Ta cneumdiky HOBUX CYCMiNbHO-MOMITUYHUX
peanin y noniTu4HOMy AUCKYPCI.

Martepianom [JOCRIgXEHHs1 CryryBanu HOBi YKpaiHCbKi  CYCMifbHO-MNOMITUYHI
peanii (CMNP) BunyYeHi 3 aBTOPUTETHUX CydaCHMX OPYKOBaHMX BMAaHb HimeuduunHu 3a
2014, 2015 poku, a TakoX Martepianu HiMeLbKMX JIEeKCUKO - Ta dpaseorpadivHnx
opxepern.

MowwpeHi TNyMayeHHs CyTi NONITUYHOrO AMCKYpCY OyaytoTbCA HAa TEOPETUYHMX
3acajax LeHTparnbHOro NOHATTA “guckypc’, 3oKkpema:

1. €. O. OnapiHa BBaxae, L0 OUCKYPC — L& KOMMITEKC MOBITEHHEBUX CTPYKTYP Y
NEBHOMY MiHMBICTUMHOMY KOHTEKCTiI MONITUYHOI QiSNbHOCTI, NOMITUYHUX NOMMAAiB i nepe-
KOHaHb pa3oM 3 il HeraTMBHUMUK NMposiBamu [UMT. 3a 2].

2. Ha gywmky €. |. Wevran, nonitmiHmin guckypc — ue Oyab-ski MOBMEHHEBI YTBO-
peHHS, cyD’eKT, agpecat abo 3MICT SKvX Koperntoe 3i cchepoto nonituku [9, ¢. 23]

3. ToniTmyHUn ANCKYpPC — Ue TakKoX CYKYMNHICTb AUCKYPCUBHWUX MPaKTWK, LLO
iAEHTUIKYIOTb YYACHUKIB MOMITUYHOI KOMYHiKauii abo dopmyloTb 1 KOHKPETHY
TemaTuky [1, c. 246].
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4. TloniTMYHUIA OUCKYPC BM3HAYAETLCA TaKOX AK CYKYMHICTb YCiX MOBNEHHEBUX
aKTiB y MOMITUYHMX OUCKYCIAX, @ TakoX NpaBun NyonivyHOi NoniTukK, siki odhopMmnnmcs
BiANOBIOHO A0 iCHYOYMX TpaauLin i oTpumanu nepesipky AOCBIOOM [UMT. 3a 2].

T. M. Balyk Bu3Ha4ya€e nofiTUMHUA OUCKYPC AK MOBIIEHHEBI YTBOPEHHS (YCHi
abo nucbMOBI), WO cTOCylOTbCA cdepy MOMITMKM, peanisyloTbcd BepbanbHO Ta
ekcTpaBepbanbHO, akTyanisytoTbCa y NeBHOMY CUTYaTMBHOMY KOHTEKCTI i CpsIMOBaHi
Ha 30iNCHEHHS KOHKPETHOI NparmMaTuyHOi ceMaHTuKu [2].

Ha gymky I. |. MNeTpeHko, Anckypc (B TOMY YMCHi i NONITUYHWIA AUCKYPC) B MOro
Cy4acHOMY po3yMiHHI Mae 12 o3Hak, 40 SIKMX BiH BiQHOCUTbL: KOTHITUBHY Npupoay Auc-
KypcCy, BNOpsiAKOBaHICTb 3MICTOBHOIO MOfsi, B IKOMY BigbyBaeTbCA KOMyHikaLis; norika i
KOMMo3uLinHa uinicHicTb. [1o 0cobnvBux pyuc NOMiTUYHOTO AMCKYPCY HaneXWTb ChniBBia-
HOLLEHHSI ANCKYPCY 3 KOHKPETHUMW yYaCHUKaMM; BUKOPUCTaHHSA MEBHUX DopMarbHMX
3acobiB, KOMM 3BUYHI €NEMEHTM MOBWM OTPUMYIOTb HE3BUYHY iHTEpnpeTaLjlo, a Takox,
KOMNun 3BWMYaNHi, Ha Nepwni nornsg, cuTyauii BUKOPUCTOBYIOTb Y HOBWUX HECNOAiBaHMX
CMUCIOBUX KOHTEKCTaX; AUCKYPC € NOTYXXHUM iHCTPYMEHTOM BrMvBY Ha MacoBY CBifO-
MiCTb. PaKTUYHO, BiH € KOHCTPYIOBAHHSAM (CTBOPEHHAM NPaBuIl NOBEAIHKWU, CIPUAHATTS,
nisHaHHA Ta BiATBOPEHHS) NEBHOrO CBITY ANS NEBHOI CMiNbHOCTI Nntogen [7, ¢. 55-56].

Bigomo, wo nonitnyHa MoBa Mae CBOI cneuudpivHi o3Haku. Mo-nepLue, NoniTuYHa
nekcvika BMiLLye B cobi BnacHe nonituyHy TepmiHonorito. [No-apyre, NoniTmiyHe MOBEHHS
XapakTtepHe CBOIMW MOBHWMMW MpUAOMaMmn Ta CTPyKTypoto. [No-TpeTe, nonitudyHa moBa
Mae cneuudiyHe 3ByKOoBE Ta NMCbMOBE 0hopMIIeHHs [4, c. 34].

Himeubkuin NOnNiTUYHUIA OUCKYPC Mae CBOI cneumdivHi nekcnyHi ocobnmBoCTi.
Hanbinbwwnii nnact ctaHoBUTbL NONITUYHA fiEeKcMKa Ta crnosocrnonydeHHs: der Befehl,
das Biindnis, die Mitte-Links-Regierung, der AuBenminister, der Konflikt, die
Sturmgruppen, der Staatschef, die Eskalation, diplomatische Aktivitat entfalten, den
Notstand verhdngen, flammender Protest, politische Mandver, die Ausbreitung der
Proteste, in Chaos abdriften usw [die Welt].

[ocuTb BENUKMIA NpOLApPOK CcKNagawTb CTani  CrOBECHi  KOMMIEKCH
HebpaseonoriyHoro Tnny, siki MaoTb NOMITUYHY CNPSIMOBAHICTb:

(1) Die drei Oppositionsparteien wiirden weiter beraten und eine gemeinsame
Entscheidung treffen [die Welt, 26.01.2014].

(2) Fir Dienstag ist das Parlament zu einer Sondersitzung einberufen
[Spiegel, 26.01.2014].

(3) Die internationale Polizeibehérde Interpol hat den friiheren ukrainischen
Présidenten Viktor Janukowitsch auf ihre Fahndungsliste gesetzt — notpanutn B
CMUCOK OCib, Aki oronowleHo B po3Lwwyk [Stddeutsche Zeitung, 12.01.2015].

Ha ocobnuBy yBary 3acnyroBytoTb CbOrOAHI HOBI CyCniflbHO-MOMITUYHI peanii,
SKi 3'sIBNAOTbCS Y aBTOPUTETHIN CyyacHi HiMeubkii Npeci, y 3B’A3Ky 3 NnogisMu Ha
Mawngani HesanexHocTi YkpaiHn (2014) ta Ha Cxoai YkpaiHu nig 4ac BilCbKOBOro
KOHGMIKTY B YMOBaX CbOrOfeHHS.

MoHaTTa peanii BigHOCATbLCA OO0 kaTeropii 6esekBiBaneHTHoOI nekcukn. Came
NoHATTA “peanis” Bkntoyae B cebe no3HayeHHs1 NpeameTa, siBULLa, XapakTepHoro ans
icTopii, KynbTypu, NOOYTy, NEBHOro Hapoay, ke He 3yCTPIYaeTbCs B iHWMX Hapogax; 3
iHWoro 6okKy “peanis” - cnoBa, WO NO3Ha4YalTb Takni NpegMeT, NOHATTS, ABuLLe, abo
CMOBOCMONYYeHHs (3a3Buyanm — hpas3eonoriam, MpUCHiB’s, MPUKa3KM), IO BKITHOYAE
Taki cnosa [8, c. 8J.

Cnig 3a3HaunTK, WO pearnii € KOMNOHEHTOM (POHOBMX 3HaHb, HEOOXigHUX AN
PO3YMiHHS TeKCTy. POHOBUMW 3HAHHSAMM MPUNHATO BBaXKaTW COLIOKYNbTYPHI Bigo-
MOCTi, XapaKkTepHi nuwe Ansd neBHoi Hauji abo HauioHanbHOCTI i BiJTBOPEHI y MOBI
OaHOI HaUioHamnbHOCTI | BiATBOPEHI Y MOBi 4aHOI HALiOHaNbHOCTI CMiNbHOTY.

Ha gymky H. KoBTyH, “came y peanisix HansicKpaBille BUSABMSETLCA ONU3bKICTb
MiDK MOBOIO | KyNbTypOI0: NnosiBa HOBMX peani B MaTepianbHOMY i yXOBHOMY XWUTTI
CycninbCTBa Befe 4O BMHUKHEHHS BiANOBiAHWX cniB y MoBi” [5, c. 295]. JocnigXeHHs
NOMITUYHOrO AUCKYPCY MOKa3yloTb, L0 HOBi CyCrifbHO-MOMITUYHI BiATBOPKOTL 6O-
poTbby yKpaiHuiB 3a cBOGOAY, 3a CBOI MpaBa, 3a NpaBo YKpaiHu OyTu yneHom €Bpo-
MenNCbKOro Co3y, 3a iCTUHHY He3aneXHiCTb Hawoi gepxasu. dikcauilo UMX OgMHULBb
MM CMOCTEPIraEMO Ha CTOPiHKax HiMeubKOi Mpecu 3 noyaTkom nodin Ha MangaHi y
2014 poui.
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(4) Am Samstagabend hatten Demonstrationen bereits das Kongresszentrum
unweit des Unabhéngigheitsplatzes (Maidan) unter ihre Kontrolle gebracht.

(5) Die Regierungsgegner verstdrkten am Sonntag ihre Barrikaden im
Zentrum der Hauptstadt.

(6) Ménner organisierten sich in Gruppen der “Selbstwehr des Maidans*, die
durch die Innenstadt laufen [Welt, 27.01.2014].

[o HOBMX CyCnifbHO-NONITUMHUX peanin MOXHa BiOQHECTU psa OAMHULb, AKi €
BnacHe HeonoriaMamy i Ti OoguHWUi, WO HabyBalTb HOBOrO 3HadeHHsa, abo pe
MOTUBYHOTbLCS.

(7) Dort versteckten sich 200 Ménner der Sondereinheit Berkut.

(8) Langst hat sich der Mob der Stralle, ein gefahrliches Gemisch aus
Hooligans, Frustrierten, Vorstadtschldggern und rechten Krawalltrupps,
verselbstéandigt (rechten Krawalltrupps - npeacTaBHUKM NPaBoOro CEKTopY).

(9) Die Demonstranten forderten sie zum Verlassen des Gebdudes auf, warfen
Béller und Molotowcocktails hinein [Ne7- 9: Spiegel, 27.01.2014].

(20) Im ukrainischen Machtkampf gibt es Bewegung, doch die Randale in Kiew
geht weiter [Welt, 26.01.2014] (die Randale BXxuBaeTbCA Yy 3HaYeHHi “CyTundka”,
“nebowmnpcteo”) [DU, S. 531]

(11) “Nicht grinsen bitte* ruft der Fotograf, “ihr seid doch Guerilla“ [Welt,
26.01.2014] (Die Guerilla — Bxx1MBaeTbCa B 3Ha4eHHi “naptusan”) [DU, c¢. 305]

(12) Gestritten wird insbesondere um die Entwicklung einer Pufferzone sowie
um die Wiederaufnahme der Zahlung von Sozalleistungen in den
Rebellenhochburgen Donezk und Lugansk, die Kiew vor einigen Wochen ebenfalls
eingestellt hatte [SZ, 28.12.2014] (die Pufferzone — ©ydepHa 30Ha; der
Rebellenhochburg — ocepenok noBcTaHuiB).

Cnig Big3HAYMTU BUCOKY YaCTOTHICTb BXMBAHHA Ha3B YKPAIHCbKUX nNapTin,
o6’egHaHb Ta 3acobiB MacoBoi iHbopMaLlii, AKi BUCBITAOTE akTyanbHi Ana YkpaiHu
noniTuyHi  nopmii: der Block von Président Petro Poroschenko, die Partei
Samopomitsch, die Radikale Partei, die “Kiew Post® die Partei Swoboda, die
Bewegung Spilna Sprawa, der rechte Sektor, die “Nesawissimaja Gaseta“ [SZ,
Spiegel, Welt].

Bigomo, wo dpaseonoriyHi ogmMHULi € GaratCTBOM NEKCMYHOro Ckragy MOBM,
sKi pobNATe BMCNOBMOBAHHA KOMOPWUTHO Ta €MOLUiNHO 3abapBrneHMM, HanoBHEHUM
NpsiMMM Ta NPUXOBaHUM 3MiCTOM, KOHTEKCTyanbHO JOPEYHMM.

Mig paseonoriyHoO OAMHMLEID MU PO3YMIEMO “CTani CrOBOCMOMYYEHHS] —
NEKCUKO-TpaMaTYHy €OHICTb OBOX i Oinblue Hackpi3HO OGOPMITEHNX KOMMOHEHTIB,
rpaMaTM4HO OpraHi3oBaHMX 3a MOLENSI0 CMOBOCMONYYEHHS UM PEYEHHS, SKi, Matouyu
LiniCHe 3Ha4YeHHsl, XapaKTepU3ylTbCA OOMHAPHMM MNOEOHAHHAM KOMMOHEHTIB Ta
noBHUM abo YacTKOBUM NepeTBopeHHAM” [3, ¢. 371].

Y cy4acHOMYy HIMELbKOMY MOMiTMYHOMY AWUCKYPCI NPEACTaBMEHO LUMPOKUN
cnekTp gopaseosnoriyHmMx OguUHNULb, 3a LOMNOMOro SAKMX iHbopMauis nogaetbcsa OinbLu
06pa3Ho. CTOCOBHO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHMX TUNIB, 40 HANbINbl penpe3eHTOBaHNX
Y NOMiTUMHOMY OUCKYPCi MU BiQHOCMMO Opa3eonoriyHi €4HOCTI, NPUKa3KM Ta Komnapa-
TUBHI dhpas3eonoriyHi oguHuLi.

in die Zwickmiihle geraten — noTpanuTM B CKpyTHE CTaHOBULLE; PO3M.:
yckounTtun B xaneny [HY®C, c. 354].

(13) Die EU sitzt in der Zwickmiihle: Briissel kann nicht zusehen, wie die
Ukraine ins Chaos abdriftet [Welt, 27.01.2014]

eine gewisse Brisanz haben —matn BubyxoHe6e3ne4uHy cutyauito [BHPC, c. 187]

(14) Weil Russlands Préasident Putin auf seinen Mann in Kiew nicht mehr
verzichten will, hat der EU-Russland-Gipfel eine gewisse Brisanz [Welt, 27.01.2014].

etw. auf einen Eis legen — 1) Tum4yacoBo BigknacTtv wo-Hebyapb; 2) TMMYacoBo
YCYHYTU KOro-Hebyapb, BUBECTU 3 rpu koro-Hebyab [HYDC, c. 174].

(15) Seit Janukowitsch auf seinen Druck hin auf Eis gelegt hat, kann Putin in
dem Préasidenten wieder fast uneingeschrénkt seinen Mann in Kiew sehen [Welt,
27.01.2014].

Die Hoffnung stirbt zuletzt — Hagis Bmupae octanHboo [BEHPC, c. 453].

(16) Zwar hatte niemand wirklich daran geglaubt, dass die Verhandlungen iiber
ein Treffen der ukrainischen, russischen und franzésischen Préasidenten sowie der



dinonorivHi Haykn. — 2016. — KHura 1

deutschen Kanzlerin in Kasachstan einen gro3en Schritt vorankommen wiirde, aber
bekantlich stirbt die Hoffung zuletzt [SZ, 14.01.2015].

Ein Funke wiirde reichen - 3 ickpy nonym’st 3anmetbed [DU, ¢. 254]

(17) Ein Funke wiirde reichen, damit die Kémpfe wieder aufflammen [Welt,
21.12.2014].

Im Fokus stehen — 6yTu B LeHTpi yBarn [DU,S.242].

(18) Politische Ziele stehen fiir viele von ihnen nicht im Fokus [Welt,
21.12.2014]

3HayHMI BiOCOTOK CTaHOBWUTL abpesialis, Ik O4Ha 3 NOTYXXHUX CIOBOTBOPYMX
MoAenen cyvacHol HiMeubKOl MOBM i sika Ha CbOrOAHI € [OCUTb MOLUMPEHOH Y
nonitudHomy auckypci. Hanpuknaa: NATO — Nordatlantikpakt- Organisation; OSZE —
die Organisation fiir Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa (O5CE); IWF — der
Internationale Wahrungsfonds (MixHapodHut eamomHud ¢ooHd). [1o CKOPOYEHUX CriB
HanexaTb Tak 3BaHi Kopfabkirzungen, ge ckopodeHo nuwe nepwvn enemeHT 3i
30epexeHHsIM iHWoro. Lli ckopoveHHs BNy4yHO MOB’A3YIOTLCA 3 MOMITUYHO Tema-
TMKOIO ra3eTHOI CTaTTi i BiATBOPIOKOTL NOMITUYHI Nodil B YKpaiHi, nparHeHHsa 0o 3axuc-
Ty il iHTepeciB Ha CBITOBIN apeHi, T KOPOOHIB Ta NIOACLKUX LIHHOCTEN.

(19) Barroso hatte zwar eine Uberpriifung der Beziehungen angedroht, doch
vor einer schérferen Gangart schrecken sowohl EU - Diplomaten als auch die
meisten EU- Ldnder zuriick [SZ, 28.12.2014].

(20) Ende des Blockfreien- Status Ukraine macht Weg fiir NATO- Beitritt frei
[Sz, 23.12.2014].

(21) Vor EU- Russland- Gipfel Drohen, aber nur ein bisschen [WELT,
27.01.2014].

Ha ocobnuBy yBary 3acnyroBytoTb HOBa MOSITIEKCMKA Ta CNOBOCMOMYKN, LLO
BiOTBOPIOKOTb BIMICbKOBUIA KOHIIKT Ha Cxoai YkpaiHM y Hall yac.

(22) Offiziell ist der Waffenstillstand vom Herbst in Kraft, der ohnehin nie so
recht eingehalten wurde [SZ, 14.01.2015], (der Waffenstillstand BXuTO y 3Ha4eHHiI
“pexknm TuLwi B 30Hi 6orosux ain”) [DU, c. 748].

(23) Die ukrainische Regierung und die prorussischen Separatisten
tauschten Gefangene aus: 7146 Soldaten und 222 Rebellenkdmpfer wurden
freigelassen (prorussischen Separatismen — npopociiceki cenapatucth, die
Gefangene - nonoHeHi). [SZ, 28.12.2014].

(24) Unter dem an Science — Fiction — Helden angelehnten Namen “Cyborgs*
haben sie sich verschanzt [SZ, 14.01.2015] (Cyborgs — BXWUTO B 3HaA4eHHi kibopru,
3aXUCHUKM aeponopTy B M. [IoHeLbK).

He MEeHLLO aKTUBHICTIO Y Cy4acHOMY HiMELIbKOMOBHOMY MOMITUYHOMY OUCKYpP-
ci BupisnsoTbea CIP, ski npegctaBneHi CypsgHUMKM CKNagHUMKM iIMEHHUKaMu, ae
KOXXEH 3 KOMMOHEHTIB XapaKTepu3yeTbCs MEBHOK CEMaHTUYHOK Ta CTPYKTYPHOH
CaMOCTIiVHICT0. [nsi UnMX HOBOYTBOPEHb XapakTEPHUM € BUCOKMI CTYMNiHb CMUCITOBOTO
HaBaHTaxkeHHs. Hanpwuknag;

(25) Doch die Entscheidung ist wohl eher nicht eine Geste des guten Willens,
als eine Folge von Kiews Blockade- Politik [SZ, 28.12. 2014].

(26) Vierer — Gipfel in Astana soll Lésung in Ukraine- Krise bringen [SZ,
29.12.2014] (Vierer — Gipfel — 3ycTpiy Ha HanBUWOMY piBHI MaB AepxaB YKpaiHw,
®panuii, Himewuunnn ta Pocii). [TyT i gani nepeknag Haw C.C]

(27) Nach mehr als fiinfstiindigen Verhandlungen in Minsk, die ohne Ergebnis
beendet wurden, will die Ukraine — Kontaktgruppe ihre Friedensgesprédche an diesem
Freitag fortsetzen. [SZ, 25.12.2014] (Die Ukraine — Kontaktgruppe — KOHTakTHa rpyna
YKpaiHu LWoa0 NpoBeAeHHS MUPHUX JOMOBIEHOCTEN).

(28) Aufgefiihrt wird er mit dem Status “Rot‘, die 190 Interpol -
Mitgliedslander sind damit aufgefordert, den frilheren ukrainischen Président
festzunehmen und auszuliefern [SZ, 12.01.2015] (Interpol- Mitgliedsldnder- kpainm,
SKi BXOASATb 40 cknagy IHTepnony).

(29) Am Samstag beriet die Kanzlerin in einer Dreier —Konferenz mit
Poroschenko und ihrem kasachischen Staatschef Nursultan Nasarbajew dber die
Ukraine — Krise.[SZ, 29.12.2014] (Dreier — Konferenz — koHdepeHLuis nigepis Tpbox
aepxas: YkpaiHu, HimeuyunHn ta Kazaxcrany).
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BupasHo 03HaKo Cy4acHOro HiMeUbKOro MOMiTUMHOrO OUCKYPCY € TakoxX
iHHOBaLjii 3 onopHUM koMrnoHeHToMm “Euro Ta “EU“: Euro- Mitglied, die Euro- Zone,
EU- Vertreter, EU-Komission, EU- Finanzminister, EU- Mitgliedsldnder, EU- Bdrger,
EU-Gipfel [SZ,Welt; Spiegel 2014, 2015].

Omxe, HIMELIbKOMOBHMWIA MONITUYHMIA OUCKYPC npeacTaensie coboto Ton eHo-
MEH, rofIOBHOK (DYHKLIEIO SKOro € (PyHKUis NoniTU4HOI nponaraHau Ta nepekoHaHHs.
Moro cneundika nonsarae y 3aiMCHEHHI NOMNITUKMA Ta AOCATHEHHA NONITUYHMX Linen, ki
B NepeBaxHin BinbLIOCTi NOB’A3aHi 3 NUTaHHAMK Bnaau [6].

Y cyy4acHoMy HiMeubKOMy MOMIT AUCKYPCi NpeacTaBneHa 3HayHa KinbKiCTb
YKpalHCbKMX HOBMX CYCMiNbHO — MOMITUYHUX peanii, NoB'A3aHNX 3 BINCLKOBMMMW KOH-
dniktamn Ha Cxoai YkpaiHu Ta 3 nogiamu Ha MangaHi HesanexHocTi B KMeBi B KiHLUi
2013 noyatky 2014 poky. [Jo HUX cnig BiAHECTW HEONori3mMu, cTari CNOBECHI KOMI-
nekcu HedbpaseonoriyHoro Tuny, ¢paseonoriyHi OguHULI Pi3HUX TWUMIB, CKNaaHi
iIMEHHWKM Ta PI3HOIO TUMY CKOPOYEHHS.

Mopanbwa po3pobka AaHoi npobnemaTuky BUOAETbCA HaM MEPCNEeKTUBOLD,
OCKINbKN CNPpUATUME KPaLLOMY NPOCTEXEHHIO YTBOPEHHS Ta (PYHKUIOHYBaHHSA yKpaiH-
CbKMX CYCMiNbHO — MNOMITUYHKUX pearniv y CydacHOMY HiMeLbKOMY NONiTUYHOMY OUCKYPCi.
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YOK 811.161.1'37.43:659

OCOBIMMBOCTI ®YHKLUIOHYBAHHA PEKINAMHOIO IUCKYPCY,
OPIEHTOBAHOI'O HA MOJIOADKHY LINbOBY AYOUTOPIIO

Tkauyk H.O.

Cmamms nipucesiyeHa aHarnisy peknamHo20 OUCKYPCy 3 no3uyiti MaHinynsamueHuXx
3acobie ma npuliomie i3 3anyyeHHsM MOI00KHO20 creHey. Posansdarombscs
OCHOBHI MpUHUUNU egeKkmueHOi peknamu, Oesiki 3aKoHOMIpHocmi rnobydosu
peKnamMHo20 rogidoMeHHs, 8udinsarmbcs 0cobrueocmi ncuxoso2iyHo20 erugsy
pekKnamu, opieHmosaHoi Ha Mos100b.

Kno4yosi cnoga: peknamHuli  QUCKYpC, MOMOODKHUL  CrieHe,  MaHinynauis
ceidomicmio, NPpUHUUNU eghekmueHOI peknamu, rncuxostiHesicmuka.

Cmambsi rocssilieHa U3yHeHUo pekriamMHo20 OUCKypca C no3uyull MaHUryIssmueHbIX
cpedcme U npuémos C UCIMOMb308aHUEM MOSIO0EXHO20 crieH2a. Paccmampuearomcesi
OCHOBHbIE MPUHUUMbI 3¢hgheKmuUBHOU peKnambi, HEKOMopble 3aKOHOMEPHOCMU
MMOCMPOEHUST peKraMHO20 COOBUIEHUS], 8bIOensitomcsi 0CoObeHHOCMU McuXornoau4ec-
K020 8030elicmeusi peKambl, OpPUEHMUPOBAHHOU Ha MOJI00EXb.

Kniodesble crosa: peknamHbil OUCKYPC, MOOOEXHbIU CrieHe, MaHunynsayus
CO3HaHueM, rnpuHUUnsl 3¢bgbekmueHol peKrambi, MCUXOUHa28UCMUKa.

The article is devoted to the study of an advertising discourse from the standpoint of
manipulative means and methods with the useage of youth slang. The basic
principles of effective advertising, certain patterns of constructing advertising
messages, provided the psychological influence of advertising aimed at young
people are considered here.

Key words: advertising discourse, youth slang, mind manipulation, principles of
effective advertising, psycholinguistics.

Peknama € yHikanbHUM COLOKYNbTYPHUM siBULLIEM: iT ¢popmMyBaHHS 0ByMOB-
NeHo couianbHUMK, MCUXONOMNYHUMMW, TIHIBICTUYHMMM (hakTopamu, 0COBMIMBOCTAMM
“eCTeTnYHOI CBIQOMOCTI” Coujiymy i NOro KynbTypHUMM Tpaauuismu. OCHOBHOK METOH
peknammn sk crneumdivyHoro pisHOBMAY KOMYHiKaUil € BciMa MOXnMBUMMMK 3acobamu
BM/IMHYTX Ha nparmMaTtuyHy cdepy CrnoXuBaudiB peknamum — akTuBidyBaTu iHTepec
agpecara i CTBOPUTU CNPUATIUBI YMOBWU ON1S1 3aKPIMSIEHHS pPeKnamHOro AUCKYpcy Yy
CBiQOMOCTIi peuunieHTa.

AKTyanbHICTb [OCMiAKEHHS 3yMOBIieHa MiABULLLEHO YBarow JfliHrBICTMKN [0
aHani3y cy4acHOro gMcKypcy B3arari Ta oKpemux Moro pisHoBugiB 3okpema. o XXI cT.
3a JonomMorow 3acobiB MacoOBOi KOMYHIKaLii peknama nepeTBopuracss Ha €avHy
rnobanbHy iHOYCTPIlO, a B iCTOPII peknaMHMX TEXHOMOriN Bigbynacsi eBontoLisi Big Maco-
BOI pekrnamMmu 4o NoAiny CrnoXxue4oi ayauTopil Ha Tak 3BaHi Ljinbosi rpynn. CyyacHa MoBa
peknamy xapaKkTepuayeTbCA OMHAMIYHICTIO, MIHIMBICTIO i HECTAbINbHICTIO CBOrO CroB-
HUKa, BENUKMMU MOTEHUISMW Yy BUKOPUCTaHHI HEOmNori3aMiB, >aproHiamiB, CrieHry,
NOpYLUEHHi NiTepaTypHUX HOPM.

PeknamHum TekcT sk npegmeT NiHrBiICTUYHOIO JOCNIMXKEHHST € 06’ekTOM aHanisy
AK 3apyBiXKHMX, TaK i BiITYN3HAHMX MOBO3HaBLB, AKi AOCMISKYIOTb PEKNaMHi TEKCTU B
pisHux acnektax: L. banni, E. benseHict, T.B. OenHekin, ®. Kotnep, P. Kpeng,
H. ApytioHoBa, M. BaxTiH, O. borgaHoBa, A. Bexbuubka; H. B. BepTsHkiHa,
H. J1. BonkoroH, 0. A. I'pywesceka, A. O. deatoxiH, T. A. KoBanescbka, H. J1. KoBa-
nexHko, l. O.JlucnukiHa, A.l. Pagy, O. €. Tkadyk-MipowHuyeHko. HesBaxawumn Ha
3HayHi JOpOOKM BYEHUX LIOAO Mpobnem peknamy Taki MUTaHHSA, SK CTPYKTypa pek-
MaMHOro TEKCTy, OCODBNMBOCTI CTBOPEHHSI pPEKNaMHMX MOBiAOMIEHb, Pi3HOBUAM
MaHinynioBaHHA Ta KOMYHIKaTUBHOrO BMMMBY B PeKNaMHOMY ANCKYPCi 3 NPOEKLE0 Ha
LiNbOBY ayauTOopilo € 3aBXAW akTyanbHUMW i NOTPebylTb HOBMX OOCNIMKEHb Ta
nornsaaiB, OCKiNbLKM peknamMa — siBuLLe couianbHe, a coliyM — SBuLLe AMHaMIvHe.

MeTo gaHoro AOCnigXeHHA € BUSIBMEHHS Creuudikyu pekrnamMHOro AnCKypcy
3arafnioM Ta peKnaMHMX MOBIJOMIIEHb 30KpeMa OpiEHTOBaHUX Ha monodb. MeTta
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nepenbavae BUPILLEHHSA HACTYMHUX 3aBAaHb: OKPECIUTU MOHATTS AWUCKYPC Ta pek-
NnamMHUN OUCKYPC, OXapaKTepudyBaTh OCHOBHI TEXHIKM Ta MPUNOMM CyrecTil B peknami,
Lo OpieHTOBaHa Ha MonoAb.

Ouckypc € MixxgucumnniHapHUM SIBULLLEM | BUBYAETLCS He NULLIE MiHMBICTUKOLO, a
N niTepaTypo3HaBCTBOM, Ginocodieto, KynbTyponorieto Ta AesKUMU iHLWNMMKW aucumn-
niHamn. TlowupeHiCTb NOHATTA “AMCKYPC” Yy PI3HUX ranyssx CycriflbHUx Ta ryma-
HiTapHWUX HayK Jae 3MOory Kpalie 3po3yMiTu Mpupody CrinkyBaHHs i 36aratutn gocni-
IPKEHHS1  (PYHKLiOHaNbHOro acnekTy MOBM, 3rigHO 3 SIKUM MOBa € iIHCTPYMEHTOM 1S
BTINIEHHA BNAcTMBUX TN YHKLIA (KOMYHIKaTUBHOI, KOrHITUBHOI, EMOTUBHOI, (haTUYHOI,
BOMIOHTATUBHOI TOLLO).

Omxe, BU3HAYaoumM OUCKYPC SIK SSBULLLE, MPaBOMIPHUM € BUOKPEMITEHHSI B HbOMY
TPbOX OCHOBHUX CKMaJoBWX: COLiOMNIHMBICTUYHOI, KOTHITUBHOI Ta mMparMaTu4HO-
dyHKUjoHanbHOI. Haibinbll NOBHUM BU3HAYEHHSIM OUCKYPCY MW BBaXKaeMO BU3Ha-
yeHHA K. Cepaxum, 3a KM OUCKYPC PO3YMIETLCA SK CKMagHUA COLiONiHrBICTUYHUIA
HEeHOMEH Cy4acHOro KOMYHIKaTUBHOIO CepeaoBulla, SKMKW, no-neplle, AeTepMiHy-
€TbCS AOro COLiOKYNbTYPHUMM, MONITUMHMMM, NParMaTUYHO-CUTYaTUBHUMM, MCUXONO-
MYHUMM Ta HWMMK YMHHWKaMK, [o-gpyre, Mae “BuauMMy” — MIHBICTUYHY Ta
“HeBnaNMY” — eKCTPaniHrBiCTUYHY CTPYKTYpY i, NO-TPeTe, XapaKTepusyeTbes ChinbHi-
CTIO CBITY, SIKMI “ByayeTbCca” BNPOOOBX PO3ropTaHHSA OUCKYPCY MOro penpoayLeHToM
Ta iHTepnpeTyeTbes noro peumnieHtTom [10, c. 13].

3a TakuMu CKINagoBMMK OUCKYPCY BU3HAYaETLCS i MOro CTPYKTYpa, fka, Ha AYyMKY
OesikMX MOBO3HaBLjB, CKMagaeTbCad 3 TPbOX PiBHIB:  (hOpManbHO-CEMIOTUYHOTO,
KOTHITUBHO-IHTEPMNPETAaLMHOIo Ta CoLianbHO-iHTepaKTUBHOrO [7, ¢. 53].

JocnigHnkamn BUOKPEMIIOOTECA Taki OCHOBHI PUCK ANCKYPCY SIK KOMYHIKaTUBHOI
CUTyaLjil: KOHTEKCTyamnbHICTb (CyKyMHICTb BMKITadeHWUX MOAiN, IXHIX y4YacHukiB, nepdop-
MaTMBHOI iH¢bopmaLii Ta 0BCTaBUWH, O CyNpPOBOKYHOTh MOAIT); OCOBUCTICHICTb ANCKYPCY,
Wwo nepenbayae HasiBHICTb NPeCcynosuLii, HeobXigHWX Ans MOoro ycnilHol peanisauii
(BM3HAYaETLCA CNiNbHUM AN agpecaHTa i agpecara CBiTOM, B3aEMOZIEHD IXHbOI iHOUBIAY-
anbHOI CBIQOMOCTI); NpoLecyanbHICTb (3aKknageHa y CrifbHi OiANbHOCTI KOMYHIKaHTIB, Y
noeaHaHHi a3 NopOYKEHHSA BUCIIOBIIEHHS Ta MOro peuenLii); 3aMKHEHICTb CTPYKTypw
anckypey [2, c. 120].

[ns cy4acHoro cycninbCTBa XxapakTepHUM € LUMPOKE PO3MOBCIOMKEHHS peKknamu.
Cnig 3asHauuTh, WO BIAMNOBIOHO OO MEianpoCTOPy BMOKPEMIIOIOTL TENEBI3iNHY pek-
namy, peknamy gpykoaHux 3MI, IHTepHeT-peknamy, pagiopeknamy Towo. ICHye Takox
NOAIN peKknamMun Ha LiHHICHY, LLIO0 OpIEHTOBaHA Ha CUCTEMY 3ararbHOMPUIHATUX CYCNifb-
HUX LjiHHOCTeN (poguHa, 4iTK, Kap'epa ToWo), Ta NparMaTu4Hy peknamy, Lo AEMOHCTPYE
MPaKTU4HY KOPUCTb TOrO YM iHLLOrO TOBapy.

PeknamHum guckypc, B CBOK Yepry, € CKNagaHUM MiHrBICTUYHMM, NCUXOMOTiYHUM
Ta KyNbTYPHUM (DEHOMEHOM Cy4aCHOro CyCnifibCTBa, SKUIN BNIMBAE MPaKTUYHO Ha BCi
cchbepm CcycninbHOro XUTTs.

OkpeMumn gocrnigHUKaMmmn pekrnaMmHuii QUCKYpC TPaKTYETbCA SIK CKIagHe KoMy-
HikaTUBHE SABMLLE, LLIO peani3yeTbCs y BiAMOBIAHOMY MegianpocTopi Hanbinbw edek-
TUBHUMW 3acobamu, siki MICTATb Y COBi COLLIOKYNbTYPHUI KOHTEKCT, a TakoX Kopryc
ocobnmBoro Tuny TekcTiB [8, c. 23].

B poeskux JocnigKeHHsSX TepMiH “peknamHuin UCKypc” 3amiHIOETbCS TEPMIHOM
“peknamHuii TEKCT”, BMXOOSAYMN 3 TOrO, WO TEKCT SIK CTaTUYHE YTBOPEHHA € 3HATUM i
3adpikcoBaHUM hparMeHTOM OUCKYpCY, Noro koaudikauieto, ane nig yac AekogyBaHHS
TEKCTy agpecaToM TEKCT MOCTae sk AMHaMIYHE YTBOPEHHS i TOMy CTae AUCKYPCOM [3,
c. 4].

BuByaloun deHoMeH peknamHoro guckypcy, gocnigHukm [1, c. 38] Brokpem-
NIOOTb TaKi KOro pucu siK: HeOCOOUCTICHE, HeCTaHAApTHE MNoAdaHHs iHopmauii ons
3abe3neyvyeHHss yBarum CrnoXuBa4ya; €KCMpPEeCUBHICTb (BUKOPUCTaHHA pisHUX 3acobis
BMMMBY — rpadoiyHOro, MOBHOro, 06pa3oTBOPYOro); po3paxyHoK Ha MMMOBINbHY yBary
peuunieHTa, a TakoX iH(POPMATUBHICTb, HAABHICTb PEKNamMHOro TEKCTYy Ta MEeBHOro
NeprokyTMBHOIo edhekTy, Lo po3paxoBaHU Ha NeBHiI Aii 3 6oky agpecarta.

PeknamHum guckypc I'pyHTYETbCSA Ha apryMeHTauil, gka OpieHTYeTbCS Ha Chifb-
Hi LiHHOCTI Ta ixHi iepapxii B cuctemi agpecaHT—agpecaT, TOOTO Ha JOrivHi apryMeH-
Tauji. OCHOBHMMM HanpsiMamMu aprymMeHTaLlii B peKkrnamMHOMY TEeKCTi €. OOBEeAEHHS
iCTUHHOCTI Te3u, il OLiHKY, MEeTy SIK 3aKIMK CKOPMUCTATUCh PEKMaMHO Npono3uuieto [5,
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c. 10]. AprymeHTaLia g9k MUCTEUTBO NMepeKOHaHHsA agpecaTta CKOpPUCTaTUCh MEBHOH
peKnaMHOoK NPOMno3uLield HanpaBneHa Ha y3aranbHeHOro Nokynusa cepepn npeacras-
HWKIB BikOBOI rpynu monogi i 6yayeTbca Ha NOCMiAOBHOCTI Te3u — aprymeHTa —
BMCHOBKY.

Cnig 3a3HaunTK, Wwo Ans oinblw edekTMBHOT NOOYAOBKN aprymeHTauii y peknam-
HOMY AMCKYpPCi, L0 po3paxoBaHW HA MOMOADKHY ayauTOpilo, akTUBHO BUKOPUCTOBY-
ETbCA MPUIAOM “pPO3YMiHHA Npobnemun”, Wo cnpusie iIHTUMI3aLii CTOCYHKIB agpecaTa Ta
agpecaHTa i NPonoHye BUpiLLEHHS Uiei npobnemu: TapugHul nnaH "LLlaneHuli OeHb
Besnimim" eid life:). HadleuzidHiwe 0na monodil; lzpawku y euensadi nepcoHaxie
myrnbma Disney/Pixar "Tayku" gidsoniyymbs meo2o mMonoduwioeo bpama — i xo4a 6 Ha
yac eiH 3anuwums mebe y CrioKol.

EdektuBHicTb NobyaoBKM aprymeHTauii y peknamHOMy AMCKYPCi OOCAraeTbes
3aBOSIKM BpaxyBaHHIO 0coGMnMBOCTEW CBITOMMAQY, MNCUXOMOMYHMX OCcobnuBOCTEN,
nparHeHb, yCTPEMIliHb MOMNOAOr0 MOKOMiHHS, ceped SKMX:

e parHeHHs MonoAdi Ao camopeanisauii (B TOMy 4uchi Kap’epHOi camopeani-
3auji i camocTBepaxeHHs): lNueo banmuka! Ycnix mam, e mu!,

e MparHeHHs NPeACTaBHMKIB MOMOAOrO  MOKONiIHHA Ao npurod: [lopuHb y
npuaodu pasom 3 HosumMm wammnyHem Timotey; Pepsi. bepu 8id xumms ece; Tuborg.
lMoyamok Greendio3Ho20 Hacmporo,

e DaxaHHS Monoamx nogen npueepTatm Ao cebe yeary ocib6 npoTUNEXHOI
ctati: Meybelline. Bci 8 3axgami 6id mebe;

o MparHeHHs MOMNOAMX MAEN BUAINATUCA 3 HATOBNY, LLIO NepeayciMm Moxe ByTu
OOCATHYTO 3aBAsiKM MaHepi ogsiraTUcs, KOCMeTU4HMM 3acobam Towo: Levi's. XKusu
po3kymo; Unique Boutique. YHikansHuli odsie dns yHikaneHuUx roded. Npnyomy 4acto
BaroMmm OpiEHTUPOM ANs MOMOAi € 30BHILLUHIM BUrMSA, NONynsipHUX 3ipok [6, . 5].

B peknami, Wwo pobuTb cTaBky Ha aTtpubyTu 30BHILLIHLOrO BUIMNA4Y, OOHUM i3
BaroMmx 3acobiB apryMeHTalji € nocunaHHsa Ha neBHY Mapky: Mu yecHi — piy abco-
JIIOMHO Hernpakmu4Ha, ase 8oHa 3800umeb 3 po3ymy. Bid Swatch.

3 iHworo OOoKy, OPIEHTYIOYMCb B LISIOMY Ha CUCTEMY LIHHOCTEM MOMOZOoro
MOKONMiHHSA, peknama cama ¢popmye Ta nponarye neBHi  YCTAHOBKW, LiHHOCTI, L0
BM/NBAOTb Ha Monoab, POPMYOUM Ti LiHHOCTI.

BpaxoBytoun 0CoBNMBOCTI MCUXOMOMYHOIO PO3BUTKY MOJogi, i CBIiTOrnsgHi
OpIiEHTMPW, agpecaHTn 3a AOMNOMOrol PEKNaMHOro OUCKYPCY aKTMBHO MaHinynooTb
CBigoOMICTIO cnoxusaya. [1o NpMioMiB MaHinysloBaHHA CBIQOMICTIO HaNeXuTb, 30Kpe-
Ma, nigmiHa noHaTe: [Mueo PoeaHb. [pyxba sk eoHa €!l; Mosi 2onoeHa nipukpaca?
Konip moeo eonoccsi! Palette Deluxe. Peknamyoum TOM Yn iHWNIA NPOOYKT, BAPOOHMKM
yacTo BOarTbCsa 40 npunomy abcontoTusadii neBHoro 3acoby (“BiH i nvwe BiH 3gaTteH
3abe3neunTn TBIN ycnix y npoTtunexHoi ctati’): Garnier Pure A. 1-0 kpem, wo
Ooernsidae wWKipy ma ycysae 8ci HedoriKu.

BUMKOPMCTOBYIOTLCA TaKOX i Taki MPUAOMWU MaHinysmtoBaHHA CBIJOMICTIO SIK
NPUMaHKM BMUCOKOTO PIiBHA XXWUTTS, @ TaKOX MEpCrnekTuBa BXOMXKEHHS OO0 3ipKOBOI
enitn. Tak, Habip BMCOKOSIKICHOI KOCMETMKN PEKNaMyeTbCs 3a [OMOMOIoH BaroMmx
AN MOMoAi apryMeHTiB — MaTu Takui Makisk, SK y 3ipku: SHameHumocmi Oyxe
nomobnstomes poxeesul Konip. Llel 8idmiHOK — cymiw 4epB8oHOe0 i 6iri020, Kornbopy
fpucmpacmi | Korbopy HIPKHOCMI, 3aexXOu CmeOope pPoOMaHMUuYHUlU | mpoxu
epatnusul Hacmpit. TiHi dnsi nosik 5 Coulers gidmiHok Pink May eid Dior. briuck dns
eyb Glossy Lipcolor i30 sid Maybelline New York. Pym'sna Multi Blush 30 eid Clarins.
Yoro mMoxHa JOCArTM i3 “3ipkoBOK”  30BHILLHICTIO, Nigkaxke ¢aHTasis kopucTyBada
Habop KOCMETUKMU.

Cnig 3asHauutk, WO peknama, po3paxoBaHa Ha MOMOA4Y ayavTopito, pobuTb
CTaBKy Ha Hambinbll NONynspHi TOBapu cepen Morogi, BpaxoBykoun ix notpedbu, Tomy
HanbinbLL po3peknamoBaHuMy € CD-anb0omm NONynsipHUX 3ipokK, LmMrapku, ogsr, CTUMbHI,
ane Hegopori 1BeMipHi BUpobu, akcecyapu, KOCMETUYHI 3acobu TOLLLO.

PeknamHi TeKCTW, OpiEHTOBAHI HAa MOMNOAb, MOXYTb MOEAHYBATU B COBi hyHKLiiO-
HanbHi XapakTepuUCTUKU NPOAYKTY, SAKi OOMOBHIOTLCA 3ipKOBUMM iMiKEM i pasom
MogentoTb 06pa3 HesamiHHOI peyi Ang nignitkie: Xovew, wob yci My3u4Hi HOBUHKU
MoMeHmasnbHO nompannsanu mobi y komn? [lonobrisew,Konu yci nicHi akypamHo
nexame y meoit “6ibriomeyi”, a He eandombsCcsi MO pPi3HUM nankam?Habpudsio
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rnocmitiHo wykamu ymobneHi ricHi no ecboMy Hemy | criyxamu ix y He3py4YHUX
nneepax? Todi cepsic MUZ.RU y Windows Media Player — came me, wo mobi
rnompi6Ho!

PeknamHuim TekcT mae nNeBHY CTPYKTYpY, Ska CKagaeTbCsl 3 ABOX OCHOBHMX
KOMMOHEHTIB — crnoraHa (BCTYNHOI 4YaCcTWHK, 3arofioBKy) Ta kofa (OCHOBHOI 4acTuHM Ta
BMCHOBKIB), Ski dhopMarnbHO NOAINSTL peknaMHUA TEKCT Ha NOYaToK Ta KiHeub.

BaxnuBy porb y CTPYKTYpi peknamu BigirpaloTb cnoraHn — cneumndiyHi pek-
NamMHi KOMMOHEHTH, sIKi KOPOTKO BigobpaXatoTb YHikanbHy Npono3uuiio, i BpaxoByOTb
AK couianbHi, Tak i ncuxonoriyHi acnektu. |Hdopmauis, posTtawoBaHa Ha no4aTky
OUCKYpCY, BU3HA4Yae MOro TeMaTuyHy Ta iHTEHUiNHY HanpaBneHiCTb Ha NpeaMeTHY
cdepy, oTXKe, Aae AUCKYpcy obrpyHTyBaHHs [8, c. 143]. Tak, BpaxoByk4M MCUXOO-
riYHi NparHeHHst MoONodi 40 BUOKPEMIIEHHS, peknama byayeTbesa BignoBigHUM YMHOM:
life:) - ompumyd 6inbwe!; Oi-OxuHenu eid Kuiscmap. Lle dns ocobnusux. Lle 0ns
YHikanbHux. Bydb ocobnusum. bydb yHikansHum, LOREAL. Adxe eu ubozco eapmi!
YacTto crnoraHu He noB's3aHi HanpsiMy 3 TOBapoM, WO peknamyeTbcs, a npea-
CTaBnsalTb cobol abcTpakTHi ycTaHoBKW: JloOUHa 3a8x0u xomina HO80&20, Kpaulo-
20. People Net. 38’730k Ho8020 rnokosiHHSA, Moe nanatoya Oiadema 3 O0PO20UIHHOZ0
kamiHHs, apomam My Queen 8id OnekcaHOpa MakgiHa.

CnoraH — Ue MiHiManbHWUI MOBHWUIA 3BOPOT, y sikOMy B oOpa3sHii chopmi mak-
cMManbHo BifobpaxeHo cMuch TekcTy B doopmi anensuii 4o agpecata [9, c. 8]. Came y
crioraHax peknamHuX TeKCTiB BigbyBaeTbcs T.3B. “nepemiwieHHs” dpenmis (frame
shifting), WO BUABNSAETLCA Y CeMaHTUYHIM peopraHisadii iHdopmauii. NpeactasneHa y
crnoraHi iHgopmMaLia MoXe po3LIMPOBaTU NOYATKOBE 3HAYEHHS, iHOAI NPU3BOAAYM O T.
3B. “3CyBY” 3HaYeHHs. Y KOTHITUBHOMY MMaHi CrioraH cTae y pos3LMpeHi pamKkn 3HaHb i,
NigKPINMOYNCE XYOOXKHIM TEKCTOM, PO3LLMPIOE CBOE 3HAYEHHS. 3oKpema, nonynspHa y
MOMOAPKHMX >KypHanax peknaMHa akuis no HagaHHi poboTM MonoguMm NoAsM y
CUCTEMi pecTopaHiB LBMAKOro xapyyBaHHs MC-Donald’s BUKOPUCTOBYE HACTYMHWM
cnoraH “Ceim Hanexumps MeHi!”. [JONOBHIOIOUYNCH HU3KOKD XYAOXHiX 3ac0biB — KApTUHOK
CroraH po3LWUPIOE CBOE 3HAYEHHs, sike MOoXe ByTn iIHTepnpeToBaHO HACTYMHUM YMHOM:
poboTa y pecTtopaHi gapye Haconoay; csoboay i, 3aBgskvM camopearnisauii monoga
nognHa BigvyBae BHYTPILWLHIN KOMAOPT i € “rocnogapem caiTy”.

[nsa peknamHOro gMckypcy, OpieHTOBAHOMO Ha MONOAb, XapakTEPHUM € TaKoX
BUKOPUCTAHHS 3MillaHOi MOBU (Ha FEKCUYHOMY PiBHi), @ TaKOX aKTUBHE BUKOPWUC-
TaHHA MOMOAIKHOI JTEKCMKM, O [O03BOMSIE BMWTU Ha ChiNIbHW KOA4 CHiNKyBaHHS
aBTOpPIB PEKITaMHOro TEKCTY Ta peumnieHTa — npeacTtaBHUKA Mosogi, a, omke, 30inb-
Wwye waHcn Ha npuabaHHsa npoaykty: Sumsung Corby. Knbosuli konboposull!;
Skeetles. Knbosi,cmaku secernkosil; Penakc. Tu 3 BRASKA.

MowmpeHM crnocobom  akTyarisauii, WO BMKOPUCTOBYETLCS B peknami €
BMKOPUCTaHHSI Pi3HNX 3HAYEHb BUpa3y YuM CroBa B OQHOMY TeKCTi: XKupHa eeyipka cb0200Hi
seeyepil Taka X XuUpHa 5K | meoe 80s10cCs? (peknama wamryHro “Schauma’).

Hociem BaxnmBoi iHGopMaLii B peknami Ans mMonogi NoctawTb TakoX MOp-
demu, akTyanisauis sikux B TEKCTi MigkpinneTbea rpadivyHnmmn 3acodbamun: 3 JI0MO
Mmosi 3ayicka Jleeka, O6'emHa, patinusa, OHosreHa.

Cepepn CUHTaKCUYHNX O0COBNMBOCTEN AN 3AINCHEHHA MaKCUMarbHOrO edekTy
Ha CMNOXMBaya BWKOPWUCTOBYETHCS MPUMMNOM Mapuensuii, Wo po3ginse OgHe peYeHHs
Ha [OBa CaMOCTIWHI BWCMOBMEHHS, TUM CaMWM Hadawuu OUHaMI3MY peknami:
Accessorize. Akcecyapu 3 JIoHOoHy. Bce iHwe — Korisi.

XapaKTepHVM TakoXX € BUKOPWUCTaHHS MUTarnbHO — BiAMOBIOHWMX KOHCTPYKUin: Taill
20/108HULI NMPUHYUN — €OHicMb cmurito | Komgbopmy? Todi cmurnbHi ma 3pyYHi KpocieKu
Sprint Sister, Zoom Brazer High i Nike Shox Rival eid Nike — 0511 mebe, imnepatuBHUX
peYyeHb Ha MoYaTKy PEKTaMHOro TEKCTy: bydb 3aexdu 8 memi 3 Hosum mereghoHom LG
Onliner!; Cnyxadme my3uky, mopkadmech, 3axormolimecs 3 My3U4HUM MeegbOHOM
Nokia 5530 Xpressmusic. [NepeHacn4eHiCTb peknamMHOro Teneanckypcy QiecroBaMm Ha-
Ka3o0BOro cnocoby i3 3HayYeHHAM BigyyTTiB abo KOHKPETHMX Al OpPIEHTYE agpecarTiB y
BMACHWIA BHYTPILLHIN CBIiT, (OOKyCytouM yBary B NOTPIOHOMY HanpsiMi. [laHe siBMLLE TaKoX
CNpaBrsie CyreCTMBHUIA BNMMB, WO KBanidikyeTbcs doaxiBusmMy B 00racTi HEMPOSIHIBIC-
TUYHOrO NPOrpaMyBaHHs K CTaH JayHTanma — CnpsiMOBaHOCTI NIOAMHN BCcepeamnHy cebe,
orocepefKkoBaHOMY (POpPMyBaHHi NeTri 3BOPOTHOrO 3B'A3Ky 3 BHYTPILLIHIMKM aHa-
norisgmu [4].
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B peknamHux TekcTax BWKOPUCTOBYIOTBCA TaKOX Taki NMpUAOMW AMHAMIYHOro
CMHTaKcuCy, K rpagauia: Bu eiddyysanu no-cripagxHboMy? Bu 3axonnwoeanuchk ro-
cripaexHboMy? Bu 3Hasme, wjo make wokonad? “PoweH” — nepwul cripagxHid
wokonaod; [oswe! Nycmiwe! lMNuwniwe! Tenep Givenchy... Ta napaneniam: Hosudl
guensd. Hosa mu. Shandy.

[ns peknamMHOro OUCKYpPCy XapaKTepHOW €, 3 ofHoro OOoKy, TeHAeHuia [o
€KOHOMIi MOBHMX 3acobiB, 3 iHWOro — ix rineptpocoBaHe BxMBaHHA: Kenvelo ecrodu.
linepakmuesHuti. Hosa konekuis; Hoeul Mipon. Yucma ceixicmb. KagyH ma OuHs.
Sckpasuli cmak.

Y pekrnaMHOMY AMCKYpPCi, OPiEHTOBAHOMY Ha MOMOAb, 3Ha4YHy Posb BidirpatroTb
napaniHreicTMYHi 3acobu. [o Takux TpaguuiiHO BiAHOCATb (POHALNHI, KIHETUYHI Ta
rpacpivHi. Ane cykynHicTb HeBepbanbHUX 3acobiB, Aki BUKOPUCTOBYHOTLCA BMPOOOBXK
KOMYHiKaLii, 3Ha4HO LupLlia i noegHye B cobi 3acobu iKOHIYHOI MOBW (Cxemw,
Tabnuui) Ta niktopansbHi [11, c. 26]. 3okpema, B peknamMHOMY OWUCKYPCi OpPYKOBaHMX
3MI cnocTepiraeTbcs rpadiyHe BUAINEHHS OKpeMuX CRiB 3 METOK YBUPA3HEHHS:
PUNK ne nomep! Xnonui 3ayiHimb: PUNK — LOOK — WET GEL!

OTmxe, 0COBNMMBOCTAMU PEKNaMHOIO AWUCKYPCY, OPIEHTOBAHOMO Ha MOIoAe MOKO-
NiHHS, € BpaxyBaHHS HUM BIiKOBWX, COLianbHMX, MNCUXONOMYHUX XapakKTepucTUK Ta
LiiHHICHIX JOMiHAHT Monogi, MOBMEHHEBOI NOBEAIHKM L€l rpynu, Wo nependayae Bigno-
BioHy edekTvBHY nobOyooBYy apryMeHTauji, HanmpaBneHoi Ha NepekoHaHHs agpecata
cKopuCTaTUCh Npono3udieto. BUkopnctaHHA MOMOADKHOI CRIEHrOBOI NTEKCUKW, NapaniHrBeic-
TUYHMX 3acobiB, cneuundiyHOI CTPYKTYPU peknamHMX TEKCTIB HanpasneHe Ha NigcuneHHs
aprymMeHTaLji, ax [0 MaHinynmioBaHHA CBIQOMICTIO MOTEHUIMHUX MNOKyNuiB cepen
npeacTaBHUKIB MONoAi.
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YOK 81°271.1:316.72
®YHKUIT CNINIKYBAHHA YYACHUKIB KOMYHIKATUBHOIO MPOLIECY
LUumbanucta O. A.

Y cmammi posandaHymo @byHKUii ma eudu CrifikyeaHHs Yy KOMYHiKamueHOMYy
npoueci. poaHanizogaHoO 83aEM0O38'A30K y4aCHUKI8 KOMYHIKamueHo20 Ipocmopy;
8CMaHOBIIEHO 8/1U8 Ha y4acHUKI8 CriifikyeaHHs1 Yepes eepbaribHi ma HegepbaribHi
3acobu cninkysaHHs.

Knio4yosi crnosa: cninkyeaHHsl, y4acHUK, KOMYyHikamueHul rnpouec, iHghopmauis,
CycrinbLecmeo.

B cmambe paccmompeHb! (hyHKUUU U 8udbl 06LWEHUST 8 KOMMYHUKamMU8HOM rpoue-
ce. [lpoaHanusauposaHa 83aUMOC85I3b y4aCMHUKO8 KOMMYHUKamueHo20 [po-
cmpaHcmea; ycmaHo8/1eHO 8/IUsTHUE Ha y4acmHUKO8 0bweHUs Yepe3 gepbasibHbie
U HegepbaribHbie cpedcmea ObUEHUS.

Knroyesbie  crioga: obuwjeHue,  y4acmHUK,  KOMMYHUKamueHbIll  rpouecc,
uHgopmayusi, obwecmso.

In this article the functions and types of communication in a communicative process
are considered. The participants’ intercommunication of communicative area is
analysed; the influence on the participants of communication through the verbal and
nonverbal measures of communication is determined.

Key words: communication, participant, communicative process, information,
society.

Y KOMyHikaTUBHOMY NpPOCTOpi BenuduMHa, cdopma Ta Tvn i BuA iHpopmauii
3aBXau Cy0'eKTMBHO CMPUAMAlOTLCA M MalOTb Pi3HWIA CTYMiHb CYO'€EKTUBHOI akmyarib-
Hocmi, TOBTO KOXHWIA yYaCHWK KOMYHIKaTMBHOIO MpoOLleCy Ha OCHOBI CBOIX KOMYHiKa-
TMBHUX 3HaHb i BMiHb, PO3YMiHHSI CUTYyaUji CifiIkyBaHHSA iHTEprnpeTye MOBIgOMIEHHS
KOMyHikaTopa, BCTynae B fjianor.

Mema cmammi — BCTaHOBUTW (PYHKLIT CNifIKyBaHHSA YYaCHWUKIB KOMYHIKAQTUBHOIO
npouecy. BignosigHo [0 mocTaBneHoi MeTu B CTatTi Oyae 3ocepeqkeHO yBary Ha
pO3B'sA3aHHi Taknx 3a80aHsb.

- 4aTn XapaKTepuUCTUKY CMifKyBaHHIO;

- NPOBECTM AOCNIMKEHHS BUAIB Ta YHKLIA CMinNKyBaHHS.

Y cydacHin niHrBiCTMLI KOMYHIKaLitlo po3rnsifalTb SK  ChifikyBaHHS, OOMiH
OyMKaMu, gaHumu, igesmu towo, TobTo ak cneuudivyHy dopmy B3aemogii niogen y
NpoLecCi iXHbOI Ni3HaBanbHO-TPYAOBOI AiANbHOCTI [2, ¢. 28].

€ we TepmiH "cninkyBaHHSA", ONM3bKMM OO TepMiHa "KOMyHiKauia", npote He
TOTOXHMI NoMy. [OLiNbHO PO3pPI3HATM Li ABa TEPMIHW B TakMl Crocib: nig KoMyHikauiero
OyoemMo po3ymiTM 3MICT TEXHIKO-iHPOPMALMHOrO acrnekTy CrinkyBaHHA, Togi sK nig
CiNKY8aHHSIM — COLiaribHO-NCMXOITOMNYHMI aCMeKT KOMYHiKaLlji.

CriiniKkysaHHs1 — CYKYMHICTb 3B'A3KIB i B3AaEMOAIN Itogen, CcycninbcTB, Cyb'exTiB
(knacis, rpyn, ocobucTocTen) y sKkuMx BigbyBaeTbcsa 0BMiH iHpopMauieto, OocBigoMm,
YMiHHSIM, HAaBMYKaMKM Ta pe3ynbTaTamu AisnbHOCTI [2, ¢. 27].

Bigomui cnedianict, WwWo BMBYaB OCOBGNMBOCTI CRINKYBaHHA MK JHOObMM,
J1. C. BuroTtcbkun nucas: "CninkyBaHHS, He OMOCEpedKoBaHE MOBOK UM SKOHCb
iHLO cucTemolo 3HakiB abo 3acobiB, K BOHO CMOCTEpiraeTbCa cepeq TBapuvH, po-
OMTb MOXNUBMM CMIfIKyBaHHSA Nvle HanbinblWw MPUMITUBHOIO TUMY Ta B HambinbLu
obmexeHux posmipax” [3, c. 15]. LLlob6 nepenatu skecb NepexmBaHHS Yn 3MICT CBIfO-
MOCTi [HWIW NIOAWHI, HEMAE HLIOro LWNAXY, OKPIM BiJHECEHHs LbOro 3MicTy A0
MEeBHOrO Kracy, 4O NEBHOI rpynu ABULL, a Le noTpebye y3aranbHEHHSA. Taknm YnHOM,
BULLi, BNACTUBI MOAUHI POPMU MCUXONOTYHOro CriflKyBaHHA MOXIUBI NuLle 3aBOAKU
TOMYy, LLIO MI0AMHA 3a JOMOMOrOK MUCIEHHS y3ararnbHEHO Bijobpaxae AiNcCHICTb [Tam
camo, c. 15].

CninkyBaHHs MK nogbMu  BigbyBaeTbCA B [OEKINbKOX OCHOBHMX BuOax.
3anexHo Big 3acoby nepegadi iHpopmauii po3pisHsATb ABa BMAMW CMiNTKyBaHHS:
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1) MOBHe — croBa, 3Byku, OykBM;

2) HEMOBHE — MiMiKa, XeCTW.

3anexHo Big xapakTepy i 3micTy iHdopmalLii, L0 NOBI4OMMSETLCA, BUAINATb
Taki BUOM CNifnKyBaHHS:

1) cnyxboBe (ainose);

2) noBcsakaeHHe (nobyTose);

3) nepcyasuBHe;

4) putyarbHe;

5) mixxkyneTypHe [10, c. 374-376].

AKLWO MW PO3rMSAHEMO Cy4YacHY KapTWHY reHesucy foACbKOro cycninbcTea, Mu
HEe 3MOXeMO He MNOMITUTM Toro akTy, L0 CbOrofgHi iHpopmauia crana 4Mm He
HaMBaXXNMBILLMM YUHHUKOM MOro iCHyBaHHS. CninkyBaHHA B CydacHOMY iHbopMaLliiHO
HacM4eHOMY CyChifbCTBI BUKOHYE Taki PYHKLIi: KOHTaKTHY, iH(bopMaLiiHy, CroHyKanb-
HY, KOOpAWHAUiNHY, Ni3HaBanbHy eMOTUBHY, HanarogXXeHHs CTOCYHKiB, BMIMBOBY. Y
npoLeci cninkyBaHHs Li dyHKLIT TICHO B3aEMOfiI0Tb MOXE TakoX NepeBaaTu sikacb
opHa abo gekinbka [2, c. 28 - 29].

CknagHuin npouec 0OMiHY iHGOpMaL€eto, HanaromKeHHs B3aEMOPO3YMIHHA Mix
yYacHMKaMM KOMYHIKaLT i JOCArHEHHS Aianory Ta pesynbTaTy ChinkyBaHHA nepeanbaqae
HasIBHICTb NEBHOIO KOMYHIKaTUBHOMO NMPOCTOpPY, TOOTO COoLianbHO-NCMXONOoNYHOro cepeao-
BULLIA, 16 MOXTMBE NOBYAyBaHHSA afeKBaTHOI KOMYHIKaTMBHOI Mopeni. VineTbcst npo Taky
MCUXOIoriYHy NapagurMy, B skin MoxxHa Byno 6 peanisyBatn popmMyBarbHO-pO3BMBArTbHY,
3MICTOBO-CMUCIOBY, YTOYHIOBArNbHO-pe3ynbTaTuBHy dyHKUiT KoMyHikauii. Lle moxnveo
3aBOSKN BpaxyBaHHIO B 3ararbHil NCUXONOriYHiA napagurvi BignoBigHWUX napagurM iHdop-
MyBaHHs (BMNuBY), B3aEMOIH(POPMYyBaHHS! (HararoMKeHHS MEXaHi3My 3BOPOTHOTO 3B'A3KY,
CTBOPEHHS1 3ararnbHOro iHgopmMaLiiHoro norns), gianory (B3aemMopo3yMiHHA). Y Ui mogeni
Ma€e MOCMifOBHO BTIMOBAaTUCA PO3YMIHHA KOMYHIKaTopa W peuunieHTa K peanbHUX
YYaCHWKIB KOMYHIKaTUBHOIO NPOLIECY, YHiKanbHWX iHOuBidyanbHOCTeN, cyb'ekTiB iHopmMauii
3 BiQMNOBiAHUM KOMYHIKaTUBHMUM NoTeHUianom [7;8;11].

KomyHikauiiHuin npopme kiHua 80-x — nod. 90-x pokiB CTBOPMB HOBY iHGhopma-
LinHy cuTyauito: i GykBanbHO 3axnecHynu HoBi 3acobU MOBIAOMIEHHS, BKIOYaKun
dakcu i cTinbHMKOBI TernedoHn, GaraTokaHanbHi NepegaBadi, cynyTHMkoBe Teneba-
YEHHs, NepcoHanbHi koMmn'toTepn 1 IHTepHeT. EHumMknoneqii, cnoBHukN, reorpadivHi
atnacu, nepcoHanii, 6ibnioTeYHi MOoKaXK4MKK, HOPMATUBHI N OPUOUYHI OOKYMEHTH,
CTaTUCTMYHI NMOKa3HWUKM i Tabnuui, CXxeMu, MaroHKK, incTpauii i T.4. MicTaTb dakTo-
noriyHy iHopMauito npo 06'eKTMBHE CTaHOBWLLE CrpaB, i TOMy BOHM BCe OinbLue
LiHytoTbCs niogbMu. HaykoBa OoBigkoBa fniTepaTypa MOCTYNOBO BUTICHSE dhaHTac-
TUYHY, Ka3KOBY, MPUIO4HULBKY, pO3BaXarbHy i T.4. niTepartypy.

IHpopmaLis Moxe 06'ekTMBHO nepedaBaTu GakTu, HaBiTb SKWO BOHA HOCUTb
adeKTHMIN OUiHHUI XapakTep. Arne iHoAi, AKWOo NepeBipuTy LWe pas Takoro poay Bigo-
MOCTi, BOH/ MOXYTb BUSIBUTUCHA MOMWIIKOBUMMK abo B yCAKOMY pasi HeniaTBepmke-
Humu. MNpoTe ynepemxeHicTb HeobxigHa B 6aratbox cdepax xuTTa. | dopmoto BoHa
OinbLU BapiaTMBHA, HiXXK MW 3BUKINN AyMaTMW.

Ak Bigomo, couianbHa iHpopmauis MoXe MOoWMpoBaTUCA B Pi3HIN 3HAKOBO-
CUMBOJBHIN dopmi. OcobnmBun iHTEpeCc MpeacTaBnalOTb Ti 3HAKM W CUMBOMWU, SKi
BMpaxkaloTb MOBA i MOBMEHHS.

Ha cy6'exTiB cninkyBaHHSA KOMYHiKaTUBHWUIA NPOCTip BNnMBae He nuvwe 6e3noce-
penHbo, 3aranbHoK iHopMalLlieto, ane i Yepes 3acobu koMyHikauii — eepbasnbHi Yu
HeeepbasibHi — BCTaHOBIEHI B KOHKPETHOMY COLliarnbHO-MCMXOMON4YHOMY CepenoBULL
npaBuna ChifkyBaHHA, MoOparnbHi HOpMM B3aeMOfii, 3BWYai, MOBMEHHEBI puUTyanu
Towo [4; 5; 10]. JlioguHa Ha piBHI CMiNKyBaHHS HaMaraeTbCs AOBECTU OfHe, a ii Xec-
TOBO-MiMiYHa MoBediHka LbOMY cyrnepeunTb. EMouii 3gaTHi Hagatu [4ogaTKoBOiI 3HaYM-
MOCTi camMuM 3BMYaHUM crnoBaM. BoHun BUCTynatoTb O4HMM i3 KaTanisatopiB pisHUX
TUMNIB KOMYHIKaTUBHOI MOBEAIHKA Ta MOTUBYIOTb Mi3HaBarbHy OisNbHICTb NtognHu [11,
c. 3].

3aranom KomyHikamueHut rnpocmip Mi>KOCOBUCMICHUX CIMOCYHKI8 — L& HaMipW i
Lini y4acHWKIB KOMYHIKaTMBHOIO Npouecy; CTOCYHKIB i Mo3uuin napTHepiB; B3aEMo-
3B'A3KiB, B3aEMO3aneXHoCTeN, B3aEMOBIMIMBIB, B3AaEMOPO3YMiHHSA; 3BOPOTHOrO 3B'A3-
Ky W 3aranbHOro iHdopmauiHoro mnons; 3acobiB NoBiAOMIIEHHA W KaHanis
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nepefaBaHHs iHopMaLlil; HOPM CRifKyBaHHA, MOBIIEHHEBUX LIIHHOCTEN; 3ararbHOro
cmuceny [10, c. 368].

KomyHikaTMBHWUIA NpOCTip BapTO po3rnsaaTtv B COLOKYNbTYPHOMY Ta €THOMCU-
XOFOriYHOMY KOHTEKCTaX, a[pke KOMYHikaTMBHa KynbTypa, sik Oyno 3ragaHo BuLle,
CTAHOBUTL BaXNUBY cepy BMMBY Ha CBIOOMICTb JTIOOUHW, ii BUMHKKM, noMucnu 1 6a-
XKaHHS; 3HaHHA i1 € OOHUM 3 BUpILANbHUX YMHHUKIB YCRilWHOro iHdopMaLinHoro
OOMiHy.

B3aemo3B'Aa30k y4acHukiB KoMyHikaTusHoro npoctopy (A. [. benosa, M. |. 2KuH-
kiH, C. |. YpmMaHOB) 3 KOMYHiKaTUBHUM NPOLIECOM BUPaXaeTbCS:

— no-nepule, B Ge3nocepeHbOMyY 3B'I3Ky M MOCTIVHIA 3aNeXHOCTI MK HAMMW, O
NO3HA4YaETbCs Ha CUCTEMI KOOYBaHHS 1 AEeKOAYBaHHS 3HAKIB, 3MICTi NOBiAOMIEHHS;

— no-Aapyre, y uinecnpsiMoBaHoOMY BMnvBi Cy6'eKTiB CMiNKyBaHHA Ha KOMYyHika-
TUBHWUA NPOCTIP i OCTAHHBOIO Ha HWUX, KU 3YMOBMIOE 3MiHM N PO3BUTOK KOXHOIO 3
HUX;

— MO-TPeTe, Y BUHUKHEHHI CynepeYHOCTEN i aHTaroHiamMiB MK KOMYHiKaTUBHUM
NpocTopoM i 0cobol B pasi BiACYTHOCTI B HbOMY YMOB ONS 330BOfMEHHs iHpopma-
LiHUX noTpeb ocobw;

— Mo-YyeTBepTe, Y BUHUKHEHHI B KOMYHIKATUBHOMY MpPOCTOPI MeXaHi3MiB, Lo
cnpusitoTe abo He CnpusitoTb B3aEMOPO3YMiHHIO MiX cy6'ektamm iHcbopmalii [1; 6; 9].

Lono By>K4Oro TnyMayeHHs1 MixXoCODMCTICHOI KOMYyHiKaLlii, TO BOHa ABMsie cOOO0
CKNagHW NpoLEC, Y Xoai siIKoro BiAbyBaeTbcA He nuwe obMiH iHdopmalieto (ue dop-
MarnbHU Gik cnpaswn), a Te, 9K BOHa POPMYETLCS, BiANPaBMSETLCH, OTPUMYETBLCS, YTOY-
HIOETbCA, NEepepoboeETLCH, 0OroBOPIOETLCH, PO3BUBAETLCS, TOOTO, LLO MoaMHA AyMae
nepes TMM, SIK BUrOMOCUMTW iHOOPMALLilo, SIK BOHA BUpPaXKae CBOKO OYMKY CrioBamu, siK
OOHOCUTb L0 AYMKY A0 CriBPO3MOBHMKA, SIK OTPMMYE Bif HbOro iHpopmaLijio npo Te, uun
Aymka ©Oyna npaBurbHO IHTEpPNpPEeTOBaHa, SK CNIBPO3MOBHMK Ha Hel pearye, K
BiAGyBaeTbCA NpoLec 0OroBOPEHHS.

€ noau, aki, HeMoBOW BiZ NPUPOAKW, HaAINEHI XUCTOM OOMIHIOBaATUCS iHCpopMaLlieto
Yy MPOUECi CninKkyBaHHsl, hopMyBaTKh, YTOYHIOBATU, nepepobnatn, po3smBaTn Ta 06ro-
BoptoBaTK ii. BOHW iHTYITMBHO BragytoTb, sik Tpeba NoBOAUTMCA B Pi3HMX CUTyaUisx i 3
Pi3HUMK MOABMM, LLIO CKa3aTw, SIK JOHECTU CBOK AYMKY OO CMiBPO3MOBHMKA, sIKy iHGOp-
MaLjjto 3podUTM OOCTYMHOK ANS HbOro, a SKy Npuxoeatn. PobuTtbeCs Lie 3 pi3HOK METOH):
Wwob cnpaBUTU MPUEMHE BpPaXKEHHs W BUKNMUKATM CMMNaTiio 4o cebe; 3ayapoByBaTu
MPUCYTHIX CBOEK 30BHILLHICTIO, BIIACHMM FOSIOCOM, MaHEPO MOBEAiHKM, CBOEK epyau-
Ljeto, cnocobom nodaBaHHs iHpopMaLlii, BMIHHAM CriyxaTv 1 BignoBigaTk CriBpO3MOB-
HUKOBI; OTPMMaTK NEBHyY iHOpPMaLiito, HeOOXigHY ANa NodanbLLOi B3aEMOZi TOLLO.

Bupa3s no3anTMBHMX BigYYTTIB BiGHOCHO iHLLOI NIOANHM AonoMarae BCTaHOBUTU 3
Heto GnM3bKi CTOCYHKM: KOMYHIKATOp i peuunieHT AalTb 3HATW, LLO BUCOKO LiHYOTb
OOMH OAHoro. HaBnaku, BMpa3 HeraTUBHMX BigyyTTiB OO3BONSE MO30yTMCA OOKYY-
NNBOI NIOOMHKU, MOrpoXKyBaTU CYNPOTUBHUKY, NPUMYCUTK Moro Bignyctutun i T.4. Mpwn
LbOMY CINOBECHUA TEKCT MNEepPeTMHAETbCS 3 XXECTOBUM: HaxXMypeHi OpoBwu, CTUCHi
Kynaku, arpecmBHa >XeCTUKYNsLis.

Y noguHnM, sk coujarnbHOi iCTOTK, MMOOKO BKOpiHEHA noTpeba B XMBOMY
CrinkyBaHHi, ocobnmBo Lie NMOMITHO B cyyacHomy ypbaHi3oBaHOMY CycninbCTBi, Ae
FOMOBHY POfb CTanM BMKOHYBATWM TEXHiYHIi 3acoOu ChiflkyBaHHA, @ 30Ha OCOOMCTUX
KOHTaKTiB MOCTIMHO CKOPOUYETLCS.

JediunT XMBUX KOHTAKTIB 3amnOBHIOETLCA TenedOHHUMKM po3MoBamu. Xoua
TenegOHHUN 3B'A30K 3HWXKYE CTYMiHb €MOLINHOI 3arny4yeHoCTi O pPO3MOBW, arne BiH
CNY>XUTb OQHOYACHO HAMLIBUALLUM i 3py4YHUM 3aCOOOM CiNKyBaHHS, AEKONN €ANHUM
npy NpPOCTOPOBIl BigdaneHocTi aboOHEHTIB.

Y cBoix gocnigpkeHHsx I, . MNMoyenuoB Big3Havae, WO YMM CTapLLOKO € NoAnHA,
TUM CUITbHILLIOK AOro TSXIHHA A0 06'eKTUBHOI iHdbopMalLii, i HaBMaku.

Omxe, xapaktepusyBaTu CifikyBaHHSA Nnwie sk 06MiH iHbopmauieto — Le o3Ha-
Yyae He TiNbKKW 3BOAUTM i 4O NPOLECIB, Lo BiabyBatoTeCA B Byab-akmx iHOpMaLinHMX
cuctemax, a n He nomivatu ii cneundikm, sika Hacamnepen BUSIBNSIETLCA B TaKMX
0COBIMBOCTSAX:

— CMiNKyBaHHs nepegbayvae HasiBHICTb €ANHOIO KOMYHIKaTUBHOMO MPOCTOPY;

— YYaCHUKM KOMYHiKaLii € akTMBHMMMK cyb'ekTamy B3aEMHOMO iH(OPMYBaHHS,
TOGTO, CNpPAMOBYKOYM iHOPMALi0, OAMH YYaCHMK ChiNKyBaHHSA nepepnbadvae
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aKTUBHICTb iHLLIOrO; iHLLMIN, CBOEKD YEProt, TakoX Mae OpieHTyBaTUCA HaA MOTUBM, Lini,
YCTaHOBKW MapTHepa, aHanisyBaTu ix (OKpiM, 3BMYANHO, aHanidy BNacHWX MOTMBIB,
Linen, yCTaHOBOK);

— Yy NpPOLECi CnifnKyBaHHs1 BiAOYBaeTbCA B3aEMOPO3YMiHHS (HEMOPO3YMiHHSI), sike
[0CAracTbCsl HasIBHICTIO 3BOPOTHOrO 3B'sI3KY, @ TaKOX 3HAYYLLICTIO iHhopMaLliT;

— iHdopmaLifa, ska npouwna 3 ogHOro KiHUA B iHWMWK i NoBepHynacb Hasag,
006'eaHye NapTHepiB B €4UHE iHpopMaLiiHe none;

— XxapakTtep 0O6MiHy iHpopmaLielo BU3Ha4YaeTbCA TUM, LLO 3@ AONOMOrOI0 CUCTe-
MU 3HaKiB NapTHEPU MOXYTb BMAMHYTU OAMH Ha OAHOrO; a edeKTUBHICTb KOMYHiKaLi
BUMIPIOETBCS TUM, HACKINbKN BOanuM € Liel BrnuBe,;

— iHdopmalLis, sika 3apogunacs nig Yac cninkyBaHHs, Habarato rmublia, Hix
nonepeaHs; BOHa MOXe CYTTEBO Pi3HUTUCA 3@ CMUCIIOM Bif NonepeaHLOl;

— KOMYHIKaTMBHUI BMAAWB MOXNUBMIA NuLe 3a YMOBW, KONW JNIOAMHA, sKa

cnpsaAMoBye iHopMaLjio (KOMyHiKaTop), Ta iHAMBIA, KM Ti NpuimMae (peuunnieHT),
HagineHi eguHolo abo nogibHot cucTemolo koaudikauii i gekogudikauii, To6TO,
iHLUMMM crioBamMu, NOAN MatoTb TOBOPUTU OOHIEI0 MOBOLO;
— KOMYHiKaLia NCMXOMOri4YHO MOXINMBA 3a YMOBU, AKLLO 3aKPinneHi 3a HAMW 3HAYEHHS!
(ue BigoOpaXeHHs1 HaWCYTTEBILUMX Ta y3aranbHEHWX CTOPIH MpegMeTiB i ABuUL) i
cMucnm (ue Ton cyG'eKTUBHUIA 3MICT, AKoro HabyBae CroBO B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI)
BiJOMi BCiM y4acHMKaM KOMYHIKaTUBHOIO NpOLIEeCY;

— y xogdi 0bMmiHy iHpopMaLieto MOXYTb BUHUKHYTU KOMYHiKaTUBHI Gap'epw.

Takox cnig 3asHaunTh, WO Yy NACbKOMY CYCMinbCTBI OCHOBHA CMUCMOBa
nepegava 3aiMCHIOETLCA 3a AonomMoro BepbanbHoi koMyHikauii. BogHovac HeBep-
BanbHi eneMeHTW BigirpaloTb TEX BaXKMBY Ponb, 30kpema Ans nepegadi eMouinHnX
CTaHiB.
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HALLI ABTOPU

1. Bapab6aw Onbra IropiBHa — maricTp kadenpu Teopii Ta NPaKkTUKK rany3esoro
nepeknagy XepCoHCLKOro HaLioHaNbHOro TEXHIYHOrO YHiBEpCUTETY

2. bes33syboBa OneHa OnekcaHgpiBHa — kaHOuAaT ifONOriYHNX HayK, AOLEHT
Kadeapn Teopii, MPaKTUKU Ta nepeknagy HiMeubkoi MOBU akynbTeTy miHrBICTUKM
HaujioHanbHOro TexHiYHoro yHisepcuteTy Ykpainu “Kril”

3. bBepueHko HOnis OnekcaHgpiBHa — CTydeHTka Kadeapu Teopii Ta NpakTUKK
ranyseBoro nepeknagy XepCoHCbKOro HauioHanbHOro TEXHIMHOro yHiBepcuteTy

4. Tapmaw OneHa JleoHigiBHa — kaHougoaT INOMNOrYHUX HayK, [OOLIEHT,
OOKTOpaHT Kadedpu Teopii Ta NpakTWKU nepeknagy 3 aHrnincbkoi MoBu 3anopi3bkoro
HaLioHanbHOro yHiBepcuteTy

5. TymeHwok Hartana [puropiBHa — kaHougaT @INoNoriYyHMX Hayk, [AOUeHT
kKadeapu Teopii i NMpaKkTMKM nepekrnagy Ta iHo3eMHuX MOB [oHGAacbKoro AepXKaBHOro
TEXHI4YHOro yHiBepcuTeTy

6. XyxriHa-AnnaxBepgaH Tamapa MukonaiBHa — OOKTOp (DinonoriyHMX Hayk,
JoueHT, npodecop kadenpu nepeknagy, ABH3 “HauioHanbHbIN ripHuymn yHiBepcuteT”

7. Kanyw Anna BonogaumupiBHa — kaHouaat @inonorivHUMX Hayk, OOLEHT
kadeapu Himewubkoi MoBU KMIBCbKOrO HauiOHaNbHOrO €KOHOMIYHOrO YHIBEPCUTETY IMEHI
Baguma NeTbmaHa

8. Katuw TersaHa BaneHTuHiIBHa — kaHouaat inomnoriyHMX Hayk, AOLEHT
Kadeapu ykpaiHO3HABCTBA Ta 3aranbHOi MOBHOI NiAFOTOBKM 3amnopi3bKoro HauioHarbHOro
TEXHI4YHOro yHiBepcuTeTy

9. Komanb OkcaHa lMeTpiBHa — kaHauaaT iNonoriYHMX Hayk, OOUEHT kadenpu
YyKpalHO3HaBCTBa, [JOKYMEHTO3HaBCTBa Ta iHopMauiiHOI AignbHOCTI  YKpaiHCLKOI
akagemil gpykapcrtsea

10. KonicHunuyeHko TeTsiHa BikTropiBHa — kaHouaaTt PinonoriyHNX Hayk, acuUCTeHT
Kacbedpu cyyvacHUX €BPONENCbKMX MOB ByKOBMHCBKOrO AepXaBHOro piHaHCOBO-
€KOHOMIYHOrO YHiBepcuUTeTy

11. KonocoBa CBitnaHa OnekcaHapiBHa — maricTp kadeapu Teopii Ta NpakTUKK
rany3eBoro nepeknagy XepCcoHCLKOro HauioHarbHOro TEXHIMHOro yYHIBepcUTeTy

12. KopsriHa AnboHa HOpiiBHa — Buknagad IHCTUTYTY chinonorii YopHOMOPCLKOro
JepxaBHoro yHiBepcuteTy imeHi [NeTpa Morunu

13. KorBuubka Biktopia AHatoniiBHa — kaHgmaat dinonoriyHMX Hayk, OOLEHT
Kacbegpu Teopii, MpakTVKM Ta nepeknagy HiMeLbKoi MOBW hakynbTeTy niHrBICTUKM
HauioHanbHoro TexHiyHoro yHisepcutety Ykpainm “Krl”

14. KpacHononbcbka Hatania JleoHigiBHa — kaHouMpaT @inonoriyHMX Hayk,
poueHt [OBH3 “KuiBCcbkuin  HauiOHanbHUIA EKOHOMIYHWUIA YHIBEPCUTET iMeHi Bapguma
eTbmaHa

15. KyapsBueBa Harana CepriiBHa — kaHougat inocogcbkux Hayk, OOLEHT
Kacbegpn Teopil Ta MpakTUKWU rany3eBoro nepeknagy XepCOHCbKOro HauioHanbHOro
TEXHIYHOro yHiBepcurteTy

16. KysHeuoBa IpuHa BonogumupiBHa — kaHavaaTt dinonoriyHmMx Hayk, OOUEHT
Kadeapn Teopii Ta nNpakTMKM nepeknagy 3anopisbkoro HauioHanbHOro TEXHIYHOro
yHiBEpPCUTETY

17. KynukoBcbka Haranis IBaHiBHa — BWKNagay HiMeUbKOi MOBW, aCUCTEHT
Kacbeapn BuMKNagaHHa HiMeubKkoi MOBM HIKMHCBKOrO OepXaBHOro YHiBEpCUTETY iMEHi
Mwkonu Norons

18. KypariHa Jlwo6oB [MMetpiBHa — acnipaHT kadegpu HiMeubKoi dinonorii
JIbBIBCbKOro HaLioHaNbHOro YHiBEpCUTETY iMeHi IBaHa PpaHka

19. KypueHko Jlina MukonaiBHa — kaHauaaTt ifonoriyHnx Hayk, AOUEeHT Kadeapu
HiMeLbKoi MOBWM KWIBCbKOrO HauUiOHanbHOro €KOHOMIYHOro YyHiBepcuTeTy iM. Baguma
leTbmaHa

20. JNlaze6Ha OneHa AHaTtoniiBHa — kaHauMaaT @INnonoriYyHnMX Hayk, AOLUEHT
Kacbegpn Teopii, MpaKkTVKM Ta nepeknagy HiMeubKoi MOBM (hakynbTeTy nNiHrBICTUKM
HauioHanbHoro TexHiyHoro yHisepcuteTty Ykpainm “Krl”

21. Nucak Jlapuca KoctaHTUHIBHa — kaHougat inonoriyHMx Hayk, AOLEHT
kadoeapw NiHreicTMkM [JoHOacbKOi HauioHanNbHOI akaaeMii OyaiBHULTBA | apXiTEKTYpU

22. JNnceubka Hatania lNpuropiBHa — kaHougaT INOMOriYHMX HayKk, AOLEHT
kacbeapm Himeubkoi dinonorii  CxigHOEBPONENCHKOrO HaLiOHANIbHOrO YHIBEPCUTETY iIMEHI
Jleci YkpaiHkn
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23. Makapyk Jlapuca JleoHigiBHa — kaHouaat INONOriYHMX Hayk, OOUEHT
Kadeapu npuknagHoi MiHreicTukM CXiAHOEBPONENCHLKOro HaLuioHarbHOro YyHiBepcUTeTy
iMeHi Jleci YkpaiHku

24. MakepgoHoBa Onbra [murpiBHa — acnipaHT kadeapu Teopii i NpakTuku
nepeknagy 3 aHrnincbkoi MoBKW 3anopi3bKOro HaLioHanbLHOro yHiBepcuteTy

25. MuxanneHko Banepinn BacunboBu4 — okTop ¢hinonoriyHmx Hayk, npodecop
kadeapu nepeknagy Ta inonorii IBaHO-PpaHKIBCLKOro yHiBEpcUTETY Mpasa iM. Koponsi
HaHuna Manuubkoro

26. MockBuyoBa OkcaHa AHaToniiBHa — KaHaOMOAT iNONOriYHNX Hayk, cTapLuni
BMKNagad kadedpu aHrmiicbkoi Ta Typeubkoi MOB XEpCOHCLKOTO  AepKaBHOro
yHiBepcuteTy

27. MopeBa NanuHa lNeopriiBHa — kaHaMAaT INONOriYHNX HayK, AOLEHT Kadeapu
HimeLbKoi dinonorii MapiynonbCbKOro AepXaBHOro YHiBEPCUTETY

28. OHiweHko HOnia OnekcaHgpiBHA — kaHAMAAT INOMNOriYHUX HayK, AOLEHT
Kadpeapu aHrnincbKoi Ta TypeLbKOoi MOB XepPCOHCHKOro AEPXKaBHOMO YHIBEPCUTETY

29. Open IpuHa IBaHiBHa — kaHougaTt inonorivHMX Hayk, OOUeHT kadenpu
poMaHo-repMaHcbKoi ginonorii PiBHEHCLKOro AepXXaBHOIo ryMaHiTapHOro yHiBepcuteTy

30. MuuwHa BnagucnaBa OnekcaHAapiBHa — cTygeHTka kadegpw Teopii Ta
MPaKTMKX rany3eBoro nepeknagy XepCoHCbKOro HauioHanbHOrO TEXHIYHOIO YHIBEPCUTETY

31. MomBoncbka OkcaHa BonogumupiBHa — kaHouaaT @INOMNOriYHUX Hayk,
JoueHT kadeapu Teopii Ta MpakTUKM nepeknagy, 3asigyBady kadenpu iHO3EMHUX MOB
XepCOHCBKOro HaLjioHanbHOro TEXHIYHOIo yHiBepCcUTeTy

32. MNoHomapboBa OkcaHa AHApiiBHa — BUKNagay kadeapu aHrnincbkoi MoBu Ta
MeTOOUKM Ti BMKNadaHHA YMaHCbKOro OepXaBHOro nefaroriyHoro yHiBepcuTeTy iMeHi
Maena Tu4iunHK

33. MpocsHHikoBa fAHa MukonaiBHa — BuWKNagad kadegpwu aHrnincbkoi Ta
TypeLbKOi MOB XepCOHCBLKOro AepXXaBHOro yHiBepcuteTy

34. Papeubka CeiTnaHa BanepiiBHa — kaHoupgaT negaroriyHMX Hayk, OOLIEHT,
3aBigyBay Kadeapu Teopil Ta MpakTUKWM ranyseBoro nepeknagy XepCOHCLKOro
HaLUiOHanbHOro TEXHIYHOro yHiBepcuTeTy

35. PomaHoBa Hatans BacuniBHa — JOKTOp QifiofnoriyHMX Hayk, OOUEHT Kadeapu
HiMeLbKOI MOBM XepPCOHCBbKOro AepXXaBHOro yHiBEpCcUTeTY

36. CaBuyk Pycnana IBaHiBHa — kaHOuaaT inonoriyHnx Hayk, OOLEHT, AOKTOPaHT
Kadbeapm icnaHcbKoi Ta dopaHLUy3bKoi inonorii KWiBCbKOro HauioHaneHOro fiHrBiCTUYHOIO
yHiBEpPCUTETY

37. CamounneHko OneHa BaneHTuHiBHa — Buknagady kadegpu ddinocodi,
couianbHo-ryMaHiTapHMx AUCUMMAIH, iIHO3eMHUX MOB, YKPalHCbKOI Ta NaTWUHCbKOI MOB
[oHeLbKOoro HauioHaneEHOro Megu4Horo yHisepcutety iMm. M. Fopbkoro

38. CamomnoBa IHHa BikTtopiBHa — mMmaricTp kadegpu Teopii Ta NpakTUKK
rany3eBoro nepeknagy XepcoHCbLKOro HaLUioHarbHOro TEXHIYHOro yHiBepcuTeTy

39. Ceigepcbka lOnia HOpiiBHa — cTygeHTka Kadedpu Teopii Ta npakTUKu
rany3eBoro nepeksagy XepCoHCLKOro HauioHabHOro TEXHIYHOMO YHIBEpCUTETY

40. CemeHwk TetAaHa [MMetpiBHA — acnipaHT kadeapu Himeubkoi dinonorii
CxigHOEBPONENCHKOro HaLioOHANBLHOrO YHIBEPCUTETY iMeHi Jleci YkpaiHku

41. CipeHko HaTtans NpuropiBHa — cTapwui Brknagad kadegpu iHO3eMHMX MOB
XepCOHCBKOro HauioHanbHOro TEXHIYHOIO YHIBEPCUTETY

42. ConparoBa CBitnaHa MukonaiBHa — kaHouaaTt (PinosioriYHMX HayK, OOLEHT,
3aBigyBay Kadeapu HimeubKoi MOBU, npodecop Kadeapn HimeubKoi MOBU XepPCOHCLKOro
JepXXaBHOro yHiBepcuteTy

43. Cractok OnekcaHgp CepriioBuY — kaHaugaTt inonoriyHMx Hayk, acUCTEHT
kacbegpn repmaHcbkoi pinonorii  IHcTuTyTy  cbinonorii - KuiBCbkoro  HauioHanbHOro
yHiBepcuTeTy iMmeHi Tapaca LLleB4eHka

44. Crpenb4eHko KceHia CepriiBHa — acnipaHT kadeapu repmaHcbKoi dinonorii
KuiBcbkoro yHiBepcuteTy imeHi bopuca IMpiHdeHka

45. Tkavyk Harania OneriBHa — acucTeHT Kadedpy [LOKYMEHTO3HAaBCTBa Ta
iHdopmauinHoi gianeHocTi OaecbKoro HaLioHanbHOro NOMITEXHIYHOIO YHIBEpCUTETY

46. TypuweBa OkcaHa OneriBHa — kaHaugaT INOMNOMYHMX HAyK, AOLEHT
kacbegpu Teopii, NMpakTUKM Ta nepeknagy HiMeubkoi MoBM HauioHanbHOro TexHiYHOro
yHiBepcuTeTy YkpaiHu “KuiBCbKkM NONITEXHIYHWUIA IHCTUTYT”

47. Ypak lanuHa IBaHiBHa — kaHamgaTt inonoriyHMX Hayk, OoueHT kadegpu
MPaKTUKM aHrmincbkoi MoBM [IporobuubKoro AepkaBHOrO MNeQaroriYyHoro yHiBepcuteTy
iMeHi IBaHa ®paHka
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48. LUumbanucra OkcaHa AHaToniiBHa — kaHAuAaT inonoridyHMX Hayk, OOLIEHT,
cTapLuui Buknagad Akagemii agokatypu Ykpainu

49. YepsiHko €BreH OnekcaHApPOBWY — KaHOWOaT MNefaroriYHMX Hayk, AOLEHT
Kadeapn aHrnincbkoi MOBKM hakynbTeTy iHO3eMHMX MOB XapKiBCbKOro HalioHarnbHOro
yHiBepcuteTy iMeHi B.H. KapasiHa

50. YertoBa Harania WocunisHa — kaHguaaTt dinonorivHMX Hayk, AouUeHT kadeapu
iHo3eMHMX MoB HauioHanbHoro yHiBepcuteTy “JIbBiBCbKa nonitexHika”

51. Yymak rogmuna MukonaiBHa — Buknagad kadegpu adrnincbkoi mosu HHI
iHo3eMHoI doinonorii >KUTOMMPCLKOro Aep)XaBHOro yHiBepcuteTy iMeHi IBaHa PpaHka

52. LllBepnoBa Mapis OnekciiBHa — kaHOuaaT pinonoriyHMx Hayk, JOLEHT Kadeapu
pocivicbkoi MoBM i niTepaTypy K1iBCbKOro HaLioHaneHOro MiHrBiICTUYHOIO YHIBEpCUTETY

53. Lllwika CeiTnaHa BonoaumupiBHa — kaHauaoaT inonoriyHNX Hayk, cTapLuni
BMKNagad kadpegpu  ykpaiHosHaBcTBa  HauioHanbHOro  yHiBepcuteTy — BOOHOMO
rocrnogapcTea Ta NpupoaoKopUCTyBaHHSA (M. PiBHe)

54. Wynpenb TetaHa OnekcaHapiBHa — Buknagady kadegpu ddinocodii,
couianbHO-TyMaHiTapHUX AUCLUNIIIH, iHO3EMHUX MOB, YKPaiHCbKOI i NaTUHCBbKOI MOBWM
[oHeLbKOoro HauioHanbHOro MeanM4yHoro yHisepcutety im. M. Mopbkoro



anAa HOTATOK



NMPABUNA
odopMneHHA cTaten Ao 36ipHMKa
"HAYKOBI 3AMNCKHN"

[o Opyky npuimaroTbCsl NULe HaykoBi CTaTTi, sKi MalTb Taki HeobXxigHi enemeHTu:
nocTaHoBka npobnemu y 3aranbHOMy BWrMAgi Ta ii 3B'I30K i3 BaXNMBMMW HayKOBUMMU UM
NPaKTUYHUMK 3aBAAHHSIMW; aHani3 OCTaHHiIX JocnigkeHb i nybnikauin, y sikux 3ano4aTkoBaHO
pO3B’Ai3aHHS AaHoi NpobnemMun i Ha ki CNMPaeTbCsl aBTOP, BUAINEHHS HE BUPILLEHUX paHille
YacTUH 3aranbHOi NPobreMmn, KOTPUM MPUCBAYYETLCA O3HAYeHa CTaTTs; OPMYMIOBaHHSA Linen
cTaTTi (NoCcTaHOBKAa 3aBAaHHs); BWKIA4 OCHOBHOMO Matepiany AOCMIMKEHHS 3 MOBHUM
0Or'pyHTYBaHHAM OTPUMAaHMX HayKOBMX pe3yrnbTaTiB; BWCHOBKM 3 [AHOr0 AOCNIMKEHHS i
nepcnekTMBM NodanbLumnx po3BigoK Y JaHOMY HarnpsiMKy.

o ony6nikyBaHHS Yy XypHani NpuiMaloTbCA HAYKOBi CTaTTi, sIKi paHile He ApyKyBanucs.

Y paHuX nNpo aBTopa 3a3Ha4alTbCA Npi3BuULLe, iM'S, N0 GaTbKOBI, HAYKOBWI CTYMiHb,
BYEHi 3BaHHs, Mocaga, Micue poboTu, cnyxboBui i gomalHin TenedoHun, e-mail, nowToBa
agpeca.

1/ Tekct mae 6yTn cknageHuin y Microsoft Word (po3swwmpeHHs *.doc, .docx). MapHiTypa —
Times New Roman, kernb — 14 pt. [Nons: npaBe — 25 MM; BepxHeE, HWXHE — 20 MM; niBe —
30 mm. MixpsigkoBuii iHTepBan — 1,5. A63auHuii BigcTyn — 1 cm, BCTaHOBNeHa 3abopoHa
BUCAYMX PSAAKIB.

2/ Axwo npwu Habopi cTaTTi BUKOPUCTOBYBaNMUCA HecTaHO4apTHI wpudTh, HeobxigHo
06oB’A3koBo (!) ix HagaTw.

Hassa crarTi, npisBuwe, iM’sa, No OaTbKOBIi NOOAOTLCA YKPAIHCLKOK, POCIICLKOK ma
aHanitcbKo Mogamu.

CTPYKTYPA CTATTI

1) Cratta nounHaeTbea 3 iHaekecy YK y BepxHboMy niBoMy KyTi.

2) HasBa gpyKyeTbCca BENMKMMM NiTepamMu, BUPIBHIOBAHHS MO NiBOMY Kpato.

3) Npi3Buwe Ta iHidianu aBTOpPa — HANIBXMPHYMU NiTEpaMu No NiBOMY Kpato.

4) AHoTauii Ta KNO4YOBi CcnoBa MNOAAKOTLCA YKPAIHCHbKOK, POCINCLKOK Ta
aHrnincbKo MoBaMMm (40 6 peyeHb).

5) OCHOBHMM TeKCT CTaTTi MOXe po3bmBaTucsa Ha nigpo3ginu. MocunaHHsa B TEKCTi
noaalTbCH y KBagpaTHUX OyXKKax i3 3a3Ha4YeHHAM HoMepa gxepena Ta cTopiHkm ([7, c. 64]) y
nig3aronosky Jlitepatypa.

HepospueHui npobin (Ctrl+Shift+npo6in) ctaButbca 060B’A3Kk0BO:

MiX iHiLianamu Ta npissuwem (C. Pycosa);

nicns reorpacdidHmx ckopoyeHb (M. Knis);

MiX 3Hakamu Homepa (Ne) Ta naparpada i Yucnamu, ski 4O HUX BiAHOCATLCS;

y nocunaHHsx Ha nitepatypy [14, c. 60];

BCEPEOUHI TaKMX CKOPOYeHb: i T. 4., i T. M. TOLLO;

MK BHYTPILLUHbOTEKCTOBMMM MyHKTaMW W iHOpMaLieo, ska nae nicrnd Hux, Mk

yncnamu n oguHmuamn BuMmipy (20 kr), a Takox gart (XX cT., 2002 p.)
6) Cxemn Ta MamioHKM Yy cTaTTi NOTPiOHO MpoHymepyBaTu. Hymepauisa BuAinNseTbcs
KypcusoM, Ha3Ba MarioHKka — Kypcu8OM Hallig)XUPHUM.

CnoBo "Tabnuus" BMAINAETECA HaMiBXMPHUMM WpudTOM NO NpaBoMy Kpaw, Ha3ea
mabénuyi — no LUeHTPy Hamnie)XupHUM KypCueoM.

7) Nitepatypa po3MilLly€eTbCs MNicna cTaTTi y nopagky 3ragyBaHHA abo B andasiTHOMY
nopsaaky. Cnucok nitepatypu odopmngeTbca BianosigHo Ao bronetHa BAK Ne 5 3a 2009 p.

3a JOoCTOBIpHICTL oaKTiB, LMTAT, BMIACHUX iMEH, reorpadiyHmMx Ha3B Ta iHLWKNX BiAOMOCTEMN
BigMoBiAa0TL aBTOpPU Ny6rikaLii.

Y PA31 HEQOTPUMAHHA ABTOPAMU BCIX BULLUE3ASHAYEHUX YMOB PELOAKLIA
MA€E NPABO NOBEPHYTU CTATTIO HA NJOOMNMPALIIOBAHHA Y BIOMOBUTU
B Il APYKYBAHHI

Be3 nonepedHbOi onnamu cmamms 3o OpyKy He 0oMyCKaembCsi.

MaTtepianu HagcunaTv 3a agpecoto:
M. HixxuH, Byn. Kponus’siHcekoro, 2
(kadbegpa cBiTOBOI NiTepaTypu Ta icTOpii KynbTypu)
E-mail: svit.lit@mail.ru

CamolineHko puzopiti Bacunbosuy
Ten. pobouni: (04631)7-19-77;
pom.: (04631)2-41-10



